
The seventh letter of the alphabet: called ā

[and u- (respecting which latter see the letter

+)]. It is one of the letters termed*: [or

non-vocal, i. e. pronounced with the breath only,

without the voice]; and of those termed *i

[i. e. faucial, or guttural]: its place of utterance

is the same as that of £ [which differs from it

in being vocal]. (L.)=[As a numeral, it de

notes Six hundred.]

us

U- and #: see the letter £, and arts. b

and L5-.

J954

&#- see art c

•Üülä

suits and Jelić See art. G-.

*r-s

1. --, (A, L, K,) sec. pers. <--, like
* @ e. à - • 3 •

--~~, aor. --~, inf. n. --- (S, L, K;*) or

+. [sec. pers. <+] aOf. +4. like #,

inf n. 4-5 (Msb; [in which -- is regarded

as a simple subst.; but I doubt the correctness

of this, and of the verb's being like J:5;]) He

(a man) nas, or became, deceitful, (Msb, K, TA,)

nicked, dishonest, or dissimulating, (K, TA,) and

a mischief-maker: (TA:) [or] he nas, or became,

a great deceiver, or very deceitful, (S, A, L, K,

TA,) nicked and deceitful, and a mischief-maker.

(S, A, L, TA.) [In the K and TA, neither

the aor. nor the inf. n. of- as signifying “he

was, or became, a great deceiver, or very deceit

ful,” is specified; nor the sec. pers. of the pret.,

which indicates the form of the aor.]- [Hence,

app.,] -- signifies also He alighted and abode

in a depressed tract of ground, in order that his

place might be unknown, from a motive of nig

gardliness [to avoid claims upon his hospitality,

thus deceiving passers by]. (K, TA) - And

He denied, or refused, what he possessed. (K.)

=~, (S, A, K,) aor.+, with damm, (S,

A,) deviating from a general rule, accord. to

which an intrans. v. of this class [of the measure
• * > 3 -

Ux3] should be with kesr, (MF) inf. n. J.--

(S, K) and 4- and +, (S, A, K.) He went

the pace, or in the manner, denoted by+ d's

explained belon; said of a horse; (S, A, K;) as

also "...s.l. (Th, K) and in like manner said

of a man. (TA.) You say, 22 -: bi

Júl [They came, the beasts going nith them

the pace, or in the manner, termed-]. (A.)

And *śl es' ---, aor. 2, inf n. --, He

hastened to begin the affair. (Mgb.)-[Hence,]

++, (aor. -, TA, [inf n + 1) said of the

sea, t It was, or became, agitated, or in a state of

commotion; (T, S, A, K, TA;) the waves dash

ing together, and the ninds nhirling; (T, A,

TA;) such being the case at a certain period,

when the ships make for the shore, for safety,
* * * ~ *

or cast anchor. (T, T.A.) You say,-" _*-al

! Agitation, or commotion, of the sea, with a

whirling of the winds, befell them : (T, A, TA:)

Or ++ Lowl-el, i. e. 3-9. .." --- # The sea

became agitated, or in a state ofcommotion, with

them. (S, T.A.)- Also, said of the dust, t It

rose high: (JK, TA:) and t it ran along. (TA.)

-And said of a plant, or of herbage, t It became

tall. (JK, S, A, K.)

2. - (JK, S, A.K.) inf n +3, (JK,

TA,) He deceived another; (S, K;) namely,

another's young man, or slave: (S:) or deceived

much or greatly: (Harp. 591:) and he corrupted

another; (JK, A, TA;) namely, another's male

or female slave. (TA.) You say, * ---

**, (Aboo-Bekr, TA,) and **, and £-,

(A) He corrupted, and rendered disaffected to

him, (Aboo-Bekr, A,) his friend, (Aboo-Bekr,)

and his male slave, and his nife. (A.)= He

bound his arm, or hand, nith a a:- i. e. a piece

of rag like a fillet. (A, TA.)= It (one's flesh)

wasted so that there appeared streaks upon the

skin. (TA.)= See also R. Q. 1.

w 3 • d J w

3. -u- : see els-2. [It seems that als-, if

used, signifies He acted treacherously tonards

him, and took him unan.ares.]-And [the inf. n.]

#- signifies The being heavy, or sluggish, and

holding back from a thing. (J.K.)

4. <-- He made a horse to go the pace, or

in the manner, denoted by -- as explained

belony. (S, A, K.)

8. :-1: See 1.=: *: &- +!, (S,)

or, i-, and &# -, (J.K.) He took forth

[or, app., tore] from his garment a piece of rag

like a fillet. (S.)

• * > *

R. Q. 1. --~~ He (a man, TA) acted per

fidiously, unfaithfully, faithlessly, or treache.

rously. (K.)= He was, or became, law, flaccid,

or flabby, in the belly. (K.) [See also i: ,

below; and see R. Q. 2.]=5: c”+

He stayed until the mid-day heat had become

assuaged, and the air was cool: (K:) or the

phrase is 5*" &-*+. (TA.) [Hence,

in a trad. relating to the postponement of the

noon prayers,] ##" &: .# b'++, (S,)

Or 5: Us', (JK, [but the former is more

probably the correct phrase,]) Stay ye until the

mid-day heat shall have become assuaged, and

the air be cool: (JK, S:) it is originally **,

and is altered therefrom for the purpose of dis

tinction : ($ in the present art. :) or originally

b: (S in art. £)

R. Q. 2. -: It was, or became, lac,

jlaccid, or flabby: said of a thing in a state of

commotion, moving to and fro, quivering, or

the like. (K.) [See also i:, below; and

see R. Q. 1.]- He was, or became, empty [in

the belly], after repletion. (J.K.) And it.

+: He came hungry (JK)--~~~

4:4, (JK,) or 4%, (K,) He became lean

after having been fat, (JK, K, TA,) so that

his skin became law, flaccid, or flabby, (TA,)

and a sound was heard to proceed from him

[n'hen he moved], (JK, TA,) by reason of his

leanness. (TA)-3- -: The heat be

came allayed, or assuaged, (K, TA,) somen'hat,

(TA) in its vehemence. (K, T.A.)

: GK.S.A, LM,K) (all in the Mt.

to be originally an inf. n.] and ": (S, L, K)

[originally an inf. n. accord. to most authorities]

and "--, (MF) applied to a man, (S, A, L,

Msb,) fem. #, [which casts doubt upon the

assertion that -- is originally an inf n, for

were it so the masc. and fem. accord. to a general

rule would be the same, as well as the sing. and

pl.,] applied to a woman, (JK, A,) A great

deceiver, or very deceitful; (JK, S, A, L, Msb,"

K;) nicked and deceitful; a mischief-maker;

(S,” A,” L, K,” TA;) deceitful, guileful, artful,

crafty, or cunning; syn. jū. (Ham p. 537,

in explanation of the first and second.)= Also

the first of these words, A long, elevated tract

(J.-, in some copies of the K erroneously

written U.e-, TA) of sand, cleaving to the

ground. (K, T.A.) - And A plain, or soft,

87 *
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tract, betnceen two rugged tracts, in which (i.e.

in the former of which) are truffles. (AA, K.)

* / 3 - 63 6 o'

-á-: see -- = See also às. Hence ~55

6 - 0 < 6 vs

--!: see, again, i- ----"+ The

ü's- [or winding guts, or intestines into which

the food passes from the stomach] ‘. (K:) thus

used in the pl. form, as though pl. of++. (TA.)

:= Also The bark (4-) of a tree. (JK, K.)=

And Lør, or depressed, land: (JK, K:) pl. [of

pauc.] -- and [of mult.] -->4-. (T.A.)

*- Deceit, (JK, Msb, K;) wickedness; dis

honesty, or dissimulation; (K, TA;) mischief

making; as also '-- (TA:) guile, art, craft,

or cunning. (Ham p. 537.)= See also+.E

! A rising, or state of agitation and commotion,

of the sea; (JK, K, TA;) as also "+.

(IAar, K.)

:: see :

2: 3 -

4:s- :

where water collects and remains or stagnates,

(AA, K, TA,) and around which grow herbs,

or leguminous plants: (TA:) a tract of land

neither fruitful nor unfruitful, betnceen two other

tracts of land; pl.+: (AHn:) a tract of

land betnceen that nihich abounds with herbage

and that nihich is unproductive: (Ru-beh:) a

narrow tract of soft land abounding with herbage,

not rugged nor plain, but inclining to be plain;

(ISh;) but ADk disapproves of this explanation:

(TA:) or a tract producing herbage between two

long and elevated tracts of sand; as also*ā

(Ibn-Nujeym:) and, accord. to AA, also pasture,

See #- and i---- Also A place

or herbage. (TA.) Also, or *ā-, (accord. to

different copies of the K, or both, TA,) and
6.- • C -

"à---, The bottom (Ula) of a valley. (K.)

6 : 63 y 63 -

ää- and "āś- and Väs. A narron tract, or

streak, of sand; [in one copy of the A, I find
6* 6 * •

ā-ā- and ā-e-à- thus explained; but in another,

63 - -

Vás-2 is written in the place of the former of

these two words;] or of clouds; (S, K;) as also

"i- (As :) or, of sand, what resembles a

&JG [or depressed tract betnceen two hills], except

in its being wider and more spreading, and not

having abrupt sides; so says AHn in explaining

a:- [thus in the TA] and "ā--- (TA) or

all three signify a piece of rag like a ..fillet; as

also "i- (S,K) and ':-- (Lh.) or the

last two (à:---- and --) signify a piece of rag

from a garment, with n'hich one binds his arm

or hand. (JK, TA.) [Hence,) *::: *ś,

(Lh, K) (like 'A'il and -->4, (Lh, JK,

K) like 4-, (JK) and '-' (- -,+, like

-*. (§3) [the latter word in the first of these

phrases being pl. of: that in the second, pl.

of: ; and that in the third, pl. ofi-il A

garment, or piece of cloth, rent in pieces, ragged,

or tattered. (Lh, JK, S, K.) [See also i---,

below.] It is also said that the :- of a garment,

or piece of cloth, is [A portion thereof] like the

5% [q. v.]: and accord. to Sh, the a: thereof is

its 5%. (TA.) And :- [so in the TA] signifies

A piece of rag which a noman nears, covering

her head with it: erroneously written by Lth

a- (Az, TA)—Also, i.e. i- and its two

vars, and *ā-, of which the pl. is 30

A streak of the flesh appearing in the skin, occa

sioned by the loss offlesh. (TA.)

* * * 5.

-á-: see -d-. = Also A kind of run, ($.

Mgh, Msb, K.,) with wide steps, but falling short

of that termed 3:2; (Mgh, Mab3) i.e. a quick

pace: (TA:) or a certain pace which is not quick:

(Harp. 157:) or i, q. J% [q.v.]: or a pace of

a horse, (K,) and of a camel, (TA) in which he

removes both his right legs together and both his

left legs together; i. e. an amble: (K, TA:) or

in which a horse rests on his right and left fore

legs alternately, (:: &:£9% S, K, TA,) and

in like manner on his hind legs: (S, TA: [app.,

as thus explained in the S and TA, meaning the

same as the explanation next before it:] and

(accord. to some, TA) quickness. (K.)

6 - 5

**- : see ---.

6 • 3.

--> A trench, or furrow, (-) in the

ground. (K.)

ā-, and its pl. *** : See :- in five

places. It is also said to signify 4 fillet, or bandage.

(TA.)- Also |A long strip, or slice, of flesh, or

flesh-meat; (JK, S, K;) and so *::: (A, TA;)

pl. of the former as above: (JK:) or any com

pact and long portion of flesh : any such portion

is also termedi- : either in the arm or else

n:here: (AO, TA:) or a [portion such as is

termed] al-as- thereof, intermiaced with [sinen's,

or tendons, such as are termed] -ie, (TA.)

Andc:+ The flesh of the two corres

ponding portions extending along the two sides of

the backbone. (TA.) [Hence,]<- 4.- His

Jiesh is dissundered, or cut in pieces. (TA)-

See also #, in two places. - Also The nool of

o, &: [or sheep in its third year]; (S, L;) which

is better than that termed aācāc, i. e. the wool of

al cis- [or sheep in or before its second year],

and cleaner, and more abundant: (ISk, S:) so

accord. to most of the leading lexicologists;

though said in the K to be a mistake of J, for

i:' (TA)

i: [by rule an inf. n. of R. Q. 1:] Lac

ness, flaccidity, or flabbiness; and a state of com

motion, moving to and fro, quivering, or the like:

(S:) or laxness, flaccidity, or flabbiness, of a

thing in a state of commotion, moving to and fro,

quivering, or the like; (TA;) as also "++.

(JK, K, TA.) [See also R. Q. 2.]

6 - d -

-rls-s-: see what next precedes.

+, (S, K, TA) in one copy of the K #4,

[as in the CK,] but the former is the more cor

rect, (TA,) Relationship; (S, K;) and affinity,

syn. 3.- : (S) pl. "... (S. K.) You say,

*5- cº; 3- J. [I have ties of relationship,

or affinity, to such a one]. (S.)

63 - -

4-s-o: See i: : =and see also #.

+4, as though from 'Ju-, One who acts

treacherously tonards another, and takes him

unanares. (TA.)

t

1. # (S, Mgh, Msh, K) aor. *, (Mob, K.)

inf n. !---, (S, Msb,) He hid, or concealed, it;

(Mgh, Msb, K;) as also *::-, [but app. in an

intensive sense, or applying to a number of

things,] (K,) inf. n. #5, (TA) and "st-l.

(K.)- He kept it, preserved it, guarded it, or

took care of it; and ':- he did so much; and

nell, or carefully. (Msb.) [He laid it up;

stored it, or reposited it, in a place of safety.]

2: see 1, in two places. [Hence, #)-t

He kept a girl carefully concealed from vien :

see the pass, part. n., below.]

* - * * 23. - • * /

3. * : *ā-, (K) inf n. *-*. (TK)

I proposed to him as an enigma, What is such a

thing? syn. 4:-- (K. [See also 8.])

8. t- It was, or became, hidden, or con

cealed: (Mgh:) he hid, or concealed, himself.

(S) = It is also trans.: see 1. – [Hence,]

's- alU- He expressed a thing enigmatically

to him, and then asked him respecting it. (IDrd,

K. [See also 3.])

!--- (S.M.b, K) and ':-- (TA) and "#,
of the measure it: from t-l [or rather:-"),

like# and ää: from -##" and Jáil, (Har

P. 426) and 'C' (§, K) and ':-- (K) of

which last the pl. is ul-, (TA,) A thing that is

hidden, or concealed, (S, Msb, K.) and absent,

or unseen. (K.) [Hence,]£ :-- The rain.

(Th, S, K.) And U-59 :- The plants, or

herbage. (S, K.) And U.S. *\;\s. The seed

which the soner has hidden in the earth: or what

God has hidden in the mines of the earth. (TA,

from a trad.) <!: es' :- &# us.'

J-49%, in the Kur [xxvii.25), is held by Az to

mean Who knoweth what is unseen in the heavens

and the earth; agreeably with an explanation of

-- by Fr. (TA)
o

*-ā-: see the next preceding paragraph.

#:A daughter; syn. −. (K, T.A.. [In the

CK, <: is put for <:l.]) Hence the prov.,

d = * * * @ 6 o' - 6: d -

:*- Asă: & Jes- 5us [A daughter is better than

a grown-up boy of evil deeds]. (TA.) [In Frey

tag's Arab. Prov., i. 438, the first word in this

prov. is written s:, and followed by 332.

Aboo-Zeyd Sa’eed Ibn-Ows El-Ansáree entitled

one of his books * -Use because he com

menced it by mentioning st- in the sense of

--~, quoting the foregoing prov. in confirmation

thereof. (TA.)
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25° 3 2 * :

50s-- see :----.

• 65-d

#. 31-2) A noman who shon's herself and then
- 4 - > *

hides herself: (S, O, TA:) [like ax:5:] or a

woman who keeps to her house, or tent. (K.)

£- A nell-known hind of structure; (K;)

[i. e.] a kind of tent, (Mgh, TA,) made of nool,

(Mgh, Msb,) or of camels' fur, or sometimes of

[goats'] hair, sometimes upon two poles, or three;

what is above this kind being termed +:

(Msb:) or a tent having one pole; that which

has more than one pole being termed -- : (AZ,

TA in art. & :) [or] also applied to a -e- [or

tent] of any kind: (Towsheeh, TA voce ++,

q.v.) pl. #4 (TA) or i+1 (Mab3) it is
from £- “he hid it,” or “concealed it:” (Mgh:)

or it belongs to art. Us:-- (K:) most of the lexi

cologists hold that its radical letters are . *

some, that they are 2:4-: I Drd asserts that they

are t- (TA :) [See also art. Us:4-.]=A mark

made with a hot iron upon some secret part of an

excellent she camel, pl.: i. (Lth, K.)

d - d =

*C*-: see #~~: and see also 8.

6 - • - - - •

i:--, and its pl. (2:4-: see :-- in two

places.

&- 3:4- An artifice, or a stratagem, result
• d -

ing in disappointment; i. q. --5\s-; (AHei, K;)

formed [from the latter] by transposition. (AHei.)

#4, as sometimes pronounced, (Msb,) or

# A-, with the suppressed, (S, Msb, K,) because

* 3 *

of frequent usage, (Msb,) i. 9. J-- [q.v.]; (S,

K3) i.e. A large jar: pl. Jels- [i. e. &#13-,
Or*]: (TA:) from# “he hid it,” or “con

cealed it.” (S, Msb.)—[Hence,] as A-J &
+ Wine. (Harp. 365.) * - •

6

t- A place, or chamber, for hiding or con

cealing [anything]; a secret place or chamber:

pl. 3'-' (MA)

it: #)-; so in the [Sand] O, and in some

of the correct copies of the K; in other copies of
#- d -

the K : ; (TA) [and thus in the CK, A

girl that is [kept in the house, or tent,] concealed

from view; or that conceals herself; (S;) that

is kept behind, or nithin, the curtain; (K, TA;)

not going forth: or (TA) that is not yet married.

(Lth, K, TA.)

6 - d. p.

es:--- One who conceals himself in order that

he may see without the knowledge of him who is

seen. (Mgh.)

:-d

1. #3 << The mention of him, or it, was,

or became, concealed: (L:) [app, meaning he, or

it, nas, or became, obscure; or of no reputation,

or repute.] = <-4-, accord. to Z, i. q.<
d •

[q.v.]: occurring in a trad. (TA.) [See -e-.]

4. J-4-1 He became in n'hat is termed+

[q. v.]. (A,TA.)-And,($, Mgb,K,TA)[hence,

or] from ++, (Ksh and Bd in xi. 25, and TA,)

or from #3 +...+, (L) inf n &u=!, (S, Msb)

! He (a man, Msb, TA) was, or became, lowly,

humble, or submissive, (S, Msb, K,TA) in heart,

(Msb) and obedient, (TA) 4 to God. (S,TA.)

And in like manner, in the Kur [xi.25), (TA)

-oy") es' 12:4-15 means | And who have become

lonly, humble, or submissive, [and obedient,] to

their Lord; or have longered, humbled, or abased,

themselves to their Lord; or have trusted to their

Lord: (A,” TA:) for the Arabs put es. in the

place of U. (TA.)

+ A lon, or depressed, tract of ground:

(TA:) or a lon, or depressed, (S) or concealed

and lon, (TA,) tract of ground, in n:hich is sand:

(S, TA:) or a nide, or spacious, lon, tract of

s . ground: (IAar, A, K:) or a plain, or soft, tract

of ground in a [stony tract such as is termed]

5-: (TA:) and a neide bottom, or bed, or in

terior, of a valley : (A:) or a deep valley, easy

to be n'alked or ridden through, eactended [to a

great length], and in which gron varieties of the
- 6 - o £

•lac: (TA:) pl. [of pauc.] →l.<-1 (K) and [of
- 6 y o -

mult.] -->2<-: (A, K:) it is a genuine Arabic

word. (TA.)

6 - d -

a:á-aes | In him is lonliness, humility, or sub

missiveness. (S, T.A.)

<-- A thing that is contemptible, or despi

cable; (K, TA;) bad, corrupt, abominable, vile,

base, or disapproved; [&c.;] (TA;) and [thus]
6 •

i. Q. -->. (As, K.) The Jew of Kheyber says,

* j}'' --> J.'i'- all &: *

S5 3 *

[The lanful, but small, supply of the means ofsub

sistence is beneficial, but the large and unlandful is

not beneficial]. (TA.) Kh asked As respecting

--es-J1 in this verse; and the latter replied that

the poet meant <---Ji, the former word being of

the dial. of Kheyber: but Kh rejoined, “If so,

the poet would have said £31: it behooves you

only to say that the people of Kheyber change &

into - in some words:” AM thinks that -->J)

in this verse is a mistranscription for <-1,

which means the thing that is “ contemptible and

bad,” and is syn. with U---' (TA)- It is

also applied to a man; meaning as above; or

Bad, corrupt, vitious, or depraved. (TA.)

<-- + Still; motionless: as also £4.

(TA in art. ~.) -

*-ā

1. 3+, (§, Mgh, Msb, K, &c.) aor. *, (Mab,

K,) inf. n. ā-, (S,) or ++, the former being

a simple subst., (Msb,) or both, (Mgh, K, [the

latter word erroneously written in the CK<-J)

and #, (K) said of a thing, (§,Mgh, Msb)

It was, or became, <--- [q.v., meaning bad,

&c.]; contr. of-us. (S,Mgh,Mgb,K.) [Hence,]

4:9 +:- ! [Its, or his, odour nas, or became,

bad, foul, or abominable]. (A.) And £1.<

! [Its taste was, or became, bad, foul, abominable,

or nauseous]. (A.) And 4: <- IIis soul

[or stomach] became heavy; (TA;) it heaved,

or became agitated by a tendency to vomit; syn.

+: . (A and TA in the present art, and $ and

K in art. Us: : [see also 4: ++, in art.

25.2:]) a phrase forbidden by Mohammad to be

used; as though he disliked the word <+.

(TA.) One says of certain food, U-: * :

! [The soul, or stomach, becomes heavy, or heaves,

or becomes agitated by a tendency to vomit, in

consequence of it]. (TA.) ---, (S, A, K,)

inf n. <+. (S, K.) said of a man, signifies [in

like manner] He was, or became, -->4-, (S, A,

K.) meaning bad, corrupt, base, or abominable;

nicked, deceitful, guileful, artful, crafty, or

cunning. (S, K, T.A.. [See also 4.]) [Hence,]

% <-- : He committed adultery, or fornica

tion, with her. (A, Mgh, Msb, K.)– [It is also

said of a venomous reptile and the like, meaning

It was, or became, malignant, or noxious; im

pure, unclean, foul, or filthy.]

2. -: 4: ... 3", (TA) or "4:
U-ā-ji, (so in a copy of the A, [but the former

I believe to be the right,]) This is of the things

that cause the soul [or stomach] to become heavy,

or to heave, or become agitated by a tendency to

vomit. (TA.)

4. --! He (a man) nas, or became, charac

terized by•+ (Msb,TA) and # (Msb) [mean

ing badness, wichedness, deceit, &c.: see also

<+]. – He had bad, wicked, or deceitful,

companions or friends, and a bad, nicked, or

deceitful, family: (L:) or his companions, or

friends, became bad, wicked, or deceitful: (S

in art. U-5:) or he took to himself bad, nicked,

or deceitful, companions or friends (S, L, K) or

conneacions or assistants. (TA) = <- He

taught him to be bad, wicked, or deceitful : and

rendered him bad, corrupt, vitious, or depraved.

(S.)-See also 2.

5: see what next follows.

6. -->'s-3 (A, TA) He made a shon of being,

or pretended to be, bad, wicked, or deceitful.

(TA.) And you say also * -- [either in the

same sense, or as meaning He affected, or en

deavoured, to be bad, wicked, or deceitful; or

to do that which was----, or bad, &c.], (A,TA)

10. -->:...] [He deemed, or esteemed, <---,

i.e. bad, &c.). £- 3:4: ..."<=

-ji=15 [The Arabs used to deem impure, un

clean, foul, or filthy, such as the serpent and the

scorpion]. (Msb.)- | He deemed bad, or cor

rupt, a word, or a dialectic variant. (A, TA.)

<+ an infn of 3: (S, Mgh, Msb, K:)

[used as a simple subst, it means Any of the

qualities denoted by the epithet ++, Q. V.,

i.e. badness, &c. :] and "L:- signifies the

same : (K:) or this is a subst. from ----' mean

ing “he had a bad, wicked, or deceitful, family;”

(TA;) and signifies the state of having bad,

nicked, or deceitful, companions or friends or

connexions: (L.) "is-A-, also, is syn, with
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[+, and so is] *ā-, (K) [for] this last

is another infn of £-, like +, (S, Mgh,

K,) or it is a simple subst. (Msb.) [Hence,]

the first particularly signifies tAdultery, or for

nication. (K, T.A.) See also 3-es-, in three

places. -

++ The dross of iron, (S, TA,) and of silver,

when they are molten. (T.A.) [Hence the say

ing,] <--j' J. [lit. Pure gold is not

like dross]; meaning t the good is not like the

bad. (A, TA.)- Adulterating alloy in gold and

iron &c. (Har p. 135.) - A thing wherein is

no good. (TA.)- ? Excrement, or ordure: im

purity, or filth. (Mgh in art. Us, and TA.)

Hence the saying in a trad, c: à." & $!

u: J.- : [explained in art. U->]. (Mgh

ubi supra, and T.A.)

- - - - * •

<-- U : see ------.

-

U :

a slave signifies + Unlawful capture; capture

from a people n'hom it is unlan ful to make

slaves, (Mgh,” K, TA,) by reason of a treaty,

or league, made with them, (Mgh, TA,) or of

some sacred, or inviolable, right, originally be

longing to them. (TA.) You say of a slave,

#: S; &l &- 4e5 i:- •) | [There is no un

ian ful capture in his case, from having run anay,

nor from having been stolen]. (A.)- US$

a:- is like the saying a: + [Such a one is

the affspring of adultery, or fornication]. (S.)

And a:- &% 35 means | Such a one was

born spuriously. (A," L.)

* - © s - 6.- d.

ā-ā- see :-es-. = a -d- with respect to

ū- see the next paragraph, in two places.

2.>

* contr. of £; ($, Mgh, Mab, K.)

applied to objects of the senses and to those of

the intellect; (Kull p. 177;) to sustenance, or

victuals, and to offspring, and men, and to other

things: (TA:) Bad; corrupt: (Msb, TA:)

disapproved, hated, or abominable; (Msb, TA;)

this, accord. to IAar, being its primary signifi

cation: (TA:) or so in respect of taste, and of

odour: (Mgh :) [nasty, nauseous, loathsome, or

disgusting :] impure, unclean, foul, or filthy:

(Mgh, Msb, TA:) unlan ful; (Mgh, Msb;) ap

plied in this sense to certain food: and, applied

to certain beverage, injurious : (TA:) applied

to medicine snch as is forbidden in a certain

trad., it means either impure and unlan ful, such

as wine &c., or nauseous to the taste: (IAth,

TA:) you say that a thing is <--- in taste,

[and in odour,] and in colour: and you apply

this epithet to adultery, or fornication; and to

property unlawfully acquired; and to blood, and

to the like things which God has forbidden:

(TA:) also to such things as garlic and onions

(Msb, TA) and leeks, (TA,) which are disagree

able in taste and odour: (TA:) and to such

things as the serpent and the scorpion: (Msb:)

applied to language, it means + opprobrious, or

of a reviling nature; (TA;) and thad or corrupt

[in respect of authority; or of a bad dialect]:

(A, TA :) applied to religion, + infidel, or of the

nature of infidelity: (TA:) applied to a man,

bad, corrupt, base, or abominable; nicked, deceit

ful, guileful, artful, crafty, or cunning; (S, K,

TA;) as also *+ (K:) and an adulterer,

or a fornicator: (Mgb :) and a blamer, or cen

surer: or a slanderer, or calumniator: (Har

p. 611 :) [and, applied to a venomous reptile and

the like, malignant, or noxious; as well as im

pure, unclean, foul, or filthy: the fem, isi:

(Msb) the pl. masc. is+ (ATA) and 3+,

for which it is allowable to say * +, accord.

to the dial. of Temeem, (Mgb,) and ###, (S, A,

Mab, TA) like # (pl. of C#,3], (Mab) and

*i. likeJ# [another pl. of -##!, (Msb,

MF, TA,) and #, (Kr, Msb, MF, TA,) like

#4 pl. of-i-4, (Mgb, MF,TA,) two instances

of which the like can scarcely be found, (Mgb,)

or is not found among sound words, for #- pl.

of &: is an unsound word, (MF, TA,) and

+, (AZ, TA) which is also extr., (TA)

[and Ljuá-, (like as L. 9- is a pl. of Jej-,)

applied in the A, in art. ----, to Jiu-, pl.

of J:- and &: [applied only to rational

beings]: (Mgh:) and the pl. fem., i.e. of**-,

is +3. (Mob,TA) and +... (Mgh) #:

#-A, mentioned in the Kur [xiv. 31], (TA)

means The colocynth : or the •+, (K, TA,)

which is a certain plant that clings to the branches

of trees and has no root in the earth; ($ and K

in art. --><>;) [a species of cuscuta, or dodder;]

or yellow 32: that cling to trees: (TA in the

present art. :) also occurring in a trad., as mean

ing the garlic-plant; and the onion; and the

leek; because of their disagreeable taste and

odour. (IAth, T.A.) It is said in a trad. respe:

ing the slain at Bedr, *:::++* -> l,iii

They nere cast into a well corrupt, and corrupt

6 -

ing what fell into it. (TA.) "<--> -*-,

(S, L,) or<< and '4-4, (K,) and 7<

(TA) and '3'-, (S, L. K.) applied to a man,

signify One niho takes to himself bad, wicked,

or deceitful, companions or friends (S, L, K, TA)

or connexions or assistants: (TA:) or "&:4,

as a determinate noun, [without the article Ul,]

is only used in calling to, or addressing, a person:
J - D - - J - * * > *

(K:) you say, du:-- (2 : (S3) fem. "át.- :
J. ** O =

and to a man and woman together, du:-- (2 :

5

(L, TA:) and in the phrase " <-- ++, the

former word signifies bad, wicked, or deceitful,

in himself; and the latter, having bad, wicked,

or deceitful, companions or friends and assistants.

(A’Obeyd, TA.) One says also, "&#. (, mean

ing <-- U. [Obad or niched or deceitful man!];

and to a woman, '-' (-, (§, K.) indeel, with

kesr for its termination, (S,) and #4. ū. (K

[accord. to SM: so in all the copies in his hands;

but not found by him in any other lexicon: not

in the CK, nor in my MS. copy of the K.])

* >0- also occurs, in a saying of El-Hasan,

addressed to the present world, (#31. (L.) And

* 3: 3 was said by El-Hajjāj to Anas, as

meaning ++ te: and is also used as meaning

0 [thou of] bad, wicked, or deceitful, qualities

or dispositions ! [app. addressed to a woman, as

the context seems to show; and agreeably with

an assertion in Ham p. 810, that #- is some

times used in speaking of an old woman]. (L,

TA.) J-5 ++ means ! Having the soul [or

stomach] heavy, [or heaving, or agitated by a

tendency to vomit,] and in a disagreeable state.

(TA) And 'Ju- applied to a lie occurs

in a trad. as meaning <+ app. in an intensive

sense [i. e. Very abominable]. (TA.) In the

saying # 5,4. (Mgh) or 4: $24 J, #,

(Mab, K, TA) >0~ 3 - 32, (Mgh,

Mab, TA) or <0~ : * ~ 3-, (Mob, K,

TA,) a form of words whichMohammad directed

his followers to pronounce on entering a privy,

or place of retirement for the relief of nature,

because devils are in such a place, (Mgh, TA,)

<-- is pl. of -1, (Mgh, Msb, TA) and

so is-: accord, to the dial ofTemeem, (Msb,

TA) and -30-1 is pl. ofaş-M, (Mgh, TA:)

and the meaning is, I seek protection by God,

or O God, I seek protection by Thee, from the

male devils and the female devils, (IAth, Mgh,

Msb, K, TA,) of the genii and of mankind:

(Mgh ) or, reading '-'ll, [as a subst,] from

infidelity and the devils: (Aboo-Bekr, TA:) or,

[so reading, and regarding --5us-J1 as pl. of

'#' used as a subst,] from infidelity and

acts of disobedience : (Msb, TA :) or, from

nicked, or unrighteous, conduct, such as adultery

and the like, and culpable actions and evil quali

ties or dispositions: El-Khattábee asserts that

the reading <+", with the - quiescent, is a

mistake of the relaters of traditions; but En

Nawawee rejects this assertion. (TA.)

:*:

See *-*.

#: fem of the epithet &- (Mab)–

Also, [used as a subst.,] A bad, wicked, or deceit

ful, quality or disposition; and a culpablaction .

pl. & Jus. (L, TA) [Hence,] .30-12 t|The

mother of bad qualities &c.; meaning] nine. (T

in art. Lel.) See also ++, last sentence.

3.30-1 also signifies Those things which the

Arabs deemedfoul, or filthy, or unclean, and which

they did not eat; such as vipers, and scorpions,

and the Low" [i. e. either •r. Or J-X), and the

Jis, and beetles, and the rat, or mouse. (L.)

<--, applied to a man, (TA) signifies***

-: [i. e. Very bad or niched or deceitful; or

much addicted to adultery or fornication]: pl.

* J w

U2:4-. (K.)

3 * 6 d. J.

Us: - ; see *-*-.

6 - o - -

<-'la-: see -->4-, in two places.

22. • 6 o y

à-la-: see -->.

&: [compar, and superl. of +]: pl.

4×i. (TA.) You say, J-5 <--iX* [They

are the nvorst, or the most wicked or deceitful,

of men]. (TA.) And<-S &- * [He is of

the worst, &c., of menj (A, TA.) And &e
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o:&: # It is the norse, or more corrupt, [in

respect of authority,] of the two words, or dialectic

variants. (A, TA.)- Jús-'9' Urine and dung

(S, A, Mab, K) of a human being : (S, Msb, K.)

or vomit and human ordure or thin human

ordure: (Fr, TA:) or fetor of the mouth, and

sleeplessness: or sleeplessness, and disquietude of

mind by reason of grief (K.) It is said in a trad,

c:Sl &' 3% J# L'é S [The man

shall not pray while he is striving to suppress the

urine and ordure]. (TA.)

&# Uss; U. &#5, (K-TA) in which the

last word, also pronounced &->5, is imperfectly

decl., (TA,) is similar to -: &2'> -s’ &#2

[and means He fell into a state of things that

was bad, corrupt, disapproved, &c.]. (K, TA.)

<-- One n:ho teaches others to be bad, nicked,

Ol' deceitful: and some allow it to be applied to

one niho attributes, or imputes, to others what

is bad, wicked, or the like. (TA.)- See also
o * •

**s-, in four places.

* * > d =

*

à:s-e A cause of evil or corruption: (S, K :)

pl. <--. (TA.) So in the saying of 'Antarah,

d d * o J ow."

* -> *t, * !--> --> *

* :1.-: i: * : #3 *

[I have been told that 'Amr is not thankful for my

beneficence: and ingratitude is a cause ofevil to the

soul of the benefactor]. ($) One says also, es:

:- <!-- [In him, or it, are many. causes of

evil or corruption]. (A.) And a:s-e Alal.

; Food that is a cause of heaviness to the soul [or

stomach]; or of heaving, or becoming agitated by

a tendency to vomit : or that is unlan ful. (TA.)

* ** d = s •J - - © - J. e. e.e. d -

Jú:-- and dus- and a-i(-2 : see ----,

in four places.

4-4

1. 3: aor. *, (K,) inf. n.*: (TA;) and

W-4-1, and ">5; (K $). He knen; or had, or

possessed, knowledge; 'L' [of a thing; gene

rally meaning, with respect to its internal, or

real, state], (K, TA) = 5:4, (S, A, Msb)

aor. *, (Mab, MS) inf n. 3.- (Mab, MS;)

and 5-, [aor. 3,1(A) inf n. *. (TA) and

*%+, and *%-5, (TA;) He knen it; syn.

**; (S, A, Msb;) [generally meaning, with

respect to its internal, or real, state; like *:::

see*, its simple subst, as distinguished from

its inf. n.] You say, 3.9 lis <: &: 32,

(so in a copy of the S,) or <!-- (so in another

copy of the S, and so in the Á, where it is ex

pressly said to be with kesr,) Whence knencest thou

this thing? (§, A.")–And 9.4, (S.K.) aor.”,

(S,) inf. n.* and #-, (S, K,) or the latter is

a simple subst.; (Mab3) and "3,4-' [which is

the more common in this sense]; (S, Msb, K;)

He tried, made trial of, made experiment of,

tested, proved, assayed, proved by trial or experi

ment or experience, him, or it. (S, Msb, K.)

Hence the phrase, (S) 4: &#5 (S.K.) in

some good lexicons 4:4, (TA, [and so in the

CK, but this I think to be a mistake, suggested

by the explanation, which is not literal,]) i, q.

<le &#5 [which properly signifies I will

assuredly know thy knowledge, or what thou

knowest, but here means, as is shown by the

manner in which the phrase that it explains is

mentioned in the S, I will assuredly try, prove,

or test, thy state, and so know n'hat thou knowest].

(S, K.) [Hence, also,] the saying of Abu-d

Darda, xii; : J-Cl <3-3, (S) or alii,
(A, K.) I found the people to be persons of whom

it is said thus: [Try, prove, or test, them, or

him, and thou wilt hate them, or him :] i.e. there

is not one [of them] but his conduct is hated when

it is tried, or proved, or tested: (K:) or when

thou triest, provest, or testest, them, thou wilt

hate them: the imperative form being used, but

the meaning being that of an enunciative: (S, A,

L, B :) [+3+3 is a verb of the kind called Júi

~sil, which govern two objective comple
• & J C /

ments; thereforeź2-1 and ali:X: are for

#= <!e 3: and 5-1 - Gli3.j =

J39 3:4-, [and, as appears from a passage in
* 6 d >

the L, Wuers-, (see :-)] He furroned, or

ploughed, the land for soning. (Msb.)=X
* - - -3 6d -

Atalaji, (K,) aor. 4, inf. n. 2:4-, (TA,) He made

the food greasy; or put grease to it. (K, TA.)

=3- It (a place) was, or became, what is termed

**@*

*W*- : (S:) or abounded n:ith 2- [or lote-trees].

(TA.)–And Jax') -->4-, aor. *, (K,) inf n.

*, (TA) The land, or ground, abounded nith

Jús [app, meaning soft soil: see 3]. (K.)=

---, [probably #-, like # &c.,] inf n.
5 in a

22:4-, [She (a camel) abounded with milk. (Lh,

TA. [See :-.])

2: see 4, in two places:=and see 1.

3. *-, (TA) inf n. #4, (S, A, Mgh,

Msb, K, &c.,) [He made a contract, or bargain,

with him to till and son, and cultivate land for a

share of its produce :] the inf. n. signifies i. q.

#. [i.e. the making a contract, or bargain, with

another to cultivate land for a share of its pro

duce], (AO, Lh, S, A, IAth, Mgh, Msb) for

somewhat of its produce, (S, Msb,) or for a third

or a quarter, (AO, Mgh,) or for a determined

share, such as a third or a quarter or some other

portion, (IAth,) or for half or the like: (so in

some copies of the K and in the TA:) or the

tilling the ground for half or the like: (so in

other copies of the K:) and i. q. #=34: (K:)

and *:- is syn. with #: (S, K:) it is a

forbidden practice: (A, Mgh, TA:) it is from

X-- signifying “a tiller, or cultivator, of land:”

(S,Mgh.) or fromX- “he furrowed, or ploughed

(land) for sowing;”

or from J:9+ “the land abounded with

Jú. :” or from [the fortress of] 2:- because

the Prophet made it to remain in the possession

of its inhabitants for half of its revenue; and

therefore it was said,*. (TA.)

4, 5-, [inf n. x:lil (S, A, Mil,K) and

whenceX- also: (Mgb:)

*:::-, (S, A, K.) inf n. *i; (K;) are syn.

[as signifying He informed him, told him, or

acquainted him]. (S, A, K.) You say, £i

liš, (S, Msb) [and las &#,] and "4:-, (S)

[I informed him, or told him, of such a thing;

or acquainted him with such a thing; or made

him to hnon, the internal, or real, state of such a

thing.] And '5: 3-, i.e. ::= < *[He

informed him, or told him, of what he had, or

knen']. (K. [Whether it be meant that -4-1 is

doubly trans, without a particle, in this instance,
• • - of - - -

like L.Aci, or whether 5,2:4- be a quasi-inf n , is
* @ - © e J & J.

not explained.]) One says also, alx- de J-5
J free e

450-2 #[His aspect acquaints one nith his unknown

state or qualities]. (A.) [And 4: 2-4-1 He pre

dicated of him, or it..]= ā-āl&: ! I found

the milch camel to be abounding with milk. (K.

[See 1, last sentence.])

5: see 1, in two places:-and see 10, in four

places =b -, (K) or #1, 3, (S) They

bought a sheep or goat, (S, K.) for different sums,

(TA,) and slaughtered it, (S, K,) and divided its

flesh among themselves, (S, TA,) each of them

receiving a share proportioned to the sum that he

had paid. (TA.)

8: see 1, in three places.=sus *-1 to

What 5.4, or flesh-meat, hast thou bought for

thy family? (TA.)

10. 9-1 (A, K) and '3'-5 (K) He ashed,

or sought, or desired, of him information, or news,

or tidings: (A,"K:) or he asked him respecting

news, or tidings, and desired that he should inform

him thereof (TA.) And, --' and *, +3, (S)

or 3-1 -- and *%-3, (TA) He asked, or

inquired, after the nervs, or tidings, (S, TA,) that

he might know the same: (TA:) and "X-3

#5 He searched after the news, or tidings,

diligently, or time after time. (A, TA.)

4-6- : seeX:= Also Trees of the kind called

> [or lote-trees], (Lth, K,) and 9%, n:ith

abundant herbage around them; (Lth;) as also

*::: (Lth, K:) [both coll. gen, ns. :] ns. un.

# and #4 (TA)-seed-produce (K)—

A place where mater rests, or stagnates, in a

mountain : (K:) a place where nater has fallen,

such as the neater-course has furroned (:: [per

haps a mistranscription for X-]) in the summits

(~55) [of mountains], and through n'hich one

nvades. (L.)=A large [leathern nater-bag of

the kind called] 53% (Q. v.]; (§, K.) as also

'#. (Kr, K) and"> (K:) but this last is

disallowed, in the sense above-explained, by

AHeyth; and others say that the first word is

better: (TA:) pl. of the first 22:4-. ($, K.)–

Hence, by way of comparison thereto, (S,) : A

she-camel abounding with milk; (S, K;) as also

*::, (K) and "5* . [it]. (TA)

X: (S, A, K) and !: (K) and *:::, an

inf n., (Msb,) and "X:-, also an inf. n., (TA,)

and "# and *:::- and *::::(K)Knowledge,

syn. że, (S, A, Msb, K.) : [of a thing]:
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(A, K:) or, accord. to some, 3: signifies knon

ledge of the secret internal state: and *#- and

W#: signify knowledge of the external and in

ternal state; or, as some say, of secret internal

circumstances or properties; but this necessarily

involves acquaintance with external things. (TA.)

You say,* * -s and *:::- [&c.] I have

knowledge of it. (TA.) AndX: *: Us! ū [&c.]

I have not knon ledge of it. (A3-see also

#: *= And seeX- : =and#.

• *.

>
:

:- in two places.

6 d d

see :- : =and see also 3:= and see

so in

* [originally] an inf. n. of 3- See J-.

(TA)- Also Information; a piece of infor

mation; a notification; intelligence; an an

nouncement; men's; tidings; a piece of news;

dupl. account ; a narration, or narrative; a story;

g-e

syn. U.5; (T, K;) that comes to one from a person

of n-hom he asks it : (TA:) or :- and t; ar'e

not synonymous; for, accord. to Er-Răghib and

others, the latter relates to a thing of great im

portance: and accord. to the leading anthorities

in lexicology and the science of conventional lan

guage, the former signifies properly, and in its

common acceptation, what is related from another

or others: to which authors on the Arabic lan

guage add, that it may be true or false: (MF:)

or what is related from another or others, and

talled of: (Mab3) pl. #4, (S. Mab, K.) and

pl. pl. *i. (K.)- By the relaters of tra

ditions, it is used as syn, with <--- [signifying

A tradition; or narrative relating, or describing,

a saying or an action &c. of Mohammad]: (TA:)

or this latter term is applied to what comes from

the Prophet; and X- to n'hat comes from

another than the Prophet; or from him or

another, and #, to what comes from a Com

panion of the Prophet; but it may also be applied

to a saying of the Prophet. (Kull p. 152.)

[In grammar, as correlative of £, An enun

ciative: and as correlative of Lo-1, the predicate

of the non-attributive verb &u= and the like, and

of Stés &c.]– Also A man's state, or case;

* * us: £9. (Harp. 20.)

6 •

*- :
o,e -

SeeX- in two places. = See alsoź.

–5:4-, or #: J: and * &#32, and

X- alone: see #~.

#: See*. in two places. = Also A por

tion, or share, (A’Obeyd, S, A, Mgh, K,) which

one takes, of flesh-meat or fish. (A ’Obeyd, S,

K.)-A sheep, or goat, which is bought by a

number of persons, (S, K,) for different sums,

(TA,) and slaughtered, (S, K,) and of n:hich the

flesh is then divided by them among themselves,

(S,) each of them receiving a share proportioned

to the sum that he has paid; (TA; [see 5;]) as

also *:::: (K) and "#: its a sheep, or

goat, divided among several persons; thought by

ISd to be formed by rejection of the augmentative

letter [in its verb **]. (TA.)- What one

buys for his family; as also *::: (K:) accord.

to some, (TA,) flesh-meat (K, TA) which one

buys for his family. (TA.)– Food, (K, TA,)

consisting of flesh-meat and other hinds. (TA.)

–A thing brought forward or offered [..for en

tertainment]. (Lh, K.) So in the saying,

*::: L'éb: [They congregated over what

he had brought forward, or offered, for their

entertainment]. (Lh.)- A mess of crumbled,

or broken, bread, moistened with broth, large,

(K, TA,) and greasy. (TA.)– A bonel in which

are bread and flesh-meat for four or five [persons].

(R.)- Food n'hich the traveller carries in his

journey, (K,) and provides for himself. (T.A.)–

Seasoning, condiment, or savoury food; as also
6 * - £- *-- ~~ * - -

">: whence the saying, usû Lo), 5:= üü

5:- [He brought us a cake of bread, but he

brought us not any seasoning]. (TA)- Hence,

by the Karaj, whose land is adjacent to 'Irák

el-'Ajam, applied to A date; and by some of them

pronounced ā:... (TA.)

#- Trial, proof, or test; (S, Msb, K;) and

SO *::, (S, K,) as in the saying, '-'. 3'-'&:

[The trial, proof, £fest, verified the information].

(S.)- See also 's-, in three places.

#-, (Lih, S. K.) and 5: …, (S) and

"#, (Lth, K, [in the CK 5:-.]) or 5-->i.

(S,) A plain, or level, tract of land, that produces

2- [or lote-trees]: (S, K:) or a tract abounding

with trees, in the loner part of a meadon, in

n:hich water remains until the hot season, and in

which grow trees of the kinds called 2- and

9%, neith abundant herbage around them : (Lth :)

the pl. of #- is usic- and ' and #35:

(S, K) and jū-, (Ki) and the pl. of i- is

*::: (TA ;) [or this is neither a pl. nor a

quasi-pl. n.: it may be a coll. gen. n: but it is

probably only an epithet, of which 5:- is the

fem.; for] one says also *: 84%, (S, TA,)

meaning a place abounding with 2- (TA.)

#: also signifies A place where water collects

and stagnates: (TA:) or where water collects

and stagnates at the roots of trees of the kind

called 2- : (K,TA:) or a round lon, tract of

level ground in nihich mater collects. (T.)- See

also X-=And see *.

# Soft land or soil, (IAar, S, A, Mgh, K.)

in which are burron's (IAar, S, A) and hollon's;

(IAar;) as also *::::: (A:) or soft land or

soil, in which beasts sink and are embarrassed:

or crumbling ground, in which the feet of beasts
* * * * @ -

sink. (TA). It is said in a prov., -->5 U-2

južaji U-21 Ju-Ji [He who avoids soft ground in

which the feet sink will be secure from stumbling].

(A, K.)- Also Heaps of earth, or dust, col

lected at the roots of trees. (K,” T.A.)- And

Burron's of cis- [or large field-rats]: (K:)

[a coll. gen, n. :] n un, with 5. (TA)

3: The lion. (K.)

* Knowing; having knowledge; (S, A,

Msb;) as also *::: (AHn:) or possessing much

knowledge with respect to internal things; like

* with respect to external things: (L in art.

**) or possessing hnon ledge of matters of in

formation, nen's, tidings, accounts, narratives,

or stories; of what is termed *: (K;) or of

n:hat are termed *f; (TA;) as also *:A+

and ":- (K,) which last is thought by ISd to

be a possessive [as distinguished from a verbal]

epithet, (TA) [or it is from 3:4-, a form which

ISd may not have known,] and *::, (K,) which

is an intensive epithet: (TA:) also informed,

possessing information. (TA.) You say, as Uí

* I have knowledge of it. (A.) And [hence]

*" is a name of God, meaning He who knon

eth what hath been and what is or will be: (TA:)

or He who nell knoweth the internal qualities of

things. (Sharh Et-Tirmidhee.)- Also Possessing

knowledge of God, (K, TA,) by being acquainted

neith his names and his attributes. (TA.)-A

lan'yer; one skilled in the lan', or practical re

ligion. (TA.)- A head, or chief (T.A.)= A

tiller, or cultivator, of land. (S, Mgh, Msb, K.)

= Fur, or soft hair, syn. 33, (S, K,) of camels,

and jof the wild ass. (T.A.)- Hair that has

fallen: and with 3, a portion thereof. (K.)

[See also 5- below.]- 1 Plants, or herbage;

(S, K, TA;) fresh herbage: (K, TA:) likened to

the* of camels, because growing like the latter:

and seed-produce. (T.A.) It is said in a trad.,

j-" -: ! We cut (S, TA) with the

reaping-hook, (TA,) and eat, the plants, or

herbage. (S, T.A.).- Froth, or foam : (TA:)

or the froth, or foam, of the mouths of camels.

(S, K, T.A.) = Seasoned, or made savoury.

(TA.) - See also#.

6.- .j d

3,324-: see 4.

#- See #, in two places. =Also Good

nool, of the first shearing. (K.) [See also:

=An invitation to the āāsāc [q. v.] of a boy.

(TA.)

6 - * >

*u- see - -Also One who tries, proves,

or tests, things; having experience. (TA.)

3,4- A certain plant: (K:) or a hind of tree,

having a blossom beautiful and bright, yellon,

and of good odour, with n'hich gardens are

adorned : MF says, I do not think it to be found

in the East. (TA.)

• - d -

Us, as J), (K, TA,) in some copies of the K

written &:-", (TA,) The black serpent. (K.)

So in the saying, es:-" Aff 8% [May God

afflict him, or it, with the black serpent]: app.

because a ruined place becomes the resort of

deadly serpents. (TA.)=One says also, *

s: L*. &#3" [May perdition befall him,

and the fever of Kheyber: Us.”-01 being app.

an inf. n., syn. with Júl, which is used in a

similar phrase (#3) **) mentioned in the

TA in art. "3, and 2:- being altered to es:

as is indicated in the S, in order to assimilate it

in form to U.S.A.J)]: ($, TA:) the fever of
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>*-- la:

Kheyber is #: [i.e. a fever “against which

people warn one another,” because it is generally
s -

fatal]. (TA.) [See also "lá-.]

3 - *

&: A historian : a rel. n. formed from the

- 3 - - - 3 : - -

Pl, like & Lai and J.G. (TA)

* * * * ** > d - 6 * * d -

}<-2 ($) and "5:-- (S, K) and "5*-* (§,

M) The internal state; an internal, or intrinsic,

quality; the intrinsic, or real, as opposed to the

apparent, state, or to the aspect, of a thing;

[whether pleasing or displeasing; but when used

absolutely, meaning the former;] opposite of

#. (S, K) and of ji: [q. v.]. (S.) See also

3 -- " -

#: See }: *= and see }: *= Also

[A privy;] a place where excrement, or ordure,

is voided. (K.)

#: see #4.

3 - - - - * *

Us!!).-- J: A man of goodly internal, or

- ū - J. 3. * - d -

intrinsic, qualities; syn. "D-2 53; like Us!”

as meaning*25. (TA)

© J & e

22:- Well seasoned; (K;) having much
- d. o - 6 - - 6 *

grease. (T.A.)=is: aśU : see :- last sen

tence.

6.e. o o

2:*-* +A camel having much flesh. (TA.)

1. 5: 3-, (S.K.) aor.-, (K) inf n +,

(S, K,) He made [or hneaded and baked] j:

for bread]; (K, TA;) as also "5:-1: (Sb, S,

TA:) or the "the latter signifies he made [or

hneaded and baked] it for himself: (K:) or

"j:4-1 signifies he hneaded flour, and made

dough of it, and then baked it in a ai. [see

#. below] or in an oven : (T, TA:) [and

"3: signifies it is made into bread: see §

and K voce &#.]—sil 5*, (S, A,) aor. -,

(TA,) inf. n. j-, (A, K,) He fed the people, or

company of men, with 5: [or bread]: (S, A,

K:*) like as 29: signifies “he fed them with

2: :” (A:) but Lh quotes the saying of certain

of the Arabs, b-; bj- c.55 ce. <
* ~ *- *

12 laš13, meaning [I came to the sons of such a

one, and] they fed me neith 5: and U-- and

así. he does not say Les", J.--> &*.

(TA)=#-, aor. -, (TK) infin. :-, (K.)

+ He beat him, or it : (K,” TK.) accord. to

some, nith the hand: or nith the two hands :

(TA:) and some say that 5: [or bread] is

thus called because they beat it with their

hands: but this assertion is not valid: (TA:)
* - -

and you say also,* c:*.*, and es';4-,

! [He beat me with his foot,] and L'- and

'J', (A, TA) And #1 *. (TK)
inf n. 5:5-, (S, K,) t The camel beat the ground

with his fore foot, (S,” K,”TA,) or, as in some

Bk. I.

lexicons, with his fore feet. (TA) And "-j-.

&la: J.''' { The camels beat the [herbage
called] úl.xx... with their legs. (TA.)

5: see 1, latter part, in two places.

8: see 1, first sentence, in four places.

j: a word of well-known meaning; (K;)

[Bread;] that nihich is eaten. (S.) It is said

in a prov.,# US * 5: #3; Jé [All the

apparatus of bread is in my possession except it,

namely, the bread itself]: the origin of which

was this: a company of men demanded hospi

tality of a certain man; and when they sat down,

he threw down a [piece of leather such as is

called]

adjusted its pivot, and covered it [with the upper

stone]; and the presence of his apparatus made

the company to wonder: then he took the handle

o

&la, and put upon it a mill-stone, and

of the mill, (G-#" ess") and began to turn

it: whereupon they said to him, What dost thou?

and he answered in the words of this proverb.

(K)—[Hence,] J.'' 3:# , [Sweet her.

age is the bread of camels: and trysts Jae-ji,

Or ū-4, sour herbage is their Jruit, or flesh

meat]. (A, TA.)

#: i q. i: ; (S, A, K,) meaning Dough

put in a als, until it is thoroughly baked, (S,

TA,) i. e., in ashes, and earth, in n'hich fire

is kindled; (TA;) a cake of bread, (MA, KL,)

[or lump of dough,] baked in ashes (KL) [or in

any way]; i. q. U-5 and #45. (K in art.

J2,5.)–Also A large **2: [or mess of crumbled

or broken bread moistened with broth]: or, as

some say, flesh-meat. (TA.) [See also j-.]

j- Bread made [or kneaded and baked], (K,

TA,) of whatever grain it be. (TA)- Also

i. Q. --w; [Bread crumbled or broken, and mois

tened with broth] ($gh, K.) [See also #:-.]

-Also a vulgar term for i.e.:- (Esh-Sheree

shee, in Harp. 21.) -

jū- The trade, or occupation, of theJu

(K.)

55- See jū.

ji: A maker of bread; one n'hose office it is
5

* d.d.

to make bread: (TA:) a baker; syn. Uš.(Msb in art. Us.) •

jū. (IDrd, S,K) and "#, (K) for the

former is a coll. gen, n., and the latter the n, un.,.]

and "Usjū. (IDrd, S, K) [which last is the

most common form] and 'Gjú, (K,) or when

with teshdeed the us is elided, (IDrd) and #,

(K,) [Malva, or mallon;] a certain plant, nell

known, (S, K, TA,) of the leguminous hind,

having broad leaves and a round fruit; [whence

perhaps its name;] accord to the Minháj, a

species of the ** [corchorus olitorious, or

Jen's mallon']: or, as some say, the ** is

the garden-kind, and the esjus- is the wild kind:

some also say that the ** at: [sonchus, or

son-thistle,] is one of the species of L55'4-5 and

there is a kind thereof that turns with the sun.

(TA.)

6x *

_jeeds :

32 & "

55V:6- .
see the next preceding paragraph.

&jū

X- A man possessing 3: [or bread]: (§, K.)

like 3-d [possessing dates] and &S [possessing

milk]. (S.)

6 - d - * * *

j*-* An oven; syn. Ú5.

art. Cys.)

6.--> d -

5}:s-- A place where bread is made: Pl.:

(Meyd, in Golius.)

(M and K in

Jaé

1 4-, aor =, (A, Msh, K) inf n. C++,

(Mgb.) He mired it. (A, Msb, K.)—Jaš,

aor. 2, and "Ja-, inf n. Je: ; He turned

over and mixed and made [---, q.v.]: and

"Ja-5 (K) and "Je:-l (A, K) he made, or

prepared, for himself-a-. (K,"TA.)

2 :

5 : X see 1.

8 :

10.2: U.a.s…' Their guest asked for, or

demanded, a mess of Jas: [g. v.]. (A, TA)

Je: Mixed; syn. C**. (TA)-A

kind of food, (Msb,TA,) sneet, (TA) well knonn,

(S, Msb, TA,) made of dates and clarified butter,

(A, K, T.A.) mixed together : (TA:) [Golius

adds, on the authority of Ibn-Maaroof, “aut

amylo et defruto;” app. meaning, or of starch

and of nerv wine of n:hich half or a third part

has been boiled anay: and one kind, called
6 * ~ *

U-2'

d •

Ja:á-, was made with coarse flour: (see
6 • • 6 •

L:244- )] of the measure U.a5 in the sense of

the measure J*: (Msb:) i.e.- is a more

particular term [signifying a mess of-a-l. (S.)

ia:- A spoon, or thing like a spoon, with

which J.-- is made; (S, as in two different

copies;) d spoon nith n'hich Laes- is stirred

about, or turned over, (A, L., K.) in the [vessel

called]>ies (K) or the thing in which -ee

is stirred about, or turned over. (L, T.A.)

la:

1. *.*, aor -, (Mab, K, TA) in n. *.

(Mgb, TA, &c.,) He struck, or beat, (Mgb, T.A.)

anything: (TA:) or he struck, or beat, it, or

him, vehemently : (M, K, TA:) or i:- signifies

a camel's striking, or beating, a thing with his

fore foot : (T, TA:) or in the cases of beasts,

(~98, [generally meaning horses and mules and

asses,]) the striking, or beating, with the fore

feet; not with the hind feet: and in the case

of the camel, with the fore foot and the hind

foot : or vehement treading; or of the fore feet

of beasts (*): (TA:) or, accord. to the

Keshsháf, the act of striking, or beating, in a way

88
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that is not right: or, as some say, the going,

or journeying, upon what is not the middle, or

main part, of the road, or nhat is not the main

road, or upon a road not open to vien : or con

tinuous, or consecutive, striking, or beating, in

different ways: and afterwards tropically applied

to any theating, or striking, that is not approved:

or originally, the striking, or beating, with the

fore foot or the hind foot, and the like : (MF,
TA:) with the fore feet or legs, it is like s %

with the hind feet or legs. (TA.) You say, of

a camel, J39 **, (Msb,) or* J#9 **,

(S, K,) inf. n. as above, (S,) He struck, or beat,

the ground with his fore foot : (S, Msb:) or he

struck, or beat, vehemently the ground with his

fore foot; and "las-3 and "la-l signify the

same: (K:) it is said in the O that al: sig

nifies he struck him with his fore foot, or hand,

and prostrated him, as also "al-J, and "la--,

said of a camel, is syn. with i: ; and in the

T, that* "L:k: is syn. nith &l
(TA.) Hence the trad., J.-l i: | : • •)

[lit. Ye shall not beat the ground as the camel

does nith his fore foot in rising]; meant to forbid

a man's putting forward his foot in rising from

prostration [in prayer]. (TA.) And **, (K,

TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) signifies

also He trod him, or it, vehemently, (K,TA,)

as the camel does neith his fore foot. (TA.)–

Hence, (S) #2 *- : & (S, TA)

! [Such a one goes at random, in a headstrong

and reckless manner,] lihe the neak-sighted she

camel that beats the ground nith her fore feet

(k=5) as she goes along, not guarding herself

from anything. (S, T.A.) It is a prov., applied

to him who turns away from a thing as though

he were not cognizant of it: or to him who is

continually falling into a thing. (Harp. 239.)

Zuheyr says,

d * @ = ** 6 - * d > * > * * of.

* -a, J-> <!2+= a + 'al-Ji <!, *

* • & = • 6 * ~ * o * : Ö * * ** 2 *

-> --- *** &la= <--> <5

I san, the fates [treading mankind] like the tread

ing of the weak-sighted she-camel: whom they

smote, him they killed: and whom they missed,

he was made to continue in life so that he lived to

extreme old age. (TA, and EM p. 132.) In like

manner you say, #: J.' *: &% I Such a

one undertakes what he undertakes with ignorance.

(TA.) And #-e:* J'é £i i.e. f(He pro

secuted his affair without mental perception, or

without certainty]. ($ in art. 3+2, q.v.) And

>Sill es'*: ! He goes in the night without a

lamp, and so becomes confounded and perplexed,

and unable to see his right course, and errs from

the way, and perchance may fall into a well.

(TA) And J:11:., (K, TA) aor, and inf n.

as above, (TA,) t He went, or journeyed, in the

night without direction. (K, TA.) And 3×

à.iii.) *: t[He passed the night traversing the

darkness without direction]. (TA.) £- is said

to signify tThe act of journeying, or going, nith

out direction: or upon n'hat is not the middle,

or main part, of the road, or nhat is not the main

road. (T.A.) - [And hence, perhaps,] *:

! He asked of him a benefit, or favour, nithout

any tie of relationship; (K, TA3) as also

**-1 (IB,K) or this is from #133; #:

[explained in what follows]: (Har p. 425:) or

the latter, [or both,] he came to him seeking his

beneficence without any such tie : (S:) or he came

to him seeking a gift; because he who does so

must beat the ground with his feet: (IF:) and

you also say, 4,#. "la:4-1. (Aboo-Málik,

TA.) [The latter verb is the more common.

See also 10.]– And He conferred a benefit

upon him nithout there having been any ac

quaintance between them, (S, K, TA,) and without

there being anything to dran, them near, and

nithout there being any relationship: (TA:) and

* al: signifies the same: (TA:) or he be

stoned on him a benefit, (K, TA) being asked:

(TA:) and you say also,* **:-1: (Aboo

Mālik, TA) and '-' … i.e. signifies the

benefited them. (TA) Álkameh Ibn-Abadeh

says, (S, TA,) praising El-Hárith Ibn-Abee

Shemir, (TA,)

* :<-k: ; J-J* Lºs *

+[And upon every tribe thou hast conferred be

nefit, app, meaning nithout being related to them]:

(S, TA:) but it is said in a marginal note to the

S, that *: would be better; and so it is accord.

to one relation: in the L, however, it is said that

<< would be more agreeable with analogy.

(TA.) Accord. to AZ, J:" <++, inf n. £-,

signifies +I held loving communion, commerce, or

intercourse, with the man. (TA.)- [In respect

of the places which I have given to the above

mentioned significations of asking and conferring

a benefit, I have followed the opinion of IF; but

it is said in the TA, and, I think, with greater

probability, that they are from what here next

follows.]--ill & 3.5" i.e., aor.-, (Mob)

inf n. £, (Lth, T, Mgb.) He made the leaves

to fall from the trees: (Msb:) or he beat the

leaves of the trees, (Lth, T,) meaning large trees

of the kind called-in , [acacia, or mimosa, gum

mifera,] with a staff, or stick, (Lth,) so that they

fell off, or became scattered, (Lth, T,) after which

he gave them as food to camels; (Lth;) refrain

from injuring thereby the trunks and branches

of the trees: (T.) and u: * 'b:- signifies

the same as a+. (TA.) And #: **, (S,

K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (S,)

He beat the tree nith a staff, or stick, in order

that its leaves might fall off: (S:) or he bound

the tree, and then made its leaves to fall, (K, TA,)

by beating it with a staff, or stick, to give them

as food to camels and other beasts. (TA.) The

leaves are stored up for the camels; and in winter

time are bruised, or broken up, for them, and

moistened with water, and given to them as

fodder. (Harp. 218.) Mohammad was asked,

Does1: [i. e. “the wishing for a blessing on

the condition that it shall not become transferred

from its possessor”] injure [its author]? and he
J. d = - * w / e > * 3 *

answered, las-Ji clas' -a <> S > [No, save

as the beating off the leaves injures the trees called

'idáh]; i.e., it only diminishes, without annulling,

its author's recompense, like the beating off the

leaves of the 'idáh, without cutting them down and

extirpating them; for the leaves will grow again.

(TA.) [See also art. la:#.]- Hence, (A, TA,)

*:>il i: ; He struck the people with his

sword (A, K, TA)—&u:#14: The devil

touched him with a hurt, (K, TA,) so as to cor

rupt him, or disorder him, and render him insane;

(TA) as also "ala: (K, TA:) or the latter,

[which is the more common,] the devil corrupted

him, or disordered him : (S, Mgh, Msb:*) lit.,

struck him: (Mgh, Msb:) or prostrated him,

and sported with him: or trampled upon him,

and prostrated him. (TA). It is said in the Kur

(ii. 276], *ā-# Us: # = S, 3,4,#5

J'é- &u: ![They shall not rise save as he

riseth whom the devil prostrateth by reason of

possession, or insanity]; i.e., as he who is af.

fected by diabolical possession rises, in his state

of possession, when he is prostrated, and falls:

or it means, whom the devil corrupts, or disorders,

by rendering him insane. (K,”TA.) [You say

also, of a drug, Jisi **:- + It disordered the

intellect: see the act, part. n., below.]-1

also signifies + He (a man) thren himself donn

(S, L, K) where he was, (S, L,) to sleep, (S, K,)

or and slept. (L.) And t He (a man) slept.

(A’ Obeyd, TA.) In the K, As is erroneously

put for20. (TA)--" c." i: He knocked

upon the door, or at the door. (TA)—i.

&=" The vein beat, or pulsated. (TA.)

2: see 1, near the end of the paragraph.

5. *: It was, or became, in a state of com

motion, agitation,. convulsion, tumult, or dis

turbance; syn. -->la-al. (Az, TA in art. la:-.)

=It is also trans.: see 1; second sentence, in

three places; and again, near the end of the para

graph, in two places.

8: see 1, in six places. -You say also, ājū.

4: *: + The she-camel eats the thorns.

(Th, T.A.)

10. al-' the asked of him a means of

access, nearness, intimacy, or ingratiation. (TA.)

*: What is beaten by beasts, (K, TA,) neith

their feet, (TA) and broken. (K, TA.) –

Leaves (Msb, K) of any kind (K) that have been

made to fall from a tree; (Msb, K;) by its being

beaten nith a staff, or stick; (K,” TA;) used as

food for camels: (TA:) and leaves that have

been beaten off with staves, or sticks, then dried,

and ground, and miced nith flour or other sub

stance, and beaten with the hand, and moistened

in a basin, nith water, until they have become

viscous, or cohesive, when they are put into the

mouths of camels. (AHn, K.) The word is of the

measure Js; in the sense of the measure J*,

like many other instances that have been heard,

(Msb) as Jää and X*. (TA)

ii. |A touch, or stroke, of diabolical pos

session, or insanity. (TA.) You say also, c5%

U-30 ii. ! [In such a one is a touch of dia.

bolical possession, or insanity]. (TA) - tA
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single act of a stallion-camel's covering of the

Jemale. (TA.)

*u. A certain malady, (K,) like diabolical

possession, or insanity, (S, K,) but not identical

therenith: (S, TA:) the word is also related with

C. (TA.) [See also *u-]

6 **

** J-45 and *i- A horse that strikes, or

beats, nith his hind feet: (K:) or with his fore

feet. (T, TA.)

- * A natering-trough beaten by the feet of

the camels,and so demolished: (K:) or a natering

trough, so called because its clay is beaten with

the feet at its construction: (TA:) or a small

watering trough: (Aboo-Malik, T.A.) pl. 1:

(K.)- See also **.

āku-, determinate, [and imperfectly decl.,]

+The stupid: like #44. applied to “the sea.”

(TA.)

** £- ! One nho [..frequently] goes in

the night without a lamp, and so becomes con

founded and perplexed, and unable to see his

right course, and errs from the nay, and per

chance may fall into a nell: occurring in a trad.

of 'Alee. (TA.)

*u- Going, or journeying, without direction:

or one who beats the ground nith his foot, and

knows not in nhat land he is going; either be

cause of the darkness or because he is blind.

(Harp. 55.) You say, * J: k". &l &# ū,

(S, TA) and J:11: 3, (TA) 11 know not

what man he is. (S, TA.)-£50 3, #1-4 ts,

! He has not a camel nor a bull; meaning he has

not anything. (TA)- 1.4 also signifies A.

beating, or throbbing, in the head. (TA.)

£i That strikes, or beats, (K, TA,) the

ground, (TA,) with his feet : (K, TA:) by poetic

license written £i. (TA:) pl. +. (K.)

*: Still; motionless; like<< (TA in

art. J-34-:) or i, q. &: [silent; not speaking :

or lonering his eyes, looking tonards the ground].

(JK, K, TA: [In the CK, a- and 5,4.])

-See also *:::.

*:- A staff, or stick, with which the leaves

of trees are beaten off: (K:) and "il-, also,

signifies a staff, or stick; and a rod, or twig :

(TA:) pl. of the former, *A*-*. (K, T.A.)

2 : - 2

alass-2. see what next precedes.

© - d. 4 * > *

Uax/U las-e [Disordering the intellect; said

of a drug]. (K in art. &#)

4 - d. J.

Ja:- [One who asks [a benefit or favour] of

another without there being anything to dran him

near, and without acquaintance. (JK, TA.” [In

the latter, *:::, which is doubtless a mistake,

is explained in one place as signifying ! One

who seeks a gift without any previous ac

quaintance.])

.."---

Ü->

* * de • 3%." ~ *

- See 4…R.'s-.

c-a-; see#.-Also Plump in body;

or fat, soft, thin-skinned, and plump, in body;

applied to any thing [i. e. to any animal]. (K.)

i:, like it.:35, Big and strong; (AO,

S, K;) applied to a man; and (in like manner,

TA) a lion; (K;) and so "3+, (S, K,) as in

the phrase gi-l&: [big and strong of make];

(AA, S,) and '3: (Ki) the first is applied

as an epithet to a lion by Aboo-Zubeyd Et-Tá-ee:

and [the pl.] **, by El-Farezdak, to camels.

(S.)

J-4

1. J.-, aor. *, inf. n. J.- (JK, K, TA) and

J.-, (TA) He was, or became, corrupted, un

sound, vitiated, or disordered, [in an absolute

sense; and particularly] in his reason, or intellect :

(TA:) [or he was, or became, in a corrupt, an

unsound, a vitiated, or a disordered, state, occa

sioning him agitation like that of possession or

insanity, by disease affecting the reason and

thought: (see J.-, below:) and hence,] he nas,

Or became, possessed, or,insane. (JK, K. TA)

–And U-, [inf n. U-4-, (q.v. voce U.4-)]

He was, or became, affected with [the palsy

termed] &#9. (JK)—And #4 +...+ His

arm, or hand, became corrupted, unsound, viti

ated, or disordered, so as to be rendered motionless;

or dried up; or became lost; (K, TA;) or nas

cut off (TA)=<+, (JK, S, Msh, K)aor. 2,
(Msb) inf n. J.- (TA) and "4:-, (§, K.)

inf n. J.:5 (TA) and '4-15 (S. K.) It

(grief, JK, K, and love, JK, T, TA, and time, or

fortune, and the ruling power, and disease, T,

TA) rendered him possessed, or insane: (JK, K,

TA:) and it corrupted, rendered unsound, vi

tiated, or disordered, his reason, or intellect; or

his limb, or member: (S, K:) or it (grief) de

prived him of his heart: and he corrupted, ren

dered unsound, vitiated, or disordered, one of his

limbs or members: or deprived him of his reason,

or intellect. (Msb.) And 4: J.-, aor. - and

*, It (love) corrupted, or rendered unsound, his

heart. (J.M.) And cºs &&% J.- Such a

one corrupted, rendered unsound, vitiated, or dis

ordered, the arm, or hand, of such a one, so that

it became motionless; or caused it to dry up; or

deprived him of it. (J.K.)—Also 4:-, (TA)

[aor. 2,] inf. n. J.-, (K, TA,) He restrained,

nithheld, or debarred, him: (K,” TA:) and

"J:s-l likewise signifies he restrained, neithheld,

or debarred. (TA.) You say, Úe 4.4 U. What

withheld, or has withheld, thee from us? (TA.)

And tâés &= 4:4, aor, and inf n, as above,

He prevented, or hindered, him from doing such

a thing (K, TA)=*J. & J. He fell

short of the doing ofhisfather. (JK, K.)

2 : see 1.

4. J.- signifies The act of lending; (JK;)

as also "Júl. (TA) Yousay, Júl£, (S,)

i. e. āşti, or Jill, (S, K,”) I lent him the she

camel (S, K*) in order that he might ride her

(TA) or in order that he might make use of her

milk and her fur, or the horse in order that he

might go on a hostile, or hostile and plundering,

expedition upon him. (S, K, TA.) And >]4.- *

and Čš, He lent him camels, and sheep or goats.

(M, TA.) See also 10. - Also The dividing

one's camels into two halves, that one half might

breed in each year; like as one does in land and

sowing. (Ibn-'Abbād, K.”)

8: see 1, in two places: - and see 4 =

#31 <-A-G-1 The beast remained not in its ae

customed place. (Lth, ISd, K.)

10, c)3 Jú. U:s:- He sought to corrupt,

render wnsound, vitiate, or disorder, some of the

camels of such a one. (Er-Rághib.) – [And

hence,] all. &- 4.-- He asked of him the

loan of some of his camels, or the like, until

the time of abundance of herbage. (JK, O,"

TA.") And āşū Us:= -l, or C#, He asked

of me the loan of a she-camel (K, TA) in order

that he might ride her (TA) or in order that he

might make use of her milk and her fur, or a

horse in order that he might go on a hostile, or

hostile and plundering, expedition upon him.

(K, TA) And $14--, and #, He ashed

of him the loan of camels, and sheep or goats.

(M, TA.) Zuheyr says,

* **, J. Lt.-: & alus *

[There, if they be asked to lend cattle, they lend].

(S, TA. [See also 10 in art. U24-.])

G. d >

U4- see J.-, in four places. - Also Cor

ruptness, unsoundness, or a vitiated or disordered

state, of the limbs or members, (M, K,) of a man,

so that one knon's not hon to n'alk; (Az, TA;)

and so "J.-, (Ki) which likewise signifies

the same in the legs of a beast. (JK, K.”)–

- And The [palsy termed]& ; as also "J-.

(K.)- Also The cutting off of arms or hands,

and legs or feet ; (JK, Az, ISd, K:) pl. J*.

(#) so in the saying, q}; c. 3: J-5
U4-3 le.' [My people, or party, prosecute the

sons of such a one for blood (lit. bloods) and the

cutting off of arms or hands, and legs or feet].

(JK) And SO J.: in the saying, es es: ūj

J*-* *2 9% [We have a claim, upon the

sons of such a one, to blood (lit. bloods) and the

cutting off of arms &c.]. (S.) - And Wounds :

(JK:) and "J: signifies a wound: and is so

explained as used in the saying, (3,5u. c5% *:

J: [The sons of such a one prosecute us for

a wound]. (TA)- And i, q, a -5 and &”

[i. e. Trial, punishment, slaughter, civil war,

conflict and faction, discord, dissension, &c.].

(TA.)= Also A loan : and a demand of a

loan : (K, TA:) relating to anything. (TA.)

–And An addition which one gives, beyond

nvhat the J.- [i.e. on ner, or attendant, of a

camel or camels (in the CK J.- i. e. porter)]

88 *
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imposes on one by stipulation. (M, K, TA)=

See also the next paragraph.

J: See J.- =J'. es' &#3 It came

into my mind; (JK, K;) a phrase like the saying,

use: J bi: (JK, K:* [in the K, meaning

the same as this saying:]) and sometimes (JK)

one says also 'J'. C#. (JK [and so in the

K accord. to the TA, but not in the CK, nor in

my MS. copy of the K].)

J: See Jú, in four places:- and see

J.-, in three places.= Also The jinn, or genii;

(IAar, Fr, S, K;) and so 'Ju-: (JK, K:) or

the latter has this signification; and the former

is a quasi-pl. n. of the latter, or, as some say,

a pl., as is alsoJ: (TA:) and "JAA- signifies

also a devil, or the devil. (K.) One says, as

J.-, meaning In hi: is"hat of [the#,

or genii, called] Uā)'\l Jal. (S. [See Jā)'),

near the end of the paragraph: and see other

explanations of U-4- voce Uus-, which may

apply in this case.]) - Accord. to IAar and

Fr, it is also applied to Mankind. (TA.)-

Also A certain bird, that cries all the night, with

one cry, resembling J.- <<. (M, K, TA.)

* Also A. 33% [or leathern water-bag]. (Fr,

K.)–And Afull# for water-skin]. (Fr.K.)

J.- and "J: (K, TA) Corrupted, unsound,

vitiated, or disordered, [in an absolute sense;

and particularly] in his reason, or intellect ; as

also "J,'— (TA ) [or in a corrupt, an un

sound, a vitiated, or a disordered, state, occasion

ing him agitation like that of possession or in

sanity, by disease affecting the reason and

thought : (see J.-, below:) and hence,] pos
6 w - J.

sessed, or insane; (K, TA ;) as also "J:s- and

"J: (TA ) or "J.-: signifies a man

having no heart; (JK;) as also "Js:- : (JK,

Msb:) or this last, having one of his limbs, or

members, corrupted, rendered unsound, vitiated,

or disordered: (Msb:) and J.- and "J:

signify also a beast corrupted, rendered unsound,

vitiated, or disordered, in the legs, so as not to

know hon to n'alk : (JK:) or "J:- signifies

a man who is as though his extremities mere

amputated. (S)-J- 5* ! A time difficult

to the people thereof; (T, S, K, TA;) in nhich

they see not happiness. (T, T.A.)

* - d. J.

āks- Gorruption from a wound. (T.A.)=
5- 0 p.

See also 5-5-, last signification.

J.- Corruptness, unsoundness, or a vitiated

or disordered state, [in an absolute sense;] (S,

Msb, TA;) said in the O and the Mufradát [of

Er-Răghib] to be the primary signification;

(TA;) as also *J.- (Ham p. 542) and 'J.-,

of which last the pl. is Js: (S:) [and par

ticularly in the reason, or intellect: (see J.-, of

which it is an inf. n.)] and in actions, as well as

in bodies and in minds: (TA:) or, primarily,

such as is incident to an animal, occasioning him

agitation like that of possession or insanity, by

disease affecting the reason and thought; as also

"J: and "J.-: (Er-Răghib, TA:) or "J:

signifies possession, or insanity; (K;) and so

"J: (JK, Mab, K) and "J: (K) and Ju-,

(Mgb;) or"J: signifies an affection, in the heart,

resembling possession or insanity; (Az, TA;) or

egregious stupidity or foolishness, nithout pos

session or insanity; (TA) and "J: also sig.

nifies a state, or quality, resembling possession

or insanity, such as stupidity, or foolishness; and

heedlessness, or neakness of intellect, and the like.

(Msb.) Su-5, 4.23% us, in the Kur [ix.47],

means They had not added to you aught £re

corruption and evil. (Bd, TA.) And ><s' •)

Sus, in the same [iii. 114], They will not fall

short, or flag, or be remiss, in corrupting, or

vitiating, your affairs. (TA.)- Hence, (TA)

Loss, or a state of diminution; syn. &u=#:

(O, K, Er-Răghib :) or this is the primary sig

nification. (TA.)- And hence, (TA,) A state

of perdition or destruction: (O, K, Er-Răghib :)

or a thing's going, passing, or nasting, anay;

or being consumed or destroyed. (Zj,TA.)

Also The condition of a nell when it is holloned

in the sides, and old, so that sometimes the bucket

enters into its hollowed part and becomes lacerated.

(Fr, K.)-And Fatigue, neariness, distress, em

barrassment, affliction, trouble, or difficulty. (JK,
• * * * *

$, o, K.) So in the saying, altic,” J. &

[Such a one is a cause of fatigue, &c., to his

family]. (JK," S, O.)-And A deadly poison.

(IAar, K.)-And The fluid squeezed, or nurung,

(IAar, TA,) or flowing, (S, K.T.A.) from the

inhabitants of Hell, or from their skins. (IAar,

S, K, TA.) [See also #9.]

J.- Corrupting, rendering unsound, vitiating,

Or disordering, [in an absolute sense;] (M, K;)

and particularly in the reason, or intellect. (T.A.)

-See also J.-, in two places. - It is also

added to J.- to give intensiveness to the sig

nification. (TA.)

3:1; SeeJ

* - < J.

U-> :

3:... a [proper] name of Time. (S. K.)

6 y o -

|2-0 :

d e

see U-4-, in four places.

* >

see U-4-, in two places.

s

J: See J.--#3 J: The legs of

a beast. (J.K. [But this I do not find in any

other lexicon; and I doubt its correctness.])

1. 4-, aor. 2, inf n. 3.- (S, Msh, K) and

&: (S,K) and &#, (S, ISd.) He folded it,

namely, a garment, (S, Msb, K,) &c., (S, K,)

in its shirt, (Msb,) and sened it, (S, K,) in

order that it might become shorter; (S, Msb,

K;) he contracted it [in its length], and sensed

it; (M, TA;) he raised its (a garment's) skirt,

or loner part, and sened it higher up, in order

that it might become contracted and shortened,

as is done nith the garment of a child, (Lth,

TA;) [he made a tuck in it, to shorten it;] i. q.

4:3. ($ in art. U-5.)– [Hence, t He shortened

it; namely, a period.] You say, [of a she-camel,

or of camels,] (** J," 3- &+, meaning

+ The length of the interval between her, or their,

tno waterings was shortened. (TA.) - Also,

(Msb, TA,) aor. *, (Msb,) [or. -,] He hid it,

or concealed it; (Msb, TA;) kept it, or pre

served it; or stored it; namely, a thing. (TA.)

You say, Axial&: He hid, or concealed, hept,

or preserved, or stored, (S, K,) and prepared,

(S,) wheat, or food, for [a time of] dearth, or

adversity. (S, K) – 238. &: + He pre

pares falsehood. (K. T.A.)—"&s:- 4: [as

though signifying t Death hid him, or perhaps

death shortened his existence,] is a phrase like

** 4:3, meaning he died. (K. [In copies
6 y - o J. e.

of the K, co- and ~2* : but both are im

perfectly decl., as fem. proper names of more

than three letters.])

4. U-4-1 He (a man, TA) hid, or concealed,

a thing in the a: [q. v.] of his trousers, (K,

TA,) next the back : J-31 signifies “he hid, or

concealed, [a thing] in his :, next the belly.”

(TA.) [See also what next follows.]

8.# U-4-1 He took [and carried] the

thing beneath the part extending from his arm

pit to his flank. (Harp. 552.) [See also what

next precedes.]

&: The part of a 335- [or leathern water

bag that is hung on either side of a camel] which

is betn:een its -: [or loop at either of its upper

corners, whereby it is suspended, (in the CK

--, which may signify the same,)] and its

mouth [n'hich is in the middle of the upper part]:

(JK, K.) [thus] there are two such parts, [on

either side of the mouth,] together called c'.

(JK, T.A.) -

i: The doubled upper border of the trousers,

(IAth, TA,) next the back, in which one hides,

or conceals, [or carries,] a thing; (IAar, TA;)

the a: being [similar to it, but] in the waist

wrapper, (IAth, TA,) next the belly: (IAar,

TA:) or the raised skirt, or loner part, of the

garment, in which one carries a thing ; pl. &:

(Har p. 427.) And What one carries in the

c-à- [or part between the armpit and the flank,

&c.]: (S, K:) or what one carries beneath the

armpit, (JK, Msb,) and in the sleeve : (JK:)

or what is put, of food, and carried under

the armpit or in the sleeve. (Harp. 427.) It
o 2 " - # J.

is said in a trad. of 'Omar,*_2=-| -- ls,
2-2 9 a. -- . . . . 8-2.2%

à:= <--> S5 4-2 k=-- us [When any one of

you passes by a garden of palm-trees, let him eat

thereof, but not make, or take for himself, a

ā-ā-]. (S,” TA. [See another reading voce
* "a

&\s.]) -

&:a: see 1.

&- [applied to a she-camel, or to a number

of camels,] t Whose interval betneen two water

ings has been shortened. (IAar.)=+One who pre

pares falsehood. (JK," K, TA.)= I. q. .***
[Strong, &c.]. (JK, K.) •
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Msb, K) and:- (K,) The fire became allayed;

subsided; (K;) became extinguished; (§, K;)

the flaming, or blazing, of the fire ceased, or

became allayed or extinguished. (JK, Mgb.) [The

verb is used, in this sense, of Hell, in the Kur

xvii. 99]—[Hence, 5- - - The war

became allayed, assuaged, or appeased ; (JK,

K, TA;) became extinguished. (K, TA.) And

ašči #- ++ ! The sharpness, or irascibility,

of the she-camel became allayed, assuaged, or

appeased. (JK, K,"TA.) And 4: us. ! The

heat, or vehemence, of his anger became allayed,

assuaged, or appeased. (T.A.)

4. jū U-4-1 He extinguished the fire; (§,

K;) he allayed, or extinguished, the flaming,

or blazing, of the fire. (JK, Mgb.)- And

[hence,] ~~ U-4-1 : He extinguished [or

allayed] the fire of the nar. (K, TA.) And

aíč 53- L-4-1 t He extinguished [or allayed]

the sharpness, or irascibility, of the she-camel.

(K,”TA.)

à- accord. to some belongs to this art. (TA

in art. t-) See arts. t- and U.5:4-.

Use=

2: see what next follows.

4. U-1, infn #! (Ks,TA) or: J-l;

(S.K.) and "L-5, (Ks, TA) or ā- (-5,

(S.K.) and #: "U-, (S. K.) inf n +5;

(S;) He made a [tent such as is called] 4.- :

(Ks, S, K:) and he set it up. (K.) [See also

10.] And J.--<: I made my [garment

called] al.& to be [as] a *. (TA.)

5: see 4.

10. 4.- Uses:- He set up a [tent such as is

called] A-, and entered into it. (S, K.) [See

also 4.]

#: A hind of structure; (K;) [i. e.] one of

the <s: [or kinds of tents] of the Arabs, (IAth,

TA,) peculiarly of nool, (Yaakoob, Th,) or of

camels' fur, or of wool, (IAar, S, IAth, K,) or

of [goats'] hair, (K) or not of [goats'] hair,

(S,) [except in cold countries and in fertile

regions, where the goats have abundant hair,

for the goats of the Arabs of the desert have

short hair, not long enough to be spun, (see

+)] smaller than the aii..., (IAar,) upon

tno poles, or three; what is above this kind

being termed -*; ($;) or a tent having one

pole; that which has more than one pole being

termed *:: (AZ, TA in art. & :) pl. ##,

(S, TA,) without * : (TA:) most of the lexicolo.

gists hold that its radical letters are Js:4-. (TA

in art. Lá-, q.v.)- Sometimes, + A divelling,

such as is in a city. (TA, from a trad.) – Also

! A receptacle for oil or ointment. (K, TA.)

And The calyx of a flower. (TA)- And

! The husk of a grain of n heat, and of a grain

of barley, in the ear. (K, TA.)- And à-l

signifies t Certain round stars, [or stars in a

circle,] (K, TA,) forming one of the Mansions

of the Moon, [namely, the Twenty-fifth,] also

called #:S [or a-Sl *- : see +].

(TA.)

#4, originally#: See art.ū

£d

1. * &#. His soul [or stomach] became

heavy; or heaved, or became agitated by a ten

dency to vomit; syn. &:- (IAar, K:) and

became in a corrupt, or disordered, state. (K.)

=# (S,K,') aor. - and *, (K) inf n :

(S, A, K) and *. (K,) He acted, or behaved,

tonards him with perfidy, treachery, or unfaith

fulness: (S, K:*) or neith the foulest perfidy

or treachery or unfaithfulness: (A, K. :) or nith

deceit, guile, or circumvention: (K:) or in a

bad, or corrupt, manner. (Ibn-'Arafeh.) And

*u. * [He was unfaithful, &c., to the

compact, or covenant]. (TA, from a trad.)

2. #-, inf n. 3:5, said of wine, or beve

rage, It corrupted, or disordered, his soul [or

stomach], (Ibn-'Arafeh, K,) and rendered him

relaxed. (Ibn-'Arafeh.)

5. 2: He (a man, TA) nas, or became, lan

guid, (#) and relaxed, and heavy, or sluggish,

and fevered : (K:) he was, or became, languid

in body, in consequence of disease &c. : (TA:)

and his intellect became confused, from drinking

milk and the like. (K.) And 4: <!-- His

soul [or stomach] nas, or became, languid. (TA.)

- He walked with the gait of him n'ho is heavy,

or sluggish. (K.)

#. Languor (33-), (K,) or the like thereof,

(TA,) that betides on the occasion of drinking

medicine or poison, (K, TA,) such as neakens

and intoxicates. (TA.)

6 J -

see what follows.

* (K) and [in an intensive sense] *ść.

(S, A, K) and ':- and "3,4- and ':-(K)

One who acts, or behaves, with perfidy, treachery,

or unfaithfulness: (S, K:) or neith the foulest

perfidy or treachery or unfaithfulness: (A, K:)

or with deceit, guile, or circumvention : (K:)

[or in a bad, or corrupt, manner: (see 1:) the

second and following epithets signifying one who

does so much, or frequently, or habitually.]

R.'s

Q. 1. 3:- inf n. #:- It passed anay, and

came to nought: (K: but only the inf n, is there

mentioned:) said of the mirage. (Kr.)

4 y - d -

22*- Anything that does not remain in one

state; and that passes anay, and comes to nought;

(S, K:) or that has no real existence. (IAth.)

-The mirage; syn. *5- (S, K:) or what

remains of the latter part of the mirage, when it

becomes dispersed, and delays not to pass anay

and come to nought. (Kr, L.)-[Gossamer; i.e.]

n:hat descends from the air in a time of intense

heat, like spiders' nebs; (S;) a thing like spiders'

nebs, which appears in a time of heat, (K) de

scending from the sky, (TA,) resembling threads,

(K,) or n hite threads, (TA) in the air. (K.)

[See J-: *. in art. -->].]- The present

world or life. (K.)- The devil: (Fr, K.) Ol'

the devil of the 'Alaleh, called #4, #.

(IAth.) –The [imaginary creature called] J*:

(S, K:) because it changes its appearance. (TA.)

-A certain insect, (K,) of a black colour, (TA)

that is upon the surface of water, and that does

not remain in one place (K) save as long as the

time of the ninking of an eye. (TA.)-A per

fidious, or an unfaithful, man. (TA) -A

woman whose affection does not last : (TA:) a

woman evil in disposition: (K:) likened to a

J* inasmuch as her love does not last. (TA.)

-The nolf: (S, K:) because of his unfaith

fulness. (TA.)- The lion: (K:) because of

his perfidiousness. (TA)- A calamity; syn.

#43. (S,K)—s: es: [A point tonards

which one journeys] that is not in a right di

rection; syn. -: S Lii. (L:) or far dis

tant. (K.)

U-4

1. 4: , (S, M, K, &c.,) aor. : (M, Šgh, K)

and’, (M.K.) inf n. J# and 3%-, (K) i. 9.

**, or *sū- (so accord. to different copies

of the $3) and '40- signifies the same: ($)

or the former, i. q.443-(Mgh, K, TA) [i. e.]

He deceived, deluded, beguiled, circumvented, or

outnuitted, him, (KL, PS,) unanares: (TA:) and

**u-, (K) inf n. iii-, (TA) it assa

[which means the same as 4-3- ; or he practised

nvith him mutual deceit, delusion, &c.; or he

strove, endeavoured, or desired, to deceive, delude,

beguile, circumvent, or outnuit, him]; (K, TA;)

and 4:39 [which means he endeavoured to turn

him, or to entice him to turn, to, or from, a thing,

&c.]. (TA)--wall J:- means The sports

man's going along by little and little, stealthily,

lest he should make a sound to be heard. (J.M.)

And 3:1 J#, (K) inf n. J-, (TA) said

of a wolf, He concealed himself to seize the

prey. (K.)

3: see 1, in two places.

6. J#5 i. q. &st=5 [as meaning The de

ceiving one another; thus explained in the KL:

and app. also as meaning the pretending deceit,

&c.; or the pretending to be deceived, &c. : ac

cord. to the PS, the being deceived; but for this

I know not any other authority]. (S.) You say,

12:5-5, meaning 12°2'-5 [They deceived, deluded,

beguiled, circumvented, or outwitted, one another].

(K.) And aii & J.'ss [app, meaning He

pretended deceit &c., or pretended to be deceived

&c., unanares]. (TA.)
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8. U:4. He (a man, TA) listened to the

secret of a party of men. (T, K,”TA.) El-Aasha

says,

* J: 'll - 4% $5 *

[Nor wilt thou see her listen to the secret of the

neighbour]. (TA.)

J:- A place of retreat, or concealment. (K.)

And 2ny similar place in nhich one listens to

hear secrets [&c.]. (TA.) The form of a hare,

or burron of a rabbit. (K.)

Js: See Jiu- and Jć.

J: i. Q. &:- [i. e. One

ludes, beguiles, circumvents, or outnits, much, or

often; very deceitful &c.; as also 'J, #, like

82-]. (TA.)

Jiu- and [in an intensive sense] 'J,' [like

n:ho deceives, de

Jć, q. v.,] Deceiving, deluding, beguiling, cir

cumventing, or outnitting. (K, TA.)

J#. Elegant; polite; acute, or sharp, or

quick, in intellect; clever, ingenious, skilful,

hnoning, or intelligent: (K,”TA:) thought by

ISd to be, perhaps, from J: signifying “the

act of deceiving” &c. (TA.)

Jià- A stealthy walk or gait (0, K, TA:)

or a nalking on one side. (T, TA.) Hence the

saying, Li's:- c, č: * cas-l- 3:

[He makes a sign to me nith his eye, and nalks

to me stealthily, or sidenays]. (TA.)

J: [More, and most, deceitful, deluding,

guileful, &c.]. You say --> &- J: More

deceitful, &c., than the n'olf (Mgh.)

L*

1.4%, (S, Mgh, Mob, K.) aor. 2, (Mob, K.)

inf n + (8, Mgh, Mab, K) and X-, (Lh,

K, TA,) with kesr, (TA,) [in the CK, erro

neously, Au-, i. q. 4% [He sealed, stamped,

imprinted, or impressed, it]: (Msb, K:) or he

put theL.jū- [or signet] upon it: (Mgh ) namely,

a thing, (S, Mgh,) or a writing or book and the

like: and 2: 2:- signifies the same [or he put

a seal, or the impression of a signet, upon it].

(Mgb.) Accord to Er-Raghib, + and &

signify The impressing a thing with the engraving

of the signet and stamp : and the former [as is

indicated, but not plainly expressed, as dis

tinguished from the latter,] is tropically used,

sometimes, as meaning the securing oneself from

a thing, and protecting [oneself] from it; in con

sideration of protection by means of sealing upon

writings and doors: and sometimes as meaning

the producing an impression, or effect, upon a

thing from another thing; in consideration of the

impress produced [by the signet]: and sometimes

it is used as relating to +the reaching the end [of

a thing]: (TA:) or the primary signification of

Lo:é- is the act of covering over [a thing]: (Az,

TA :) accord. to Zj, the proper meaning ofX

and &l. is the covering over a thing, and securing

oneself from a thing's entering it: some say that

the former signifies the concealing a notification

of a thing, [as] by putting one's fingers over it, by

way of guarding oneself thereby. (TA.) -

Hence, 33:1+ [The sealing of the testimony];

which is thus described by El-Hulwānee: the

witness, when he wrote his name upon a 4

[q.v.], caused his written name to be beneath a

piece of lead, [i.e. covered it with a piece of lead,]

and put upon it the impress of his signet, in order

that there might be no falsification of it or substi

tution for it. (Mgh.)- As to 3:9.X- [The

sealing of the necks], the case is related, in the

“Risāleh Yoosufeeyeh,” to have been this:

'Omar sent Ibn-Honeyf to seal the** [or un

believers] of the Sawād; and he sealed five

hundred thousand of them, in classes; that is, he

marked them twelve dirhems, and twenty-four,

and forty-eight; tying a thong upon the neck of

each, and putting upon the knot a seal of lead.

(Mgh.)–X- also signifies The protecting what

is in a writing by marking [or stamping] a piece

of clay [upon it, or by means of a seal of any

kind]. (TA)- And you say, of a man, <

4. * [He sealed his door against thee];

meaning the turned anayfrom thee, avoided thee,

or shunned thee. (TA.)- And 4× 4>

[He sealed for thee his door]; meaning the pre

ferred thee to others. (TA)–: c.">

[which may be rendered He sealed his heart]

means the made him to be such that he understood

not, and such that nothing proceeded from him;

or he made his heart, or mind, to be such that it

understood not, &c. (K, T.A.) J'é aff>

ź,ā, in the Kur [ii. 6], is like the phrase in

the same [xvi. 110 and xlvii. 18 Jie & &

*: (TA:) it points to what God has made

to be usually the case when a man has ended in

believing what is false and in committing that

which is forbidden, so that he turns not his face to

the truth; this occasioning, as its result, his be

coming inured to the approval of acts of diso

bedience, so that he is as though this habit were

impressed upon his heart: the assertion of El

Jubbáee, that it means God hath put a seal upon

their hearts, as a sign, to the angels, of their

infidelity, is nought: (Er-Răghib, TA:) X-l

is explained by IAar as meaning the preventing

of the heart from believing. (L in art. 8-)

[See also &#1-###"> inf. n. :-, also

signifies [as indicated above] the reached the

end of the thing. (K.) And£ "<:

+[I ended, or finished, the thing,] contr. of

# (S,TA.) You say, &#12: the

reached the end of the Kur-án [in reciting it];

(S, Er-Răghib ;) [he recited the whole of the

Kur-án;] he completed [the recital of] the Kur

an: (Mgh:) [and] he retained in his memory the

last portion of the Kur-án; meaning he retained

the nhole of it in his memory, (Msb.) It is said

of Suleymān El-Aamash, U.:-#&=, meaning

+He used to recite the whole of the Kur-án; at

one time,according to the reading of Ibn-Mes'ood;

at another time, from the edition of 'Othmān.

(Mgh.)–You say also,£- 44ff.: +[May

- - -

God make his end to be good]. (S.)–33<

+He covered over the sonn seed: (Az, TA:) or

3:) L*b: tthey turned up the earth over

the sonn seed, and then natered it : (Et-Táifee,

TA:) or &;" --, (JK, K, TA) aor. 2, inf n.

X-, (TA,) the watered the seed-produce, or

sonn field, the first time; (JK, K, TA;) because,

when it is watered, it is finished (>) with the

la-, [app. t-, which here seems to mean the

“roller,” as being likened to a mill-stone, though

I find no authority for this meaning]; (TA;) as

also * _*- : (Ki) or ...ejj c." !---

means + they watered their sonn fields while these

n’ere as yet* [app, meaning clear of vege

tation]. (JK, T.A.) - J-5 > ! The bees

filled neith honey the place in which they deposited

it: (JK, A, TA:) or-: signifies bees' collecting

some thin wax, thinner than the wax of the comb,

and smearing with it the orifices of their 354

[or hives]. (M, K, TA.)

2. 4+, inf n. X:5, He sealed it, stamped

it, &c., much. (TA)- [In modern Arabic, He

put a_jū-, or signet-ring, upon his (another's)

Jinger.]

5.>, Or ū-->4, (accord. to different

copies of the S,) or-j- >3, (K, [agreeably

with a trad, cited in the TA,]) He put on [i.e.

put on his on n finger] a Lojus [or signet-ring].

(S, K)–And L.- : He put on a turban :

(K, TA:) or *-i- he put on his turban

in the manner of a -li, [q.v.]; syn. " -#5.

(Z, TA.) The subst. [signifying the act or mode,

of doing so] is *#5 [q.v. infra]. (K.)

*>5. He concealed his affair, or case.

(Z,K.)- alie Less J 1 He feigned himself heedless

of him, and nas silent [to him]. (K, T.A.)

8: see 1, in the latter half of the paragraph.

X: inf n of 1 (q.v.). (S,Mgh, Mab, K.)

=Also The impress produced by the engraving

of a signet. (Er-Răghib, T.A.)-See alsoX

—G-G" means! Hegave me mysufficiency,

or nhat sufficed me: because what suffices a man

is the last [or utmost] of his desire, or demand.

(TA.)= Also ! Honey. (K, TA.)- And :The

orifices of the 95- [or hives] of bees. (K, TA.)

6 * *

_o's- : seeX+.-Also A sealed piece of clay

[or naaj :
6 *> 6 y

Ua.5 in the sense ofJ:s: : so in the saying of

El-Aasha,

o ~ * ~ * * * * * *** *

_*- wakes lair's

6 * > 6 y o *

like Jaaj in the sense of Jās:, and

* * @* -jū ā-, *

[And a jar of reddish-coloured wine, the Jen,

-vender whereof came, and brought it out, with

a sealed piece of clay upon it]. (S.) [See

also Leta-.]

i: [an inf. n. of un, of 1, + A recitation of the

n:hole of the Auran: used in this sense in the

present day: pl. -->Us:- —And also] vulgarly

used as meaning + A copy of the Kur-án: and

so Wi: (TA.)
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see what next precedes,

X: see the last sentence of the next para

graph.

26- an inf n of 1 [q.v.]. (Lh, K.)- And

a subst. signifying The first watering of seed

produce, or of a son n field: (JK, TA:) or the

turning up the earth over son'n seed, and then

watering it. (Et-Táifee, TA.)= See also L.jū-.

-Also The clay, (JK, S, K,) and the war,

(TA,) neith n'hich one seals, or stamps, (JK,

S, K,) upon a nºriting, (JK,) or upon a thing :

(K:) or n:hich is sealed, or,stamped, upon a

nriting. (Msb.) [See also Lo-a-. And see an

ex. in a verse of Lebeed cited in art. Úex.]

- [The hymen; as being the seal of virginity;

as also "X-.] You say, 20- 4J, &#

! [She was conducted as a bride to thee with her

seal of virginity], and % "Ljuš- [nith the seal

of her Lord]. (TA) And [hence, app.,] -i

tal:- 23,* ! [if it mean, as I suppose

it to do, Their present rvas sent to him with

what rendered it perfect or complete, or nith

what appertained to it]. (TA.)-tThe furthest

part of a valley. (JK, TA.) + The last of a

company of men; (Lh, TA;) as also "...# and

"X-5 (K.) whence 3:1 "A+ +[The

last of the prophets], in the Kur [xxxiii. 40];

accord. to one reading, "Lää, with damm to

the Jo; (TA;) or #9. Al-, i. e. Mohammad;

(S3) also called "jūji and "Júl. (TA)

And + The last portion of anything that is drunk

[&c.]. (TA.) 4.2 act:4-, in the Kur[lxxxiii. 26],

means + The last that they will perceive thereof

will be the odour of musk : (S, TA:) or, accord.

to 'Alkameh and Mujáhid, its admixture shall

be musk : accord. to Ibn-Mes’ood, its result shall

be the taste of mush: Fr says, *34 and "34.

and> are nearly the same in meaning;

whence the reading of'Alee, a- "4:54 and

the explanation is this; that when any one shall

drink thereof, he will find the last cup thereof

to have the odour of musk: Er-Rághib says

that the meaning is, the end, and the last draught,

i.e. nuhat shall remain, thereof shall be in per

fume [like] musk: and that the assertion that

it means it shall be sealed with musk is nought.

(TA.) [See also 2: and išū..]* Also,

(IAar, K,) and "X- (K,) or, accord. to IAar,

WX-, (TA,) sings.of+, which signifies + The

places of separation (-->4 [q. v.]) of the joints

(U->uis) of horses. (IAar, K.)

* * -? -

>ia (JK, S, Msh, K) and #4 (TA) and

WX- (S, Msb, K,) which is more commonly

known than Lojls-, (Msb, [but see what follows,])

and "Xà- and "X- (JK, S, K, the last in

the CK and TA "A+) and "X- (K and

TA but omitted in the CK) and "...# (ISd,
5 de

IHsh, K) and "L.A. (Ez-Zeyn El-'Irakee, TA)

and "X: (Ibn-Malik, TA) and "Xx: (Ez.

Zeyn El-'Irákee, TA) and "Aşū- (K) signify

the same; (JK, S, Mgb, K, TA;) [A signet;

generally a signet-ring; i. e.] a certain ornament

(G-, M, K) for the finger, (K) app., at the

first, used for sealing, or stamping, therenith:

&ll

wards, in consequence of frequency of usage,

applied to one not used for that purpose: (ISd,

so that the word is of the same class as after

TA:) or a ring having a Jas of a substance

different therefrom [set in it; i. e., having a

stone, or gem, set in it]: if without a Jes, it is

called #3: (Msb:) or "Ju- signifies the

agent [i. e. the person sealing, or stamping]:

(JK, Az, Msb:)X4, the thing that is put upon

the piece of clay [or wax, for the purpose of

sealing, or stamping]: (Az, Msb, K. :) the pl.

[of jū. and X- is 33- (K) and [properly

of Gu-]-*. (S, in which the former pl.,

though more common, is not mentioned, and K:)

Sb says that those who use the latter pl. Imake

it to be pl. of a sing. of the measure Ulcü,

though it be not in their language; which shows

that he knew not Xùù-: the pl. of-: isX,+.

(TA.)—Xi- also signifies A seal, or stamp,

and a mark: so in a trad., in which it is said,

&:#"* c." &:" +, × 3:1, i. e.

[ć- (or Amen) is] the seal, or stamp, and the

mark, [ofthe Lord of the beings of the nhole world

upon his servants the believers,] which removes

from them accidents, and causes of mischief; for

the seal of the writing protects it, and precludes

those who look from [seeing] what is within

it. (TA.)- See also+, in seven places. [It

is nearly syn. with>>, as Fr says: and thus,]

it signifies also, (JK,k) and so does *ā-sta-,

(S, K,) + The end, or last part or portion, (JK,

$, K,) and result, or issue, (K,) of a thing (JK,

$, K) of any kind: (JK, K:) * the latter [par

ticularly] signifies t the last part or portion (JK,

Msb) of a chapter of the Kur-án, (JK,) and of

the Kur-án itself: (Mgb:) [and + a concluding

chapter or section: an epilogue: and an ap

pendix 1 and "X: signifies [in like manner)
the contr. of: as i • * * *

£"-
4-o'-->e *sū-Sls &bill* + [The declara

tion of the praises of God is the opening portion

of the Kur-án, and the prayer for the protection

of God is its closing portion]; (A, TA;) and it

is a chaste word, of frequent occurrence, though

the contr. has been asserted. (TA.) One says

also, ū-55- J.-S. [Actions are characterized,

or to be judged, 2S good or evil, by their results].

(TA.)–Also, i. e. Loju-, of a mare, tThe loner

ring (.33:1 ā-A [app, meaning the extremity,

in nhich is the orifice, see --> täl- and

*#- in art 3-D of the: [ovidently

here used as a dial. var. of L*, i. e. the teat,

though I do not find it mentioned in its proper

art. in any lexicon; unless ''. &- be a mis

transcription for (* c-l: (K, TA') so called

by way of comparison [to a signet or seal]. (TA.)

-And I The hollon, (#) of the back of the

neck; (JK, K, TA;) which is the cupping

place. (TA.)-And + The least C# [or n:hite

ness] of the legs (JK, K, TA) of horses; (JK,

TA;) i. e. a slight whiteness in the parts neat
6 O =

the hoof, less than what is termed L.-ès-5. (TA.)

ź. seeX

X- See X4, in two places: - and see

also>, in five places.

* - d - 6 * >

-*- : see L.jū-, first sentence.

£u- seeX- in two places, in the latter half

of the paragraph.

>öū

6 *de

£ e

- -
** *

-** : ) see .5us, first sentence.

6 * @ e. ** * de • * of -

- -

à-5 : see 5. You say, a. s.5 U-1 le

[Hon. good, or beautiful, is his act, or mode, of

putting on the turban / or, of putting it on in the

manner of the* !]. (Ez-Zeijájee, TA.)

X: Sealed, or stamped, &c., much. (S,”

TA.) – Applied to a horse, (TA,) t Having

the nhiteness of the legs which is termed-ā

(K, TA. [See the latter word, last sentence.])

6 y o e

_**-* Sealed, or stamped, &c. (S,”TA.)

Also The [measure commonly called] 84.

(A’Obeyd, Mgh, K:) or the sixth part of the

[measure called] J-45. (Mgh in art. ,<>. [It is

there added that the jeas is the tenth part of the

-- but it seems that this is the jas which is

a measure of land; not what is here meant in the

explanation ofL^2-2, which is a measure of corn

and the like.]) [Pl.:-..]

6 * > d a

: SeeX-, in the latter half of the

paragraph.

1. &#, (§, Mgh, Mab, K.) aor = (Mab, K)

and *, (K, TA, but omitted in the CK,) inf. n.

&:-, (S, Mgh, Mab, K.) He circumcised (K,

TA) a boy, (S, Mgh, Msb, K.) and a girl also:

or, as some say, U*- relates to men [or boys],

and Uži- to women [or girls]. (TA.) &+:

see 8 –And '3'-[which see below, app. as

an inf n. of which the verb is as above,] signifies

The making a feast, or banquet, to which people

are invited, on account of a wedding, and of a

circumcision also. (KL.)- [And accord. to

Golius, as on the authority of a gloss. in the

KL, &# also signifies He diminished; he

rendered imperfect: and he acted unjustly..]=

4:- is also syn. with 4: [He deceived, de

luded, beguiled, circumvented, or outnuitted, him,

unaware]; and "ā- is syn, with iii

[which signifies in like manner the act of de

ceiving, deluding, &c.; or practising mutual

deceit, &c.; or striving, endeavouring, or de

siring, to deceive, &c.]. (T.A.)
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3. *u- He allied himself to him by marriage;

syn. #! &#. (K.) à- is syn. nith #24

[The becoming that kind of relation that is

termed>] : (ISh, Mgh :) as some say, 3) Alao

on the side of the wife, and on the side of the

husband : so that one says2:- as meaning

23- [I became a relation to them on the

side of the nife, and on the side of the husband].

(Mgb.)= See also 1, last sentence.

8. U-5-1 He (a boy) was circumcised; (TA;)

syn. "&#-: or he circumcised himself; syn.

4-# 3:... (Mgh)

&: i. 7.3-, (Lth, Mgh, K, &c.,) as meaning

A man married among a people : (Lth, Mgh:)

[such a man is said to be that people's J-3)

or any relation on the side of the nife; (S, IAar,

Mgh, Msb, K;) such as a man's nife's father,

(Lth, IAar, S, Mgh, Msb, K,) and wife's mother,

(Lth, Mgh,) and nife's brother, (IAar, S, Mgh,

Msb, K.) and the like; (K;) so it signifies with

the Arabs: (S, Mgh, Msb:) thus Aboo-Bekr

was the Prophet's c):<-, and so was 'Omar :

(Mgh, TA:) and [it is said that] with the vulgar

it signifies a man's daughter's husband: (S,

Mgh, Msb:) but it is used in this sense by a

‘ājiz; and, in a trad.,’Alee is called the Prophet's

J.- : (TA:) accord. to Az, it signifies a man's

wife's father: (Msb:) and # is applied to

the female; and means a man's nife's mother:

(Az, Mgh, Msb, K, TA:) the pl. is&: : (Az,

S, Mgh, Msb, K:) accord. to As, (Mgh,) the

ck-i are [the relations] on the side of the nife;

and the à-i, on the side of the husband; and

the A-1, on either side: (Mgh, Msb:) or a

man's JUS-1 are his nife's relations; and a

woman's JU-1 are her husband's relations: and

a man's JUS-1 are also said to be his daughters'

husbands and sisters' husbands and paternal aunts'

husbands and maternal aunts' husbands, and the

husbands of any women whom, by reason of

relationship, it is unlan ful for him to marry, and

any relations on the side of these husbands to

whom marriage is unlan ful, of men and of

nomen. (Mgh.)

&ć- Circumcision, of a boy, (S," Mgh,"

Msb,” K, TA,) and of a girl; (TA;) a subst.

from 1 in the first of the senses explained above;

(S, Mgh, Mob, K.) as also it: (S, Msb,

K.) You say, "4:- &-ti IHis circumcision

nvas made to be extirpative. (S, TA.)- And A

feast, or banquet, to nihich people are invited on

account of a circumcision. (JK, S, T.A.) You

say, cº; &:- es'<= I was at the feast, or

banquet, &c., of such a one. (TA.)– See also 1,

third sentence,- Also The part, of the male,

which is the place of circumcision; (T, S, Mgh,

K;) and of the female likewise; (T, Mgh, TA;)

the part, of the &#, n:hich is the place of cir

cumcision. (Msb.) Hence, in a trad, L###!

Jú-l [When the two places of circumcision

meet together] : (S, Msb,” TA:) c:-" ā-ji

is a euphemism, metonymically denoting the

disappearing, or causing to disappear, of the part

of the penis that is above, or beyond, the place of

circumcision (Mgh," Msb, TA) in the vulva of

the woman. (Mgh,” TA.)

&#: see #.

&: Circumcised, applied to a boy, (Msb, K,
- 6 y o – 6 - d -

TA,) as also "J2:-- (JK, Msb, K) and"&:--,

(TA }} and to a girl likewise, (Msb, TA,) as also

"à:-2. (Mgb.)

#ū- see &- in two places.- Also The

art, or business, of circumcising. (JK, K, T.A.

[In the CK, äus' 5! is erroneously put for

ājū-J13.])

#. The alliance by nihich one acquires the

relationship of a c:- (Az, Mgh,) or of a*:

(K) as also "3:... (Az, Mgh, K.) And A

man's marrying, or taking to wife, a noman. (K.)

&: A circumciser. (JK,” Msb,"TA.)

&#- A lady, or noble noman; a foreign

word, (K, TA,) used by the Persians and Turks:

pl. &#13-. (TA)

© J & e - - * -

J*-*; and its fem., with 5: see Ú:-...
9 y o - d - -

J*-* As tA year of drought, or barrenness,

or dearth. (A, TA.)

d * d n, 6 -

U--~~ : see Ú-e-a-.

>

1. j:-, (S, Msb, K.) aor. 2; (S, Msb;) and

3+, aor. *, (S, A, Msb, K,) a rare dial. var.;

(Fr, $3) and #-, (S, A, Msb, K.)aor. 2, (Msb)

a form heard by Ks; (S;) inf. n. (of the first,

TA) :- and # and &#, (K, TA) which

last is irregular, because this word does not imply

motion, (TA,) [but this assertion requires con

sideration,] and (of the second [accord. to rule],

TA, or of the first, Msb, [or used as inf n. of the

first because it is the most common form,])

#: (S, A, Mgh, Mab, K) and [of the second

accord. to rule] 5,0s- (K) and of the third s-;

(Msb, TA;) [and probably ">5, (mentioned

by Freytag, though without any indication of his

authority,) as quasi-pass. of 9: but I have

more than once found it erroneously written for

X-5, which has a different signification;] It

(milk, S, A, Mgh, Msb, K, and honey, and the

like, TA, and a liniment or the like, A, or some

other thing, Msb) was, or became, thick, (S, A,

Mgh, Msb, K.) and strong. (Msb.)- [Hence,]

-

<-, (S, K,) or &:- (A,) or +,

(Mgh,) inf n, is: and #, but not, as some

write it, 5,0:4-, (TA) 1 His soul [or stomach]

heaved, became agitated by a tendency to vomit,

or became heavy; (A, Mgh, K, TA;) as also 3:

alone; (IAar, TA;) became disordered; syn.

<-li-' (S. K.)–And #3 (S3) or #,
aor. *; (K.) or C-" es' +; (A;) | He re

mained among the tribe, (S, A, K,) not going

forth with people to procure wheat or corn or

other provisions, (S, K,) by reason of shame, or

of heaviness of the soul [or stomach]. (TA)

And 5:- + He felt, or had a sense of, or he was,

d-a->

or became, moved or affected nith, shame, shyness,

bashfulness, or honest shame. (K.)

2 : see 4.

4, 9:-l; (Mob, K.) and ':-, (A, Mab, K.)
inf. n. X:5; (TA;) He thickened it; made it

thick, (Msb, A, K,) and strong; (Mgb;) namely,

milk, (A, Msb, K.) and honey, and the like,

(TA,) and a liniment or the like, (A,) or some

other thing. (Msb.)–And the former signifies

also He left it in a thick state; namely, fresh

butter; (AR, S, K;) not melting it. (As, S.) It

is said in a prov., -: >iX:&: U. [He

knows not whether to leave in a thick state or to

melt]: (S, K; in one copy of the former of which,

the fem. forms of the verbs are used:) applied to

him who is confounded, or perplexed, and unable

to see his right course, and who wavers, or vacil

lates: its origin being this: a woman melts fresh

butter, and what is thick thereof becomes mixed

with what is thin, and she is vexed and wearied

by her case, and knows not whether to raise the

fire with fuel, in order that it may become clear;

fearing that, if she do so, it will burn: thus she

is perplexed. (K.)

5: see 1.

J-#9 es:- and U-ā') #: See #ú.

jú. What remains upon a table of food. (S.)

#: What remains (S, K) of a thing, (S,) or

of milk: (K:) the dregs; lees; or thick, or tur

bid, portion that sinks to the bottom of a thing,

beneath the clear portion. (TA in art. U45.)

You say, 25:<:* -*s [The clear part

of it nent anay, and the thick part of it re

mained]. (A.)

}*, applied to milk, (Mgh, Msb,) and to a

liniment or the like, (A,) &c., (Msb) Thick, or

thickening, (A, Mgh, Msb) and strong. (Mgb.)

– [Hence,] J-5 jiu- ! Having the soul [or

stomach] in a heaving state, agitated by a tendency

to vomit, or heavy : (TA:) or not in a good state :

(A, Mgh :) and languid: (A:) and *#.>;

J-#9 (§, K) and U-#9 "us:-(K) a party

disordered [in souls or stomachs]. (S, K.) And

#5u- +A woman feeling a little pain (K) and

languor; as also "#- [or, more probably

#~]. (TA)

#4. [fem. of Al-, q. v. = And also, as a

subst, 14 party of men; (K, TA:) or a dense

body of men. (A, TA.)

#4. See*.

Cs-a

1. J- aor. L#. inf. n. &#, said of a

beast of the ox-kind, (JK, S, MSb, K.) or of a

bull, but not [&#-] of a cow, (A’obeyd, TA)

and of an elephant, (K,) He dunged. (JK, S,

Msb, K.) [See also J:..]

4. Us:- He (a man, TA) kindled [dry dung

such as is called] Us:-. (K.)
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Us:-->4

C- Dung of a beast of the ox-kind; (JK,

S, Mgh, Mgb, K3) as also "L:- (Msb:) or of

a bull: (IAar, TA:) and of the elephant: (K:)

and metaphorically, of the camel; as used in a

trad.: or, accord. to AZ, compact dung of a beast

of the ox-kind, and of the sheep or goat, and of

any cloven-hoofed animal, and of the camel:

(TA) pl. #i (a pl. of pauc] (JK, S, Mgh,

Msb, K) and J:- (CK, [a quasi-pl. n. like

- 3 - -

++,]) or G+, (K accord to the TA, [like
# - - - 5

use, q.v., a pl. of3-D and J: [originally

&#], (K) these two from Fr. (TA)—J:

also signifies tA number of people in a state of

dispersion : (Sgh, TA:) or so U-ul &- J:

(JK.)

* ,

:

L+2, (JK, TA,) so in the Tekmileh, (TA,)

[or t:- accord to the CK, there, with the ar

ticle, written us—:1,] or *ā-, (K accord. to the

TA) The [kind of pouch called] al-, (JK, K.)

and small [bag such as is termed] -5-, (JK,)

of the gatherer of [n.ild] honey, (JK, K.) n:hich

he puts beneath the part betneen his armpit and

his flank, (TA,) and in which he deposits the

honey. (JK.)

£us-2 :
-

see the next preceding paragraph.

2

3

see what next precedes.

Je-à

1. J--, (S, Msb, K, &c.) aor. 3, (K.) inf n.

J++, (S, Msb, &c.,) but not ill-, [though

authorized by the KL, in my copy of which I

find it thus, written (not i-- as written by

Golius),] for this is a vulgar mistake fori

Or J++, (Mgh, [so in my copy, but correctly

6 - d -

* àis-a- (which may be either a simple subst, or

an inf. n. of un.) or J-J) He was, or became,

confounded, or perple-ced, and unable to see his

right course, by reason of shame : (S, O:) or

he was, or became, ashamed, and confounded, or

perplexed, and unable to see his right course, (T,
s

M, K,) [or, simply, ashamed, (see J-)] in

consequence of a deed that he had done: (T, M,

TA:) thus J--" has a more particular signi

fication than £-1 (TA) or it is like à:Sl.

(Msb.)- And He remained silent, (T, K.) or

still, (M,) not speaking nor moving. (K.)- And

He was, or became, in a confused and dubious

case, (JK, M,” K,”) so that he knen, not hon to

extricate himself from it. (M, K.)- Also, said

of a camel, | He went in mud, and became like

him n'ho is confounded, or perplexed, and unable

to see his right course: (JK, M, K, TA:) or

he stuck fast in mire. (T, T.A.)- And in like

manner, t He became agitated, or convulsed, or

he struggled, or floundered, with his load: (JK:)

Or J-49 J- he neas oppressed by the load,

(K, TA,) so that he was agitated, or convulsed,

or he struggled, or floundered, beneath it. (TA.)

- And, said of a plant, or of herbage, flt was,

or became, tall, and tangled, or luxuriant, or

abundant and dense; (ISd, K, TA;) and so

Bk. I.

"U-4-1 said of the kind of trees termed J*:

(J.K. K.)—[And, as int n of J-JJ

also signifies The bearing richness ii. ; as when,

being rich, one exults, or exults greatly or ex

cessively, and behaves insolently and unthankfully:

(S,"K:) or the taking a nide, or an ample,

range, or being profuse, when rich. (TA.) It is

related in a trad. that he [Mohammad] said to the

women, 3:-- 3: $15 &# 3: $1,

(S,”TA,) i. e. When ye are hungry, ye become

lon:ly, humble, or submissive, and cleave to the

dust, or earth; (S and TA in art. &#2 ;) or ye

bear poverty ill; (TA in the present art.;) and

n:hen ye are satiated, [ye bear richness ill; or]

ge exult, or exult greatly or eaccessively, and be

have insolently and unthankfully. (S in the present

art.) [See also a verse of El-Kumeyt cited in the

first paragraph of art. &#2.] – And i. Q. ź.

[The being affected with disgust, loathing, or

aversion; the being vexed, grieved, disquieted by

grief, &c.] (K, TA: [In the CK, #1 is er

roneously put for 2,31..]) – And The being

remiss in seeking subsistence. (K.)- And The

being lazy, or indolent: (Az, ISd, K:) from the

verb in the sense explained in the second sentence

of this paragraph. (TA)—And it. St. [The

being bad, corrupt, &c.]. (M, K.)- Also, in

a shirt, +The being much slit, or rent, in the

loner parts, or shirts. (Fr, K.)

2: see what next follows.

4. 4-1 (S, Msh, K) i, q "al-, (Msb,"

K, TA) inf n. J.-:35 (TA) He, (S) or it,

namely, an affair, or event, (TA,) caused him to

become confounded, or perplexed, and unable to

see his right course, by reason of shame: (S in

explanation of the former:) [or caused him to

become ashamed, and confounded, or perplexed,

and unable to see his right course, in consequence

of a deed that he had done: (see 1:)] or he said

to him <!--. (Msb. [But it is not clear

whether this meaning be there assigned to both

of these verbs, or only to the latter of them.]) =

See also 1.

J- part. n. of3- (Mgb;) [Confounded,

or perplexed, and unable to see his right course,

by reason of shame : or ashamed, and con

founded, or perplexed, and unable to see his right

course, in consequence of a deed that he has done:

or, simply,] ashamed. (S, Msb.") - [Other

meanings are shown by explanations of the verb.]

- Applied to herbage, 1 Tall, (K, TA,) and

tangled, or luxuriant, or abundant and dense,

and goodly, and ISd adds, full-gronn : and

"J- [in like manner], applied to the kind

of trees termed Jā-, dense, or tangled, and

tall: or, applied to herbage, or pasturage, wide,

abundant, full-grown, that detains one so that

he stays among it, not passing beyond. (TA.)

And, applied to a place, and a valley, +Abound

ing nith tangled, or luxuriant, or abundant and

dense, herbage : (S:) or, applied to a valley,

(JK, K,) as also "J--, (K,) teacceedingly

abundant in herbage: (K, TA:) or tangled, or

lururiant, or abundant and dense, therenith;

(JK, K, TA;) resounding with the humming of

jlies. (JK.) - Also, applied to a garment,

+ Wide and long : (ISh, K:) or ample: or such

that the nearer is impeded and clogged therein:

(TA:) and, so applied, told, and worn out :

(K:) or + much slit, or rent, in the loner parts,

or skirts. (Fr, TA)—And, applied to a J

[or horse-cloth, or covering for a beast], (ISh,

K,) [or] such as is put upon a camel, (ISh,)

That moves to and fro, or from side to side,

(ISh, K.) upon the camel, (ISh,) or upon the

horse, (K,) by reason of its nidth. (ISh.)

6 - d -

ā-ā- : see 1: [it seems to be most probably

a subst, signifying Confusion, or perplexity, and

inability to see one's right course, by reason of

shame : or shame, and confusion, or perplexity,

and inability to see one's right course, in con

sequence of a deed that one has done : or simply,]

i. 4. # - [shame, or a sense of shame, &c.] (S.)

See J-:, in two places.
J~.

Jú

- of 3 * of: 3 *

1. J&SW X3-, aor. *, (S) or -ā') us ---,

(A,) [aor., if accord. to rule, 2,] inf. n. 3-, (T,)

He furrowed, or trenched, or clave, the ground;

(S, L;) he made a furrow, or trench, [or fur

ron's, or trenches,] in the ground. (T, A.) The

latter (Jā)'\l Us" 34-) is also said of a torrent,

meaning It furroned, or clare, the ground by

its course. (L)-3-, (L,) inf n. *, (L, K,)

also signifies He, or it, marked, scored, or im

pressed, a thing: (L.) and made a mark or marks,

or an impression or impressions, upon a thing.

(L, K.”) You say, 2'- Lów') J% +

The horse marked, or scored, [or furrored,] the

ground with his hoofs. (L.) And &:3' 3

•3- U. The tears made marks upon his cheeks.

(i.)-Also He (a camel) clave a thing nith

his -U [or tush], (L.)–And He cut a thing.

(IAar.)

* > 0 - - -

2. a. s.s., (as in the S and K.) or $3+,

(as in one place in the L.) [both of which may

be correct, for the verb is said in the K to be

both intrans. and trans.,] t His flesh became con

tracted, shrunk, or n:rinkled; ($, TA;) as also

* 33-3: (S, A,” K.) or his flesh wasted so that

there appeared streaks upon his skin : (TA in

art. --- :) or he (a beast) became lean, or lank,

or light of flesh, or slender or lank in the belly,

so that his flesh became furroned, or wrinkled:

and 4: * >3-5 his flesh became flaccid and

quivering, by reason of leanness. (L.) And $23

# It (travel) rendered him lean and wasted:

(K:) and so evilness of state or condition.

(A, TA.)

3. 834-1 He opposed him, being opposed by

him : (A:) or he was, or became, angered, or

enraged, against him, and opposed him in his

deed, or n'ork. (K.)

5. 2.3-3. It (the ground) became furrowed,

or cleft, by a torrent. (L in art. ...as.)- See

also 2, in two places.—£ 23-3 | The people

became divided into distinct bodies, or parties.

(L in the present art.)

89
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6. Su-3 t They opposed each other. (A, TA.)

:- (S, Msb, K, &c.,) of the masc. gender

(Lh, K) only, (Lh,) and *$34, with damm,

(K,) but the latter is rare, (TA,) The cheek; the

part extending from the circuit of the eye

O-1 (in the CK c-") to the part

where the beard grows, on either side of the

face : (L, Msb, K:) or from the outer angle

of each eye to the extremity of the side of the

mouth : or the part bordering upon the nose,

on either side: (L, K:) each of the cl:, in

the face : (S:) pl. of the former 3,4- (Msb,

TA:) it has no other pl. (TA)-The former

is also sing. of 3,4- meaning 1 The planks on

the right and left of the cGs [or tro boards

that lie against the camels' sides] of the [vehicles

termed £2% (As, A, TA) and 1.4 (As, TA:)

or 34 signifies the plank (4-44) of the cs: :

and the pl. is #5-i, (K,) [a pl. of pauc., but]

contr. to rule,. (TA) and (pl. of mult., TA)

33- and &:- (K)- Also t A side, or

lateral portion, of a [tract of high and rugged

ground such as is termed] -#. (A, TA.)–

And t An assembly, a company, or a congre

gated body, (K, TA,) of men: (TA:) a rank,

or class, of men : (A, L:) and a race, or gene
* - * of.

ration, of men. (L.) You say, &- !-- -3')

J-5 + I san, a rank, or class, of men. (L.)

And tâ; (A) or #5, (L) 3-, 5-, (A,

L,) t We slen", (A,) or he slen them, (L) rank

after rank, (A; L,) and class after class. (A.)

And J'u'l &- 3- Já. +A race, or generation,

of men passed anay. (L.)=A road. (IAar, K.)

-See also 3,4-i, in four places.

3 * * * * * * .

5.As : see 23-AG-1, in four places:=and see
*

also +.

6 - - * * * *

3.As-: see 25-4-1.

33- A mark made with a hot iron upon the

cheek (S, A, K) of a camel. (A.)

* * * *

25-Ns. A furron, trench, or channel, in the
3 -

ground; (S, A, K,) as also "3+ (A, K) and

*#34. ',(K.) a deep trench in the ground; as

also '54 , applied in the Kur [lxxxv.4] to a

deep trench into which, it being filled with fire,

some believers in the true God were cast by some

idolaters among whom they dwelt: (TA:) a

hole, hollow, cavity, pit, or the like, dug, or

excavated; (Msb;) as also ": (S:) pl.

*i; (A, Msb:) the pl. of "3+ is 3,4

(A3) and the pl. of 'i: is $3- (TA)—

A rivulet, or streamlet; syn. J33-; (Msb;)

as also '3-; (L, Ki) of which the pl. [of
* f.

pauc.] is #3-, contr. to rule; and of mult.

3.34. and &:- (L)–42-f and "334 [the

latter probably a mistranscription for $34, pl.

of W 5:...] The main or middle parts, or open

or obvious tracks, (4,5) of a road: (L:) [because

furrowed by the feet of beasts and men.]

:S * The furron's, or grooves, of nell

ropes, in a nell; made by drancing them. (L.)

— e."* The marks of nhips; (K;)

the furron's made by whips upon the back. (L.)
2 * * * * ~ * - J D J - d - -

–22-4-1 4-4, (S) or 22-4-1 4-3, (so in a

copy of the A,) tA blon, or strohe, or beating,

that furron's the skin. (S, A,”TA.)

5

3-2 Each of the tushes, or canine teeth; the

two together being termed the clä- (L.)

#- [A pillon, or cushion]: so called because

it is put beneath the cheek: (S, A, Msb:) pl.
3 - -

SU-2. (A, Msb.)= Also An iron implement

with nihich the ground is furroned, trenched, or

cleft. (S, L.)

* - d.

$33- A camel having the mark called 23

made upon his cheek. (S, A.)

4 w * > /

3.x=-2 t A man (L) lean, or emaciated; (S,

L.) having little flesh. (L.) And the fem.,

with 3, 1 A woman fat but nasted in body [so

that she is furroned, or n rinkled]. (L.)

**

J - * *

1, 4:34, (S. K.) aor. , infn 3-, (TA)

He smote him with a sword: (S, K:) or he cut

him : (AZ:) or he smote him with a sword,

cutting the flesh, without cutting the bone : (T,

K:) or he smote him on the head, (JK, K,"TA,)

and the like, (JK, TA,) with a sword. (JK.)

—-3- signifies also The act of rending, or

cutting open, the skin and the flesh together,

(JK, S, T.A.) with the canine tooth. (JK, T.A.)

– And The act of biting. (K.) You say,

#~ £- The serpent bit him. (S.)- And

The act of lying, or saying what is untrue. (K.)

You say, -34. He lied. (JK, $.)– And The

act of milking much. (K.)

5. -3-5 He went a middling pace. (As, K.)

** Stupidity; (JK;) i. q. £3. [which

means the same; or tallness combined with

stupidity; &c.]: ($, K:) and [simply] tallness,

or length; (S," K, TA;) as also " #3+. (TA)

One says, ++ āsū: &l= There was, in

Na'āmeh, ** [i.e. stupidity, &c.]: (S, TA:)

Na'āmeh being the surname of Beyhes, (TA,)

who became the subject of a prov. respecting

the taking of blood-revenge: (K in art. U-w:)

Beyhes El-Fezáree, surnamed En-Na'āmeh, [or

simply Na'āmeh,] was one of seven brothers,

who were slain [in a case of blood-revenge],

except himself; he being left because of his

stupidity; for which he became proverbial. (TA

in art. U-4.) One says also, **- *u. us'

[He is long-tongued; lit.] in his tongue is length.

(S.)- Also The act of making haste. (KL.)

<-- Cutting; or sharp: (IAar, K:) applied

to a sword, and a spear-head, and a dog-tooth.
* - 0 <

(IAar.)= See also --!, in three places.

6 * d a 6 * >

a'-Ad-: see ~-Ad-.

** es' es' b% [They fell into the

valley of Khadibát]: a prov., applied to a man

who falls into perdition; or to one who misses

the object of his aim, or pursuit: (As, K:*) see,

respecting it, [~...~, in] art -- (TA)
6.

--- An old man. (A, K.) Great, big, or

bulky;’ (S, A, K;) applied to a man, (S,) or to

an ostrich, &c.; (K;) fem. with 3, applied to

a girl: (S:) great, and thick or coarse or rude

[in make]: (TA:) big in the sides : (Ham

p. 439:) big and strong; applied to an old man:

(JK:) a man, and a camel, perfect and strong

in make : (A:) a camel strong and hardy (A,

K, TA) and big. (TA.)

6 * *

#24, (JK, TA) or #24 is 3, (TA) A

severe nound breaking the head. (JK, TA.)

6 * d -

---, (§, K,) or "##, (JK,) A con

spicuous road: (JK, S, K:) so says Esh-Shey

bánee. (S.)- And the latter, A may of acting

or. conduct: so in the saying, :- L* &%

as-Ju-> [Such a one is folloning a good, righteous,

or just, way of acting or conduct]. (TA)

Opinion, judgment, or counsel : (K:) so in the

saying, £-> +: [I. forsook him and his

counsel]. (T.A.) - One's first, or original,

affair, concern, or business: (AZ, JK, S, K:)

so in the saying, *:::- c." Jäi [Apply thy

self to thy first, or thine original, affair, &c.].

(AZ, JK, S.)

#3: : see the next preceding paragraph.

* - of

+4+1 (SK) and '-- (JK) and "...#,

(§, K.) applied to a man, (JK, S,) Stupid,

(JK;) characterized by ** [i.e. stupidity, or

tallness combined with stupidity, &c.]; (S, K;)

and [simply] by tallness: (K: [in which ++

is said to be syn. with J., 'D fem. [of the

first], applied to a woman, #: (S:) and the

first, one nho cannot restrain himself, by reason

of stupidity: (TA:) and the same, (K,) or

"...*, (JK,) one who goes his onn nay, at

random, or heedlessly, nithout any certain aim

or object, or without consideration, not obeying

a guide to the right course, (JK, K, TA,) by

reason of ignorance, (JK,) or from boldness.

(TA.)- Also [the fem.] #3-, applied to any

[she-] animal, That is nont to wound, and kill,

and seize its prey and break its neck. (IAar.)

And #3- #- and '#2+ [A dart, or javelin,

that inflicts a wide nound. (K.) And ā al

#3-, (S) and #33-#4, (K.) [A thrust,

and a blon,] with n'hich the -3- [or belly,

&c.,] is assaulted: (S, K:) or the former, a wide

thrust or nound with a spear or the like: and

the latter, a continuous and long act of beating.

(TA.)–And #3- & A coat of mail that is

smooth, or pliable, (#, JK, S, K,) and (so in

the JK, but in the K“or”) wide. (JK, K.)

6 w - - -

--~ : see the next preceding paragraph.

!--Aá

o • &

1. <----, aor. - (S, Msb, K) and *, (K,)

inf. n. £3-, (S, K,”) or this is a simple subst.,
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(Msb,) She (a camel, AZ, S, Msb, K, and any

cloven-hoofed or solid-hoofed animal, AZ, Msb,

TA, or sometimes another female, TA) cast her

young one before the completion of the days of

gestation, (AZ, IKt, S, Msb, K,) to which IKoot

adds, (Msb,) even if it were completely formed;

(S, Msbi) as also us.” –-3-; (IKit, Mab3)

and "-j-, inf n. &#2-#3 (TA:) or, as

some say, she cast her young one nihen her preg

nancy had become apparent, betneen the com

mencement of its formation and the period a

little before the completion; as also " ------

ū3%; but see the latter verb below: (Msb:) or

she (a camel) cast her young one in a defective

state, before the time: or nithout any hair upon

it : or miscarried, bringing forth merely blood:

and Thábit mentions the last but one of these

significations as relating to a human being: (TA:)
• * *

or you say of a woman, ta-N5 -e-...-- and

'4-3-1 in one and the same sense, (Aboo

Kheyreh, TA,) meaning she cast her factus in

such a state that its form had become apparent :

and+++ she miscarried, bringing forth merely

blood: when she has brought it forth before its

hair has grown, one says of her<<: so says

Az. (TA.)-And £- ! He (a man) was, or

became, deficient in a limb, or member. (A.)

See also 4, in two places.

2 : see 1.

4 -e-...--! She (a camel) brought forth her

young one imperfectly formed, (S, Mgh, K,) even

if the period of gestation were complete : (S, K :)

or SO ū3% <-e--As-i: and the former, she brought

forth her young one imperfectly formed at the

completion of the period: (IKt, Msb:) or she

brought forth her young one completely formed

before the proper time of bringing forth. (TA.)

See also 1, in two places. - Hence, (TA,)

# -----, (IAar,S) or à:ll, (K) (The

winter, or the spring or summer (but more pro

bably the former),] had little rain. (IAar, S, K,

TA.) And #1 -----, (TTA) or "----,

(TA,) t [The loner of the two nooden instruments

for producing fire] failed to emit fire. (T, TA.)

And 2-vs.- : He rendered a man defective in a

limb, or member: said of God. (A.) And He

performed incompletely his prayer; (Es-Sara

kustee, A, Msb;) or so '**: (Msb:) and

in like manner, (i.e. the former verb,) t a saluta

tion : (TA, from a trad. :) and the performed

unsoundly his affair: (A, TA:) and the formed

unsoundly his opinion. (A.)

£- see:

£13- inf. n. of 1 in the first of the senses

explained above; (S, K;") or a simple subst.

therefrom ; (Msb;) or a subst. from 4 in the

first of the senses explained above. (Mgh.) See

also £2-2-And hence, (Msb,) | Defect, or

* * *

deficiency. (As, A, Mgh, MSb, T.A.) - 39-2

&l.” (S, A, Mgh, K) in which the latter word

is an inf n. used as an epithet, (A,) or for

glo- <>15, (Mgh, TA,) t Prayer incompletely
6 * > 0 ,

performed; (S, A, Mgh, K;) as also "as-s-s

and *i-sé (A) applied in a trad to prayer

in which the Fátihah is not recited. (S, Mgh,
• Ö s

TA) And '3
* o J * -

the latter word is for &l-l 23, or is an inf. n.

-, in which [likewise]

used as an epithet, + Pilgrimage incompletely
s J -

performed. (Harp. 392.)=Also a pl. ofC2

(TA.)

6 y e 4 - d. J.

£2- : see &* :-and see also £-->

d 4-4. The young one of a camel brought forth

&: young (/

before the completion of the days [of gestation],

(S, K,) even if it be completely formed; (S;)

[and so, accord. to rule, W £2-.]—see also

:- It is applied in a trad. respecting the

poor-rate to A calf one year old, or under, that

still follon's its mother; resembling a 2*

[properly so called] in the smallness of its lim bs,

and in, its having less strength than a &: Or

a ussu. (T.A.)

£2- A she-camel (or a female of another

kind, TA) casting her young one before the com

pletion of the days [of gestation], (S, A, K,)

even # it be completely formed: (S, A,) as also

'*. of which the pl. is £2- and Gl

and &l- or a she-camel casting her young

one in a defective state, before the time. (TA.

[See 1. of which it is the act. part. n. And see

also £2-.])—[Hence, ! A man deficient in

a limb, or member. (A. [See also +3+..])
* ~ * ~ *.; ~ *, * &

ā->\s-39-2 : seeGl

g 13 d | 3 - : •

• : See e-V-Adi-.

c-- ~ C- .

6 * d J.

&- The young one of a camel brought forth

imperfectly formed, even if the period of gestation

have been completed; (IKt, S, A, K;) as also
J d e

'#24- (TA) and *&- [q. v.] (A, TA)

and W £24- and ": (TA:) or brought

forth completely formed before the proper time

of bringing forth. (TA.) – 1 A man made de

ificient in a limb, or member: (A:) or defective

in make. (TA, from a trad. [See also £2-.])

And 3.&- ! A man deficient in the arm, or

hand. (S, A, Mgh, K) is3

&l

4 - -

39.2: See

£e- (S, A, K.) and is: (TA) A she
camel bringing forth her young one imperfectly

formed, even if the period of gestation be com

plete : (S, A, K, TA:) or bringing forth her

goung one completely formed before the proper

time of bringing forth. (TA. [See also £2-D

*** and 'gl: Šiš [A she-camel that

usually casts her young before the completion of

the days of gestation, even if completely formed:

(see 1:) or] a she-camel that usually brings

forth her young imperfectly formed, (A, TA,)

even if at the proper time, (A,) or before the

proper time: (TA:) or that usually brings forth

her young completely formed before the proper

time of bringing forth. (TA)

J & = • 6 p.s s *

C2- : see &+: and see also &#.

J-Má

1. -- and 3-, as intrans. vs. : see 4, in six

places:=and for the former, as a trans. v. : see
- • * • * 6 * >

2, in two places. =2-, aor. * , inf. n. 2-4-,

said of a limb, (Mab, K.) and of the body, (TA)

and ++, inf n. as above, said of the leg or

foot, (S, A) and of the arm or hand, (TA) It

was, or became, benumbed, or torpid, or affected

by a languidness, or laxity, (S, Msb, K,) or by a

heaviness, (IAar,) and an impotence of exercising

motion, (IAar, Msb,) or by a contraction of the

sinen’s; (TA;) said of the leg or foot [&c.],

it became asleep. (TA in art - )—Also j-,

inf n. as above, t He became languid from

drinking wine or medicine. (TA: but only the

inf. n. of the v. in this sense is there mentioned.)

And + He nas, or became, lazy, or slothful, and

languid. (K,” TA: but in this instance, also,

only the inf. n. is mentioned.) And £use<--

(S, A) | His bones became feeble. (A) And

4: <--, (A,) inf. n. as above, (K); His eye

became languid: (K, TA:) or became heavy,

(A, K,) by reason of rubbing, (A,) or from a

mote in it. (A, K.)—And 3-, (TA) inf n.

as above, (K, TA,) said of the day, (TA) + It

became intensely hot:– and tintensely cold :

(K, TA: [see also the part. n. 2- :])- and

! it nas, or became, calm; without wind, and

without a breeze. (A, TA.)

2. 23-, (A, Msb) inf n. *55 (Ki) and

"><!, (A, Msb) in n. #345 (K.) and

*33-, (Msb) inf n. 4-5 (K.) He, (Mob)

or they, namely, her family, (A, Msb) made a

girl to keep herself behind, or within, the curtain;

(A, Msb, K;) and hept her from menial employ

ments and from going out to accomplish her

nants. (Msb.) - [Hence,] −3- + She (a

gazelle) concealed her young one in a covert of

trees or the like, or in a hollow. (TA.) And

*Jus-1 t It (a lurking-place) concealed a lion;

(K, TA;) [as also "334 (see 3,4- :)] and

t it (anything) prevented a thing from being seen.

(TA.)- [And hence,] 23- + It (rain) confined

people in their houses or tents. (TA.) And

*Jus-1 + It (night) confined, detained, or with

held, a person. (TA.) =See also 4, where it is

app. a mistranscription for 23-3 =23- (A)

and "Jus-1 (K) also signify It made a limb,

(K,) and the body, (TA,) and a leg or foot, (A,)

and an arm or a hand, (TA,) to become 22*.

i.e. benumbed, &c. (A, K, TA: [See 3-1)

You say, &eti." £-, meaning Long sitting

[lit. the sitting-places] made his legs, or feet, to

be in that state. (A, TA.)

3. List- [He acted covertly with me]. (A,

TA. In both, Lists- is coupled with J.54.])

4. $334 She (a girl) kept herself behind, or

within, the curtain; (Es-Sarakustee, Msb;) as

also * <>3-5, (A, TA) and " ---, and

89 *
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ū: L ***. (TA)—[Hence]",3

[in the CK "23- (app. a mistranscription)] and

"J-a-l + He concealed, or hid, himself; (K,

TA;) as also "5-4-, like &” [in measure]:

(TA:) whence the saying, -9:0 ##! *-j<!,

i.e. [The small isolated mountain, or the like.]

became concealed by the mirage. (TA.) [Hence

also,] J-1 ! He (a lion) kept himself in his

lurking-place ; (S, A, K;) as also "3+ and

"3+, (TA) or 22, U 33-, (A, TA) And

+ It (a bird) remained in its nest. (S.) And

+ He (a man) remained, stayed, or abode; (S,

K;) 9& in a place; as also "3+, inf n.

33-, (K;) and als U. among his family.

(S.) And "33-, ($) in n. *-(K) + He (a

gazelle) remained behind the herd; not going

nith it: (S, K:) and he (a beast) remained

behind, not overtaking, or coming up nith, the

others. (TA.) And 12,34-1 + They entered upon

night [and so became concealed from vien']. (TA.)

And + They entered upon a day of rain, and of

clouds or mist, and of nind: (K:) or rain came

upon them. (S.)=2-ka-' as a trans. v.: see 2,

in four places.

5: see 4, in two places.

8: see 4, in three places.

* A curtain (S, A, Msb, K) that is ex

tended for a girl in a part of a house, or chamber,

or tent; as also *:::::: (K:) and hence, (M,)

any chamber, or house, or tent, or the like, that

conceals a person: (M, K:) or a chamber, or

house, or tent, in n'hich is a woman; not other

wise: (Mab3) pl. [of mult] ... (A, Mab, K.)

and [of pauc.] #34, and pl. pl. [i. e. pl. of the

latter of these two, or pl. of2: **i.

(K.)- [And hence, A vehicle composed of]

pieces of nood set up over the saddle (~#) of

the camel, and curtained nith a piece of cloth;

(K;) i.e. a £3%. (TA.)-[Hence also,] tThe

lurking-place of a lion. (S, K, T.A.)- See also

what next follows.

33-; inf n of3-[q v.] (Mab, K.)=

Also, and "3+, + The darkness of night : (K:)

or darkness absolutely; as also * #3: . (TA:)

or this last signifies intense darkness: (K, TA:)

or, accord. to some, the night consists of five

divisions, #: and is: and i: and*

and #: so that this last signifies the last [of

Jive divisions] of the night : or, accord. to, Kr,

the division next before this is called &j*.

(TA.)- + A dark place : (K:) or a dark, and

lon, o: depressed, place. (Ham p. 234.)- See

also &-- + Rain : (S, K:) or clouds, or

mist, and rain. (ISk.)= See also#3

w • ,

2- : see L&W-.

32-, applied to a limb, Affected with 2+,

or numbness, &c. (K.)- [Hence,] #24. &:

and *#3- # An eye in a languid state ; or

heavy, by reason of rubbing, or from a mote in it.

(TA.) And 2- 23:2 t!A gazelle, or young

gazelle, &c., with languid eyes,] as though dron’sy,

(S, A,) by reason of the motionless state of its eye,
d - * D-

and its neakness. (A.)-2-AA-A23 +A day in

tensely hot: (Lth:)- and [intensely cold: (see

24- ) or] cold and damp : (TA:) or damp :

(S:) or rainy, and cloudy or misty : (Az:) and

5- âû tA night cold and damp : (TA:) or

- 3 - 2

damp. (S.)- See also usul-.

#: tA rain. (TA)

#: [i, a "334 (infn of3-) as meaning

Numbness, &c., or] heaviness of a leg, and ina

bility thereof to walk. (IAar.) - See also
- - -

J-A-.

&: +A black ass: (K:) as though a rel. n.

from J: #: [The darkness, or intense dark

ness, of night). (TA. [See also3-D

© a • 6 •

25-; see 22'4-, in two places.

3 - 2

Usyl-d- 1A dark night; (S, A, K;) as also

* * of

*::i (K) and '32: (A) and '32- and

*33- and "3+. (K.) +A black cloud. (S.)

+A camel inten", black : (S, K:) fem. with 3.

(S. [See also Č...]) : Black hair (A.)

And #1 #34. A black-haired girl (A)

—#34. also signifies + An eagle; (S, K;)

because of its colour; (S;) i. e. its intense black

ness. (IB.) In the following verse,

* #3-4 C-# 34. *

* t-d-: *- : *

[which may be rendered, As though a black eagle

spread in the shy its wing], Th says that the poet

may mean, by Güé, the bird [so called], or a

banner, or garments of the kind called2% which

they spread over them. (TA.)

* (S, A, K) and *:::: (A, TA) [originally

Keeping behind, or nithin, the 2+, or curtain.

-And hence,] : A lion keeping, or abiding, in

his lurking-place : (A, K,” TA:) or entering

into it. (S,TA) And the former, and "3,4-,

+A gazelle remaining behind the herd; not going

nvith it : and + a beast that remains behind; not

overtaking, or coming up with, the others: and
6 J -

| *323s likewise signifies t a camel that is in the

rear of the other camels; that remains behind

them, and n:hen it see: them go on, goes on with

them. (TA.) =>ts signifies also t|Danguid,

and lazy, or slothful. (S.)- And A gazelle

having feeble bones. (TA.)

- g *- d - 3 • J. d d -

£i. [fem. *W*- :] see L&l-Aé-. = U+*

** 6 - o

*L*- : see .

follows.

- - d = J -->

-.=3-N-91 -Už: see what next

&: A mild ass: (S.K.) so called from a

certain stallion named£91, (TA:) some say,

(TA,) this was a horse, (A, TA,) belonging to

Ardasheer, that became wild: (A:) and some say

that he was an ass: or so called in relation to

El-'Irák, but ISd says, I know not how this is:

(TA ) the pl. is £i; (A) and &

**ś is used as a Fl.; (TA;) and [in like

manner] 3,4-9 ->us means th: [n'ild] she

asses. (TA in art. J")—#3:S A certain

race of horses: so called from a stallion named

* - d -

2-A-1. (K.)

• * * * * @

~5-As-l: see J-A-.

6 * @ J. ** * * * 4.- : * *

2-2 and 5-2 : see 5-2.

6 & J. s - 2- a • J

2- : see 22- : – and 5-2 :=and see

3 - , -

also usul

6.- : * * ** - d -

5)--> (S, A, K) and *#3+. and "#33

(K) A girl kept behind, or within, the curtain.

(S, A, K.)—And - (TA) and '4- (A,

TA) A curtained [vehicle of the kind called]

c: (A, TA)—[And hence]"><-- and

#: (in some copies of the K and in the TA

J-A- and "5*-*) ! A lion concealed in his

lurking-place. (K, TA.)

6 y o - *- a d -

25- and 5,5-2 : see what next precedes,

in three places.

*

U--Mi

1. *::: (Az, S, A, &c.,) aor. 2, (S, Msb, K,)

inf n. L.A.--, (Mgh, Msb,) He scratched him, or

it, (namely, the face, Az, S, Mgh,) with the nails,

so as to cause bleeding or not; (Az, S," Mgh,

TA) i. 7.4-3 (Az, A, K, TA:) he wounded

him in the outer skin, so as to make it bleed or

not : (Msb:) he lacerated it, namely, the skin,

(A, K,) little or much : or tore off its surface

with a stick or the like. (K.) You say, <--

*** ** She scratched her face with

her nails in the upper parts of n-hat appeared

thereof, so as to make it bleed or not, on the

occasion of affliction. (Az. TA.)

2.4-3-, (S, TA) inf n +5, (A, TA)

[meaning He scratched him, or it, (namely, the

face,) with the nails, vehemently, or much,] is

with teshdeed to denote intensiveness, or muchness.

(S, TA.) - [Hence,] J.-- J.S. es' &#3

! A little rain [such as scratched the ground in

many places] fell upon the land. (A, TA.)

* * * * * *, * . 2 < *, * * * -

3. Jæll -->4-, inf. m. a+2-2 and U31-,

I scratched the man's face with my nails, he

scratching myface in like manner. (TA.)

J.-, an inf. n. used as a subst., (Mgh, Mgb,)

The mark made by scratching with the nails,

(Mgh, Msb," K,”) whether it cause bleeding or

not: (Mgh.) pl. 2: (S, A, Mgh, Mab, K.)
which is syn. with C*-*. (S,TA.)

#3- *: ! In his heart is somen'hat of hurt.

(A, TA.)

Já

J - * * & - 6 d > -

1. Ac-As-, (TA,) [aor. *,] inf. n. 8-, (Bd in

ii. 8,) He hid it, or concealed it; (TA;) as also
6 - ©

Vacus-l, (Msb, TA,) inf. n. al-!. (TA)-
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[And hence, app.,] (Lh, K) inf. n. as above,

(Lh,) t He doubled it, or folded it, one part upon

another; namely, a garment, or piece of cloth.

(Lh, K, TA.)– [And hence, also, accord. to

some,] ***, aor. -, inf. m. #3– (S, Mgh, Msb,

K) and &: (AZ, S, K,) or the latter is a simple

subst, (Mab, TA) and #24, (TA) of this
[also] is a simple subst., (Msb, TA,) like &l-,

[which is also an infn of 3,]and like: (TA)

He deceived, deluded, beguiled, circumvented, or

outnuitted, him ; syn. al: ; (S, Mgh, K;) and

desired to do to him a foul, an abominable, or an

evil, action, without his knowing whence it pro

ceeded : (S, K:) or he dissembled [or acted de

ceitfully] with him; pretended to him the con

trary of what he concealed: (TA:) or he made

him to resign, or relinquish, the object that he had

in vien, by pretending to him something the con

trary of what he concealed: (Er-Răghib, B :)

and "aest-, (S,TA) inf n issu: (S) [and

à-l. signifies the same; (S,” TA;) as also

*A*--!, and '4-3-3, and ***, inf n.

&#: (TA:) or this last signifies he deceived

him, deluded him, beguiled him, circumvented

him, or outnuitted him, much: (KL :) [and of

another of these verbs we find the following va

rious explanations :] ***u- is syn with **

[which has the first of the meanings assigned

in this sentence to 443-, or signifies he practised

with him mutual deceit, delusion, guile, or circum

vention; he deceived him, &c., being deceived,

&c., by him; and this latter meaning, if not each

meaning, may be intended here by *.xle; for

Bd says, (in ii. 8,) that aest- is between two]:

(TA:) or it signifies he strove, endeavoured, or

desired, to deceive, delude, beguile, circumvent,

or outncit, him; (AAF, L;) [agreeably with

what is said by Kemál Páshá Zādeh, (as I find

in a marginal note in a copy of the MS, and also

in the Kull p. 178,) that one says of a man

al- when he has not attained his desire, and

$34 when he has attained his desire;] for many

a verb of the measure J% relates to one only;

as in the instances of Jail &#2 and <5u.

J: : (L:) or it signifies, [like *34,] he pre

tended to him something different from that which

was in his mind. (K.) It is said in the Kur

[ii. 8],b:&# 2:1 w&**, (TA,) mean

ing They pretend, to God and to those who have

believed, something different from that which is

in their minds, by concealing unbelief and pre

tending belief; for when they do thus to the

believers, they do thus to God: (K:) and again,

[in iv. 141], * * * *&#25. They

strive, endeavour, or desire, to deceive God, or]

they think that they deceive God, but He is [their

deceiver, i.e.,] the requiter, to them, of their

134. [or deceit, &c.] : (TA:) or the meaning is

[they deceive] the friends of God: (S) and

[agreeably with this last rendering, and that given

in the K,] Aboo-Hayāh reads, in the former pas

Sage, aft3,4- i.(TA :) [which passage con

tinues thus:]X: S! "&** U% [but they

do not deceive any save themselves]; i.e., the re

sult of their 2." [or deceit] does not befall any

save themselves: (K:) here, again, Aboo-Hayáh

reads 3, #3: (TA) Muårrik reads w;

"&#3-4, meaning &**4. (K.) Accord.

to IAar, £-l signifies 3-l &: [meaning The

preventing from discovering, or accepting, the

truth]. (L.) [“He deceived him,” or the like,

seems to be generally regarded as the primary

signification of 4:34, for it occupies the first

place in all the lexicons to which I have access:

but Bd says (in ii. 8) that this meaning is from

&- said of the -3, and that the primary sig

nification of £Jú- is the act of “concealing:”

the action of the -a, however, as will appear in

what follows, implies, and originates from, a

desire of deceit; and so, often, does the act of

concealing.]- [Hence, app.,] £3: I gained

the mastery over him. (TA.)-£4, (Lth, TA,

&c.,) aor. 2, infn. #3-, (TA) said of a [lizard

of the kind called]. -á, [as though meaning

either J'-." £34. It deceived the hunter, or

J - © = * * *

a-à F.As it concealed itself,] signifies it entered

Jú- :

(S, K:) or it scented a man, and therefore en

tered its hole, in order that it might not be caught;

as also 'e-l : (TA:) or it entered into its

hole in a tortuous manner : and in like manner,

a gazelle into its covert : but mostly said of a

-*. (Abu-l-’Omeythil:) also said of other

things: (Lth:) of a fox, meaning he took to

going to the right and left, deceitfully, or guile

fully: and of a man, meaning he hid himself

from another: and he assumed a disposition not

his on n. (TA.) [See also 83-, below.] –

into its hole; (Lth;) as also ** es'

Hence, i.e. from $34 said of the -s, (A, TA)

J-451& #3: The disc of the sunset (A,

K.T.A.).like**. (TA in art ca-)

[And] axes -e-As- t His eye sank, or became

depressed, in his head. (Lh, K, TA.) [Also

meaning + His eye did not sleep: for] -***

& signifies +the eye did not sleep. (TA.)-

[Hence also, as indicated in the S,] <<< ū

2 - 0% &: es' +[A slumber did not enter my
4->

eye]: (S:) or ā-ā *: +4+ us, (so in the

L,) or #34, i. e. #, (so in the TA,) meaning

!a slumber did not pass by his eye. (L, TA.)

[And from the same source have originated

several other tropical significations, of which exs.

here follow.]–3% <3- #The affairs va

ried in their state; or were, or became, variable.

(Ibn 'Abbād, K.)—ás"><+, (SK) inf n.

e- (TA,) [[The market varied in its state,

at one time being brisk, and at another time dull,

in respect of traffic: (see **, below:) or] the

market became dull in respect of traffic; (S, K;)

as also "-s-s-31; (Lh, TA;) or 2.x=-ji: (K:

[but G2- is generally fem. :]) and, as some say,

it became brisk in respect of traffic: thus it ap

pears to have two contr. significations: (TA:)

and3: 64- #The price became high, or dear.

(TA.)- Said of a man,&+ also signifies | His

nealth, (K, TA,) and the like, (TA,) became

small in amount, or little. (K, TA.)-Said of

a time, inf. n. +, 1 Its rain became little :

(TA:) and of rain, t It became little. (K, TA.)

–Said of spittle, or saliva, 1 It dried: (S, K,

TA:) or it became little, and dried, in the mouth:

(A, TA.) or it became deficient; and when it

becomes deficient, it becomes thick; and when it

becomes thick, it becomes stinking: (TA:) or

it became corrupt: (IAar, TA:) and in like

manner, said of a thing, it became corrupt, or

bad. (TA.) [See also 824, below.]- Said of

a generous man, (K,) t He refrained [from

giving], (§, L. K.) and refused. (L.) You say,

84-3 Le:& &l= {[Such a one used to

give; then he refrained, and refused]. (S.)=

.*, inf. n. 8-, He cut, or severed,

his [vein called the] e-i. (TA.)

J w s •

2. As-As-, inf. n.&: see 1, third sentence.

-&: He was deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outnuitted, repeatedly, so that he

became experienced : or he was deceived, &c., in

war, time after time, so that he became skilful :

or he became experienced in affairs: or he became

experienced in affairs, sound in judgment, cun

ning, and guileful. (TA.)

./ * * * * 6 •

3. 4-2t+, inf. n. #t= and 21.Ad-: see 1, in
6 * J - e > /

five places. - Jeall acts-o means The causing

the eye to doubt respecting that which it sees.

(Ham P. 541)-3-ol cau-, (A, K, ) or
J->J), (AA,) a phrase used by Er-Rá'ee, (TA,)

He forsook, or relinquished, (AS, AA, K,) glory,

(AS) or praise, not being worthy of it. (A.A.)

4. 4-2-1 see 1, first signification. = He in

cited him to deceive, delude, beguile, circumvent,

or outnuit, or to desire to do to another a foul,

an abominable, or an evil, action, nithout the

latter's knowing whence it proceeded; or to pre

tend to another something different from that

n:hich was in his mind. (K.) In the Kurii. 8,

quoted above, Yahyà Ibn-Yagmar reads, u%
• J. o p

&ls=9-3. (TA)

5. e5-5 He constrained himself to deceive,

delude, beguile, circumvent, outnuit, or the like.

(K,” TA.)= ac-As. 5: see 1, third sentence.

6. 13°2's 5 They deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outnuitted, one another; or prac

tised deceit, guile, circumvention, or the like, one

to another. (TA.)-est- He pretended deceit,

delusion, guile, or circumvention, (S," PS,) on his

part : (S:) or he pretended to be deceived, de

luded, beguiled, circumvented, or outnuitted, not

being so; (K, TA;) as also " 8-il. (TA.)

7. --As-ji quasi-pass of£34. [i.e. He became

deceived, deluded, beguiled, circumvented, or out

witted]: (S, Msb, TA:) or he was content to be

deceived, deluded, beguiled, circumvented, or out

nitted. (Lth, K.)- See also 6. = See also 1,

latter half, in two places.

8. **', and &:*4, for &**: See

1, in the former half of the paragraph, in two

places.
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8.- : See ax:Jú-.

&*: See 824, in two places.

#34. A single act of deceit, delusion, guile,

circumvention, or outnitting. (Mgh.) It is said

in a trad, (Mgh, TA) i-3-3-1, and "#3+,

($,Mgh, Msh, K) and "ā-ā-,(K) and "#33-,
(AZ, Ks, S, Mgh, K,) accord. to different relaters;

(Th, Mgh, K;) the first being the most chaste,

(S, Mgh, Msb,) said to be the form used by Mo

hammad; (Th, Mgh, Msb;) the second ascribed

by El-Khattábee to the vulgar; (TA;) the last

the best in point of meaning: (Mgh:) i. e., ac

cord. to the first reading, (Mgh,) War is finished

by a single act of deceit, &c.; (Mgh, O, K;)

accord. to the second, war is a thing by which

one is deceived; (Mgh, Msb;) or war is deceived;

for when one of the two parties deceives the

other, it is as though the war itself were deceived;

(IAth,TA;) [accord. to the third, near is a mode,

or manner, of deceiving;] and accord. to the

fourth, war is a deceiver of those engaged in it

(IAth, Mgh, TA) by the frequent deceits n'hich

occur therein. (Mgh.)= | A slumber. (TA.)

#: A thing by which, or nith n'hich, one

deceives, deludes, beguiles, circumvents, or out

wits; (Mgh, Msb;) like as is signifies “a

thing with which one plays.” (Mgb.) See#3

–One whom people deceive, delude, beguile, cir

cumvent, or outwit, (S, K,) much, (K;) like

as i: signifies one “who is much cursed.”

(TA) [See, again, **. The comparison of

as-a- in one sense with ax), and in another

sense with āş, suggests that one of the expla

nations above may perhaps be founded upon a

mistranscription. On ić as the measure of a

word having the sense of a pass, part. n., see a

remark of IB voce Lü.]-See also i.e.--

* - d.

ăs.' [A mode, or manner, of deceiving, de

luding, beguiling, circumventing, or outnitting]:
6 - D -

See ac-As-.

2- * /

deJó- :

6 - d -

o -

See ël-, in three places:-and see

also ac-.

£2- : See #2- [and see also 3.]-&*

-āl signifies The procedure of the [lizard

called] --> when it is attacked by a serpent, or

hunted by a man feeling the head of its hole in

order that it may imagine him to be a serpent :

if the -& be experienced, it puts forth its tail to

half the length of the hole, and if it feel a serpent,

it strikes it, and cuts it in halves; and if it be a

hunter, it does not suffer him to lay hold upon its

tail, and so it escapes, for the hunter does not

dare to put his hand into its hole, because it may

not be free from a scorpion, of n:hich he fears the

sting, as a strong friendship subsists between the

-á and the scorpion, and the former makes use

of the latter to defend itself from the hunter:

or, as some say, it signifies its concealing itself,

and remaining long in its hole, and seldom appear

ing, and being very cautious. (O, TA.)
*/ - * s -

5*- : See 24-, in three places.- Also +A

she-camel that yields milk abundantly at one time,

and nithholds it at another. (K.)

#24. Deceit, delusion, guile, circumvention,

Or outwitting; and a desire to do to another a

foul, an abominable, or an evil, action, without

the latter's knowing whence it proceeds; ($, K;)

a subst. from **- (S, Msb, K;) as also

W &+, (Msh;TA) or this is an in n. (AZ.

S.K.) and 'is'. (TA) and '83-' (TA)
which [is also an inf. n. of **u-, and] originally

signifies concealment: (Ham p. 541 :) [and hence

as above: and] also signifies prevention (8-);

and art, artifice, cunning, or skill, in the manage

ment of affairs ; (IAar, Sgh, K;) or a making

another to resign, or relinquish, the object that

he has in vien, by pretending to him something

the contrary of n-hat he conceals. (Er-Răghib, B.)

£5.5 and its fem, with 3: see the next para

graph, in two places.

&st= [Deceiving, deluding, beguiling, circum

venting, outnitting, or the like;] act, part. n.

of ** : as also " 3,4- (Msb;) or [rather]

this latter is an intensive epithet, signifying one

n:ho deceives, &c., much, or often; or very deceit

ful, &c.; or a great deceiver, &c.; (Mgh, K;)

and '83-, (Msb,TA,) and '83-, and'

(TA;) [but these three are also intensive epithets,

like 3,4- and ties: signifies one n:ho de

ceives, &c., other men; (S;) or [rather] this last

is syn. with **** as explained above, (K,) or

&:- (Mgh.) [the pl. orie-, fem of £24,

is 823- :] and the pl. of **** is &:

(Mgh.)- [Hence,] £2- J. A [lizard of

the kind called] --> that deceives, beguiles, or

circumvents; (Z, TA;) as also "&- (S, K.)

–And &= - }* and "ā-34 t [Deceiving, or

varying, and very deceitful, or very variable,

fortune, or time]. (TA.) [Whence, or] because

of its variableness, (TA) *ā-3-1 is ta name

for Fortune, or time. (K, T.A.) - And &%

s: 32- | Such a one remains not steadily in

one opinion. (TA)- And 82- &\s- 1 A vary

ing, or variable, disposition. (S, K, T.A.)-And

ãests. G2- : A market varying, or variable, in

its state; (S, A, O, K;) at one time being brisk,

and at another time dull, in respect of traffic :

(A, TA:) or a market dull in respect of traffic :

or a market in nºbich one cannot obtain a thing

because of its dearness. (T.A.) *u- also sig

nifies t Anything unsaleable, or difficult of sale,

and in little demand. (T.A.) And accord. to

Fr, the Benoo-Asad use the epithet "82

[perhaps a mistake for £2- in the sense of

! High, or dear, applied to a price. (TA.)

And est- &gle t 4 road that appears at one

time and disappears at another; as also "82

(K:) a road nehich one does not know: (TA:)

a road deviating from the right course; (TA;)

as also '...-, (S, K, TA;) which one does not

know. (S, TA.) And 32- # 1 A water to

which one does not hnon, the nay. (TA.)

[Hence also,] &#9- &” ! Years in which is

little good; bad years : (Sh, TA:) and &:

*ā-ā- !! years in nihich is little increase: (S,

K, TA:) from &- said of rain, or of spittle;

and therefore doubly tropical: (TA:) or, as

some say, years in which is much rain, and in

n:hich the produce is little. (Sgh.) 82- also

signifies + Corrupt, or bad; applied to food and

other things. (TA.) And you say, 82- *>

+A deficient, or defective, deenár. (S.) And

32- J% ! A man who brings evil upon others.

(TA.)

6 - d -

Jes- : See &*. first sentence. [Hence,] I A

wolf that acts deceitfully, or mischievously; or that

practises artifice. (Z, Sgh, K. [In the CK,

Ju-Ji is erroneously put for J-41.])-

Also A person in whose love, or affection, no

confidence is placed. (K.)- And hence, (TA,)

&:-" is also applied to ! The mirage; (S. #,

TA;) accord. to some. (S.) You say, &-----> *

! The mirage deceived them. (T.A.) - [For the

same reason,] it is also applied to + The cat. (IB.)

-And from the former of the last two meanings

is derived the phrase (TA) &- J, (§, K,

TA) t! A very deceitful, or guileful, ghool; (K,

TA;) so that it is doubly tropical. (T.A.) –

£- &;" : See 824- in the latter part of the

paragraph.

#24 fem of &= - [q.v.].- Also A small

door in a large door. (Ibn-'Abbād, K.)- See

also &#.

&: [More, and most, deceitful, deluding,

guilful, outnuitting, or the like]. [Hence,]&

--> U-2 [More deceitful, or guileful, than a

dabbl; a prov., (S. K.) applied to a person

over whom one has not power, by reason of

deceit, or guile. (IAar.) They said also, &l

£-* &: 84-5 [Verily thou art more

deceitful, or guileful, than a dabb that I have

hunted]. (AZ, AAF,O.) [See 8-1-&#9.

[app. Each of the two branches of the occipital

artery nihich are distributed upon the occiput;] a

certain vein, (S, K,) one of a pair of veins, called

the ce-i. (S, Mgh, Msb,) in the cupping-place

(Mgh, Msb) of the neck, (Mgh,) or in the place

[of the application] of the tryo cupping-instru

ments; being a branch from the A2,3 [or carotid

artery]; (§, K;) sometimes the scarification [for

cupping] happens to be upon one of them, and

the patient consequently is exhausted by loss of

blood: (S:) the d\c-A-1 are two concealed veins

in the place of the cupping of the neck : Lh says,

they are truo veins in the neck : some say that

they are the &l-33. q.v.: (TA:) the pl. is

824 (K)-e:S .*** &% means Such

a one is strong in the place of the £-As-l. (As,

S, O.)-It also means t|[Such a one is] a person

who resists; unyielding; uncomplying. (TA.)

And e3+9. & + One who does not resist,

yielding; complying. (TA.)-You say also,
- * o # 6 - 2

*...i U}\} ess | Such a one turned anay, or
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aside, and behaved proudly, or haughtily. (TA.)
* * * >

And *** ess- ! He relinquished pride, or

haughtiness. (TA.) And to him who is proud,
2 - #.

459, meaning + I n illone says, 4:3: :

assuredly dispel thy pride. (Ham p. 432.)

8.- : see what next follows.

&: and '-' (Fr. Yaakoob,S, Msh, K)
and W&: ; (Mgb, TA;) the first of which is

the original form, the second being adopted

because the first was found to be difficult of

utterance; (Fr, Yaakoob, S;) and the first is the

only proper subst. of the measure J*: other

words of that measure being epithets; (Sb;)

A closet, or small chamber, in nhich a thing is

kept, or preserved; (Msb;) i. q. #5-; (Fr,

Yaakoob, S, K;) by which is meant a small

chamber within a large chamber: (TA:) from
* - - e #

ac.A.s.l meaning “he hid it,” or “concealed it:”

(Mab3) and (in like manner] *ā-sta signifies

a chamber nithin a chamber: (K :) Er-Rághib

says, as though its builder made it a deceiver of

him who might seek, or desire, to take, or reach,

a thing in it. (TA.)

&: see the next preceding paragraph.

* * * * d

e- see £24-, in two places.

£33- and "#3-4 are syn. [as signifying

Deceived, deluded, beguiled, circumvented, out

mitted, or the like: or rather, the latter signifies

much deceived, &c.]. (TA.)- And [hence] "the

latter, A man (S, L.) Deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outnuitted, (S, L, K,) in war,

(S, L,) time after time, (S, L, K,) so that he has

become erperienced, (S, K,) or so that he has be

come skilful: (L:) or experienced in affairs:

(TA:) or experienced in affairs, sound in judg

ment, cunning and guileful: (ISh:) or charac

terized by deceit, delusion, guile, or circumvention,

in war. (AO.)=Also the former, One whose

[vein called the] 24- is cut, or severed. (S, K.)

&= - See 32

J-4

1. J.-, inf n. #34. [and app. is: also],

He was, or became, large, and full [or plump],

in the shank 'and fore arm, (TA.) [And in like

manner, -j-As-; or -J.--, inf n. U-4- [q. v.];

She (a woman) was, or became, full, or plump,

in the shanks and fore arms.] And +13+, inf n.

#44. [and ii,4-], (JK;) or $424, [inf n.

J3-5] (Ki) said of the shank (Gül, JK, K),

It was, or became, round: (JK:) or full [or

plump]. (K.)

J.- Full [or plump]: and large, big, or

bulky: (K:) or large, and full [or plump], in

the shank and fore arm : or, as some say, large,

big, or bulky. TA.) You say #: #: and

'#24 (K,TA, [in the CK, by an omission,

the latter is made to be #3+]) A noman thick

and round in the shank : pl. J.-: [in the CK,

erroneously, Jää.] or full of flesh in the

limbs, with slenderness of the bones; as also

*:53- and 'X'...-: (Ki) or these two, in the

latter of which theL* is augmentative, a woman

full [or plump] in the shanks and fore arms.

(S.) And Júl #34. A woman round in the

shank. (J.K.) And J34. Gi-i-. Her place

of the anklet [i. e. her ankle] is large, or big.

(S.) And ii: 5. A full [or plump] shank :

(K) or a round shank; pl. J-e- (JK.)

J34. (S, K) and "#33 (JK, S, K) and

*i;,&#. (K) Fulness [or plumpness], (S, K,) or

roundness, (JK,) of the shank, (JK, K,) or of

the shanks and fore arms. (S.) [All are properly

inf ns.: see 1.]

#34 fem of J3-Iq.v.). (J.K. K.)—Also

A grape that is small and northless by reason of

blight, or the like, and want of moisture. (AHát,

K,” TA.)- And The stem of the tree called

~(~, (M, K,) which is a sort of bitter tree;

(TA) as also "ija- (M, K.)

6 - d .p

a J.As : see what next precedes.

2 : -

*A*- :

** 6 - 6 o •

#S.A.- : } see U-4-.

6 d.

-2'-'4-:

#144Jú- : 6 * *

6 * j, a | - U-4-.

à-la-ki-:

&

£- Large, big, or bulky; (Mgh, Msb;)

applied to the shank, (Mgh,) or to a man:

(Msb:) or large, or big, in the shank, with a

goodly fulness therein; applied to a female:

(Lth, L:) or, with 3, applied to a woman, (S, K,

TA)juicy, (TA) full in the fore arms and the

shanks. (S, K, T.A.) You say &#ül &:24,

meaning Large, or big, in respect of the shanks;

like J34. (Mgh, TA)

A.A.d

1. ***, aor. (S, Msb, K) and -, (Lh, K.)

inf n. *** (S, Msh, K) and is..., (Lh, K.)

or, as some say, the latter is the inf n., and the

former [though generally used as the inf. n.) is a

simple subst., (TA,) He served him; did service

for him; ministered to him; (PS, TA;) syn.

4:4. (TA) And** A3+ [He served

for, meaning in return jor, the food of his

belly]. ($ and A &c. in art. Aë3.)- One says

also, i. 33: ...il 3: This shirt will

serve, or last, a year] # andA: S -ā- *:

[A thin, or flimsy, garment, that will not serve,

or last, long; or that will not be serviceable].

(TA.)

2. ā-ā- 4-3- He occupied, or busied, him

with service. (TA) – 234. He gave her

several, or many, female servants. (Mgb.) =

[3-3 23- He attached a a 3-, meaning the

thong thus called, upon the pastern of the camel.

– Hence,] >+5. [as inf. n. of A3+] in a.

horse, +The having a whiteness (S, Mgh, TA)

such as is termed J-5 (S, TA) surrounding

the pastern of each hind foot, (S, Mgh, TA,)

above the >Ci [or extremities newt the hoof],

and stopping short of the shank; (S, TA;) but

not in the fore foot. (S, Mgh, T.A.) [See also

> last sentence..] When it is in one hind leg,

the horse is termed J#. (S, TA.)- [Hence,

also,] ū-55 *:- +Her husband attired her

with the A434 [or anklet]. (TA.)

4. 4.- He gave him a servant. (S, K, T.A.

[4<3-(+ in the CK is erroneously put for

34-6.]) And (#3: I gave her a female

servant. (Msb.)- El-Kutb Er-Ráwendee as
o- * * o • of

serts that one says, es-" a-e-Na-1, peculiarly;

[I made him a servant to myself;] but Ibn

Abi-l-Hadeed says, This is of the things that I

know not. (TA.) [See ---.]

8. Le-A-a-' He served himself; (Lh, K;) as one

must do who has not a servant. (Lh)=4<--

He made him a servant. (TA.)- See also what

next follows, in two places.

10. 4.--> He asked him to give him a ser

want; as also "4----. (K, TA) - And

#3: I asked him to serve me; (Msb, TA;)

as also "4:1: (TA:) [or I took him as my

servant :] or I made him to serve me. (Mgb.)

Accord. to El-Kutb Er-Ráwendee, one says,
d = J. J. d e o - d.

-s-à: a:----' and es: [I took him as a

servant for myself and Jor another than myself:

or I made him to be a servant to myself and to

another than myself]. (TA.)

6 * * 6 • 2 - - - .

A-A*- : see Lexus-: = and see also alo-As-, in

four places.

2- d •

#33-, (K) or "i3-, (JK,) A space, or

period, (i-) of the night (JK, K) or of the

day: (K:) and ale.js- [or àoj4-, q.v.,] is a dial.var. thereof. (TA.) •

** a subst: signifying +The characteristic

denoted by the epithet à. [fem. of><il, in

a sheep or goat; (JK, K, TA;) i. e. n hiteness in

the loner end of the shank,(JK, K.) upon blackness;

(K;) such whiteness resembling the a..., (JK,

TA) or being likened to 23-, or anklets: (TA:)

or blackness wpon whiteness : &c. (K.) [See

A-As-l: and see also a.o.A:-.]

#3-, accord. to some, an inf n. of 1: accord.

to others, a simple subst. [signifying Service].

(TA) - [Also Pay for service: but in this

sense probably post-classical.]= See also £3.

#3-4 thong, (JK, S, K.) plaited, (TA)

thick and strong, like a ring, (JK, K,) which is

fastened upon the pastern of a camel, (JK, S, K,)

and to which is attached the a-, ... [or thong] of

the J: [or leathern shoe with which the foot is

sometimes protected], (S,) or to n'hich are attached

the C:- [or thongs] of the Ux5: (K:) [it is the

n. un. of">< and its pl. isX-; as below:

in the TA, said to be tropical; but this is pro
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bably a mistake: the other significations here

following are all tropical :] accord. to AA, [the

pl.] > * signifies shackles, or hobbles; syn.

3,5 (TA)- Hence, (S) ti, a J-4-(mean:

ing An anklet]; (JK, S, Mgh, K;) because

sometimes made of thongs, with gold and silver

affixed thereon: (S:) pl. > *, (S,) and [coll.

gen, n.]*X3-. (Ham p.612) es- 5*...*

w:- is a prov. [meaning t Like her who has

been donered with one of her two anklets]. (JK,

TA. [See also 5*])— [And hence, +A ring

of white a little above the hoof of a horse &c.]

You say of a horse, -354- 3- c. ** 4, mean

ing + He has a whiteness [or rather a ring of

white a little above the hoof] in his fore leg [or

right fore leg] and another in his left fore leg

[probably a mistake of a copyist for his left hind

leg]. (TA in art. -ālā-.) [The coll. gen. n.

*>3- is used in the Deewan of the Hudhalees,

as stated by Freytag, in the sense of +A place

where the colour differs, like an anklet, on the

foot : and a whiteness on the foot of a bull, sur

rounding it like a circle: and><- as meaning

whiteness: or, as some say, streaks (“striae”).

See also is...]– [Hence, also,] +The place

where each foot comes forth from the trousers.

(TA.)– Also tThe shank; (K;) because it is

the place of the a<x<-, i.e. the anklet: (TA:)

pl.> * and [coll. gen. n.] ">3+. (K.) Hence,

in a trad. of Selmán, Job- *::: 3'-- J” &l=

&:**** [He mas upon an ass, and upon

him were trousers, and his shanks were dangling]:

or, as some say, the meaning here is, the parts

from n'hich his two feet came forth, of the trou

sers. (TA) And one says, &= <-l -:

–93-9 Al3+ ! [The nar made apparent the

shanks, or the anklets, of the girls that had been

kept behind the curtains]; meaning the near be

came vehement. (A, TA.) – Also f A ring of

people; (S, K;) a compact ring thereof: likened

to the thong described in the first sentence of this

paragraph. (TA.) Hence the saying of Khālid

Ibn-El-Weleed, in a letter that he wrote to the

Satraps of Persia, (TA) UA: es: * :-"

2:3-, meaning [Praise be to God,] who hath

dispersed, or broken up, your congregation: (S,”

K,” TA:) for when the thong above mentioned

is broken, or parted, the %. [or thongs of the

leathern shoe] become loosed, and the shoe falls

off: so says IAth, and A’Obeyd says the like.

(TA.)

#43-4 thong: (K:) or a plaited thong.

(TA.)"

* f *

A3-AG-: see what next follows.

23- One nho does much service; (TA in the
6 * >

present art.;) as also "X"...s. (TA in art. -, i.e.)

And also applied to A 224. [q. v.]. (TA in the

present art. [It is commonly used in the latter

sense in the present day: fem. with 3..]).

>>. A servant; (S,” Mgh," Msb, K, TA;)

applied to a young man, (S, Mgh, Msb,) or a

gale: (K. :) and, (S, Mgh, Msb, K,) as also

*2+, (M5b, K.) each in chaste Arabic, (TA,)

but the latter rare, (Mgb) to a young woman,

(S, Mgh, Mob) or a females (K.) and X3

[q. v.] is also used in the same sense as>+:

(TA) the pl. of 224 is "X3-, (JK, S, Mgh,

Msh, K) or rather this is a quasi-pl. n., (TA)

and 13+ (JK, Mab, K) and #34, and vulgarly

&:34. (TA) It is said in a trad, of 'Abd-Er

Rahmán, (TA,) 335-22- w: #: &b,

meaning [He divorced his nife, and gave her on

that occasion] a black young woman [as a slave].

(Mgh,"TA.) In the saying 134 issu- #53, the

word ālexus is not properly an epithet: the mean

ing is, Such a noman will be a servant to-morron;

like as one says 13: ià-. (Mgb.)

63 •

[ä-exts. Servitude; or the state, or condition, of

a servant : a term in common use; and mentioned

by Freytag on the authority of Meyd. : opposed
6 * J. d -

to 4-5-4-2.]

* - of

A-A*- i. 7. 'X3-, (S, Mgh, K) as meaning,

applied to a horse, ; Having a whiteness (S,

Mgh) such as is termedJ-5 (S) surrounding | asle

the pastern of each hind foot, (S, Mgh,) above

the parts next the hoof, and stopping short of the

shank; (S;) but not in the fore foot: (S, Mgh:

[see 2:]) or, so applied, whoseJ-5 encircles

[the pastern] above the Jeu: [or eactremities next

the hoof]: or the latter epithet, so applied, whose

n:hiteness passes beyond the pasterns orpart thereof.

(K.) And #34, [fem. of £il applied to a

sheep or goat, (JK, S, K,) i. e. to a sus, (§, K.)

+Having in the longer end of her shank a nehiteness

(JK, K) like the *** [or anklet], (JK,) upon

blackness; or a blackness upon whiteness; and in

like manner applied to a mountain-goat: (K:)

or having white shanks; (AZ, S, K;) like
** 0.

:^*-a-; [but see this latter word;] and so
J

"23- applied to a mountain-goat: (S:) or

having one nihite shank; the rest of her being

black. (K.)

>3- [pass, part. n. of 2, q.v.]. You sayX;

&s:- A people, or party, having many ser

vants and other dependents. (S, K.) And in like
• * ~ *

Inanner" i:3-4 is applied to a woman. (A, TA.)

=And #33- ! A woman attired, or adorned,

with anklets (A, TA)—see also 43+, in

two places. = AndX- and "i:- (S, K)

The place of the thong [called a33-] (K, TA)

in the leg of the camel: (TA: [there said to be

above the -** : but this is a mistake:]) and

+ the place of the anklet [so called] (K, TA) in

the shank of a noman : (TA:) the place of the

Al3+ in the shank : (S:) the place of the a2+:

like as 35- is the place of the 2'-. (M in ex

planation of the former, in art. 22-.)- And the

former t The band of the trousers, (JK, K, TA,)

at the loner part of the leg of a noman: (K,

TA:) or the band at the longer part of the leg of

the trousers: (M, TA:) the woman seems to be

specified in the K because women generally tie

the legs of the trousers upon the middle [or upper

part] of the shank, and then make them to fall

down over it. (TA.)

6 - J - d.

ão-- as a subst.:

also the fem.

6 * * * - - - -

see Leis-2, of which it is

>4- [lit. Served:– and hence, A master;]

a head, or chief; pl. 22-3. (TA)—And A

man having a servant of the jinn, or genii.

(S, K.)

[****The state, or condition, of a master:

opposed to #234.)

U-As

3. *u-, (S.K.) inf n issu-, (Mgh, TA)

He nas, or became, his c- [or friend; or his

secret, or private, friend; &c.]: (JK, S, K, TA:)

he associated, or kept company, with him as a

friend: (Mgh:) or [simply] he associated, or

kept company, neith him. (TA)—#3- also

signifies The contracting of the eyes (Mgh, JM,

TA) in holding amatory and enticing talk, or

conversation, with another, the latter doing the

same. (Mgh, JM.) –The saying of certain of

the lawyers, (J.M.) £ll --> #:j* •)
d = • &s- &: means The testimony of the

singer who has made singing to be his habitual

occupation, or means of subsistence, and thereby

associates as a c- with people, and collects

them to him, is not allowable. (Mgh, J.M.)

&:- ($, Mgh, Mab, K, &c.) and "ö". (S,

K) A friend : (S, TA:) or a secret, or private,

friend; a friend in secrecy or privacy: (Mgh,

Msb, and Ksh and Bd in iv. 29:) or a companion,

or an associate, n'ho converses, or talks, with one :

(M, TA:) or [simply] a companion, or an asso

ciate : (K:) but accord. to Er-Răghib, mostly

used as meaning an amorous companion or asso

ciate; a companion, or an associate, affected

with sensual appetency: (TA:) the former is

applied alike to the male and the female: (Ksh

and Bd in v. 7:) and " the latter signifies also

one who is thy friend, &c., (#25- &*, K,) and

n:ho is with thee, (TA,) in every affair, or case,

open and secret: (K:) pl. (of the former, S,

Mgh, Ms) & 3:1 (S.Mgh, Mab, TA) and [of

the latter] #34. (TA.) Hence, *A*-l &:

[The friend, &c., of the girl]: (S) or he who

converses, or talks, with the girl. (JK.) It is

said in the Kur [iv. 29], ca- =3-#. S3, (S,)

meaning [Nor taking to themselves] friends [or

associates] to commit fornication nith them in

secret. (Jel.) J" "3-2- is a metaphorical

expression, used by a poet, [meaning ! Lover of

eminence, like L141 &#. (TA)
6 - - -

āj-As- One who associates with men as their

cº- [or friend, or secret friend, &c.,] (32-4

J-CA) much. (§, K.)
o • s

U-3-Ad- : See &:- in three places.

* - c : • o £

J-A-W Having di-As- [or friends, or secret

friends, &c.]. (T.A.)

-āj-54

Q. 1 #3-, (K) inf n. #3-, (TA) He

hastened, sped, or nent quickly. (K.) And
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&##, said of a [wild] she-ass, She hastened,

sped, or went quickly, and thren out her legs.

(TA.) And, said of camels, They thren, the

pebbles with their Jeet by reason of quickness.

(K.)= 4,5- He cut off his (a man's) extremi

ties with a sword. (K.)- He sharpened it;

namely, a sword. (K.)- He filled it; namely,

a vessel. (Ibn-'Abbād, K.)

• * @ - •

Q. 2. -āj-5 It (a garment, or piece of cloth,)

became rent, or pierced with holes. (TA.)=

&##: [The place which was the object

ofa journey] caused him to go forth, or depart;

(L, K,TA) as also #33-5. (TA)
6.--> * >

aśi-kä- inf n. of Q. 1.= Also Roundness of

the legs of an animal, or quadruped. (TA.)=

And A piece of a garment or cloth. (TA.)

J%i- A certain plant of the spring, which

dries up when it feels the [heat of] summer:

(Lth, K:) or a species of the [kind called] •=-,

(AHn, S, K,) having a small leaf, and rising to

the height of a cubit: (AHn:) the latter is said

by Az to be the correct explanation: the former

he disapproves: (TA:) n. un, with 3. (S.)

-is: [A hind of whirling plaything;] a

thing which a boy turns round by means of a

thread, or string, in his hands, causing it to make

a sound such as is termed &23: (S, K:) or a

small piece of nood, or a slit, or split, reed or

cane, in the middle of nhich is cut a notch, and

which is then tied with a thread, or string, nhich

being pulled, it turns round, and is heard to make

a sound such as is termed -*- : boys play with

it; and it is also called #: (Lth, TA: [in

the latter of which, in art. A-, the 55- is said

to be a piece of nood like the half of a sandal,

tied with a thread or string, nyhich, being put in

motion, dran's along the piece of nood and causes

it to make a sound:]) or a small, round, piece of

skin, attached to which are troo connected threads

or strings, which being pulled by a boy, with his

fingers, it turns round, causing a sound to be

heard such as is termed &*: (EM p. 43:) pl.

-á, 34. (S.) Imra-el-Keys likens to it a swift

horse: (S:) and it is applied as an epithet to a

horse; (Lth;) meaning Snift in his running,

(Lth, K, TA,) or in going. (TA.) And one

says, -á, 3– 4.54: -á), meaning + The

swords made his head to be pieces, each piece like

the -52).já-. (S, K.)– Clay kneaded, and made

like sugar, (#:0*J-4, in the CK*J:

A:lu '#, [the latter reading evidently wrong,

and the former I think doubtful,]) with n hich boys

play. (K.)- The piece of nood that is put

[app. as a handle] in the hole of the upper mill

stone. (TA.) - A herd of camels: and one

separate therefrom. (K.)- Lightning gleaming,

or shining brightly, in the clouds, and separate

therefrom. (K.)- Anything scattered from, or

of, a thing. (L, O, K.)—The -ājj of the

cs: are The pieces of wood(-5%) with n'hich

the & 2," is made of a square form. (K.) [See

also #23.]

Bk. I.

-i. # * ~ * J: A.

tion. (TA.)

man of good natural disposi

wā-kā

1. -āj-, (Mgh, Msb) aor. -, (S, Mgh, Msb)

inf n. J., (S, Mgh, Mab, K) trans without a

particle, (Msb,) and by means of +', (S) He

thren a pebble, (S, Mgh, Msb, K.) or a date

stone, (Mgh, K,) or the like, (Mgh, Mab, K.)

nith the fingers; (S;) or by taking it betneen

his two fore fingers; (Mgh, K;) or nith the ex

tremity of the thumb and that of the fore finger,

(Mgh, Msb,) by putting the extremity of the

thumb upon that of the fore finger [and then

jerking the latter fornard]; (Mgh;) or nith a

aśā- of nood. (Lth, K.) The doing this was

forbidden by Mohammad, because game cannot

be taken thereby, nor an enemy defeated, but a

tooth may be broken, and an eye put out. (TA.)

-j-"J- [properly] Pebbles that are thronyn

[in the manner described above], (Msb,) is used

as meaning t small pebbles. (MSb, T.A.) –

[Hence,] *:: -354. He emitted his urine and

then stopped it. (TA.)-And aii: -#4. The

emitting of the sperma genitale into the midst of

the womb. (TA)- And to -śā-, aor, and

inf n. as above, t He broke isind with a sound.

(TA)-And Jáis." The hastening, speeding,

or going quickly, of camels. (TA. [See also

364-])— And The act of cutting, or cutting

off. (Kr, T.A.)

6. [65uš app. signifies They vied nith each

other in throning in the manner described in the

Jirst sentence above.-And hence,] ūššuš.3£

2.3% ! i. q. (3)-1 [app. a mistranscription for

2,2° * *

•Ü,4-1, i. e. His eyes shed tears]: so in the A.

(TA.)

6 * * *

Júj4- A certain pace, or manner of going,

of camels. ('Eyn, T, K. [See also 1, last sentence

but one.])

-3,4- A horse or the like (Lth) quick in pace.

(Lth, K.)-A she-ass that thron's the pebbles by

reason of her quickness : (S, K:) or whose navel

is near to the ground by reason of her fatness:

(K:) or so fat that, if a pebble is thronn at her

with the fingers, or neith tryo fore fingers, or nith

the extremity of the thumb and that of the fore

finger, it sinks into her fat: (Z:) and that

raises her legs to the side of her belly: (TA:)

pl. J. (As, TA)

##! + The anus; syn. <-91, (TA;) as

also "###". (K.)

Já-. The loops of the că. [q. v.] nºith

which the [quiver termed] aius is connected with

the [case termed]*: (Ibn-'Abbād, K.) pl.

-#44. (Ibn-'Abbād)

#3:- A kind of sling; syn. &#2: (S, K:)

or a thing with nhich one throws : (S:) or it

signifies also a nooden instrument with nihich one

throws in the manner termed J34. : (K:) or a

thing into nihich stones are put, and with which

they are thronen at birds &c., like a &#2. (ISd.)

[In the TA in art. 403, it is said (in my opinion

Jja

1. 434, (S, Msh, K) and 4: Jå-, (Mab,

K.) aor.”, (JK, Msb) inf n & $54 (JK, S,

K) and Ji-, (JK, Mgb,” K,) or *&S$4. is a

simple subst.; (Mab3) and "434-1, (TA;) He

abstained from, or neglected, aiding him, or

assisting him; (JK,”S, Msb, K;) and held back

from him: (Msb:) and 434 he left, forsook,

9: deserted, him : (MA) and, accord. to AZ,

as Uji-, aor. 3, inf. n. U5-ki-, he left him, and

held back from going neith him. (T in art. 215.)

And W &Si- signifies God's failing to preserve

a man; accord to Az, from an evil action; so

that he falls into it. (TA.) It is said in the Kur

(iii. 1541, 3-24: us.'s 34.8:4&l,

*: [But if He fail to aid you, or to preserve

you, then niho is he that nill aid you after

Him?]: here Obeyd Ibn-Omeyr read "...#3:,

with damm to the L4 and kesr to the 5. (TA)

–And Jás. He (a gazelle) held back from

going with the herd; or remained behind the

herd. (As, S.) And <33- She (a gazelle, &c.,

K, as, for instance, a [wild] cow, TA) held back

..from going nith her female companions, and

remained alone : or held back, or remained

behind, not overtaking [the others]: (K:) or you

say, of a female gazelle, and of a [wild] cow,

(Gu-154 Já: She holds back from going nith

her female companions, or remains behind them,

neith her young one, in the place of pasturage; or

remains alone nith him; as A 'Obeyd says, on

the authority of As. (T, TA) And -ij- She

(a wild animal, S, O, or a gazelle, K) remained

attending to her young one [when the rest of the

herd had gone]; (S, O, K;) said by some to be

inverted [as to the meaning], because she is [not

the one that leaves, but] the one that is left;

(S;) as also " -J3ts-3, (§, K.) and " -J.---

(K.)-A poet says, (namely, 'Adee Ibn-Zeyd,

TA) describing a horse,

• • d : * > d- -

* : -: 3.Jú- 2, *

• * ~ **: •." " 222 * , , , *

meaning [And he is, or nas, like the bucket in

the hand of the dranwer of nater,] of which the

cross pieces of wood have become separated from

it [so that it has become severed from the well

rope]. (S.)

2. 43-, inf n. J.: He incited him, or

induced him, to abstain from, or to neglect, aiding

him, or assisting him; and hindered him, with

held him, or prevented him, from aiding his con

panion, or assisting him. (T, T.A.) And J.J.--
* - - of , oe - - -

ast.<ia:, inf n. as above, He incited, or in

duced, his companions to abstain from, or to

neglect, aiding him, or assisting him. (S.)- He

induced him to be convardly and weak-hearted,

and to abstain from fighting. (Mgb.)

90
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4: see 1, in three places. - Also Ujs-M, (K.)
, a.k.

or act Uj4-1, (T, TA) said of the young one of

a wild animal, (K,) or of the young one of a
* , d > * ~ * * * *

gazelle or [wild] cow, (T,) means 4:54: Ja-9

(K, TA) [which may be rendered He found his

mother to hold back from him; or to leave him,

and hold back from going with him: or it means]

he found his mother to hold back from going neith

her female companions, or to remain behind them,

with him; or to remain alone with him. (T.)

6. 1930-3 They abstained from, or neglected,

aiding, or assisting, one another: (S:) i. q.

12,4'-x5 [which has the foregoing signification

accord. to the TA, but properly means they turned

their backs, one upon another]: (K:) they left,

forsook, or deserted, one another in trouble.

(M.A.) [And, accord. to Freytag's Lex., They

fled from fight, or battle:1-3: <-J5ts:

(said of an old man, TA) His legs became weak

(S, K,TA) in consequence of some evil affection.

(TA)- And U5ts. He was, or became, behind.

(KL.)- See also 1.

7. [I2].js-il, accord. to Freytag's Lex., They

nere destitute of aid, or assistance: they fled.]

6 * > *

àJ.ks- A man constantly abstaining from, or

neglecting, the rendering of aid, or assistance.

(IAgr.S.K." [In the K, this is not distinguished

from USlá- in the first of the senses assigned to

this latter below. See also J.-:)

6 - d.

U').js- see 1, in two places.

J-4- One niho often abstains from, or ne

glects, the rendering of aid, or assistance: so in

the Kur xxv. 31, applied to the Devil; (TA;)

because he forsakes the unbeliever, and declares

himself to be clear of him, on the occasion of

trial, or affliction. (Jel.)- See alsoJ*

Also A mare that, when suffering from the pain

of parturition, moves not from her place. (ISd,

K)—J:" Js: A man whose leg aids him

not, in consequence of weakness, (S,”TA,) or of

some evil affection, or of intoxication. (TA.)

Ji- Abstaining from, or neglecting, the ren

dering of aid, or assistance. (S, K.)- And Any

one leaving, forsaking, or deserting. (TA.)

Also, and "J33-, (T, K,) A female gazelle, and

a [wild] cow, holding back from going with her

female companions, or remaining behind them,

with her young one, in the place of pasturage: or

remaining alone with him: (T:) or a female

gazelle, &c., (K,) as, for instance, a [wild] cow,

(TA,) holding back from going with her female

companions, and remaining alone: or holding

back, or remaining behind, not overtaking [the

others]: (K:) or the latter signifies a female

gazelle that has left, forsaken, or deserted, her

young ones. (EM p. 60.)-And the former,

A female gazelle remaining attending to her young

one; as also "J3:. (K. [See 1.])- Also

Routed, defeated, or put to flight. (IAar, K.)

45 - d. p.

J.- : see the next preceding paragraph.

* * * * • -

J33- Having no aider, or assister. (Jel in

xvii. 23.)

Aji

1. ***, S.K.) aor.-, (K) inf n. 23-, (JK,

S, TA,) He cut it, or cut it off: (S, K:) or he did

so quickly: (JK, Z, TA:) and *425- and

*4-3-3 signify the same: (K:) or "the second,

inf. n. -**, he cut it in pieces; (S, in which

only the inf n is mentioned;) and so "the third.

(TA) [It is like 4.5-.] Hence, in a trad,

-*. b4+, said of men stopping the road,

and robbing and slaying passengers, They cut,

and smote, men with the sncords. (T.A.) And

ā-ā- alt. 3-4-54. He cut off for him a

portion of his property. (JK.)- Also, said of

a hawk, He struck him, or it, with his talon, or

clan. (IAar, K.”)=2.4-, aor.”, (K) inf n.

> *, (TK, [as indicated in the K by its being

said that the verb is like &:-) It became cut,

or cut off, as also "Lejs J. (K.) [or] the latter

is quasi-pass. of4-3- [and therefore signifies it

became cut in pieces]. (TA.) And J: ****

The [thong called] &: [q. v.] of the sandal be

•

came cut, or severed. (TA.) =A3+, aor. * ,

(K) int. n. 2: (STA)[and app. 3-3-, 4-v.

infră]; orA3+, [so in the JK, which may be

also correct, agreeably with the primary signi

fication of this verb, though the aor. is there said

to be <, which may perhaps be a mistranscription

for 2,] inf. n. Xi- [there mentioned in two places]

and >+: (JK;) | He was quick (JK, S, K,

TA) in pace, or rate of going; (JK, S, TA;) as

also "L.J.s.l. (JK, [But this last may be erro

neously taken from the phrase w: X4, there

immediately following; for this phrase may be

mistranscribed for23: X4, which I find in the

TA.]) - [And hence,] X4+ signifies also t|[The

being liberal, or bountiful; (see the part. n.

X- ;) or] the giving a gift, or making a present.

(KL.)

2: see 1, first sentence, in two places.

4: see 1, in the latter part. FJ: Aja-i He

repaired the [thong called] &: of the sandal.

(AA, TA) [Here, as in many other instances,

the 1 has a privative effect: see J: ****,

above.]

5, as an intrans. v.: see 1, near the middle of

the paragraph: = as a trans. v.: see 1, first sen

tence, in two places.

8. 23:1, [accord. to some, seems to signify

The cutting off a thing for oneself:] accord. to

Some, U-à <--" [as meaning the being pleased,

content, or willing: See >+]. (Ham p. 703,

q.v.)

23- A cutting, or sharp, sword; (K;) as

also "X,ā- (JK, K) and "X:- ; (JK, T, S,

ISd,TA,) the last erroneously said in the K to be

like : (TA) One of the swords of Mo

hammad was named "X3-1: it was formerly

the sword of El-Hárith El-Ghassānee. (TA)

A garment, or piece of cloth, altogether, or

wholly, old and n:orn out. (TA.) [And in like

manner, accord. to Freytag (who does not name

his authority), "X24-, applied to a scabbard of a

sword, Lacerated and worn by use.]- | Quick,

or snift f pace, applied to a horse; (JK, S;)

and so "X24-, applied to an ostrich. (S)

[And hence,] | A man (JK, S) liberal, or bounti

ful, (S, K,) in giving; (S;) pleased, content,

or nilling, (JK, K, TA,) to be liberal or bounti

ful; plenteous in gifts: (TA:) pl. &**:

(JK, K:) it has no broken pl. (TA.) -

is: A snatching anay; a snatch: and a

stroke, or blon". (TA.)-A certain mark (i-)

of camels: (JK, K:) an Islámee term: (K:)

a certain mark of sheep or goats, (JK, T, TA,)

being a slit across the ear, (T, TA,) which leaves

the ear dried up. (JK, T, TA. [See #43-D

–Also, [or i. i* q. v.,] A space, or period,

syn. ā-, (K,) [of the night, or of the day:]

and is: [or is...] is a dial. var. thereof.

(TA.) -

#5- [like is:- A piece cut off of a gar

ment. (JK. [See also islä-]) A portion cut

off from property. (JK.) A portion of the

night. (J.K. [See also i: ])-A company

of men. (JK. [But perhaps this may be a mis

take for is...])

£4. A sheep or goat, (#3, JK, K,) or a

she-goat, (S,) having the mark in the ear termed

i-i-. (JK;) [i. e.] having the ear slit across,

nithout its being separated: (S, K:) or a ewe

having the extremity of her ear cut off. (T,TA.)

&: [app. an inf. n. of 33-] Quickness of

pace, or of rate of going. (TA.)

* J = s • •

L^2.já- : see Leja-, in three places.

- * > *

X- &# An ear cut, or cut off : (K:) pl.

Xi+. (TA)

is 3-4 piece cut off (JK, K. [See also

6 * d

ā-j-.])

6 - d. s

_2.js-o: see A-ka-, in two places.

Já

1.3-, (S, A, K.) aor = ($, M, K) and , (M,

K,) [the latter of which is anomalous,] inf. n.

*. (S, A, Msb, K.) It (water) sounded; [i.e.,

murmured; rumbled ; or gurgled;] (S, A, Msb,

K;) as also "3-5-, (A) inf n. 5:4-5 (TA:)

Or j-, aor. 2, (IAar, T,) inf. n. *, (IAar,) it

(water) ran vehemently [so as to make a noise :

as used in the present day, it ran, floned, or

trickled don'n ; and leaked, or oozed, out : and

also it ran so as to make a murmuring, or similar,

sound]: (IAar, T :) and 5: it was made to run :

(TA: but the subject of this verb is not men

tioned.) And 35-, (A, K.) aor. and *, (K.)

inf n.*. It (the wind,&#) sounded; [i.e.,

murmured; or rustled;] (A, K;)

among reeds or canes; as also '#43-, (A,)

inf n. as above: (TA:) or the latter signifies

rumbled;
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it made a quick >= [or rustling] among reeds

or canes or the like. (Lth.) Also It (an eagle,

**) made a rustling (-5.5-) with its nings,

in flying, (Lth, K.) And #, (S) inf n. *, +,

(K.) He (a man sleeping) snored, or made a

sound in breathing; (§, K, TA) as also #4,

($) infin. #34 (S. K.) and the latter, (TA)

inf n. as above, (K,) has the same signification

when said of a leopard (K,"TA) in his sleep;

(TA;) as also the former, inf. n. as above;

(TA;) and when said of a cat; (K,” TA;) as

also the former, (TA,) inf. n.* (so in the

CK and in a MS. copy of the K, but in the text

of the K in the TA, 224-) and 2,4-; (TA;)

[i.e. he made a loud purring in his sleep;] and

it is likewise significant of the sound, or sounds,

made by a person suffering strangulation. (S,

TA: but of the verb applied in this last manner,

only the inf. n., ###, is mentioned.) And 3-,

aor. *, It (a stone) made a sound in its descent.

(TA) — (Hence,] ..., aor = (S, A, MSb, K)

and *, (K,) the latter of which is anomalous,

(TA) inf n. 2: (S.K) and X-, (K.) He, or

it, fell, or fell don'n : (S, A, Msb, K:) originally,

he, or it, fell, making a sound to be heard at the

same time: afterwards used in the sense of falling

absolutely : you say # X- The building fell

donºn : (TA:) and 3- & X- He fell donn

prostrating himself to God: (S, A,” TA:) or

5- signifies He, or it, fell from a high to a lon

place : (K, TA:) so in the Kur [xxii. 32], Útg
* * *

£1& #. [He is as though he fell from the

"yl (ATA) Andžiš is, if n is:
[They fell donn prostrate, mith their chins to the

ground: see the Kur xvii.108 and 109 :] (A:)

[whence the saying,] its::) Su-3 Ce: -à-as

c.63% ! [A wind blen, violently, so that the trees

fell, or bent themselves, don’n to the ground].

(A.) - You say also, 3-, (TA) inf. n.:

(K,) meaning + He died: (K, TA:) because a

man, when he dies, falls down. (TA.) In the

Kur xxxiv. 13, it may mean + He died, or he

fell down. (TA)- Also (3-) He stumbled

after going right. (TA.)- And squa- <5

+ His sins fell; [or fell from him; q. d. fell to

the ground;] went anay; or departed. (TA,

from a trad)–And J.- 3-5-, inf n.23

He, (a man,) and it, (a stone, &c.) rolled don’n

from the mountain. (TA) - And 39:9

&# & ess'." &: &: ! The Arabs of

the desert come don'n, or descend, from the deserts

to the towns or pillages. (A)-And t:< bi-,

(TA,) inf. n. *, (K) t They came upon us

suddenly, or unanares, from a place unknonyn.

(K,” TA.)-And by- + They came from one

tonn, or country, or the like, to another. (TA.)

–And f They passed along, or anay, or by.

(TA)- 4.4 & -5,-, or 4:3: 32, is

a metonymical phrase, well known, meaning

! Mayest thou be confounded and stupified by

shame; or, so as to be speechless aud motionless:

<ºs- [properly] signifying <li. (TA in the

present art. and in art. -->l.)

4. ** j- He made his arm, or hand, to fall,

by a stroke of the sword. (Yaakoob, S, K.)

7.> He, (a man, TK,) or it, (the belly,

TK,) became law, or flabby. (K, TK.) [See

also R. Q. 2.]

R. Q. 1: see 1, in three places.

R. Q. 2.3: It (a man's belly) quivered,

or shook about, with bigness : (S, K:) or by

reason of leanness. (TA.) [See also 7.]

3 y : w J. • O.P

24- and "Ušjá. The 33.3 of a mill or mill-stone;

i. e. the place into which the wheat is thrown

nvith the hand; (S;) the mouth of a mill or mill

stone. (K.)

5 d e os

22,4- 3A. A she-cat that makes much loud

breathing or purring (X,*) in her sleep. (TA)

* A depressed tract between two hills, (S,

K) stretching along: (S) pl. #4 (S. K.)

The pl. occurs in a verse of Lebeed, commencing

*: 5-, as Khalaf El-Ahmar heard the

Arabs recite it: so says A’Obeyd: (S:) but the

common reading is 5-9, with c and j. (TA.)

3 * > 3 *

USyd- : see 's-.

6° 3 - 6 o –

3,94- Use A sounding [i. e. murmuring or

gurgling] spring or source: (S:) or a running

spring or source : so called because of the sound

of its water: (IAar:) or a spring, or source,

telling ..forth abundantly. (M5b.) - See also

Jui

6 - d -

44-ya- The sound of water: and of wind: and

of an eagle making a rustling with its wings in

flying. (K.) [See 1.]

*::: Water flowing (K) vehemently, (TA,)

or copiously. (Ham p. 821.)

# - & 4

jus- part. n. of 1. (TA.) –35: [is a pl.

thereof: and] signifies + Men coming from one

ton'n, or country, or the like, to another; as also

W#5- which latter signifies also t Men passing

along, or anay, or by. (TA.)

f>

Wi

1. &4, aor. *, (§, Mgh, Mab, K.) inf n.

# (S,Mgh, K) and "###, (K) which is

the more chaste form, (O,) or this may be a

quasi-inf n., (El-Khattábee, Msb,) and, accord.

to some, W #+, (MF) or this is a quasi-inf n,

(Lth,” Msb, K,” MF) like Al-2 for 23-2, or, as

some say, a pl. of 3-, (Mg,MF) and #- also

is an inf n., (S.K.) and #324-, (K, TA,) like

33-5, (TA,) or 542,4-, (so in a MS. copy of the

K and in the CK,) He voided his excrement, or

ordure : (S, Mgh, Msb, K:) or #- signifies

the retiring alone, and sitting down, to satisfy a

nant [of nature]. (IAth.)

#. : see what next follows.

o y

3,4- Human excrement, or ordure; (S, Mgh,"

Msb, K;) as also W#: (Msb, TA:) and some

times applied to the dung of the dog, and of the

field-rat, and of the ant, and of the fly: (TA:)

pl. #4, (S, Mgh, Mob, K.) which is also a pl.

of #4, (MSb, TA) and &#, (K) which is

anomalous, and 5,5-; (TA;) and some say that

#- is a pl. of #4 (Mab, MF)

#- :

•- see 1.

5494-:

& 4 act, part. n. of 1. (TA.)

6£- d -

30- A place where excrement, or ordure, is

voided (a privy;] (§, K5) as also #4, (K)

and W#- ; (T, S, K, TA;) the last written in

some copies of the K#- ; and in one, #2.

(TA.)

* * •

#- : see what next precedes.

*/d

1. *, (JK, S, A, Mab, &c.) aor. *, (JK,

K.) inf n. *%+, (JK, S, A, Mgh, Mob, KL,

TA) said of a place, (S) or a country, (A,

Mgh,”) or a dwelling, or place of abode, (Msb,)

or a house, (TK,) It was, or became, in a state

of ruin, waste, uninhabited, depopulated, deserted,

desolate, uncultivated, or in a state the contrary

of flourishings (JK, S, A,Mgh, KL,TA) -94.

is the contr. of 5.2. (S)---, aor. * ,

(Msb) inf n. 94, (S, Msb, K.) It had in it

a slit, or a round perforation: (S:) or he had his

ear slit, (MSb, K,) or bored nith a round perfo

ration. (Msb)=-3,4- see 4.- Also, (Msb,

K,) aor. * , inf. n. #5-, (Msb,) He stole:

(Msb:) or he became a thief, or robber. (K.)

And £3 Jul 3-, (S, A, ) or c> J4 x-,
(K,) both mentioned as on the authority of Lh,

(TA) aor. : (S, A) inf.". #94 (S, A, K) and
#. and+ and +x+. (K,) He stole the

camels of such a one. (S, K.)–4,-, (K.)

aor. *, inf n. +, (TA,) He bored it, perfo

rated it, or made a hole through it: or he slit it:

(K, TA:) namely, a thing. (TA.)- And He

struck his £4, (K,) meaning the part where

the head of his thigh-bone was inserted; or ā-,4

here has some other of the significations assigned

to it in this article. (TA.)

2 : see 4, in four places.

4. --!,(S, A, Mab, K.) inf n. 99-, (TA)

He reduced to ruin; or rendered waste, unin

habited, depopulated, deserted, desolate, uncul

tivated, or in a state the contrary of flourishing;

(S, A, K;) a house, (S, K,) or a dwelling, or

place of abode, (Msb,) or a country; (A;) as

also "-j-, (A, Mab, K.) inf n. 4-5 (TA;)

and "+,+, (K,) [inf n. ~5- as in the Kur

ii. 108:] or "-j- signifies the same, but in a

more extensive, or a superlative or an intensive

sense: you say,2: ls:- [They ruined their

houses; the being doubled because the verb has

many objects: or they demolished their houses].

(S, TA) is: "&#4, in the Kur (lix. 2),
90 *
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means They demolishing their houses: this is the

reading of AA: all others read of J2a-' &##,

meaning they going forth from their houses, and

leaving them; (TA;) or evacuating their houses;

or leaving them in a state of ruin. (BJ)—

[Hence the saying,] &üüşi "...# £e ![De

posits entrusted to him become lost, or perish]. (A.)

5. -> It (a building) became demolished.

(TA.)

10. -->}~! It (a skin for water or milk) be

came perforated with many holes; became full of

holes. (A, TA.)- + He became broken by mis

fortune. (J.K. K.)–:9 & #: 7

lamented for this event, or case. (JK.) -

*: +)=-1 + He was angry with him; or was

angry with him nith the anger that proceeds from

a friend; (* 3-35) namely, one who had

separated himselffrom him: (JK:) or he yearned

tonards, longed for, or desired, him. (K.)

Q. Q. 1. * [in the CK, erroneously,

3:5,] It (the canker-worm) corroded a tree:

(K, TA:) but accord. to some, this verb is [ra

dically] quadriliteral, and as such it occurs again

in the K [in art. -->]. (TA.)

+: See #, in five places: = and see

also+.

6 o y 6 *d in

--~ : see als, in seven places. =Also The

place where an elevated accumulation of sand

terminates, (JK, S,” TA,) producing trees of the

hind called Lää. (TA)

+ The male of the [species of bustard called]

&- ($, K :) or i, q. &- absolutely:

(TA:) pl. dux-. ($)– And hence, (A) or

"+, (JK) or '-' (TA) and "ö".

(K,) : Cowardly; or a convard. (A, K, T.A.)=

See also avy-, near the end of the paragraph.

* (§, TA) and '5-(A, Msb) In a state

ofruin, maste, uninhabited, depopulated, deserted,

desolate, uncultivated, or in a state the contrary

of flourishing; (S, A, TA;) applied to a place,

(S,) or a country, (A,) or a dwelling, or place of

abode. (Mgb.) You say a 's- 22 A house which

its on ner has reduced to ruin, or rendered unin

habited, &c. (S, TA) [In the phrase, 3-4 is

~- J-3, meaning This is a deserted hole of a

lizard of the kind called dabb, the word -- is

put in the gen, case 3'-' L*, i.e. because of

its proximity to a preceding word in that case, not

being so properly.] - [Hence,] -ko, + *

! [He is without marron in the bone]. (A, TA.)

And au-Sl * ! [One in whom trust is not

safely reposed] (A, TA)—See also+.E

And see+.

#: see the next paragraph, in two places.
* - d.

=See also aws-.

#. A hole, perforation, or bore; (Mab, TA;)

whether round or not: (TA:) or any round hole

or perforation or bore; (S, K, TA;) such as that

of the ear; (TA;) [and] so "+: (A:) pl.

[of mult..] of the former (in this and in other

senses here following, K,”TA)+ (Msb, K.)

and **, which latter is extr. [with respect to

rule], and [of pauc.]+ [which is irregular

as pl. of the former, but regular as pl. of the latter].

(K. [See also+ and #..]) [Hence,] #.

&: The bore of the lobe of the ear, when not

slit. [the Sindee being particularly noted by the

Arabs for his pierced ears:] when slit, it is termed

G-: *ā- (TA)- Width of the hole, or

perforation, of the ear; (JK) as also *-ya-,

(JK) or '#', (A) and '+', (K) this last

being a subst like Jši. (TA)—The eye of a

needle: [like --- and a 5,4-:] and the foramen

of the anus: as also *-i- and *-i- and *#):

and "āj- and "###, (K, MF) in both of

these senses, though this is not clearly shown in

the K: (MF:) and likewise, of the vagina; the

dual of#. occurring in a trad., as some relate

it, applied to the foramen of the anus and that of

the vagina together: (TA:) and the last,"ä94,

also signifies any perforation like the eye of a

needle. (K.)—# and*: and W#"

and "#" The hole [or socket] of the hip, (S,

TA,) where the head of the thigh-bone is inserted;

as also 99. #. and 952/ "+ and "<!

2,2'' and 9,531 *#): [or, probably, *a,\,-]

and 4))3M *āj: and 952" *#5-: and the pl.,

*i. also signifies the loner extremities of the

shoulder-blades. (TA)—And#1 (A’obeyd,

S, Mgh, Msb, K,) or 335." #, (A) and

*#), and sometimes '$';*) without tesh

deed,(TA)[and perhaps': 'I also,(see :)]

The loop of the [leathern water-bag called] 335- 5

(A’Obeyd, S, A, Mgh, Msb, K;) because of its

round form: every 33.9% having two loops

[whereby it is suspended upon either side of the

camel], each of which is thus called; and two

kidney-shaped pieces of leather (c.') [at the

two upper corners]; and the two loops are sewed

to these. (TA. [See also#-D=4 vice, or

fault ; (IAth, TA) as also "is- (K.) and

corruption, or unsoundness, in religion; (JK,

K.) as also "i, (JK, TA) and "āj- Ilike

#-] (Mgh, K) and "-j- and "3+ (K)

and *:::: and a quality inducing suspicion, or

evil opinion : [a meaning app. belonging to all of

the foregoing words:] (TAj). Pl, of the first,

<>W,--; and of the second, <>W,-- . (JK:) also,

the first (i.e. #), a crime : a bad, an evil, or

a foul, word or saying: and a trial, or an affliction.

(TA.) You say, #. ** U. There is not in him

a vice, or fault. (TA.) And £5% &: d', ū.

# (JK, TA) and "új-,(TA)or '#,(JK)

We have not seen in such a one unsoundness of re

ligion nor anything disgraceful. (JK, TA.)

£- #, occurring in a trad., means One who

flees with a thing desiring to appropriate it to

himself and to take possession of it unlan fully.

(TA.)

6.-d • ,” - .

àº'à- see -9s-, in three places.=Also The

state, or condition, or guise, of him who is termed

+: (K:) also explained as signifying a thing

whereof one is ashamed: or as derived from

(#4, meaning] “contemptibleness, and dis

grace, or ignominy” or it may be "###, mean

ing a single act [of a shamefal nature, or the like].

(Et-Tirmidhee, TA.)

6- 6

#, in three places, near the end
#: See

of the paragraph.- Also i. q. #3 [Baseness,

vileness, &c.]: (K, TA:) in one copy of the

K, # [a slip, lapse, fault, &c.]: (TA ) and

disgrace, or ignominy, and contemptibleness.

(TA.)- And à-l signifies #;" [The part,

or parts, of the person, which it is indecent to

expose]. (K.)

6

ā- and its ple. : see *5- in five places.

&+: See+.

~5- inf n, of 2,4 in the first of the senses

explained above. (JK, S, A, &c. (See 1, first

sentence.])- [Then used as an epithet:] see

+.- [And then used as an epithet in which

the quality of a subst. predominates, as appears

from what follows;] contr. of 35: (JK, A,

K:) and '#4. signifies [the same; or] &**

-j-, (A, K.) as also '-' (Lih, K.) fall

may be rendered A ruin, or waste; a place,

country, place of abode, or house, in a state of

ruin, waste, uninhabited, depopulated, deserted,

desolate, uncultivated, or in a state the contrary

of flourishing :] the pl. of 5- is ##, (JK,

K,) a pl. of pauc., (JK,) and +, which latter

is mentioned by El-Khattábee, (K) as occurring

in a trad. respecting the building of the mosque

of El-Medceneh; &#1334, J-3 as Jes

+: -j-" 3:6 --> [There were in it

palm-trees, and the graces of the believers in a

plurality of gods, and ruins; and he gave orders

respecting the ruins, and they were levelled]: but

IAth says that -- may be pl. of "à,4-, or of

*::::: or it may be '-º'- [coll, gen, n] of

W #+: and accord. to one reading of the trad.,

the word is ©-, meaning “a place ploughed

for sowing:” (TA:) (accord. to F,] the pl. of

"#, also, is +: and the pl. of 'i, is

+ [mentioned abovel and −5- [which, is

anomalous] and <>W,+. (K.) [Hence,] bās

**u- us?'" L. [They fell into a calley of

ruins, or naste places, &c.]: (A, TA:) i. e.,

into destruction : (TA:) [a prov., of which there

are various readings: see -03-, in art. "Ja-.]

:= [Also inf n. of* as syn. with ~4-1, q.v.]

6 * > * 6 - d. J.

à:Wi-: see à:/s-,

#: See#, in five places.

à - J & J.

* (Az, S, Mgh, K) and W *%+. (Az,

$, K,) mentioned by Az as radically quadriliteral,

(TA in art. -->) and "-53s-, (Mgh, K.)

but this last is of weak authority, (TA,) or not

allowable, (S,) a coll. gen. n.; n. un, with 5;

(TA;) A kind of tree, growing upon the moun

tains of Syria, having grains (~~) like those of

the -2: [q. v.], called by the children of El
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'Irāk &: #51, dry, or tough, and black :

(Az, TA in art. -->4-:) a certain plant, (S,

Mgh,) well known: (S:) said by some to be the

hind of tree [or plant] called J-4- [i. e.

poppy]: (Mgh :) cert: trees, of which there

are two kinds, wild (#), and Syrian (J-5) :

• Joe

(AHn,K.) the former hind is also called #:

(AHn;) and this is thorny, (AHn, K,) used as

fuel, rising to the height of a cubit, having

branches, (AHn,) with a fruit (AHn, K) black

(X-9 and light, like bubbles, (AHn,TA) in the

copies of the K cities, but correctly£,

(TA,) disagreeable in taste, (AHn, K.) not eaten

except in cases of difficulty, or distress; having

£rains (-) n:hich are hard and lubricous:

(AHn:) the Syrian hind [is that to rehich the

name of >2)- is non commonly applied, the

carob, or locust-tree; ceratonia siliqua; the fruit

of which] is sneet, and is eaten; having grains

(--) like those of the *::, but larger;

(AHn;) the fruit of this kind is like the 3'

x: [or cassia fistula], but wide; and from it

are prepared an inspissated juice and [a kind of]

&?- [or parched meal]. (AHn, K.) [Its grain

is used as a weight: see by: and -->2 and

*>]

2-,3.2 3-0 .

ãºs : see à,4-, in two places.
6.- 3 & 6-d /

à-la-: see ags-, in four places.

*# and '3-; see 25

* A stealer of camels: (As, S, A:) and

(by extension of its original meaning, TA) any

thief, or robber: (JK, $:) dim. "-->43- (TA:)
3 * * ~ * *

and pl. ,-, (S, A, TA) or "5:1. (JK)

[See also #+]

6 0 - p.

->35-; see what next precedes.

* - c :

Js. Slit : or having a round hole or p',

foration : (S:) [fem. #: as in] #. &

An ear having the lobe slit. (K.)-A man,

(S,) or a ram, (Msb) having his ear slit; (S,

Msb, K;) as also'- and X-4, (TA;)

from *** - signifying slit. (S3) and (so in

the S and TA, but in the Mśb “or”) having his

ear pierced, or bored: when it is slit (after the

piercing, S, TA), he is said to beźi. (S, Msb,

TA: [but see this last in art 2-1) and 3:

c:# having the ears pierced, or bored: (AM,

TA in art. -->4- ) and #- a female slave

having the lobe of her ear slit [or pierced, or

bored]: and *ā- a female slave having her

ear [slit or] pierced, or bored: (TA:) and#

a she-goat having her ear slit, but so that the slit

is not long nor wide. (K)=: See#.

#: #4. An empty bee-hive, (K,) in which

honey has not been collected. (TA.)

6 * ~ * - • * - d 3

--~~, and its fem. (with 5): see -ºs-l.

6 y o e 4 - d #

-P2,s- : see ~4-l.

*: sing of -94, (TA) which latter

signifies Holes like those of hornets' nests: and

the holes, or cells, (prepared with naw, K in art.

+)-3, ) in nºbich the bees deposit their honey.

(K, TA. [In the CK, erroneously, --'9's 5.])

Accord. to some, the U is a radical letter. (TA.)

**

* * * d

1 <-, (K) aor. , inf n + (TK.) He

perforated, bored, or pierced, (K,) the ear, (TK)

or a thing. (TA) And J-1 -> <- [It

perforated, or slit, (see the mass. part, n., below,)

the nose of the camel]: said of the cuff- [or

wooden thing that is inserted in the bone of the

camel's nose]. (A)=-39 (3- |We knen,

the land and its roads. (Ks, S.) [Golius omits

this; but mentions, as on the authority of Ibn

Maaroof, ++, signifying He nas skilful, or

expert, in showing the way. What ..Ibn-Masroof

says, however, is that the inf. n. -> signifies

the being acquainted nith a road; and, with a

place. See -j-.]

+: see what next follows, in two places.

+ The perforation, bore, or hole, (S, A, K,)

of a needle; [i. e. its eye;] (S, A.; [see also

#. ;] and of the ear, (S,) or in the e', [but

see #..] &c.; (A, K.) and of the J-G, [i. e.

hoe, or adz, or axe,] (S, A, TA,) meaning, of the

handle thereof; (A, TA;) as also #: (Fr, TA

in art. 2,4-;) [see again ###| and *:::: sig

nifies the same: (A, K.), Pl, [of pauc.] &#

(S, A) and [of mult.] -->2)--. (S.) You say

5'' + &: &: [Narrower than the eye

of the needle]. (A.) And £). *%+ &la.

[Narron, passes like the eyes of needles]. (A.)

The -j- of a sandal is The hole, or perforation,

of the ai; [q.v.], into which the thong [called

the 99:1 enters. (An anon. Arabic MS. in my

possession.)— Also The rings at the heads [or

extremities] of [camels' plaited fore girths of the

kind called] 82- : and so [the pls.] --> (K)

and &#: (S, K:) and *#. signifies one of

these; (K;) i. e. the ring in nihich is [inserted

the end of] the a:. (TA.) [Hence the phrase,]

cºs + &ls [lit. The rings of the fore-girths

of the camels of such a one became unsteady;

meaning] ; the state of such a one became

disordered, or perverted. (A, TA.) And similar

to this are the phrases,2#.+ 3% and +3%

2:54, [in the TA 2.5 and <>15, but the com

parison evidently shows that the verbs should be

31, and <>W,] said of a people when they do not

receive or entertain hospitably him who alights

at their place of abode: so says IAar on the

authority of Es-Saloolee. (TA.)-See also aj,4-.

–Also A small rib, at, or near, the breast; and

SO **::: (K:) pl. &#, which Lth explains

as meaning the ribs at, or near, the breast, col

lectively. (T.A.)- And [the pl.] −5: signi

fies The obscure roads or ways, and the narron,

passes, of a desert. (TA.)

#. : See+- Its pl. &#, [also pl. of

* +, (see &#)] in the formation of which

the 3 of the sing, seems to have been considered

as elided, also signifies The loops of a [leathern

water-bag such as is called] 55%: it is said in

the T that in the 325-2 are its -l, 4-1, the loops

between which is the a.as [commonly signifying

cane, or reed, but here app. meaning the mouth,

which has the form of a short cylinder, and is in

the middle of the upper part of the 325-2, between

the two loops, these being at the two upper

corners], whereby [app. referring to the -94-1]

it is carried [and suspended on the side of a

camel, counterpoised by another 33.9% on the

other side of the camel]: and AM adds that one

says [also] $53 454, sing. #. [q. v.];

and in like manner,oš #. [“the bore of the

ear”]; with ~ : and c:#+25: [“a

boy having his ears pierced, or bored”]: he says,

also, that the 3-, with -, is [the hole] in the

iron of the J.", and [the eye] of the needle; and

the a;+, with -, is in the skin: and AA says

that #. signifies the eye of the [kind of needle

called] ###, i.e. the al- (TA:) and Lth says

that it signifies a round hole. (TA in art. -->.)

cG5-l Two stars, (K,) of the stars of the

Lion, two nhips' lengths apart, [(see **) in]

the two shoulder-blades of the Lion, (TA,) also

called 3-9. #, (K) [composing the Eleventh

Mansion of the Moon : (see #: and see also

*" Jú, in art. Ujj :)] the word is mentioned

here in the K, as though it were of the measure

9%; but accord. to Kr and others, it is dual

of #, belonging to art. 24-, in which it is

again mentioned in the K: (TA:) accord. to

ISd, however, only the dual form is known, and

the radical - and the augmentative - [by which

latter is meant 3] are in the dual alike: (TA in

art. 2,4- ) Zj asked Th respecting the d5!,4-,

and he answered, IAar says that they are two

stars, of those of the Lion; and Aboo-Nasr, the

companion of As, says that they are two stars in

the 5×5 of the Lion, i.e. in the middle thereof;

but in my opinion they are tryo stars after [i. e.

to the eastnard of] the* and the -is: Zj

disapproved of this, and replied, I say that they

are two stars in that part of the breast nhich is

the stabbing-place, derived from #} +, “the

eye of the needle:” but Th rejoined, that this

was an error, because the word is the dual of

#4. ; and he cited some verses in which a poet

speaks of certain stars in the Lion, and, among.

them, of#1 (MF, TA)

<-- (S, A, K) and < *. (sh) 4

skilful, or an expert, guide of the way; (Sh, S,

K;) one who pursues the right course to the

–94, i.e. the obscure roads or ways, and the

narron passes, of the deserts; or nho pursues the

right course in a nay that may be likened to the

-: [or eye] of the needle: (TA) or skilful;

applied to a man, and [particularly] to a guide:

(A:) pl. $54, occurring in a verse [perhaps

used by poetic licence for the regular pl. <!-l.

(S.)
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<><-- A strait, direct, or right, road or

nay. (K.)

* originally Perforated,bored, or pierced.

(TA.) - Then, (TA,) Having the nose slit ;

(K;) [and] so -:S ***, applied to a camel:

(A, TA:) or <>,<-2 signifies having a slit lip.

(S, K.)

*

: The utensils and furniture of a house or

tent: (S, Mgh, K) and the refuse, or the worth

less or mean or vile articles, thereof; (S, A, Mgh;)

thus accord. to the lawyers: (Mgh:) or bad fur

niture and utensils: (A:) or the worst thereof,

and of spoils: (K:) or [rubbish,] such as a frag

ment of a bonyl, and ashes, and [the dung that is

termed] *, of a house: (AZ, TA in art. Us-i:)

[pl. J:5+..] You say,ź. &: l,ii. They

removed the northless articles of their furniture

and utensils. (A.)-[Hence,] &:&-&%

>}</ | Such a one hears language in nºbich is no

good (A, TA) And * (#5 & Jiji
and 225 J%- ! [Such a one cast forth the un

profitable things of his mind and the unprofitable

things of his speech], (A, TA.)

&

1. &- (S, Msb, K, &c.,) aor. *, (L) inf. n.
© J. J. s

co- and &+, (S, Msb, K.) He, or it, went,

came, passed, or got, out, or forth; issued, ema

nated, proceeded, ment, or departed; contr. of

J-35 (TA) 245.1 & [from the place]

(Mgb.) One says, ū-Ú- &- [He, or it,

ment, came, passed, or got, out, or forth, &c.,

well: and it turned out nell]. (S.) [And&

assus &: See &us, in art. g”. When &

means It was disbursed, or expended, the inf. n.

is &-] *: £- [lit. He went out, &c., with

him, or it]: see 4. (TA.) ex- 2: [The day

of going forth] means the day of the Jee [or

festival]. (A, TA, from a trad.) And [as used

in the Kurl. 41] The day nºhen men shall come

forth from their graves; (TA;) a name of the

day of resurrection. (AO, K.)- [+It became

excluded by a definition or a rule or the like, or

by a portion thereof.] ** c." ** is a

phrase of the Bagree grammarians, said of the

objective complement of a verb, meaning + Put

in the accus. case as being out of the predicament

of the. subject and that of the attribute. (TA.)

-**! c” & “ +[He got out of, escaped from,

extricated himself from, evaded, or became quit

of, an affair, or a state]. (ISh, TA in art. U.S.)

[And J- &l J- &: &- +He passed from

- - -

one state to another state. And 4:23 &-&

t He quitted, or forsook, his religion. And&
o - d.

a 32 & 2, and* U-6, + He became quit of his

debt, and of his disease.] And 3- &#3c.&

*:: t He paid such a one his debt: a phrase

• 2 3 * * * * *

used in law. (TA.) [And dual-li Lle&

and cual."* 34, +He rebelled against the

Sultán.] And J-1 sile J's --- (She

became formed like the he-camel]; said of a she

camel that is termed *ā-j-. (S, A, K.) And

#!& 5- t[He became foul, or obscene, in

his language]. (L and K in art. Jus-.) And

asual, A-l es' &- inf n. £23- 1 He was, &

or became, conspicuous in science and art. (A,

TA. [See also 5.])–we-2,4-d--' (-, said of

a cloud (all-), 1 Hon good is its first rising

from the horizont (A) [You say also,&

*-il, inf n. to:- meaning +The clouds be

came extended, or expanded: see £-] And

à:M<- ! The sky became clear, after having

been cloudy. (T, A.)

2. &- inf. n. &2-3, [sometimes resembles

-

in signification &- :] see the inf n. voce &24-.

–[+He resolved, explained, or rendered, a say

ing. láš J% ls:- lás L* +According to

this meaning &c. they have resolved, explained,

or rendered, such a saying, is a phrase of frequent

occurrence in the larger lexicons &c.]-t He

educated, disciplined, or trained, well a youth:

and in like manner, a horse [and a camel; for

£-4, as is indicated in the K voce 5.4, ap

plied to a camel, is syn. with *]. (IAar.)

You say, >39. es' *3-, (S, A, K,) inf. n. as

above, t He educated, disciplined, or trained, him

nell in polite accomplishments; i.e. a teacher,

his pupil. (TA.)=[He, or it, rendered a thing

&#. i. e. of two color, 'ite and black : &c.]

You say, U2M &= A3+All The stars render

the colour [of a thing, such as an expanse of

water,] a mixture of black and white, by reason

of its blackness and their whiteness. (TA.) And

£"&- (A, K,) inf. n. as above, (K,) | He

(a boy, A) n'rote upon part of the tablet and left

part of it without noriting. (A, K.) And&

Gü= ! He wrote a book leaving [blank] the places

[of the titles] of the sections and chapters. (A.)

And J." g- (A, K,) inf. n. as above, (TA,)

! He made the nork to be of different kinds. (A,

K, TA) And Jé." #1 *-i- int" as
above, The pasturing animals ate part of the

pasture and left part. (S, A, K," TA. [See

also 4.]) And &: & C# and * >
* - of

&-l.

3, #3-4 i. 7 & .359 issu", (STA)

i. e. (TA) One person's putting forth as many of

his fingers as he pleases, and the other's doing the

like: (K, TA:) [or the playing at the game called

morra; micare digitis: see &4- You say,

&#, and &#25 Als: see

* - He played with him at the game of morra.

See also 6.]–2:- [inf n. as above,] He

contributed with them to the expenses of a journey

or an expedition against an enemy, sharing equally

nvith each of them, like-*.*. (L in art. ….)

–And* - He made an agreement with him,

namely, his slave, that he (the latter) should pay

him a certain impost at the expiration of every

month; (Mgh, L, TA;) the slave being left at

liberty to nork: (L, TA:) in which case the

slave is termed '#'- :*. (Mgh, L, TA.)

* a > 0

6 4.*!, (S, Msb, K, &c.,) inf n. |CU-l and]

*.*,(S,K.) He made, or caused, him, or it, to go,

come, pass, or get, out, or forth; to issue, emanate,

proceed, or depart : [he put, cast, or thrust, him,

or it, out, or forth; expelled, ejected, or dislodged,

him, or it : he took, led, dren, or pulled, him, or

it, out, or forth: he gave it forth: he, or it, pro

duced it:] as also a "%-" [but it should be

observed that this latter properly and generally

denotes accompaniment, like as* , and may

be literally rendered he went, came, passed, or

got, out, or forth, with him, or it:] and 'G'+',
* - d. g - - -

also, is syn. with 2-, 4-l; as in the saying, in a

trad.,# &: *9.5£: [And he took forth,

or took forth for himself (accord. to a property of

many verbs of this form), some dates from a

nater-skin]: (TA:) [so, too, is "g-l; aS

meaning he took, led, dren, or pulled, out, or

forth: but this generally implies some degree of

effort, or labour; as does also 'g:- ; and like

wise, desire: i. e. it means he sought, or en

deavoured, to make a thing come forth : the former

is also syn. with *: (q.v.) and £is and

both of them signify, and so does g- in many

instances, he dren out, or forth; extracted;

educed; produced; elicited; fetched out by la

bour or art; got out; or extorted: this is what

is meant by its being said that] '5:9 is

syn. nith £91, (S, K,) and so is "&#9.

(K) 3-2 &- J:í, in the Kur-vii. 82,

means Cause Thou me to go forth from Mekkeh

in a good, or an agreeable, manner, so that I may

not turn my heart [or affections] towards it: (Jel:

[see also various similar explanations in Bd:])

Or&- is here a n. of place, or, accord. to the

more approved opinion, of time. (TA.)-£2

•)--> -s; L +[He vented that which was in his

bosom, or mind.]. (TA in art. &-)-(2

said of a definition or a rule or the like, or of a por

tion thereof, means t It excluded something.]–

,39 &- *- +[He excluded him from par

ticipation in the affair]. (TA in art. Ú-a-, &c.)

=&- [intrans.] He paid his&- (K;) i. e.

his land-tar, and poll-tax. (TA.)= He hunted

ostriches such as are termed &+. (KTA, [in

the CK &= is erroneously put for &#,D

pl. of#4. (TA)- He married to a woman

of bronn complexion, white intermixed neith

black, whose parents were, one, nhite, and the

other, black. (T, K.)-1 He passed a year of

fruitfulness and sterility, (K, TA,) or half fruit

ful and half sterile. (TA)—i.e., e--

tThe pasturing animals ate part of the pasture

and left part. (K, TA. [See also 2.])

5. &- [tIt(a saying) was resolved, explained,
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or rendered, lié J# &# lis c." +Ac

cording to this meaning &c. is, or may be,

resolved, explained, or rendered, such a saying, is

a phrase of frequent occurrence in the larger

lexicons &c. -] [He was, or became, well edu

cated or disciplined or trained, (A," TA,) in

polite accomplishments, (S, K, TA,) or in science

and art. (A. [See also 1: and see 2, of which

it is quasi-pass.])

6. #: i. 7. 3:13; (S;) similar to #3:

with the fingers, as explained above. (TA.)

You say, 13+)-3, meaning 15-MAli [i. e. They

played together, one putting forth as many of his

fingers as he pleased, and another doing the like:

or they played together at the game called morra:

See £2-l. (A.) – 12-is-5 is also syn. with

12-AAU5 as meaning They contributed equally to

the expenses which they had to incur on the oc

casion of a journey, or an expedition against an

enemy; or contributed equal shares of food and

drink. (L in art. .xy.)– And texts. They (two

copartners, K, TA, or two coinheritors, TA) be

came quit of claim to sharing property by one's

taking the house and the other's taking the land;

(K,” TA;) or by selling the property by mutual

consent and then dividing it; or by one's taking

ready money and the other's taking a debt.

(TA.)

8: see 4, in three places: and see also 10.

9. &- He (a ram, K, or an ostrich, S, K)

nvas, or became, &#. i.e., of two colours, white

and black; as also '59-l. (S, K.)

10. &-1: see 4, in two places. You say,

ce: &-£ <: I eactracted the

thing from the mine, clearing it from its dust.

(Msb.) And #13-1 # Us: £5:

+[The eliciting of the meaning of that which is

made enigmatical is a cause of fatigue to minds].

(A in art. -->5.)- [Also t He tilled land, and
o •

made it productive. (See K voce sta.]) And

J39. <-- +The land was put into a good

state for soning or planting. (AHn, TA.)

<-- and ***- He ashed him, or pe.

titioned him, to go, or come, out, or forth; or he

desired of him that he should go, or come, out, or

forth. (TA.)

11 : see 9.

&- [originally an inf. n.] Outgoings, disburse

ments, eacpenditure, or expenses; what goes out,

or is expended, of a man's property; contr. of

Já->. (§, K.)– See also 2-94-, throughout.-

Also, (S, L, K.) and ":2:4, (L,) Clouds when

first rising and appearing : (S, L, K:) or the

rain that comes forth from clouds: (Akh:) or

the 2 3,4- of clouds is their becoming extended,

or expanded. (TA. [See 1.])

£: See

of *: [a pair of saddle-bags; i.e. a double

bag, or double sack, for the saddle;] (S, Mgb, K;)

d 3'- having tryo corresponding receptacles

[the mouths whereof are generally closed by means

£5+ = Also A nell-known kind

of loops which are inserted one into another]:

(TA:) [also, app., a single saddle-bag; and

&: a pair of saddle-bags: (see ...” :)] an

Arabic word, (S,) accord. to the more correct

opinion; but said by some to be arabicized:

(TA) pl. [of mult] is: ($, Meb, K) and
6 - c <

[of pauc.] &D-l. (TA.)

&- [The quality of being £), tno colours,

white and black. (S, K. [See g-l.])

6 - d -
-

ā-,+ [n. un, of 1: pl. +3+]. You say,

53-3#- S!&- U. He went not, or came not,

out, or forth, save once: and*# U.

Hon many are thy goings, or comings, out, or

forth ! (A.)

#4, #3: J' (S.K.) and :
6 p.e.

£32

going, or coming, out and in : (S, K, TA:) and

the second phrase [and app. the others likewise]

taman of much cleverness, ingenuity, or acuteness,

and artifice, or cunning; (K, TA;) ta man who

uses art, artifice, or cunning, in the disposal, or

management, of affairs: (A:) or tone who does

not hasten in an affair from which he cannot

easily escape when he desires to do so. (TA.)

£5- (S, A, Mgh, Msb, K) and ":-, (S,

Msb, K,) both also written with damm, [i. e.

W£5- and ':-.] (K) but the former mode of

writing them is that which more commonly ob

tains, (TA,) i. q. #61; (S, K;) A tax, or tribute,

which is taken from the property of people; an

impost, or a certain amount of the property of

people, which is given forth yearly; a tax upon

lands &c. : (TA:) or the revenue, or gain, de

rived from land, (A, Mgh, Msb,) or from a slave,

(Mgh,) or also from a slave: (A :) and then

applied to the land-tax, which is taken by the

Sultán : (A, Mgh:) and the poll-tax paid by the

free non-Muslim subjects of a Muslim govern

ment: (A, Mgh, Msb:) or £9- signifies espe

J.- 6 * *

cially a land-tax: and *&- a poll-tax: (IAar:)

or the former also signifies the poll-tax paid by

the free non-Muslim subjects of a Muslim govern

ment : it is a term which was applied to a yearly

land-tax which 'Omar imposed upon the people

of the Sanád [of El-'Irāk]: then, to the land

tax which the people of a land taken by convention

agreed to pay; and their lands were termed

#-5- accord. to Bd, it is a name for the pro

ceeds of land: and has then been used to signify

the profits arising from possessions; such as the

revenue derived from the increase of lands, and

from slaves and animals: accord. to Er-Ráfi'ee,

its primary signification is an impost nihich the

master requires to be paid him by his slave:

accord. to Zj, V&- is an [obsolete] inf n. : and

£5*, a name for that nihich comesforts and

he also explains the latter word by L. : and

":- by £24 and #: (TA) * *

(of£5- L, TA) is £5: and &3'-i [a pl. pl.]

and#. (S, K.) 9.4% #", a saying

": (TA in art. &2) A man frequently |

ascribed to Mohammad, (K, TA,) occurring in a

trad. of 'Āisheh, of disputed authority, but affirmed

by several authors to be genuine, means, accord.

to most of the lawyers, (TA,) The revenue derived

from the slave is the property of the purchaser

because of the responsibility which he has borne

for him: (A," Mgh,” K, TA:) for one purchases

a slave, and imposes upon him the task of pro

ducing a revenue for a time, and then may dis

cover in him a fault which the seller had concealed;

wherefore he has a right to return him and to

receive back the price; but the revenue which he

had required the slave to produce is his lawful

property, because he had been responsible for

him; and if he had perished, part of his property

had perished: (K,” TA:) in a similar manner

IAth explains it, as relating to a male or female

slave or to other property. (TA)-'- and

$5- as used in the Kur xxiii. 74 mean A re

compense, or renard. (Fr.) Some, for *:-,

in this instance, read -94. (TA.) - And

94- is also used as meaning t'The taste of fruit;

this being likened to the CU- of lands &c. (TA,

from a trad.)- See also &2-, in five places.

#. Pimples, or small swellings or pustules:

[a coll, gen, n. :] n, un, with 5: (Mgh, Msb:)

or [the kind of pustule termed] J33, and the

like, that come forth upon the body: (Mgh:) or

purulent pustules, or imposthumes, (S, K,) that

come forth upon the body: (S:) or a spontaneous

snelling that comes forth upon the body: or an

ulcerous snelling that comes forth upon a beast of

the equine hind and upon other animals: pl. [of
* c 5 • d

pauc] is: and [of mult] &- (TA)=

See also #4. -

6 pe

co- see £- and#.-Also A horse

that outstrips in the race. (TA.)-And I A

horse having a neck so long that, by reason of

its length, he plucks anay at unanares (Jú)

every bridle that is attached to his bit: (A," L,

K:*) and in like manner, without 3, a mare.

(TA.)- And A she-camel that lies don’n apart

from the [other] camels: (K:) and one excellent

in the pace termed &e, that goes befor: athers:

(TA:) pl. £2-, (K, TA,) [in the CK Co-, but

it is] with two dammehs. (TA.)

£2: an inf n. of 1. (S, Msb, K.)- See

also Co

s • 6 * * s 0 °

&p= (S, K) and '50- and W&= (TA)

A certain game, (S, K, TA,) played by the Arab

gouths, (TA) in which they say "&b-cha

(S, K, TA:) accord. to ISk, you say, -->

W ck- &:" [The boys played at £9-], with

kesr to the &: Fr says, £5- is the name of a

well-known game of the Arabs, in which one of

the players holds a thing in h: hand and says to

the others, Elicit ye (b++-) what is in my

hand: in the T, "£9- and &”- are explained

by the word iš- [meaning micare digitis;

and hence it appears that the game thus termed,

accord. to the T, is the morra, a game common
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in ancient and modern Italy, and in very remote

times in Egypt, in nhich one of the players puts

forth some, or all, of his fingers, and another is

required to name instantly the number put forth,

or to do the same]; and it is there added, that

it is A game of the Arab youths: Aboo-Dhu

eyb El-Hudhalee says,

* £ité à:= <'s 4 & 5,

J. • 3 s. d - • * * *. : -

&2-&- Lee. &#

I was sleepless in consequence of it, (referring to

lightning,) at nightfall, as though it were ker

chiefs tnisted for the purpose of beating with

them, under which nas uttered the cry &Ad-;

g

l *

*
*

likening the thunder to the cry of the players:

but Aboo-'Alee says that ~4- [thus used] is

incorrect; that he should have said " -5- but

that the rhyme required him to say &Já-. (TA.)

#-5- $5. Countries subject to a [*%+, or]

tax upon their lands. (MF.)

* * * s 6 * ~ *

&b-; See&- and ă»4-.

&: has the meaning of a pass, part. n. :

(S, K:) you say, cº; &:- * ! He is, or has

been, well educated or disciplined or trained by

such a one (S, A,” K*) in polite accomplishments,

(S, K,) or in science and art. (A.)

&- and [in an intensive sense] '',X- and

[in an intensive or a frequentative sense]."£5

Going, coming, passing, or getting, out, or forth;

issuing, emanating, proceeding, or departing: [the

second signifying doing so much and the third,

doing so much or frequently.] (TA)- [Ex

ternal; extrinsic; foreign:] the exterior, or out

side, of anything. (TA.) You say, &-<=

2'3" [I neas outside the house]: (A:) [or,]

accord. to Sb, &" is not used adverbially un

less with the particle [L#1. (TA)- [Hence,

&" as meaning t What is external, or ex

trinsic, to." mind; what is objective; reality.

(See alsoJ*) And <!--" Us; t In what is

external, or extrinsic, to the mind; &c.].

#4. [fem. of&- and sing. of&#. used

as a subst]. -3.3-l in the phrase J-33,

£5-6 means The arches, or vaults, and niches,

in the inner side of a wall; J4-12-01 meaning

the figured forms, and inscriptions, upon a wall,

executed with gypsum or otherwise: or U-12.xll

g's-l. means the ornamental [depressed and]

projecting forms of a building, differing from the

forms adjacent thereto. (Msb, from a saying of

Esh-Shāfi'ee)—J." &ls= + The mare and

o - e =

the female slave and the she-ass. (K.)-->s

£3- ! His generosity became apparent, and

he applied himself to the sound management of

affairs, (K,"TA,) and became intelligent like

others of his class, after his youth, or ignorant

and youthful conduct. (TA.)

- J*- One who makes himself a lord, or

chief, (S, K, TA,) and goes forth [from his

party, or fellon's], and becomes elevated, or

exalted, (TA,) without his having noble ancestry:

(S, K, TA:) and it is also said to signify any

thing that surpasses, or excels its hind and fellons:

(TA:) accord. to Abu-l-'Alā, in ancient times,

before El-Islám, it was applied to a courageous,

or generous, man, the son of a convard or niggard,

and the like:-and in like manner, to a A.fleet,

or snift, horse; or one excellent in running; or

that outstrips others; not the offspring of a sire

and dam possessing the like qualities: [and in the

TA, the coll. gen. n. i>|- is explained as

applied to such horses:]–then, in the times of

El-Islám, it was applied to A rebel: and a heretic.

(Ham p. 188.) [The pl.] $';*" is the appella

tion of A party [of heretics, or schismatics,] of

those folloning erroneous opinions, having a sin

gular, or particular, persuasion : (K:) they are

[said by some to be] the £23- [q. v.]; and the

*A*- are [said to be] a sect of them; and they

consist of seven sects: (TA:) they were so called

because they went forth from, (as in one copy of

the K,) or against, (as in other copies,) the rest

of the people; (K, TA;) or from the religion, or

from the truth, or from 'Alee after [the battle of]

Siffeen. (TA.)- [Also t Relating to what is

external, or extrinsic, to the mind; objective;

** - * *
-

real. Hence, àee-la-Ji 3.49 + The things that

are external, or extrinsic, to the mind; the things

that are considered objectively; real things;
23 ° - * * * -

opposed to as Ajul 22-39). (See also £-)]

& - 3 -

(*): fem. of C*-:-and also a coll.

gen. n., of which the n. un, is Jell

:* A certain sort of palm-trees, (L, K,”)

nell known. (K.)

J. • * - - 5 -

[g's- pl. of#4.:-and also of Use-la- as

an epithet applied to a man &c., not as a rel. n.]

#4 Aram, (S. K.) and (so in the S, but in

the K “or”) a male ostrich, (AA, S, A, K,) of

tno colours, white and black : (S, A,” K:) or a

male ostrich of a colour in which black predomi

nates over white, like the colour of ashes: and in

this sense also applied to a mountain: (Lth,TA:)

and a goat half n hite and half black: and a horse

of nhich the belly, and the sides as far as the back,

but not the back itself, are n hite, and the rest of

any colour: (TA:) fem.£- (A, TA:) which

is applied to a female ostrich: (A:) and to a

ewe or she-goat having white hind legs and flanks:

(AZ, S:) or a ewe that is black, with one hind

leg, or both hind legs, and the flanks, white; the

rest being black : (TA:) or a ewe n'hite in the

hinder part, half of her being nhite, and the

other half of any colour : (T, TA:) and a small

isolated mountain (#5) of two colours, (A, TA,)

nvhite and black : (A:) pl. &+. (K.) Also

! A garment n hite and red; rendered so by

being besmeared with blood. (TA.) El-'Ajjāj

says,

* ***- Lé: $18, *

• • of 292

* *::: * >3:

C - **

-->
*

(so in the TA: in the S, le/4-l S+.) meaning

! {Verily we, when the inflamer of nars excites

them, and] they (the wars) have put on, for

death, a garment white and red, rendered so by

being besmeared neith blood: i.e., have been ren

dered notable like a thing that is black and white.
* - of ** *

(S, TA)-tº-Si The [bird called] £; (K;)

because of its colour. (TA.) - £- J:
6 * * ~ * • * *

(TA) and "ā-j- (Sh, S, K) and 7 &L-5 was

(TA) t Land having plants, or herbage, in one

place and not in another: (S, K, TA:) that has

been rained upon, and has produced herbs, in

some parts and not in others: (Sh:) or the

second means land upon nhich rain has not
- * - c = 6 -

fallen. (L in art. -)- Co- _etc. (TA) and

'#4 (A, TA) and ': 4 (S.A.K.)
and &:* (K) t A year of fruitfulness, or

of abundant herbage, and of sterility: (S, A, K,

TA:) or half fruitful, or abundant in herbage,

and half sterile. (TA.)

* - d -

£2- an inf n. of 1. (S, Msb, K.)-Also

A place of ~2: [i.e. of going, coming, passing,

or getting, out, or forth; a place of egress, or

exit; an outlet]: (S, K,TA:) pl.&- (TA.)

* - d - d : , a - - -

You say, leas-- "Si U, >>> t I found, in

the affair, or case, a place [or nay] of escape,

evasion, or safety. (Mgb.) And &ls.-#&%
- - - - * !

- -

-

W*s--> 33-9 t Such a one knows the ways of

entering into affairs and those of withdrancing

himself out of them. (A, TA.)- [Hence, A

privy : used in this sense in the S and K in art.

U-, &c. -And The anus: used in this sense

in the Msb in art. Úja-.]- Also A time of

Cox- [i.e. of going, &c., out, or forth ; of

egress, or exit]. (TA)-J.-:) U- &#3

Co-'l- means t Such a one is good, and laud

able, in his way of acting, or conduct. (TA in

art. U-3.)

* - d.

ris-2 an inf. n. of the trans. v.

-* * *

• - of

£2-l. (S. K.)

[So accord. to some in a phrase in the Kur

xvii. 82, respecting which see 4.]- Also pass.

part. n. of the same. (S, K.)- And n. of place

of the same. (S, K.)- And n. of time of the

same. (S.)
6 J - d. * - c <

Co-; and its fem., with 3: see <!-l.

6 p & - 6 o'- 6 J & - 6 o' --

C*- _^32 occurs in poetry for £2,-->

as: [A day in n'hich one goes forth; or in which

people go forth]. (T.A.)

6 * > / 6 o

g- J.e.: see 3, last sentence.

is: âû A she camel formed like the he

camel: (S, A, K, TA:) or like the male J:

camel. (TA.) See 1.

3/4

1 +94, aor. *, (L. K.) in n. *, (L)

She was an untouched virgin; (L, K;) as also

">>,4-1, inf n. #!, (L;) and *-x-5: (L,

K:) or she was bashful and grave or staid or

sedate, or very bashful, long silent, lon, in voice,
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3/4- - U-yé

one who concealed herself from public vien,

(L, K,) and did not remain long in her parents'

house, or tent, unmarried, after having attained

the usual proper age for marriage. (L.)- And

s9- He was, or became, affected nith shame,

bashfulness, or pudency; (IAar;) as also 72,4-l.

(K.)- He was, or became, abject. (IAar.)-

Also, inf. n. as above; and "3,4-1; He kept long

silence : (L, K :) and the latter signifies also he

kept silence by reason of abjectness; not by reason

of bashfulness: so accord. to the K: but accord.

to the A, he kept silence by reason of bashfulness;

and 2,31 signifies “he kept silence by reason of

abjectness:” (TA:) and so says IAar: (TA in

art. 2,5:) or 2,4-1 accord. to IAar signifies he

spoke little. (Harp. 250.) [See also 395-.]

4: see 1, in three places.–" & 2,4-1 He

inclined to play, sport, or diversion. (K.)

5: see 1.

6 y • 6

32% see #&#, in two places.

s • 6 d -

+: see the next paragraph. -->4)-->5->

A gentle voice, characterized by bashfulness, or

modesty. (IAar, K.)

#4,#. A virgin: (IAar, S, A:) and a bashful,

or modest, woman: and sometimes they said
* r * * *

"32,4- āşş-; meaning a girl bashful and grave

or staid or sedate; or very bashful : (S:) or

#3, and "3,4- and "33% signify an un

touched virgin: or a female bashful and grave

or staid or sedate, or very bashful, long silent,

lon in voice, who conceals herselffrom public vien,

(L, K,) and does not remain long in her parents’

house, or tent, unmarried, after having attained

the usual proper age jor marriage: (L:) pl.

33% and# (S, A, L, K) and #5 (S. L. K.)

the second of which is contr. to rule. (L.) -

Also tAn unbored pearl. (Lth, IAar, S, A, K.)

3,4- Silent by reason of bashfulness; not by

reason of abjectness, and "3-4 silent by reason

of abjectness; not by reason of bashfulness: so

accord. to AA : and the latter, simply, silent.

(L.) [See also 1.]

#4. see the next preceding paragraph.

J2,+ .

Js: [Mustard-seed;] the grain of a certain

tree, (K,) well known; (S, K;) a species of-ā

[q. v.]; (JK;) heating; emollient; drawing;

a phlegmagogue; lenitive; digestive; used as a

liniment, good for the Ji. [or gout], and [espe

cially] theū [or sciatical, and the [malignant

species of leprosy termed] •), (K) and the

[mild species thereof termed] G.; clearing to the

face; good for the alopecia, especially the wild

sort thereof; (TA;) its smoke drives anay ser

pents, or, as in the Kánoon, venomous or noxious

reptiles or the like; (TA;) its juice, dropped,

allays earache, (K,) and in like manner its oil;

(TA;) and its ponder, upon the aching tooth, is

extremely efficacious, (K,) especially when<!

[or assa] has been cooked with it: (TA: [in

which many other properties assigned to it are

Bk. I.

mentioned.) n. un, with 5. (S.) - Js:

U-ju is A certain plant in Egypt known by

the name ofcut" i:- (K.)

_j)á

1.5-, aor. - and *, inf. n. #, JHe sensed

(Msb, K, TA) a skin, or hide, (Msb, TA,) or a

boot, &c. (S, A, K.) You say, c.94 ÅSé

*} 35-4 [The language of such a one is like

the female slaves' sening of skins]; i.e., [its or

naments, lit..] its pearls, and its cowries, are far

apart. (A, TA.)

j: [a coll, gen, n.,] a word of well-known

meaning, (Mgb,) [i.e., Beads;] what are strung:

(S:) a thing that is hung [or rather things that

are hung] upon the neck, made of coloured stone,

red and green: (Harp. 431 :) or gems, or similar

stones, both good and bad: (JK:) [also factitious

gems, and the like: (see#: as explained in

the K &c. :)] n. un. #: (S, Msb:) the latter

signifying [a single bead;] n:hat is strung: (K:)

and also, (i. e. the latter,) a gem, or precious

stone, (K, TA,) such [for instance] as is set in a

ring, whether good or bad: (TA:) pl. of the

latter, 3.5%. (TA) Hence, sus" &##, (S,

K,) and al., (S, A,) The gems of the king's

crown: when the king had reigned a year, a

53- was added to his crown, in order that the

number of the years of his reign might be known:

(S, K:) such is said to have been the case. (S.)

You say, £- &: 91. *5-& ![mean

ing He reigned sixty years : lit., he received the

gems of the cronn sixty years]. (A.)- #.

c:* signifies The A53- [or lens] of the eye.

(TA in art 32-)-Andji is also applied

to The small shells called 235. (S" and K" and

TA in art. £35.)- It also signifies [The vertebrae

of the back, (S, A, TA,) and of the neck: each

one is called#: which latter is also explained

as meaning inhat is betneen truo vertebrae.

(TA.)

6- 9 •

#54-, with fet-h, A single puncture [or stitch

hole, made in sening a skin or a boot; and so

#-l; syn. #. (TA)

#. i. q. #é ;(S, K;) A seam, or suture, in a

skin, or hide, (KL, PS, TK,”) or in a boot, &c.;

(PS;) [app. made by sening together two edges so

that one laps over the other: and app. also a single

stitch in such a seam;] what is between two

punctures; i.e., every puncture with its thread:

(TA:) also, a puncture, or stitch-hole, in a skin

[&c.]: (TA voce* : [its pl. being there said

to be syn. with +. pl. of#: and this last

meaning, (for evidences of the correctness of

which see _ji andXi and #44. &c.,) common

to it and to ##, it perhaps bears in exs. here

following :]) and any round perforation: (JM :)

pl. #. (S, K) [and app is:- which see below].

#. es' 9: &*! [lit., Conjoin thou two

thongs in a single seam, or stitch, or puncture,]

is a prov., meaning taccomplish thou two nants

at once. (TA.) And you say to him who seeks

to attain two wants together, ##. -> 9.;: [lit.,

Wilt thou conjoin two thongs in a single seam, or

stitch, or puncture? the first word being in the

accus, case because :* ji is understood]. (A,

TA.)- Also tThe foramen podicis: and t the

foramen vagina. (TA voce#)
6 * * * 6 * > * 6 * *

3,4-; pl. ~5,4-: n, un, of jus- [q. v.]. (S,

Msb, T.A.)

: jš. [The seams of the ship: is:

being app. a pl. of#, like as +x+. is a pl. of

*- d. J. 6 * >

à-]. (K voce ace-q.v.)

#5- The art, or occupation, of sening [skins,

or hides, or] boots, &c. (A, K.)

#. A senter of [skins, or hides, or] boots, tyc.

(S, A.)

j:- [and vulg. %-] The instrument [i. e.

the needle, or anyl,] with n'hich one sen's [skins,

or hides, or] boots, &c. (S, K.)

5: Any bird, (A, K.) as a pigeon &c., (TA)
having upon its nings marks resembling j/s- [or

beads]. (A, K, TA.)

6 - d. 6 * d -

j9-3 ; see j-2.

U-94

1. *, (Mab, K) aor.”, (K) infn. J.-,

(S, A, Mgb, K.) He (a man) was dumb; n as

naturally, by conformation, prevented from speak

ing; (Msb;) [he was destitute of the faculty of

speech, by natural conformation, like the beast :

See&: :] or he was, or became, tonguetied, or

withheld from speech, (A, K,) either from ina

bility to find words to express what he would say,

or by natural conformation [of the organs of

speech]. (TA) You say also U-la-Ji U-ys. The

assembly nas, or became, mute, or speechless. (A.)

=#1.3-, (L), IAth) aor.”, (LH) [int n,

app., J-l He fed the noman nith n'hat is

termed a 3-; (Lh, IAth;) he fed her on the

occasion of childbirth, (Lh;) as also "J

wake, inf. n. U-4-5 (S, K) and ā-ys.j. (TA.)

In like manner you say, *w-j-, infn. J-,+5.

and '' U-yé-; [so in the TA, without any syll.

signs to the verb;] He made for her n:hat is

termed a 3- (TA) And "-j-, (S, L.) or

<-2+, (so in a copy of the A,) She nvas fed neith

what is so termed: (A:) or a feast on the occa

sion of her having given birth to a child was made

for her. (S, L.)=& -, aor. 3, He drank from

the [kind of winejar called]J- ($gh, K) i. e.

the 33. (TA)

2: see Jé, in three places.

4. Af 4-2- [God made him to be dumb : see

J-]: ($ ) God made him to be tonguetied, or

speechless, (A, K,) either from inability to find

nords to express n hat he would say, or by natural

conformation [of the organs of speech]. (TA.)

5. --> She made for herself the food for the

occasion of child-birth, (A," K,) i. e., what is

91
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* * *

called a:- (TA.) Hence the prov. L.--5

*ā-j-.S.-: G (A, TA) Make thou the food
for child-birth for thyself, O self: there is no

maker of it for thee: said by a woman who had

given birth to a child and had not any one to care

for her: alluding to a man's taking care for him

self: (K, TA:) and also related [in the A]

without the words U-āj (2 (T.A.)

6. U-50-3 [He feigned himself dumb, or speech

less] is from C-J -- hence ** #!

U.S.-: 4:ź •) 3. [When thou art present

with, or beholdest, him who nill not understand

what thou sayest, then feign thyself dumb, or

speechless]. (A.)

J- A. [ninejar such as is called]č (JK,

§, K;) as also "J:s-, (Kr, K.) and Low

(TA) pl. [of pauc] J.5:1 (JK) and [of mult]
U->. (K.)

J- Food that is prepared on the occasion

of the birth of a child; (S, A, Msb, K;) as also

"J-9-. (Lh, TA.) IJ seems to assign to it

also the sense of#. (TA.)- Hence, as also

* the second word, A feast, or banquet, that is pre

pared on that occasion, and to which people are

iniai.”:::H"…]ë. is! d'é=

3'-e!> Ly- Al - * es' Uú At-l. [He used,

when he was invited to food, to say, To a nedding

..feast, or a feast for child-birth, or a circumcision

feast 2]; and if it were for one of these, he con

sented: but if not, he did not consent. (TA.)

6 o 6 d -

U-94- : see U-Pa-.

#. Food for a noman who has given birth

to a child; (S, A, K;) what is made for her,

such as ai, and the like , as also (i.<+] with

J. (TA) *, *: [The childbirth food of

Maryam], applied to dates, and occurring in a

trad., alludes to verse 25 of chap. xix. of the

Kur, −1 ×, &#3; and Khâlid Ibn Safwan

uses in the same manner the phrase "à-9-5

Lo:)-2; in which ä-ys j is an inf n, used as

subst.; or it may be a subst, like #935. (TA.)

J-34 A she-camel that does not utter the cry

termed #. (Ibn-'Abbād, Sgh, K.)

* > 45 d is

U-94-3 see L-4-, in two places.

6 p >

U-> 4 ź. [or female that has not yet

brought forth] in the Jirst period of her preg

nancy: and (some say, S) one for whom a:

is made : (S, K:) and one having a scanty flon,

of milk. (Sgh, K.)

6 * >

U-lys. A maker (S, TA) and seller (K, TA) of

the [kind of wine-jar called] U-ya- (S, K, T.A.)

- And A vintner. (JK, TA.)

J: (S, &c.) Dumb; prevented from speah

ing by natural conformation; (Msb;) speech

less, or destitute of the faculty of speech, by

natural conformation, (T and Msb in art. Loğ,)

like the beast that lacks the faculty of articula

tion; (T ibid;) differing fromź. q. v. : (T

and Msb ibid.:) or tonguetied, or speechless, (K,

TA,) either from inability to find words to ex

press what he would say, or by natural conforma

tion [of the organs of speech]: (TA:) fem. ā-j-.
& J. 6 - 0 in

(Msb:) pl. Užá- (Msb, K) and Úl-y-. (K.)
J - 0 s£ * -

-Užá-1 U-> A he-camel that has no perfora

tion to his aí:is, for his bray to issue therefrom,

so that he reiterates it therein: such a one they

like to send among the [she-camels in the state

in which they are termed] J%, because in most

instances he begets females: and à-3- âû a

she-camel that is not heard to utter the cry termed

# (TA)-34 - 14 sign of the way,

(K,) [or a mountain,] from which, (A,) or at,

or in, n'hich, (425, K,) no echo is heard: (A,

K:) or a sign of the nay in the mountain whereof

no echo is heard : (Lth, T :) or [it seems to be

applied to a mountain nºbere no echo is heard;

for] it is said when no sound of an echo is heard

in the mountain. (S.)-#C-#- # A cloud

that does not thunder: (A:) or a cloud in n:hich

is no thunder nor lightning, (S, K, TA,) and of

which no sound is heard; which is mostly in

winter. (TA)-3- &: + A spring of the

running nhereof no sound is heard. (TA.) –

à-3- 5- +A hard and solid rock : (Akh,

TA:) and J- >use + hard and solid bones.

(Th,TA)—it:- i:= ! An army, or a por

tion thereof, nrithout any clamour or confused

noise: (A:) or whereof no sound is heard, by

reason of their staidness in nar: (S, K:) or that

is silent, by reason of the multitude of the coats

of mail, without any clashing of arms. (A’Obeyd,

S. K.)—3-i & Tick mill, (S, A, K.)

that makes no sound in the vessel, (S, K,) or that

does not shake about in its vessel : (A:) or thick

milk, of which no sound is heard n:hen it is

poured out : (Az, TA:) and£- #: + a thick

draught of milk (M.TA)—3-i use J5,
J." [or us: ?] t He turned from me, and

would not speak to me. (Fr, TA)—it… t.A

viper: (A:) pl. J- (TA)- Hence, (A,)

ā-j-. * ! He smote him with a calamity.

(A, K.")

• - d - J - © e * - © y

Lo:)-e ā-ys-J: see à-vá-.

cº

1. 3- (S.A.K.)aor:, (S.K.) infin. C.,

(Lth,). He, or it, (namely, a cat, A,) scratched

him, or it, (namely, the skin, A,) with the nails,

(Lth, S, A, K,) in any part of the body, (Lth,)

so as to cause bleeding or not; or wounded him in

the outer skin, so as to make it bleed or not; or

lacerated it (namely, the skin) little or much;

or tore off its surface with a stick or the like;

syn. 45+: (S, K;) [as also 45- ;] and so

"4:-1: (S, K:) and *: **- JHe

scratched him, &c., with his nail. (TA.) You

say also, us-, :*- 45- [He scratched it

with an iron thing, and the like]. (K)—It

(a fly) bit him; (A, TA) as also 45-. (TA)

–3–3 L5- (S, K,) aor. and inf. n. as above,

(TA) He dren the camel ($, K) towards him.

(S) with the 25-, i.e., the c-1 (S. K.)

or he struck the camel and then drew him towards

him therenith; desiring thereby to excite him to

quicken his pace: and he struck him with its ex

tremity in the side of his neck, or [elsen here] in

his skin, so as to scrape off from him his fur.

(TA.) [See also 45-.]-4- -ā-, aOl", as

above, (S,K) and so the inf. n., (TA) + He

earned for his family, or household; (S, K;)

collected, and practised artifice, for them; (TA;)

and sought sustenance for them; (S, K. $). as also

".…-l. (K)—You say also, 3- -3): 5%
o & - d - d is * / • •

*Us: A* *Us: J's Such a one takes from

such a one thing after thing; as also V 4:4.

(A.) And L-4: C5's to the has not taken any

thing. (TA.) AndGl cº; &: "...#&%

| Such a one takes and acquires,from such a one

the thing. (TA.) And "āśls- signifies + The

taking against one's nill. (TA.)

2. 45- inf n. J.-, [He scratched him,

or it, with the nails, vehemently, or much ; like

*3-.] (TA)-&#. •5-, inf n. as above,

+ The seed-produce put forth the first extremity

of the ear. (Ibn-'Abbād, Sgh, K.)

3. *, +, inf n is 4- and C#-, [He

scratched him with the nails, being scratched by

him in like manner; like *u-] (TA)

[Hence,] -#5- J.'s [An irritable, or a quarrel

some, dog] like C39 + (S. K.) IF holds

that the - is a substitute for 2. (TA.)–See

also 1, last signification.

5: see 1, last sentence but one.

8. "Sol --> -s, (A, K.) and #: (A)

The dogs, and the cats, [scratched, or] fought

and assailed, (C-5), J, K, TA,) and lacerated, or

tore, one another. (TA.)

8: see 1, in four places.

J.- Gain; or earning: pl. Jo: (TA.)

#- The skin, (S. K.) or slough, (A, TA)

of a serpent. (S, A, TA.) To this one likens a

thin, transparent, shirt. (A, TA.) AHn applies

its pl., 35- metaphorically, to [the skins of]

all [animals of the class termed] <!:- (TA.)

-The upper covering, (S, K, TA,) which is

dry, or tough, or hard, [app. meaning the shell,]

(TA) of an egg, (S, K, TA,) after it has been

broken, and n:hat was in it, (S, TA,) of moisture,

(TA,) has been extracted: (S, TA:) or the inner

skin, (T, TA,) or inner covering, (A,) of an egg;

(T, A, TA) also called #3 (TA) pl. as

above. (TA.)-To this is likened t Anything

in which are an inflation and a bursting and

holes. (AZ," S.)- The thin skin upon the sur

face of milk : (K:) or the bubbles that rise upon

the surface of milk : (A:) froth, or foam. (S,

TA. [See an ex. in a verse cited voce 54.])—

| Phlegm : (S, A, K:) or viscous phlegm in the
• • J.

chest : (TA:) and what i. termed :-, q. V.

(A, TA.) You say, 2-2 U-59- Usal t He cast

forth the phlegm (lit. phlegms) of his chest. ($)

[See also a tropical meaning below.] And Lali

J#5- * &: ! He cast forth from his chest

what is termed as: (Az, A, TA) and phlegm :
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(A:) or thick spittle. (K.)—J<! #- The

wax of honey, and the dead bees in it : (TA:)

or the young bees, or the wings, that are upon

honey (M and L in art. --)-L-I -*

#5- U. 1 The sun rose in dust; ($, A.;) syn.
---" - o e * ~ * 6 * / 2.2:

3-5. (S, A, K.) – 22--> -s:94- Ö33 -5"

! Such a one cast forth nº hat he concealed of

rancours and enmities, and of grief (A, TA.)

#. What falls from a thing nhen it is

scratched with an iron instrument or the like. (K.)

* - d.

U:)-e: see what next follows.

6 - d.cº-- 4 & s o [or stick of n:hich the end is

naturally curved, or crooked]; (S, K;) [see 1;]

sometimes written [L:)-2,] with 2- : (S:) a

stick n'ith a curved, or crooked, head, like the

cis-3-4; as also ".5-2. (TA.)

Jožá

1. J#1 -2,+, (S, A, Mgh, Msb) aor. (A,

Msb) [and 2, as appears from what follows.]

inf n. L2}+, (S, A, Mgh, Msb) [and Joys- is

also allowable, (see what follows,)] He computed

by conjecture the quantity of the fruit upon the

palm-trees: (A, Mgh, Mgb:) or he computed by

conjecture the quantity that nas upon the palm

trees of.fresh ripe dates that nould be dried dates.

(S.) Leys signifies The computing quantity by

conjecture; (A, K, TA;) conjecturing; opining :

or forming an opinion of a thing of which one is

not certain : you say, 3&l ---, aor. * and 2,

inf. n. J-3- and Je. the latter said by ISh to

be like :- as inf n of 24, and said by Az to

be allowable because a simple subst. is put in the

place of an inf. n., He computed by conjecture the

number: and henceJ: L*. and 2:l, [the

computing by conjecture the quantity of. fruit

upon palm-trees, and of dates,] because Loys- is

the computing quantity by opinion, not by knon

ledge. (TA)-->;- also signifies Any speak

ing by opinion, or conjecture. (K,”TA.) You

say, aes L*. He spoke of him, or it, by opinion,

Or' conjecture. (TK)–And hence, (TA)-2,4-,

(S, Msb, K.) aor.”, (S) inf n. J.--, (S, Mab,

K,) t He lied; spoke falsely; said nhat nas

untrue; (S, Msb, K;") as also 'U2-5. (S.)

You say also, * "--> ! He forged a lie

against him. (A, K, TA) And '4:54, Jü

! [He said that forging a lie]. (A.) And '-o'

J#1, (A, K,') and '4-3-3, (A) | He forged

the saying. (A, K.")=J*, (S, K,) aor. 2,

(K,) inf. n. .*, (S, A) He (a man) was

hungry and cold: (S, A:") or hungry in cold.

(K.) Being hungry without being cold is not

termed J.-: but being cold without being

hungry is termed J-as-. (S.)

5: see 1, in four places, near the end.

8 : see 1, near the end.

J-j- (S, A, Msh, K) and "J-4 (S.K.) A
ring : (Msb:) or a ring of gold, and of silver:

($, K:) or an ear-ring with one bead, (A, TA,)

of the kind called by: (TA) or the ring of a

*:: : (K:) or a small ring; one of the ornaments

of nomen; (Sh, K;) in the form of the loys or

some other thing: (Sh:), pl. &L3'-. (§, K.)

[Hence,] U2: â3% 4: Ú, meaning [Such a

noman has not in her possession anything. (A.)

U-3- a subst. from U2: as explained above;

(S, A, Msb, K;) Conjectural computation of

quantity: (ISh:) or quantity computed by con

jecture of the fruit upon palm-trees. (A, Mgh.)

You say, su: J.--> [What is the conjec

tural computation ofthe quantity, or the quantity

computed by conjecture, of the produce of thy

palm-trees?]. (TA.) And 4-5 J.-> [What

is the conjectural computation, or the quantity

computed by conjecture, of the produce of the

palm-trees of thy land £). (S, A, K.)=See also

-2,4-.=And see U-2+.

J.-A man hungry and cold: (S, TA) or

hungry in cold: (K:) and "Joy's signifies the

same. (TA) [See also as-.]

6 • O /

ā-2,4- Food for a noman who has given birth
6 - d -

to a child: (K:) app. a dial. var. of ā-,+.

(TA.)

J-5- : see the next paragraph.

J2,4- One niho computes by conjecture the

quantity of the fruit upon palm-trees: pl. U-5+.

(A:"TA) – 14 liar; (Mab, TA;) as also

"J-5- (S, A, MB, TA) 3-5-1 J:s, in

the Kur [li. 10], (TA) means, tSlain be the

liars; (Fr, Zj, A, Bd, TA;) i.e., cursed be they;

(Bd;) who say that Mohammad is a poet, and

the like thereof, conjecturing that which they

know not: (Fr, TA:) or it may mean, they who

only opine, and do not ascertain; and therefore

act according to that which they know not. (Zj,

TA.)= See alsoJ2

low

1. 39' 6-, (S, Msb) aor. and 2, inf n.

£-, (Mgb.) He rubbed off the leaves (S, Msb)

from the branches, (Msb,) by grasping the upper

part, and passing the hand along it to the loner

part. (S.)—3-#" 5-, aor. as above, (K,)

and so the inf. n., (TA,) He pulled off the leaves,

(K, TA,) and the bark, or peel, (TA) from the

trees (K, TA) with his hand [in the manner above

described]. (TA.) It is said in a prov.,5- 423

still [Before one can attain it he has to strip

the tragacanth of its leaves by grasping each

branch and draning his hand don’n it: i.e. he

has to perform what will be extremely difficult, if

not impossible]. §, TA. [In the S and L in art.

J.3, we find** c”.]) You say also, 3,# 5

He pulled off the grapes, or the like, from the

bunch nith all his fingers: (AHeyth:) or he put

the bunch in his mouth and dren, forth its stalk

bare, as also "4e"-l. (K.) It is said of Mo

hammad, ū- -> 3={ &t= [He used to

eat grapes by putting the bunch in his mouth and

drancing forth its stalk bare: or by stripping

them off with all his fingers]. (TA)-3, 31%,

aor, as above, (§, K,”) and so the inf. n., (S,)

He removed the bark, or peel, from the nood, or

stick, (S, K,) and planed it, or made it even, (K,)

nvith the *-, which is also called ai. and al,

(TA in art, ai,) or with his hand. (TA in the

present art.)- [Hence, in modern Arabic, He

turned the nood, or stick; i.e., shaped it, or

made it round, with a lathe.] ----" **,

inf. m. as above, He made the iron long, like a

column, or pole, or rod. (S.)=343-154. He

collected the jenels in a al-gé- [a. v.]. (MF.)

4. ā-,-] loys-1 He bound, or made fast, the

Ala-A- [q v.]: or closed it by inserting its loops

one into another; syn. #. (S, K.")

7. los...}} [It (a piece of wood, or a stick,) had

its bark, or peel, removed, and was planed, or

made even, with the ***, (as appears from what

here follows,) or with the hand, see 1].— [And

hence,] 4:- low-ji i His body became slender;

(S, K, TA i) as though it were barked and planed

(**) with the b-2. (TA)

8: see 1. - [Hence,] 4: low:-1, (S,) or

-:1, (Mgh, K.) | He dren, his sn'ord, or the

sn'ord, (S, Mgh, K) from its scabbard. (Mgh,

TA.)

#5- The parings, or shavings, that fall from

the nork of the *5-; like #: and £3.

(TA.)- What falls from a bunch of grapes, or

the like, when the fruit is pulled off with all the

..fingers. (AHeyth.)

#5- The art, or craft, of the bj- (K)

#24. A receptacle, (S, K,) [a pouch,] or

thing like a U-à [or purse], (Lth, Msb) of

leather, (Lth, S, Msb, K,) or of rag, (Lth,) or

other material, (S, K,) which is bound, or made

fast, or closed by the insertion of its loops one

into another, (##, Lth, S, Msb, K.) upon its

contents: (Lth, S, K:) pl. £5+. (Msb.)-

Also A thing likened thereto, which is made for

the letters of the sultán, and of prefects, or agents,

to be sent therein. (Lth, L.) - Also A similar

thing [which was formerly, in the time of pa

ganism,] put upon the head of the she-camel [that

was] confined [to perish] at the tomb of a dead

person. (Lth.)- [Also The pod, or oblong cap

sule or pericarp, of sesamum and the like: pl. as

above. Used in this sense by writers on botany,

and in the spoken language of the present day.]

- See also $4.

5 * - - * - -

...'" [A maker, or seller, of*: Pl:

âla-2-1; a rel, n, formed from a pl., like Us".

(TA.)

*::: One n:hose occupation is to remove the

bark, or peel, of nood, or sticks, and to plane it,

or make it even, (K,) with the **, which is

also called 1: and al, (TA in art. la\,) or

nvith the hand. (TA in the present art.)

[Hence, in modern Arabic, A turner of wood &c.]

91 *
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by- The iron instrument with n'hich the
- 6 of

*5- performs his work; also called#1 and £.

(TA in art. lak', q.v.)

**** [pass, part. n. of 1].- + A man (TA)

having a scanty beard: (K, TA:) [or you say,]

a'il *** J% +A man having a beard in

which is length without breadth. ($) And

ābs:- ā- +A beard that is scanty in its side,

(K,) or, correctly, in its tno sides, (TA,) and

lank and long in the part on and beneath the

chin. (K.) – tA face in n'hich is length (#,

TA) without breadth. (TA.) You say, J-y

*" *** +A man whose face has length

nithout breadth. (S.)—ies:- 3: !A narron,

well. (A, TA) — [b, + and "ies:, in

mathematics, signify A cone.]

6 - e o *

Alexs-e: see what next precedes.

3 * * * - -

[Jess-, in mathematics, Conical.]

_sk)=

Q. 1. 4.b3+, (K) in n. i.e., (TK.) He

hit, or struck, his A2/2}+ [or nose, &c.]: or he

tnisted it. (K.)

• * d > 0

Q. 3. Lola,s. He (a man, TA) elevated his

nose: (K:) or twisted it, and nas silent, in his

anger : (TA:) and n as proud and angry, (K,

TA,) raising his head. (TA.)

e - 5 J & J. J D /

X: and Lolo's-: see> *.

&#. Long, or tall: (JK, K:) or long

nosed. (TA.) And A man having a large nose.

(IKh, IB.)

6 J & J.

_**): The nose, (AZ, JK, S, Msb, K.) [pro

perly,] accord. to Th, of a beast of prey: (TA:)

or the fore part thereof: (K:) or a large, or an

elevated, nose: (MA:) or the part upon which a

man contracts, or closes, the cis- [or upper and

loner portions of the mouthj: as also "X

(# ;) sometimes, by poetic license, written
J. d J

"Lola) - : (TA:) or it signifies also the part

upon which contracts, or closes, the front of the
• * *

U.S.- : (JK:) [and a snout ; often used in this

sense; and so, in describing the fish termed
• O =

***, in the S and K:] and the proboscis of

an elephant; and, as being likened thereto, of a

flea (Th, TA:) pl. -e,- (Mgb.) 4

2,6-1 Gle, in the Kur [ixviii. 16), means

! [We will brand him] upon the nose; the nose of

a man being thus termed metaphorically: (ISd,
- - of 4 c > *

TA:) or it is like the phrase aâ51 -e-Ae-; and

means +ne will stigmatize him with indelible dis

grace ; the term L^2]2+, which signifies the

“proboscis” of an elephant, being applied to his

nose because it is regarded as unseemly: (Er

Răghib, TA:) or it means +[ne will brand him]

wpon the face. (Fr, Th, T.A.) - [Hence, +A

spout. You say] 2,5- a fü, &As +[The

&Al is a vessel having a spout]. (Mgh in art.

Jr., and Bd and Jel in lvi. 18.) – [Hence also,

+The pointed toe of a boot and the like: pl. as
• * d > y

above : see isk: +, below.-And app.

+The point of a sword: whence,] Ask:-" 55

the name of a certain sword. (K.)]- [Hence,

also,] 23: ..b5-1The chief of the people or

party ; (JK, $, K, TA ;) those who are made the

foremost of the people or party, in affairs, (JK,

TA,) and in the military forces. (J.K.)= Also

Wine: (JK, S:) or nine that quickly intoxicates:

(K:) and the juice that first flon's from the

grapes, before they are trodden. (K.)

>9: A woman advanced in age. (M, K.)

[X- + Elongated like a snout or nose; and
6 o - d - J • •

so, app., "Lolaš):... : see a verse cited voce ce".
. . . . . . . . . . . . .

Hence,] i.e.-: Jú- [in the sing.> i-e ‘ād

(occurring in the K in art. &#)] i. q =15

"...e54-, i.e. +[Boots] having their fore parts

pointed. (TA.)

6 - d - © p

Lola:)-2 : see the next preceding paragraph.

—Also Angry and proud, with his head raised:

(S:) or angry when his nose is twisted. (JK.)

[See 8% in art. 82.]

g

1.4%-, (S) aor. 3, (K.) infn. &- (S, K.)

He cut it, or divided it, lengthnise; slit it; split

it; ($, K.) as also "4e"-l. (#)-Sig
su: , aor. and inf. n. as above, He slit the ear

of the sheep, or goat ; or he slit it in the middle,

cutting the upper part thereof lengthneise, so that

it became three pieces, and the middle piece hung

don’n upon the cavity of the ear. (TA.)=

* -, aor. 4, inf. n. #5- (IDrd, K) and**,

(IDrd, TA,) in the K 823- which is a mistake,

(TA) and &+, (Ibn-'Abbād, K.) [and quasi

inf n. 89- which see below,] He was, or be

came, supple in the joints: (IDrd, K:) and it

(a thing, TA) was, or became, soft, yielding,

iflaccid, flabby, law, or fragile. (K.) - &+,

(S, K,) aor. *, (K,) [inf n. &*. app. signifies

the same as *: (see 3-, below:) and also]

He (a man, S, IAth) was, or became, weak, or

infirm; (S, IAth, K;) as also "@-1: (Lth,

K:) he was, or became, weak, or infirm, in body,

after firmness, strength, or hardiness: (IAar:)

and he (a man, Lth) nas, or became, languid, or

languishing, or broken in spirit; syn. X-81: aS

also "@-1: (Lth, K.) and [in like manner]

Wg- he (a man) was, or became, relaxed, or

flaccid, and weak, or infirm, and soft, or tender.

(TA.) - + He (a man) was, or became, weak

(L:) in his opinion, after being strong.

(IAar.)- Also, (Sh, IAth) inf. n. 2,4-, (Sh,

K,) + He (a man, Sh, IAth) became confounded,

or perplexed, and unable to see his right course;

or bereft of his reason or intellect, in consequence

of shame, or fear, or grief, or the like. (Sh,

IAth, K.) Hence the saying of Aboo-Tālib, when

death overtook him, [and he was urged to make
1 s o-, * * - d ?. -- e - - o

profession of El-Islām,] ..., J., & as 95.

<< g- *3 +[Were it not for fear that

Kureysh would say, “Confusion,” &c. “put him

into a state from which there was no escape for

• * *

him,” I would do what thou desirest]. (TA.)-

##| -á, - The palm-tree lost the stumps of

its lopped branches [from its trunk, which thus

became comparatively smooth]. (S, K.)

5: see 1:-and 7.

7. ©- It became cut, or divided, lengthwise;

it became slit, or split; it slit, or split. (S.) And

#1 <-e-ji The spear-shaft split, and broke

into pieces, or into small pieces. (K.)- I q.

&l= (K ;) a dial. var. of the latter; as in the

phrase as:= <-e'-' [His shoulder:blade became

dislocated]. (S.) You say also, Alas! --~~!

*" The limbs of the camel became displaced;

as also *-es-5. (TA)—See also two signifi

cations above, voce 2,4-, in two places. –

[Whence,] 4. <-4-3 + I became gentle, or

mild, to him. (TA.)

8. *-l. see 1, first signification. - He

broke it off; namely a branch, or piece of wood,

from a tree. (TA.)- He cut it off for himself;

or took it; namely, a man's property, &c. (T.A.)

- He acted treacherously tonards him, (Aboo

Sa’eed, K,) and took of his property; (K;) as

also 4-j-, with j. (TA)- He expended it;

exhausted it; caused it to pass anay and come

to an end, or to cease; or made an end of it.

(ISh, K.)—#43' 8:- He made use of, or

rode, the beast of another person for some days,

and then restored it. (Ibn-'Abbād, K.)= He

did it, or produced it, without premeditation;

syn. 4-5. (TA:) or 4:1 [app. here mean

ing he constructed it, or founded it, (…) nithout

premeditation; this meaning being one assigned to

ai:l in its proper art in the TA]: ($ ) or he

originated it; invented it; devised it; excogi

tated it; innovated it; made it, did it, produced

it, caused it to be or exist, or brought it into eac

istence, nen"ly, for the first time, it not having

been or existed before, and not after the similitude

of anything preexisting £y". #, (S, O, K.)

and *::), (S, O,) or 3:). (K.) You say,

#9. * 8:- God originated, brought into

existence, or created, the things [that exist], with

out any means, or second cause. (TA.) And

SE" &:- He forged a falsehood. (A, TA.)

6 * >

82- A mark in. the ear of a sheep or goat;

the upper part [.,...el, for which we find in the

CK c.", of. tle, animal's ears being cut (class,

in the CK &laii) lengthnise, so that the ear

becomes three pieces, and the middle piece hangs

donºn upon the cavity of the ear. (K, TA)=

Suppleness of the joints: (IDrd, K:) and soft

ness, yieldingness, flaccidity, flabbiness, laarness,

or fragility, (S, K,) in a thing. (S.) [See

*..]-1 Convardice; and weakness, or feeble

ness, and languor, or languidness; in a man.

(TA.) [See also &*.]

&- (S, K) and "&". (K) Weak, or infirm;

(S, K;) applied to a man: (S:) anything weak;

and soft, yielding, flaccid, flabby, lax, or fragile:

(O:) also the former, applied to a young camel,
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weak; or, as some say, small, that is [or may be]

raised, or lifted : and, applied to a branch, soft,

tender, or supple. (TA.)

#: a subst, from #" &#! signifying

4-5. [&c.; app. meaning A thing done. or

produced, without premeditation; &c.; like ac-A

from **::), a syn. of *::), q.v.]. (TA.)

6 J - s -

ex- See &#94-.

£3: Any neak, bending plant, of whatever

kind it be: (As, S:) any plant weak, or fragile,

(-à-aş) and sappy, whether it be a tree or a

herb: (TA:) a plant neak by reason of its

softness, or, tenderness, and sappiness. (Sgh.)

[See also g-]-Hence, as some say, (TA,)

[The ricinus communis; common palma Christi;

or castor-oil-plant;] a certain plant, (S, Msb,

K,) well known, (S,) soft, tender, or pliant,

(Msb,) not serving for pasturage, (K,) bearing a

terry resembling sparron's eggs, calledX:

&: ; accord. to Ibn-Jezleh, the best thereof is

that called&# ; it has the property of loosen

ing phlegm, and it is useful for counteracting the

colic and palsy and the [disease in the face called]

3,5, the dose extending to a Júš. (TA.) The

word is of the measure U2as; (Mgb;) and J

says [in the S] that there is no other word of the

same measure exeept *, which is the name

of a certain valley; but to this have been added

$33, the name of a certain mountain; and **,

the name of a certain valley, and not a mistranscrip
* @ e

tion of 3: . and J33-, a dial. var. ofJ33

(TA.) - [Hence also] #3: #: A beautiful,

and soft, or tender, woman: and [the pl.] &#5

applied to women, signifies [the same, or merely]

beautiful. (TA.)-And&: is likewise applied

to youth, or youthfulness, and to life, meaning

! Soft, or delicate. (TA.)

&= See &-- Anything that quickly

breaks. (TA.)- Soft; applied to a lip (ää:):

(TA:) and pendulous; applied to the lip of a camel.

(S, K.”)– Applied to a woman, (S, Msb, K,

T.A.) Youthful, and soft, tender, or delicate: or

beautiful : (TA:) or that n'alks with an affected

bending of the body, and with softness, or delicacy:

(Mgb:) or that affects a bending of the body by

reason of softness, or delicacy; (As, S, K;) as

also #2, and "82: (Ibn-'Abbād, K:) or

+ vitious; or immoral ; or an adulteress, or a

..fornicatress; (S, K;) but this explanation is

disallowed by As: (S:) or + that does not repel

the hand of a feeler, or toucher; as though she

were gentle, or mild, (3,-4) to him; as also

with 5: or hard, or t impudent, not caring for

what is said or done, and inordinately brish,

lively, or sprightly ; pl. &: and &W- and

&#. (TA.) Also + One who induces, or is an

object of, suspicion; because such a person fears,

and is therefore as though he were weak. (TA.)

-Also, [as a subst.,] A branch, because of its

softness, or tenderness, and its bending. (TA.)
6.- - - 6 -

*94 a dial var. of #54, which is syn, with

6.- - -

55tex [i. e. Vice, or immorality; or vitious, or

immoral, conduct; &c.]. (S.)

#2:.
termed &= [q. v.] in the ear. (K.)

# A sheep, or goat, having the mark

*/d

6 - d -

<< (K) and 'i: (TA) and ':

and *#): (K) A branch, or trig, until a

year old; or of a year's growth : or fresh, or

juicy, and tall: (K, TA:) or (TA) soft, or

tender, and of recent gron'th, (K, TA,) that has

not yet become hard: (TA:) or "* [is an

epithet, and] signifies a bending branch or twig.

(S.) [Compare &- and &- and &#:]

Also, [i. e. all the words above,] (K,) or *#):

[only], (TA,) A young noman of goodly make,

soft, or tender: (K:) or a young woman large

in body, and of goodly make: or soft, or tender,

and pliant: (TA:) or fair, tender, or pliant,

fat, large in body, fleshy, with small, or delicate,

bones: (K:) or fair : (TA:) or soft, or pliant,

in the waist, and tall: (As, TA:) or large in

the body, and fleshy: (TA.) or '#' and

*:::: signify a girl slender in the bones, (S,

TA,) having much flesh, (TA) and soft, or

tender: (S, TA:) or a young woman of goodly

stature, resembling a twig (*#) of a year's

growth. (Lih, TA) And #4 signifies A soft,

or tender, body. (TA.) And A tall and fleshy

man. (K.)

6 * > 0 °

ā-e ā-: see above, in three places.

* / C / 6 - O -

*-: see -->4-, in two places.- Also A

tall and well-made camel: (S:) or a tall and

large she-camel: and one having much milk. (K.)

#: See+, in two places.-Also A

piece of a gourd, and of a cucumber, and of fat;

as in the L &c.; in the K written ä'ss-is-.

(TA.)

Vä,4

1. -3,4-, (S, Msb, K.) aor. *, (S, Msb) inf n.

-#. (Msb,K) and -,- and −5- and J5-;

(K;) and W -5,-4-1; (S, Msb, K;) He gathered,

or plucked, fruit: (S, K.) or cut it off (Mgb.)

Accord. to the M,J: –54 signifies He cut

off the fruit of the palm-trees: and accord. to

AHn, '-##1 signifies the picking up the fruit

of the palm-trees, n:hether unripe or ripe. (TA.)

–0% -5,-, (K) aor. *, inf n. -54-, (TA)

He picked up, for such a one, dates (::), or

fruit (5:3). accord. to different copies of the K:

from Sh. (TA)—usu &- usu & –#4,

said of a lamb, means He depastures, and eats,

from this place and from this. (MSb, T.A.")-

And -5,-, said of a man, (JK, TA) aor. 2,

(JK) or *, (TA) He took of the -5, [app.

meaning the choice part] of the fruits. (JK,

TA)=-3,4- also signifies He remained, stayed,

or abode, in the [season called] -às, - . (Ham

p. 676) and in like manner, "1,2,4- they re

mained, stayed, or abode, in a place during their

-*. (TA.) You say,*%- es'b% They

remained, stayed, or abode, in their lasts- [or

garden, or walled garden of palm-trees,] in the

time of the gathering of the fruits. (TA, from a

trad. of 'Omar)=u3+ We nere rained upon

by the rain called -āj-". (S, K.) And +4+

J39, (S) infin. J., (TA) The land was

rained upon by the rain so called. (S, TA) And

*-9: The beasts were rained upon by the

rain so called : or had that upon which they

might pasture produced for them by that rain.

(TA.)= -,-, aor. <, He (a man, TA) was, or

became, fond of, or addicted to, the eating of

a;+, (K,) i. e. gathered, or plucked, fruit (S,

K, TA) of the palm-tree. (TA)=-3,4-, (S,

L, Msh, K) aor. 3, (Mab, K.) inf n -ā- ($."

Msb;) and -#4, aor. *; and -3- aor. *;

(K;) He (a man, S, Msb) doted ; or nas, or

became, corrupted, rendered unsound, or dis

ordered, in his intellect; (S, Msb, K;) in con

sequence of old age. (S, Msb.) [The first of these

three verbs, in the present day, is used as mean

ing He doted; told stories such as are termed

–05-, i. e. fictions, &c.; and talked nonsense :
w J. - # d > * * -

as also '-5'-.]="-á,-ia:- [app. Stories

such as are termed -āj-, i.e. "-09-, or

fictions, &c., caused him to dote, or talk non

sense]. (JK, TA.” [Mentioned in the former
6- . , - -

immediately after āśl, s- explained as meaning

“a fiction that is deemed pretty.” See also 4.])

2. 45-, inf. n. -*. He attributed to him

–54-, (K, TA) i. e. [dotage ; or] a corrupt, an

unsound, or a disordered, state of intellect. (TA)

=See also 1, near the end of the paragraph.

3. *, +, (K) infn #44 and -ij-, (TA)

He bargained, or made an engagement, with

him, for work, for the -āj- [or autumn]; (K;)

from -**", like #st." from 3:1; (O,

TA) as also #: & (S, TA) and 99
* -- ~ * * ~ *-* * > • -

and so asyls-- *-ūl and 99- [He hired him,

or took him as a hired man or a hireling, for the

autumn]. (Lh, T.A.)

4. J,4-1, said of the palm-tree, It attained, or

nearly attained, the time for its fruit to be cut

off (JK, K.)-And, said of a people, or party,

They entered upon the [season called] —#2+.

(S, K.) See also 1. - -3,4-), said of a ewe, or

she-goat, She brought forth in the [season called]

Jä,4-. (S,K.)–Said of a she-camel, She brought

forth in the like of the time [of the gear] in

which she became pregnant (§, K) in the preceding

year: so says El-Umawee: (S:) [or, so applied,

it means the same as when said of a ewe or she

goat; for] the epithet applied to her in this case

is "J,...; (S, K;) but this is more correctly

explained as signifying, applied to a she-camel

and to a ewe or she-goat, that brings forth in the

-á,4-. (TA)- Also, said of 55 [or millet],

It became very tall. (JK, Ibn-'Abbād, K.)=

à:3 as,+! He assigned to him a palm-tree of

which he should cut, or gather, the fruit. (Ith,

K.)= Also, (said of anxiety, JK, or of time,
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or fortune, TA,) It corrupted him, or disordered

him; (K, TA;) [app., in his intellect; or caused

him to dote; as is indicated in the JK;] namely,

an old man. (JK.)

8: see 1, first and second sentences.

6 * *
•

-3,4- A corrupt, an unsound, or a disordered,

state of the intellect; dotage. (S. [See -5,-, of

which it is the inf. n.]) =The [bad sort of]

dates called Jač. (K,”TA.)

-,+ Corrupted, unsound, or disordered, in

his intellect, (S, Msb; K,) in consequence of old

age; doting : (S, Msb:) fem. with 5. (TA.)

-#. A time of going forth of camels, (Nh,)

or of men, (O, K,) to the [herbage of the season

called] -á, - so in the saying of El-Järood,

J. : :"...' ...< ***J,4t

-: es' &: [O Apostle of God, verily thou

Knowest that a number such as is termed 253, of

camels for riding or carriage, nhereon we come

in a time of going forth &c., is not sufficient for

us]. (Nh, O, K.)

# Gathered, or plucked, fruits; (S,Mgh,

K;) and particularly of the palm-tree: (TA:)

and *#5-signifies the same (Mgh, K, T.A.

[See also -āj-.]) It is said in a trad, "…

Aual #. [Dates are the gathered fruit of the

faster] ; (S, TA;) because breaking the fast upon

them is approved; and in another, #.à:

-:41, meaning The palm-tree is that of n:hich

the fruit is eaten by the faster. (TA.) See also

-,-, last sentence.

Us: The cul-, (i.e. c.', or cul-, &c.,

accord. to different copies of the K, [see art.

--Me-,]) a well-known grain or seed, (AHn, K,)

of the hind called Juaj [i. e. pulse]: (AHn:)

an arabicized word, from L'é, (AHn, K,) which

is Persian; also called #4 (AHn.)
3 o –

s o

U.54- and L3,4- see what next follows.

3 - -

&# and "ö-, (S, Msh, K) the #: a.

contraction of the former, (Msb,) and 'J',

(K.) Of, or relating to, the season called -ā-2-3

(S, Msb, K;) and applied to the rain of that

season; (JK;) rel. n.s. from -āj-"; (S, Msb,

K;) irregularly formed. (S, Msb.)-The first

also signifies The increase (Gus) [of sheep and

goats] in the end of the [season called] 1:5.

(Aboo-Nasr, TA voce &#2, q.v.)

-35- and "-39- The time of the gathering,
• 6 * >

or plucking, of fruits: (Ks, K:) like 3Lae- and

Sua- [&c.]. (TA)—Also inf ns of -5,- in

the first of the senses explained above. (K.)

-55- see the next preceding paragraph: and

See -j-, last sentence.

-* A lamb, syn. J.- [Q. v.] (S, Msh.)

or the male young one of the sheep-kind : or such

as has pastured, and become strong : (Lth, K:)

gounger than the 23-, (Lth, TA:) so called

because it depastures from this place and this:

(Msb, TA: [see 1:]) fem. with 3: (K:) pl. (of

pauci, TA) #4 and (of mult, TA) &

(Mgb, K, TA.) The latter pl. is sometimes used

as meaning + Young and ignorant persons; like

aS Jús is used as meaning aged and learned

persons. (TA) And hence the prov., -,-ā

-**c." tćftófúi [Like the lamb: nherever

he reclines, he reclines upon wool]: (JK, TA:

but in the latter, Jºi :) applied to him who leads

a soft and delicate life. (TA.)- Also, (some

times, S,) A colt; the male offspring of a mare;

nºhen he has attained the age of six months, or

seven months; (S, K;) a meaning assigned to it

by As, in the “Book of the Horse;” but un

known to Abu-l-Ghowth: (S:) or, until a year

old: (ISk, K:) it is said by some to be applied

to a horse: in the L it is said that the J224 of

horses is such as is brought forth in the [season

called] -á, - but Khālid Ibn-Jebeleh says that

it means such as pastures upon the [herbage of

the season called] -á,- and Suh thinks that it

is an epithet applied to a horse, and any beast, as

meaning that depastures the trees and herbage.

(TA.)

-** Fresh ripe dates, (K, TA,) or fruits [in

general], (S, TA) gathered, or plucked; (S, K,

TA;) as also '-3,5-. (S, TA. See also ---,

last sentence. [And see #-D-And hence,

! Fresh milk; milk recently dran'n from the

udder. (Hr, T.A.)- Palm-trees (J-5) whereof

the quantity of the fruit that is upon them is

computed by conjecture. (K. [See also -#4,

voce à:/s-.])- [The autumn;] one of the divi

sions of the gear, (S, Mgh,) the division (Msb)

[consisting of] three months between the end of

the l: [or summer] and the beginning of the A:

[or ninter], (Lth, K,”) in n'hich the fruits are

gathered. (Lth, S, Mgh, Msb, K.)-And hence,

(Mgh, TA,) +A year: (Mgh, K, TA:) so in the

saying, &- &f $34, *J- es' ūs: 202 &:

&- 3. (i.* 3-# Júl, i. e. [Whoso fasteth

d day in the way of God, God n/ill remove him

from the fire of Hell] to the distance of a journey

of forty years, or seventy. (Mgh: and similar

exs, are given in the TA, from three trads. : see

also an ex, voce &l)-Also The rain of the

season so called: (S, K:) or the rain, (JK,) or

the first of the rain, (K,) in the beginning of the

à: [or winter], (JK, K,) which comes at the

time of the cutting off of the fruit of the palm

trees: then follows the J-3, at the coming in of

the winter; then, the&; then, the -:2; and

then, the L.-- so says As: El-Ghanawee says

that the JäeX- is betneen the [auroral] rising of

ce: [or Sirius, which commenced, in central

Arabia, about the epoch of the Flight, on the

13th of July, O.S.,] and the [auroral] setting of

cu,541 [or cušill, the 26th and 27th of the

Mansions of the Moon, commencing, in the same

region and period, on the 8th and 21st of Sept.,

O.S., and continuing thirteen days]: El-Ghowr

and Rekeeyeh [? (imperfectly written)] and El

Hijáz are all rained upon by the -à,4-5 but Nejd

is not: AZ says, the first rain is the 3-3, then

w •

follows the #: then, the &#3; then, the

Vás->; then, the -o-o-; then, the -āj-, and

therefore the year is made to consist of six

seasons: accord. to AHn, [who seems in this

matter to differ from most others,] -ā2/s-J) is not

originally the name of the division of the year;

but the name of the rain of the 1:5 [or summer];

and then the season was named thereby. (TA.)

[See also #.]— [Also The herbage of the season

so called, or of the rain so called; like as&

signifies the “herbage of the season, or of the

rain, so called.” So in the phrase used by Khálid

Ibn-Jebeleh (in explaining the word -*). U.

-āj-"& Such as pastures upon the -ā2,4-.]

Also, accord. to AA, (TA,) A rivulet, streamlet,

or small channel for irrigation. (JK, K, TA.)

#. i. q. #, q. v. (Mgh, K.)- Hence

+09: meaning Stories that are deemed pretty:

similar to Aals from ävels: (Mgh :) [or] ast,4

was the name of a man, (S, Mgh, K) of [the

tribe of] 'Odhrah, (S, K,) whom the Jinn (or

Genii) fascinated, (S, Mgh, K,) as the Arabs

assert, (Mgh,) and carried off, (TA,) and who

related what he had seen, (S, Mgh, K) of them,

when he returned, (Mgh,) and they pronounced

him a liar, and said, (S, Mgh, K) of a thing that

was impossible, (Mgh,) #5- <--- [a story of

Khuráfel]: ($, Mgh, K.) but it is related of

the Prophet, that he said, 3-###, (§, Mgh.)

meaning What Khuráfeh relates [as heard] from

the Jinn [is true]: (Mgh :) the is without

teshdeed; and the article UI is not prefixed,

because the word is determinate [by itself], un

less one mean thereby +09: as signifying fic

tictious night-stories: (S:) or #. signifies a

fictitious story that is deemed pretty: (Lth, K:)

[and *-iya- app. signifies the same as +09:,

as though its sing, were #. like as *Ci

and **i. which have similar meanings, are

- * * *

pls. of which the sings, are said to be #:
* * * *

and #,3- :] see 1, last signification.

#,X- : see what next follows.

#)- and *#23- A palm-tree (#3) of

which a man gathers, or plucks, the fruit for

himself and his household; as also '-3-3

(AHn:) or a palm-tree n:hich one takes for the

picking up of its fresh ripe dates: (Sh, O, K:)

or the latter signifies a palm-tree of n!hich the

fruit is cut off; being of the measure is: in

the sense of the measure is: : and the former

is said to signify one that is set apart for its

fruit that is [to be] gathered, or plucked: (TA:)

or a selected palm-tree: (JK:) and its pl. is

-#54 (JK, TA:) or -#5- signifies palm

trees whereof the quantity of the fruit that is

upon them is computed by conjecture. (AZ, S,

K. [See also -i.2-1) Also, the former, [A

palm-tree set in the manner described in the

folloning explanation:] one's digging, for a

palm-tree, in a nater-course, or channel of a

torrent, in nihich are pebbles, until reaching hard

ground, and then filling up the hollon, with sand,

and setting the palm-tree therein. (O, K.)
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-,- A keeper, or watcher, of palm-trees:

(K) pl. - 5:... (TA)

-á, -i, See #: and see 1, last signifi

cation.

6.- d -

-5)--> The place of the gathering, or plucking,

or cutting off, of fruit. (Msb.) A place of

abode of a people, or party, during their -ā-2-.

(TA. [It is there added, “as though formed

from '**', by the rejection of the augmenta

tive letter:” but it is rather to be regarded as

regularly formed, from 1,4- see 1.])- Also

A garden; (Mgh, TA) and so *ā- (S,

K:) or a garden of palm-trees; as also "-i

and *āş-; (TA:) a single palm-tree: or a

fen palm-trees, up to ten; more than these being

termed a ce: Or a à-: (El-Harbee, TA:)

see also ää.*: or a small collection of palm

trees, sia: or seven, n:hich a man purchases for

the fruit that is [to be] gathered, or plucked: or

any collection of palm-trees: (L, TA:) or a

nalled garden of palm-trees: (IAth, TA:) or

palm-trees [absolutely]: (Mgh:) and an avenue

betn'een tro rows of palm-trees, such that one may

gather, or pluck, the fruit from whichever of them

he will, (Ki) as also '3-.. (sh, K) and,

(S, Mgh, K) as also "####, (S. K.) a road,

(S, Mgh, K) such as is conspicuous, clear, or

open: (Ki) pl. -5,-4. (Mgh, T.A.) It is

said in a trad,£ -ā- L'é •** &l=

& L:- i. e. The visitor of the sick is as

though he were in the gardens of Paradise until

he returns : or upon the palm-trees of Paradise;

gathering, or plucking, their fruits: or upon the

roads of Paradise: (Mgh," TA:) or, as some

relate it, #~ **ś- Ule. (TA (See also

another explanation, and other readings, in what

follows.]) And it is said in a trad. of Omar,

-- "35- c.'s X#5, (S) or #,

(TA,) i. e. [I have left you, or ye have been

left,] upon a conspicuous road, like the road of

the camels, (As, S,”TA,) which they have trodden

with their feet so that it has become plainly appa

rent. (As, T.A.)-Also Gathered, or plucked,

fruit of palm-trees: (As, A’Obeyd, IAmb, K:)

a correct meaning, though IKt says, that the

proper word in this sense is only -$24-2 : it is

like+ and Xi. and +: as meaning

s J O = J 2. - - J d -

--> and J,ét. Xú and *::: and

may signify fresh ripe dates gathered or pluched:

(IAmb, TA:) pl. as above. (As, &c.) So in the

former of the two trads. mentioned above accord.

to A5 and A’Obeyd: (TA:) and this interpretation

is corroborated by another reading, i.e., L.As

as "aş-; (Mgh:) another reading is, es'

as " " -35-3 [see -35- :] and another, 4.

a: Ls? '-à-, i. e. [The visitor of the sick

shall have] gathered fruits in Paradise. (TA.)

* 0 ,

*-*-* :

see the next preceding paragraph.

see 4.

-ā- The thing in which fruits are gathered;

(S, Har p. 374;) called by the Arabs isú.

(Harib.:) a [basket of the hind called] J£2,

(Msb,) or J-3, of small size, in nihich the best

fresh ripe dates are gathered: (O, K:) pl.

-#4. (A,TA.) One says,–9-' e' s:

-#s-Jü, i. e. They went forth to the gardens

with the baskets (Jā) [for gathering fruit]. (A,

TA.)- And hence, tThe basket (U-35) in nhich

the importunate beggar puts his food. (Har ubi

supra.)

6 * > d -

* * *

4.2/s-o: see -#4, in six places.

* * * •

*-99)">~~ :

the rain called -se-; pl., applied to men,
• J J O -

U533)-2 : (TA:) [so, too, applied to a beast:]
c£

and so, with 3, applied to land (U3). (Aš, S.)

See -*.*Also Rained upon by

-j-. Denied, or refused, good, or prosperity;

prevented, or nithheld, from obtaining good, good

fortune, or sustenance; (K;) i. q. -5-4, (JK,

TA) as also -i-. (TA)

&9

Q. 1. 4-5,-, (L. K.) inf n is 3-, (TA)

He took it plentifully, or largely. (L, K.) -

He made it to be of the best kind; namely, food,

or meat and drink. (Er-Riyáshee.)

&#- See£- : -and&

&- and '*%+ [app. &#. and £5+.

but in the CK &#. and &#5+] and '#'.
6 d

-

and "&#. A plentiful and pleasant state of

life. (K.)

&- Fat, as an epithet, (L, K.) applied to a

lamb; as also":54. (L.)- See also&

6 * > d >

as-sys- Goodness of food, aliment, or nutri

ment, or of meat and drink, with plenty. (TA.)

-Also inf. n. of the verb above. (TA.)

6 - d. d is

£9- : See&- : - and see also*.

d 22 ° 2

* A flourishing and fresh condition, or

softness, or tenderness, of a plant, or of herbage.

(L.)-See also what next follows.

*: See &=- Also Fresh, or juicy;

flourishing and fresh, or soft, or tender; (I. K. ;)

applied to a plant, or to herbage; and so '**

and W&#9- and W&#. and 7£54. (L.)

[And "#" seems to have a similar meaning.]

The rājiz [El-'Ajjāj (so in a copy of the S)] says,

* -# 93& #'s. "

[app. meaning A girl that had attained to flou

rishing, or soft, or tender, youthfulness]. (S.)

£5- See &#-i-and &# — and

s

& -: - and what here follows.

- #: Ample: (K:) applied to anything.

(TK.) It is said in a trad,á-5-3 Jes:19

He disliked, or disapproved of, ample trousers:

(A’Obeyd:) or they say it means trousers reaching

donn to the upper part of the foot. (S.) And

you say, #~ : A plentiful life. (S)

Also The best of food, or of meat and drink; and

SO": and ":54. (Er-Riyáshee.)

3,4

1. 4-, (JK, S, Mgh, Mab, K.) aor = (Mgh,

Msb, K) and *, (K,) the former of which is the

more chaste, (TA,) inf. n. (3,4-, (S, Mgh, Msb,

KL) He made a hole in it, perforated it, pierced

it, or bored it; (Msb," KL;) syn. 4- [in this

sense, as well as in another to be explained below],

(K, [in the CK, erroneously, as als-,]) and 4:5;

(TA:) and he cut it [so as to make a hole or a

slit in it]: (Mgb:) and he rent it, or tore it.

(JK, K, KL) You say, 3:1 &-, (JK, S,

Mgh, K,) aor. = [and *], inf. m. as above, (Mgh,)

He [made a hole in, or] rent, or tore, the gar

ment, or piece of cloth ; (JK, K;) and --"

[the boot]; and the like. (Mgh.) And 3,4

5-all IHe made a hole in the rock; syn. <!--.

(A in art. "3+.) [And l:l-l &#ffe made a

hole in, or through, the wall: see Gos-, below.]

And -á'." 45- He made a hole in it or

through it, perforated it, pierced it, or bored it,

with a drill or the like; syn. 4:4. (Mgb in art.

-ā) #: 5-IHe made a hole in the ship],

in the Kur xviii. 70, means that he did so by

taking out, from the ship, with an axe, (Ksh, Bd,

Jel,) a plank, (Jel,) or two planks. (Ksh, Bd.)

– [Hence,] &S 3-, (JK, S, Msb,) or

jū.", (Mgh, K,”) ; He traversed, crossed, or

cut through by journeying, (JK, S, Mgh, Msb,

K,) the earth, or land, (JK, S, Msb,) or the de

sert; (Mgh, K) syn. Galas; (JK, Mgh, Ki")

or (al-; (S, Msb;) so as to reach the furthest

part thereof. (Mgh, TA) [See also 8.] It is

said in the Kur [xvii. 39), C# 3-5 & 4,

meaning, For thou shalt not reach the extremi

ties of the earth: or, accord. to Az, thou shalt

not traverse the earth in length and breadth:

(TA:) or it means thou shalt not bore through

the earth, (Jel,TA,) so as to reach the end thereof:

(Jel:) or thou shalt not make a hole in the earth

by thy vehement treading: (Ksh, Bd:) accord. to

one reading, &: J. (Ksh, T.A.) - [And

&;" <-5-"passed along : and thien':

for] the inf. n. J,4- signifies t the passing of the

wind: and + the bloning thereof. (KL.) [See

also 7 and 8.]--~ &- ! He forged, or

feigned, the lie; as also "45-1. (K,TA.) It

is said in the Kurvi. 100,* &: 4. b%-3,

i.e. t.And they have feigned Him to have, or

falsely attributed to Him, sons and daughters.

(Ksh, Bd, Jel. [See also 2.]) And 5-[alone,

the object being understood], (K,) inf. n. as above,

(KL) signifies 1 He lied; told a lie: (K, KL,

TA:) and '5-5 the forged, or feigned, a lie.

(S, K, T.A.) = ju:l *-ij-, aor. *, inf. n.

3-, The sheep had in its ear a 3-, i. e.

a round hole or perforation. (M:b)= es' 5'

**, aor. *, (JK, K.) inf. n. G2).<-, (JK) or
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3,4-5 (TK) and 5-, inf n is: (Ki) He

remained in the house, or tent, not quitting it.

(JK." K.)– And 5-, aor. :, inf n. 3-, said

of a gazelle, or young gazelle, (Msb, K, TA,)

when hunted, (TA,) or when overtaken by the

dog, (IAar,) It was frightened, (Mgb, K, TA:

[in the CK, 5: čí is erroneously put for &l

&#) so as to be unable to go anay, (Msb,) or

so as to be unable to rise, (K, TA,) and clave to

the ground: (IAar, TA:) and in like manner

said of a bird, (Msb, K,) it became frightened,

(K,) or impatient, (TA,) so as to be unable to fly

anay. (K, T.A.)- And hence, (Msb) the same

verb, (S, Msb, K,) with the same aor., (Msb, K.)

and the same inf. n., (S, Msb, K.) said of a man,

(Msb,) He became confounded, or perplexed, and

unable to see his right course; or he became bereft

of his reason or intellect, because of fear, or of

shame: (S, Msb, K.) or he was confounded, per

plexed, or amazed, [for -: in the CK, I read

<, as in other copies of the K and in the

TA,] opening his eyes, and looking: (K, TA:)

and he remained confounded, or perplexed, and

unable to see his right course, by reason of anxiety,

or of hardship, or distress. (TA.) 5-3 &#3

[He fell donn and clave to the ground], occurring

in a trad., means he fell don'n dead. (TA.) =

3-, aor. 3, (JK, S, Msh, K) inf n. 3.- (S,

Mab, Ki") and 5-, aor. *, (JK, K.) [of which

&+, said in the S and Mab to be a simple subst,

may be the inf. n., like as ë- is of 3-3]

He was rough, ungentle, clumsy, or anºknard,

(S, Msb, K.) in doing, or making, a thing:

(Msb:) and he was unskilful in nork, and in the

management of affairs: and he was foolish; stu

pid; or unsound, or deficient, in intellect or

understanding: (K:) or he was ignorant: (JK :)

or the latter verb signifies he knen, not his work

with his hand, or his handicraft. (Mgb.) And

'J', 5- He was ignorant of the thing, (K,

TA,) and did it not nell. (TA.)

2 <-, (S, Msb) inf n &#, (Mab, K.)

is similar to 45-, but has an intensive signifi

cation; [He made holes in it; perforated it,

pierced it, or bored it, in several, or many, places:

he cut it so as to make holes or slits in it :] (Msb:)

he rent it, or tore it, much, or in several, or many,

places: (K, TA:) namely, a garment, (S, TA,)

&c. (TA)- And 5-, (TA) inf n, as above,

(K,) + He lied much. (K, T.A.) Aboo-Jaafar

and Nāfi read, [in the Kurvi. 100,] 4 bi-,

−1·2 U' f [And they have very falsely attri

buted to Him sons and daughters]. (TA. (See

also 1.])

4. 3,4- He (a man, S) caused him to be con

founded, or perplexed, so that he was unable to

see his right course; or caused him to be bereft

of his reason, or intellect. (S, K.)

5. &- quasi-pass. of &+: [thus signifying

It had holes made in it; became perforated,

pierced, or bored, in several, or many, places:

it became cut so as to have holes or slits made in

it: it became rent, or torn, much, or in several,

or many, places:] (S," K:) as also "Ju-15

(K;) [or rather the latter, as is indicated in the

$, is quasi-pass of 3,4-, and thus signifies it had

a hole made in it; became perforated, pierced,

or bored: it became cut so as to have a hole or

slit made in it: it became rent, or torn : ] and

"J,2,4-l signifies the same [as the former or as

the latter]: all said of a garment [&c.]: (S:)

and "Jus-31 signifies also it became wide, or ex

panded. (TA)- [Hence] £1 U 5-5

! He took a wide, or an ample, range, or naspro

fuse, in liberality, bounty, or munificence; syn.

&xi; (S, K, T.A.) - See also 1, in the middle

of the paragraph. - And see what next follows,

in two places.

7: see 5, in two places.— &;" <-5'-3'

! The wind blen [app. in any manner, (see

3:) or] irregularly; not in one uniform

manner: (TA:) [and '-5-3 app. signifies

the same: for you say,]£" 4+&= 8-9*

[+A wide country in which the ninds blon,

or blon, irregularly]: (El-Muårrij, TA:) and
- - - - 2 < - - - 6 - - 6 of

ce," was "J-5 A*-* J., [app, meaning,

in like manner, t.A. nide land in which the ninds

blon, &c.]. (S, K.)

8. Jºs-1 t He, or it, passed through, or over,

or across. (Mgh, K," T.A.) [See also 1, in the

former half of the paragraph.] | He traversed,

or crossed, (Mgh, TA,) a desert, (Mgh,) or a

land, (TA,) not folloning a road. (Mgh, TA.)

[+ He travelled a road: see an ex. voce #.]

! He made a mosque, (Mgh, TA,) and a house,

(TA,) to be his nay, or thoroughfare. (Mgh,

T.A.) Hence, X- &:4-1 t He entered into

the midst of the *- [q. v.], without going

around the-sh- (Mgh.) And &: J.

U.S., &#1 &: U. ! The horses, or horsemen,

pass through the midst of the intervening spaces

of the tonens, or villages, and the land. (TA.)

Andź &#: +I stepped into the midst of

the people, or party. (TA.) And &: &;"

#9 t[The nind passes, or blons, through the

trees.] (JK.) &;" &#! signifies +The pass

ing [or bloning] of the winds. (S.) [See also 1,

in the middle of the paragraph; and see 7.]

** 3-1; see 1, in the middle of the pa

ragraph.

12: see 5.

3-, originally an inf n, of 1: ($, Mgh, Mab,

TA:) A hole, or perforation, (Mgh, Mgb, KL,)

in a garment, (S, TA,) and in a wall, (Msb,

TA,) &c.: (Msb:) and a round hole, or perfo

ration, in the ear of a sheep: (S, Msb:) pl.

3,5- (S, Mgh, Mgb.) Hence the saying,

&#91 J'é &= &: [The hole was, or became,

nvide to the patcher]. (TA.)- And A part that

has a hole made in it, or that is rent, or torn, of,

or from, a thing. (TA.)- Also A desert; and

SO '3- (K:) or the former, a desert far

extending, (JK, TA,) whether level or not level:

and "the latter, a nide desert in which the winds

[blon, or] blon, irregularly: (TA:) and the

former, (El-Muårrij, K.) as also "###, (K.)

signifies likewise a wide land, (K) or a nide

country, (El-Muårrij,) in nihich the ninds [blon,

or] blon, irregularly: (El-Muårrij, K: [see 7:])

ISh says, the space between El-Basrah and Hafr

Abee-Moosa is a 3-, and that between En

Nibâj and Dareeyeh is a 3-1 (TA) pl. 3,34.

(K.) You say also #4. "##- jū. A far

extending desert. (TA.) And u% £1.5

'#'s. and *52,4- [We have traversed, in jour

neying to you, a nide land, or a nide land in

which the ninds blon, &c.]. (TA.)=Also A

certain plant, resembling the *: [q. v.], (JK,

Ibn-'Abbād, K,) having leaves. (JK, Ibn

'Abbād)

&: a subst, from 5,4-, (S, Msb) [or perhaps

inf n. of3- as syn. with&- (see 1, last two sen

tences)] and '3', (TA) Roughness, ungentle

ness, clumsiness, or an:knardness; contr. of&:

(JK, S, Mgh, Msb, K, TA;) in doing, or

making, a thing : (Msb:) unskilfulness in nork,

and in the management of affairs: foolishness;

stupidity; or unsoundness, or deficiency, in in

tellect or understanding; as also is: (K.)

and ignorance. (TA.) [Hence,] 3: is: The

sleep of [the time of morning called] the J-4.

(Harp. 223. [See also &:- and3-D= The

first of these words is also pl. of &: and of

[its fem.] #-. (K.)=Also The she-camel's

vulva. (JK.)

&- and '3.5- ! Liberal, bountiful, munifi

cent, or generous; (S, K;) as also *59

(IAar, K:) or " the second signifies very liberal

or bountiful &c.; (K: [so in a later part of the

art. :]) or this and the first signify one who takes

a wide, or an ample, range, or is profuse, in

liberality or bounty &c. : (TA:) or a youth, or

young man, (JK,) excellent, or elegant, in mind,

manners, address, speech, person, and the like ;

or clever, or ingenious; nith liberality, bounty,

munificence, or generosity, (Lth, J.K, K,) and

courage : (Lth, JK:) and a goodly youth or

young man, [forJ: in the CK, I read L'il,

as in other copies of the K,] of generous disposi

tion : (K:) the pl. (of3-, TA) is 35: [a pl.

of pauc.] (K) and 35+. Or 35+. (accord. to

different copies of the K, [both anomalous, and

perhaps it is 35- agreeably with analogy,])

and3×3 (K;) and the pl. of '33- is&six- 5

no broken pl. of it having been heard. (T, TA.)

One says also, Júl, Jigi "3+.* ! [He has

a liberal hand, largely beneficent]. (TA) And

J% Jäl "3,4- * ! He is liberal, bounti

ful, munificent, or generous. (TA. [But see

3.U- below.])-3- is also applied to a

spear, meaning t Highly esteemed or prized;

excellent; or rare. (TA.)

o 4 • * - d a

&é- : see &s-l.

3,4- [part. n. of&- q. v. :] A young gazelle

weak in the legs, (K, TA) cleaving to the ground,

and not rising: (TA:) a gazelle, or young gazelle,

(K, TA,) when hunted, (TA,) frightened, so as

to be unable to rise: (K, TA:) and in like

manner a bird (K, TA) frightened, (K,) or
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impatient, (TA,) so as to be unable to fly an'ay:

(K, TA:) fem. with 3. (K.)- And [hence,] A

man (Msb) confounded, or perplexed, and unable

to see his right course; or bereft of his reason or

intellect, by reason of fear, or of shame: (S, Msb,

K:) or confounded, perple.ced, or amazed, open

ing his eyes, and looking. (K, TA.) See also
* - of -

&#i. := Also Ashes : because they remain

[cleaving to the ground] while the people thereof

go away. (K.)

* / /

24- :

#- A piece, (S, Msb, K,) or piece torn off,

(TA) of a garment, or of cloth; [a ragil pl.

3- (S, Msb, T.A.)-[A ragged, patched, gar

ment: and particularly one worn by a devotee;

also called #4. q. v. : but this is probably post

classical. Hence, Jus-Ji -la-ol The devotees.]

-:4 portion of a swarm. of locusts, (K, TA,)

less than a J-); as also asj-. (TA.)

3,5- see the next paragraph : - and see

also 3'-.

3,4- A womb rent by the faetus, and that

consequently does not conceive (K, TA) after
6 •

wards; (TA;) [of the measure Jess in the sense

of the measure J*] as also*#): (K.)

– And A she-camel whose womb has been rent.

(J.K.) Applied to a well (#), it signifies Li

#31 c, \,:- -é (JK, Ibn-'Abbād, K.)

[in the CK #:

*

w:- : neither of these readings

affords an admissible meaning: the right reading

I believe to beū- and the meaning, Of n:hich

the side, or lateral part, is broken, from the nater

upwards:] pl. 3:54 (JK, Ibn-'Abbād, K, TA)

and #, (Ibn-'Abbād, K, TA, [the latter erro

neously written in the CK 3,4,]) like &u.

and 3:. (TA.) - A channel of mater that is

not deep, and not without trees. (JK, Ibn

'Abbād, K.) – The place of expanding of a

ralley, where it ends. (JK, K.)– A lon, or

depressed, tract of land, containing herbage: pl.

3:... (SK) one", 233 &#.
c: < * ~ * : [I passed by a lon, tract of land,

containing herbage, betnceen two plain tracts con

taining small pebbles and without herbage]. (Fr,

S.)- Hard ground. (A, TA.)– t A violent

wind, (A, TA) as also "#5- & (S, K:)

the latter signifies t a mind that blon's violently:

or, that does not continue to blon, in the same

direction : (TA:) or the former signifies a cold

wind that blows violently; (S,K;) as also"3,4

(K:) [it is an epithet; for] one says 3,4- £9.

which is anomalous, as by rule one should say

ā- (S:) it is [also] one of the names for

!a cold wind that blons violently; (JK, T, TA;)

as though it perforated, or rent; the agent£)

being unused: (T, TA:) and (as some say, TA)

it signifies also t a gentle, soft, wind; thus bear

ing two contr. meanings: or that returns, and

[then] continues its course : (K:) or, as in the

Bk. I.

L, does not continue its course : (TA:) or that

blon's long. (K.)

3: A certain bird, (JK, I Drd, K,) smaller

than the x: [or lark], (JK,) that cleaves to the

ground: (IDrd:) or a kind of sparron: (K:)

so says AHát, in the “Book of Birds:” (TA:)

pl. 3,5-. (JK, IDrd, K.)

© w

&74-: see 3-, in three places.

5- [act part n of 5-1-(And hence,

3,4- -:- A sharp, or cutting, snºord: pl. Gys-.

(TA.) –[Hence also,] 33ts: ā- Xi + [An

event breaking through, or infringing, the usual

course of nature]. (KT, in a definition of#~,

q.v.)– [In the present day, &- signifies also

+Profound, or penetrating, in learning or science.]

&: and [its fem.] āş- have for their pl.

3,4- (K.)- The fem., applied to a ewe, sig

nifies Having her ear perforated (S, Mgh, Msb,

K) with a round hole. (S, Msb.) And, applied

to an ear, Perforated, or bored. (TA.)- And

the masc, applied to a camel, That puts his

-— for toe] upon the ground before [the sole

of] his -i- [or foot]: the doing of which is a

result of generous quality. (JK, Ibn-'Abbād,

K.) And the fem., applied to a she-camel, That

does not retread (*: S, in the L *: S,)

[n'ith her hind feet] the places of her [fore] feet

(JK, L, K) upon the ground: mentioned by Ibn

'Abbād and Z. (TA.)– Applied to a man,

(Mgh, Msb,) Rough, ungentle, clumsy, or anch

nard, (JK, S, Msb,) in doing, or making, a

thing: (Msb:) unskilful in work [and in the

management of affairs (see 3,-], as also '3

and "3,4- (K:) or foolish ; stupid; or un

sound, or deficient, in intellect or understanding:

(Mgh, K:) ignorant : (TA::) not knowing his

nork with his hand, or his handicraft: (Msb:)

fem. as above. (JK, S, Mgh, Msb, &c.) It is

said in a prov., (JK, S,) ite #~ 23: 5

[The stupid woman is not in want of an eaccuse]:

(JK, S, K:) used in forbidding excuses: (K:)

i.e., excuses are many: the stupid woman is

skilled in making them: how then must be the

clever ? (S, K:) applied to every one who ex

cuses himself being able. (K in art. Uc.)-

āş- applied to a desert, and to a land: see 3-,

in three places. - And applied to a wind: see

3,4--Hence, #. i- +A hard journey.(Harp. 177.) •

6 - d - 6 * * > d -

* , -

Cys-e: See&- in two places.-->2- Jus--

A stone that is at the 2: [or hinder part] of a

natering-trough, for the purpose of their [stand

ing upon it, and] draning forth the water from

it, [i. e. the trough,] n'hen they will. (K.)

3-, though unheard by us, is the sing. of

3,4- signifying The orifices of the body; such

as the mouth and the nose and the ears and the

anus and the like. (Mgh.)

6 - d .d

&=-2 [pass, part. n. of 4; Confounded, &c.:

and hence,] silent. (JK: but there written with

out the vowel of the 2.)

6 y + 6 •

&=-2 +, applied to a road, means [That does

not cause one to be confounded, or perple red, and

"nable to see his right course ; or] in nihich one

is not confounded, or perplexed, so as to be unable

to see his right course. (IAar in TA: but the

latter word is there written without the vowel of

the J.)

35- A kerchief tristed for the purpose of

beating therenith: (JK, S:) a genuine Arabic

word: (S:) or a thing made of twisted rags,

with n'hich boys play: (TA:) or a tristed her

chief, or an inflated [skin such as is termed] 5,

or the like, with n'hich boys play, beating one

another theren'ith : so called because it rends

(3,-4) the air when they make use of it: (Ham

p. 702) pl. 39-3. (S, T.A.) 'Amr Ibn-Kulthoom says, •

o o • 3 • * * * * * *

-** U. U-2- d'é
# • • d : 2. - - *

U-259 US-29 &3'--

[As though our sn'ords, ours and theirs, were

kerchiefs twisted for beating therenith, in the

hands of players]: (S:) or Geils-2 in this verse

[written with tenween by poetic license] is the

* *

pl. of 35- signifying a nooden snord with

n:hich boys play: the poet means, we cared not

for the smiting with the swords, like as the players

care not for the smiting with the G2,\s-o. (EM

p. 198.) [See also another ex., in a verse cited

WOCC£- 'Alee is related, in a trad., to have

said that the lightning is the G-3 of the

angels; (S, TA;) meaning thereby the instru

ments with which the angels chide and drive the

clouds. (TA.)- Also A garment, or piece of

cloth. (JK. [But this I find not elsewhere.])

- And f A sn'ord [in the ordinary sense of the

word]: so in the A and O and L: in the K,

3:) is erroneously put for -:1. (TA.)– tA

man goodly in body, or person, whether tall or

not tall (JK, K.) – t One niho falls not into

a case without escaping, or extricating himself,

therefrom. (Sh, T.A.)–t One who exercises art

in the management of affairs. (K.)– t A wild

bull: (As, K:) so called because he traverses

far-extending districts: (A5,TA:) or because the

dogs pursue him and he escapes from them : said

in the A to be called ju:l 59–2. (TA)—

+ A man who engages in nars, or fights, and is

active therein. (S, K.)- See also 3-.

3,4- ! One who is denied good, or pros

perity; into n'hose hand wealth falls not. (K,

TA.) And C# 3.3- A man who gains not,

or gets not, anything. (JK.) See also&

&: One who goes round about camels,

(meaning who has them within the compass of his

rule and care,] (JK, K, TA,) and urges them

against their will, (TA,) and is active, and exer

cises art in his management [of them]: (JK,

K, TA:) mentioned by Sgh on the authority

of Ibn-'Abbād. (TA.)

3: t A passage, or place of passing. (S.

[See i-,-, in two places.])- [Hence,] 3.

3: 3- +[A country, or district, wide to

92
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traverse; lit., far extending in respect of the place

of passing]. (TA)-&;" 5:- +A place in

which the ninds blon : (K:) and C#.'3

ta place in n'hich the nind blons [in any manner,

or irregularly: see 7]. (S.)

6w * > /
*

&= -2 : see the last paragraph in this art. :

and see also &D-:– and Já-.

2- . 6 J

Joys-o:

6 - e.g.

&=-2 [Having a hole made in it, &c.; see

its verb]. Jú: &: J: A man having his

clothing rent, or torn, (JK, K,) by long travel;

as also Jö: W&#. (K.)- Also f Quick,

Or swift. (Ham p: 42)

6 * > d is

see Ju-2.

Ayā

1. 43-, aor. 2, inf. n.ź. He perforated, or

pierced, it; namely, a thing. (Msb.) [And so

43-. (Mgh in art. Aj-.)]– And He out it, or

cut it off (Msb.) You say, U: a- - - Le

I did not diminish, and did not cut off, from it,

or him, anything. (S.) And-a- & X- U.

Ú- He did not diminish [from the narrative,

or tradition, a letter, or a word]. (TA.) And

U53 3-, (K) aor, and inf n, as above, (TA,)

He slit the partition between the nostrils of such

a one: (K:) orX- signifies the mutilating (8:5)

of the nose: (JK:) or mutilation (2.5) in the

partition between the nostrils and in the &#:0

[or tro alae]; or in the extremity of the aş [or

lobule of the nose]; not amounting to what is
6 o –

termed 8-; (Lth, TA;) and the epithet is
* - c & ** d -

"3-i, iem, #3-, (Lth, JK, TA:) and the

like in the lip; or in the upper part of the 325

[app. meaning the front edge of the lobe, which

at its termination above forms a crena,] of the
* - o &

ear: (Lth, TA: [see źi, as relating to the

ear:]) accord. to Sh, it is both in the nose and

in the ear, but in the nose, it is the mutilation

(glas) of the fore part of the nostril of a man,
-- ca.

and the a: [or lobule of the nose], after the mu

tilation of the upper part of this, so as to reach

the interior of the nose; and the epithet applied
- o £ J. * * *

to the man is *X,+1. (TA.) And a 2,4-, inf. n.

as above, also signifies He hit, or hurt, his

axis- [q. v.]. (T.A.) You say also,#: -*,

(K, TA, in the CK [erroneously] 53-1) aOr.

as above, (K.) and so the inf. n. ; (TA;) and

* (K) in n. 2:35 (TA) He cracked,
or tore nithout separating, the suture, or seam,

of a skin; syn. (...as: (K, TA, in the CK

to-ai :) orj-" <-2,+, aor. and inf. n. as above,

i. q. £üí [meaning I spoiled the sening of the

skin, or hide; as when one uses a thick instru

ment for sening or perforating, and a thin thong;

or as when one rends two stitch-holes into one].

(S.) [And J- <- app. A torrent cut into it,

or trenched it; namely, the ground, or the side

of a mountain: see >;-) And ">'s- <

[lit. Cutting-off events cut him offi, meaning

the died: like as one says, "s: 4:. (TA.

[See also 8.])-U-už ź. He hit the target

with his arron without perforating it. (TA.)

–G," c, -, -u. He (a guide) did not turn

aside from the way. (JK, S.)= <!--, (S,K,)

aor. *, (K,) inf. n. >;- (S,) said of a man, (S,

K,) He had the partition betneen his nostrils cut,

or mutilated : or the extremity of his nose, but

not to the extent denoted by the term 8- the

epithet applied to the man in this case is "X=1:

(S:) or he had the partition between his nostrils

slit, i.e. &# *-3-3. (K)=2,4-, aor. 4,

He cared not for what he did nor for what nas

said to him. (K.)

2 : see 1. - [Hence,] >* ass &: An

udder in which are incisions [or crackings of the
6 d =

skin]; and so L223:5 a.s. (T.A.)

J. J. e.e. e.

5.45% -->5: see 1, last sentence but one.

#: --~~ (K, TA, in the CK [erroneously]

53-0) The suture, or seam, of a skin cracked,

or became torn without separating; quasi-pass.

of Ú- [q. v.] (K, T.A.) "A-1 [in like

manner] signifies It became slit, said of the bore

of the ear. (S.) And you say also, .#12:

[The nooden instrument for producing fire

cracked, or split]. (TA.) Hence the phrase,

4.4% 3-# 9%, mentioned by IAar, meaning

+I see thee to have no good in thee : for when the

Júj cracks, or splits, (*): ($1.) one cannot pro

duce fire by means of it, and there is no good in

it. (TA.) [Hence likewise,] $3%>- means

also | His anger became appeased : [or,] accord.

to the S, $3.5Aj- has this meaning: and accord.

to the A, £i >> has the same meaning.

(TA.) Accord. to IAar, (TA,)*: &% Gas

$33 means | Such a one came to us doing to us

that nihich was nerongful, or injurious, and foolish,

or stupid. (K,” T.A.) = See also 8, in two

places. => also signifies. He followed, or

adopted, the religion of the *…*. (S, K, TA:

in the CK, the**)

7. Ays. It became cut, or cut off (Msb.)

See also 5. Said of a writing, or book, it means

It became deficient; part of it went. (TA.)

And said of a generation, It went anay; came

to an end. (T.A.) See also*i.

o 3 J J - - - d.

8. $3. _ow-ox's- Time, or fortune, cut them
• d x - J - -

off; and extirpated them; as also "Low-os-3:

(S:) or destroyed them by its calamities. (MSb.)

And #1 *::1 and "...:-3 Death, or

the decree of death, cut them off; and extirpated

them. (K.) And£ *::: Death, or the

decree of death, [cut him off, or] took him anay,

(JK, K, TA,) al- c: &- [from amidst his

companions. (TA. LA phrase similar to 4:9

>'s- see 1.]) And us 3:1 (JK, K) [He

was cut off from us by death;] he was taken

anay [from us by death]; (JK;) he died, (K,

TA,) and went anay [from us]. (TA.) Accord.

to some, >;-- [as an inf. n. of 2:0 signifies

The dying suddenly. (Harp. 123.)

ź. A prominence, or projecting part, of a

mountain: (JK, S, K:) pl.> *. (JK.) And

A bed trenched by a torrent (J: 4- 0

[see 1]): (JK:) so some say: (TA:) or a road

in a [tract of high ground such as is termed]

- / (JK,Jā-5; or on the summit of a mountain.
6 o' --

T.A.) [See also Ays-2.]

ź. The place of the bore, or perforation, of

a thing. (Msb.) The eye of a needle. (TA.)–

See also 2-.

#3- The place of perforation of the ear:

(S:) or the place of slitting, of the nose, in the

partition between the nostrils [and in either of

the ala, as appears from what here follows].

(K.) It is said in a trad, Sāl < ū- L'
J - w o: • - - -

*2+!! -ãº J-2, by −le's Ji being app, meant

'-(2-3', i.e. [In the case of the mutilation

of] the tro alae and the partition between the

nostrils [the blood-nit, or fine for homicide, shall

be paid]. (TA.)

&#. 4 lie, or falsehood. (S, K.) One says,

Jue's Jū ū's als- ($, TA) i. e. [Such a one

uttered] that which was a lie. (TA.)

o •

_o:/s- One who cares not for what he does nor

..for what is said to him. (K.)

£ The sect who held the doctrine of the

transmigration of the soul, and alloned general

license: (S, K, TA:) they were in the time of

El-Moatasim: their sheykh, Bábak [El-Khur

ramee, i.e. of Khurram, in Persia], was then

slain, and they scattered themselves in the coun

tries; and there remains of them a remnant in

the mountains of Syria. (TA.)

X: [a pl. of which the sing, is not mentioned,]

Young men (TA) such as follon, the licentious

ways of the #54 [so I render "&s:]

in acts of disobedience. (K, T.A.) [See what

next follows.]

6 • • * * -

_2)\s- [act, part. n. of Leys-: fem. with 3; and

pl. of the latter >'s-]. One says, 25-<

[explained above]: see 1. (TA.)- Corrupting;

acting corruptly; doing evil, or mischief (K.)

[See 25+, which is probably a pl. thereof.]

Neglecting; or leaving undone [nhat ought to be

done]. (K.) = Cold, as an epithet. (K.)

A cold wind: (K:) so accord. to A’Obeyd: but

accord. to Kr, [X-] with Uglj. (TA.)

>s- see what next follows.

6 * - d -

ão,24- The end, or tip, of the nose (JK, S) of

a man: (S:) or the fore part of the nose: or the

part between the nostrils. (K.)- Also, (JK,

K,) as being likened thereto, (TA,) +A rock in

n:hich are holes; (JK, K;) n, un, of "X"

(K:) [or] the latter has this signification. (S.

[But this seems to be a mistake.])

* * 0.

> [Having the nose mutilated in any of the

manners explained in the first paragraph of this

art.]: fem.#- see 1, in three places. - And

Having the ear perforated, when it is not slit.:
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(S:) or having the ear slit after it has been

pierced (§ and Msb" and TA in art. --> :)

and W>4, likewise, signifies having the ear

slit; as also.# and +4. (TA in that art.)

And the fem., applied to a she-goat, Having her

ear slit crossnise. (K. [See also #5-.]) Also,

the fem., applied to an ear, Slit, or perforated,

or mutilated. (K," T.A.) = Also A pool of

water left by a torrent ; because one part thereof

passes away ("Lys-2) to another; pl. -->. (T.A.)

– And the fem, also signifies Any hill, or rising

ground, sloping don’n into a [hollow such as is

termed] *: (K;) and so the masc. : (TA :)
• - #

or any [hill such as is termed] assel having a side
2 - c :

nhereby it cannot be ascended. (K.)= Loyd

Jä: The extremity of the spine of the scapula:

(§3) or a notch, or small holloned place, [app.

the glenoid cavity,] at the extremity of the spine

of the scapula, (J.#, T, TA,) next the socket;

(T. TA:) pl. Leyla-l: (JK, T.TA :) or A2-.

c”:'''', in the K miswritten v:-" Ls "J-1,

signifies the heads of the tryo scapula, nect the

upper arms: (K,” TA:) or the two extremities,

or edges, of the lower portion of the two scapula,

which surround, or border, the 5:= [app. here

meaning the thick part next to the inferior angle]

of the scapula : andX:S the end of the spine

[of the scapula] (K,”TA. [In the K is here

added, accord. to different copies, 2.x= <-e-,

as in the TA, or 3-# --, as in the CK;

Ol'X: ***- :

>= <--, where it forms a kind of cleft; app.

meaning where it forms the glenoid cavity. In

the CK, for* &##, is erroneously put
• s | J. • DJ

&bā- ; and 2 is erroneously prefixed to
• • * - c 5

the former noun.])- duo's-Si Two cleft bones

at the extremity of the interior of the upper part
#2 * ~ * *

of the inside of the mouth. (K.)=-591–2.5-l

! A man weak in judgment. (JK, T.A.)

the right reading seems to be

>- The end of a prominence, Or projecting

part, of a mountain; pl. 2'-'. (S:) orAl

J.- signifies the prominence, Or projecting part,

of a mountain : [like Ay-:] and J- Al-”, the

extremity of a torrent: (K: [accord. to the TK,

of a sn'ord; for -ā-J. Ays-2 is there put in the

place of J-M A-2:]) pl. : above: (TA:) and

a.<> ż- and ass=! *X: signify the place

where a hill such as is termed ass' ends. (K.)

Also A [road such as is termed] a:, betn'een tro

mountains: (TA:) [or the pl.] >|- signifies

the mouths of [mountain-roads such as are termed]

&\s: (S:) or roads in rugged tracts: (Skr,

K:) or roads in mountains, and in sands. (IAth,

TA.) [Hence,] _2)=-2 - 15 co-o: #An oath in

which are ways. of evasion. ($, TA.) And

ū All- S **** L - S : There is no good

in an oath that has not ways of evasion: from

X- signifying “a as: between two moun

tains." (TA) And U + 3 &# *

>|-> ! [This is an oath that has come forth in

expressions that admit of ways of evasion]: said

of an oath that affords a way [or rather ways] of

evasion to the utterer thereof. (AZ, T.A.)–

[The pl.]2-3 [or J:13-) also signifies

The first portions of the night. (K). It OCCui's

in an instance in which some read Ayl-oll [pl. of

X-, q.v.). (TA) -

6 J - d.

4- :

&#9 *:::UL- He forbade the sacrificing

w d

as an āz-3] [q. v.] the animal having the ear

* - c : c & • •

see 2-1. It is said in a trad, d' Us.”

cut, or cut off, or mutilated: or having many

perforations, and slits, in its ear. (TA.)

6 - d d - 2 - - •

-lo2-2 : see 42-.

6 J ,

J3-2- : See AV+.

* / w -> * *

-->

6 do y * f d - 2d * *

-->4)- and -35/- : see -->>, in art. -->.

9:0: : See 9:- in art. -->.

5-4

£

U-Uall 5/3-, as in the Tekmileh, on the authority
2.

of Fr; in the K and accord. to $gh, U-tall " is:

which is a mistake (TA:) The -j- (Q. v. in

art. <>,4-] of the J. : pl.+: (Fr, Sgh, K,

TA;) like as# has for its pl. +3. (TA.)

cG9-' Two stars, (K,) mentioned [and de

scribed] in art. --, (TA) each of which is

[said to be] called #- (K:) accord. to ISd,

only the dual form of the word is known; and

the radical - and the augmentative - [by which

latter is meant 3] are in the dual alike: (TA:)

but Kr and others say that it is dual of#

and belongs to this art. (TA in art. -)-.)

6.- d.

#: see the first paragraph in this art.

já

s

j4. A certain kind of cloth, (S, A, K,) well

knonn, (K,TA,) woven of nool and silk : (TA:)

and also a kind of cloth entirely of silh; and this

is the kind which one is forbidden to ride upon

and to sit upon; not the former kind, which is

allowable, and was sometimes worn by com

panions of the Prophet and by the next succeed

ing generation, as IAth has ascertained: (TA:)

derived from j}+, (K, TA,) accord. to some :

(TA:) or it is the name of a certain beast

[thought by Golius to be the beaver]: and

afterwards applied to the cloth made of its fur:

(Mgh, Msb:) pljaj: (S, A, Msh,K) [Golius

seems to derive it from the Persian 5, meaning

ran silk; and assigns to it also the meaning of
J de g o o6

a coarser kind of spun silk.] j9549.j9.j- signifies

Good cloths, or stuffs, or garments. (A in

art. 54.)

#. The male of the-: [or hare]: (S, A,

Mşb, K. :) or the offspring of the -3, : (TA:)
3 : J

pl. [of pauc.] #-i (K) and [of mult.] &5
3 * > 3 >

(S, Msb, K.) Hence the saying, j- U-e 4->

[The feel of him, or it, is like the feel of the male,

or young, hare]. (A, TA.)

#-A seller ofj-. (TA)

63 - e. o

3j=-2 J. A land containing, (K:TA) Or

abounding with, (TA) Ulj4-, pl. of jjá-. (K,T.A.) •

256

1 & -5,-, aor.”, (MS) infin, 33-, (S,

A, Mgh, Msb, K.) The eye was, or became,

narrow and small: (S, A, Mgh, Msb, K:) or it

contracted its sight, naturally: (K:) or 33-,

aor. *, (K,) inf. n. as above, (S, K,) signifies he

(a man) was as though he looked from the outer

angle of the eye: (S, A:") or he looked as though

on one side : or he opened and closed his eyes;

(K;) or, his eye : (M:) or he had a distortion

(J3-) of one of his eyes: (K:) [or he had eyes

looking towards his nose; or, looking siden'ays;

(see j+1) or, looking tonards their outer angles;

(see #: ;) see also 2, and 6, and Q. Q. 1.]=

5-, aor.”, (TA) inf n >, (K.) He looked

at him from the outer angle of the eye; (K,”

TA;) as one does in pride, and in light estima

tion of the object at which he looks. (MF.) A

poet says,

• * * * d > 2 o - - d - * 0 * * -

*c= b>>il 25- ) *

[Look not thou at the people from the outer

angle of the eye, asken", siden'ays]. (T.A.)=

j- [as an intrans. v.] He affected, or pretended,

to be cunning; i.e. intelligent, or sagacious; or

intelligent neith a mixture of craft and forecast;

syn. Us!... (IAar, K. [See also 2.])= Also

He fled. (K.)

*

2, 3-, (TA) inf n. 2:5, (K.) He made

narron. (K, T.A.) You say, *: 3- He (an

old man) narroned his eyes; contracted his eye

lids as though they were sened together; to collect

the light : when a young man does so, Js.'

J.J. [i. e. he affects, or pretends, thereby, to be

cunning; i. e. intelligent, or sagacious; or in

telligent with a mixture of craft and forecast].

(IAar. [See also j-. and see 6.])

6. 2.jts.j He looked from the outer angle of

his eye. (T.A.. [See also Q. Q. 1.]) - He pre

tended, or made a show of, nhat is termed3- :

[see 1.] (TA, and Harp. 62.)- He contracted

his eyelids, to sharpen the sight : (S, Msb, K :)

a verb similar to L'ela; and Jas-5. (S. [See

also 2.])

* - d >

Q. Q. 1. j.- ITe looked from the outer angles

of his eyes: from the subst. Aji=, because the

animal so called is #. (A. [See also 6.]) -

Also He acted like the snine. (TA in art.

2.j-.)

5 e >

25+ [commonly known only as inf. n. of55
* * * • * 6

Ol'& *}=-] : see 225+.

C = J - * - d. 3

**!123- See XJ-l.

6.- d - 6 * > /

3).jä- : see 3255-.

92 *
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#. A turning of the pupil towards the outer

angle of the eye. (TA. [See 1.])

# (ISk,S, K) and "#33 (K) A pain in

the back : (K:) a pain in a vertebra of the back:

(S:) a pain in the slender part of the back, in

[the vertebra called] clai'i #: (TA:) the pl.

of the former is &#- (S, T.A.)

*}- and "5-5-A hind of food like 5-a

with flesh-meat, (K ;) made of flesh-meat (S,

TA) that has remained throughout a night,

(TA,) cut into small pieces, and put into a cook

ing-pot neith abundance of water, (S, TA,) and

with salt; (TA;) and when it is thoroughly

cooked, some flour is sprinkled upon it, (S, TA,)

and it is stirred about with it, and seasoned nith

any seasoning that the maker pleases to add:

(TA:) when there is no flesh-meat, it is called

*** : (S, K, TA:) or a broth made neith the

water in which bran has been soaked, (Mgh, K,

TA,) which water is strained, and then cooked :

(Mgh, TA:) this is what is called by the Persians

t-s: : (Mgh :) [see also 5'- :] or 54- is

flour thronen upon water or upon milk, and

cooked, and then eaten with dates, or supped: it is

also called :- and is- 2.- - ā-2- and à: and

#- 59- is thinner: (AHeyth, on the

authority of an Arab of the desert:) and a soup

made of grease or gravy (K) and flour; (TA;)

as also *}}- (K:) but no one except the author

of the K mentions this last form : in the other

lexicons, soup of grease or gravy is said only to

be called *}- and#- (TA.)

6- -

5/2 j4-3 see the next preceding paragraph.

o -

Aj\s- A man possessing much cunning ; i. e.

intelligence, or sagacity; or intelligence with a

mixture of craft and forecast. (AA, K.)

*::- [The snine; the hog; the pig;] a cer

tain foul animal, (Msb,) well known ; (K;) said

to be forbidden [to be eaten] by every prophet:

(Msb:) [fem. with 5 :] pl. "Ju- (S, Msb, K.)

not, as some say, 3- : [though this is an epithet

applicable to swine :] (TA :) accord. to some,

it is of the measure J.", because d is not

[generally] added as a second letter: but accord.

to others, of the measure J*: because U is

sometimes added as a second letter, and because

it is held to be derived from 3-, since all ×jus

d 3 *

al'c 2}+: as it is said in the A,£- U+.

(TA) - 3.jū- also signifies A well-known

disease; (S;) [scrofula; or glandular snellings

in the neck;] ulcers, (K,) or hard ulcers, (S,)

which arise in the neck : (S, K:) or ganglions,

or hard or nodous lumps beneath the skin, in the

neck, and in soft parts, such as the armpits; but

most frequently in the neck. (Mgh.)

• * > *

U£2554- see what next follows, in two places.

• * > *

U533.-- and " 53- A certain mode of walk

ing, with a looseness of the joints, (S, A, K,) as

though the limbs were dislocated ; (A;) as also

Us!»s- and &#- ($ in art. Uj4-, and TA:)

or a limping, or halting, manner of walking ; or

an elegant, and a proud and self-conceited, gait,

with an affected inclining of the body from side

to side. (TA.) You say, &#-l -s:-> * and

" L&#s-J He walks with a looseness of the joints,

&c. (A.)

&#:+, (§, K, &c.,) vulgarly pronounced

cº;:-, (TA) [a coll. gen, n., The kind of cane

called rattan; so in the present day;] a kind of

Indian tree, which consists of roots extending
J D -

upon the ground; as also *::::: (K:) or [a

kind of tree] not groning in the country of the

Arabs, but only in that of the Greeks; whence

the saying of En-Nábighah El-Jaadee,

* &#- $2.3% *

[Their lands are the lands of the kheyzurán]:

it is a hind of plant neith pliable and smooth

tnigs: (ISd:) or a hind of tree, (S,) the roots

of the U.5 [by which are app. meant the canes of

n:hich spear-shafts are made]: (S, Msb :) pl.

ju- (S.)- Iteed, or reeds; cane, or canes.

(S, K.)- And hence, Musical reeds or pipes.

(TA.) – Spears: (IAar, K:) because of their

pliableness: (TA:) [or because commonly made

of canes:] pl. as above. (TA)- Any pliable

trig or rod, (Mbr, K;) any piece of wood that

is pliable. (AHeyth.) [Often applied in the

present day to the osier; as well as to the rattan:

n. un, with 5.] –The rod which hings hold in

their hands, and with n'hich they amuse them

selves (3:3) and make signs. (Hamp. 710.)

–The pole n'ith n'hich a ship, or boat, is pushed

or propelled, (Mbr, K,) nhen pliable, or bending;

as also *55: (Mbr,TA.)–Also, (AO, Msb,

K) and with 5, (S, TA) The cit: (S, Msb, K)

of a ship, (K,) i. e. its J#= [meaning the

rudder]: (TA:) or, accord. to 'Amr Ibn-Bahr,

the Als- [lit. the bridle and bit, app. meaning

the tiller] of a ship, by means of which the c",

which is the -3, is directed. (TA: [but instead

of -." J. A. &#12” to us", I read

J.33:13-2& 12: as us...]) En-Nabighah

says, describing the Euphrates in the time of its

increase, or fulness,

* - d > * ~ * • Ö 3 - -

* t-e- c.9." *2+ & Jia: *

• * * d : • Ö- * - / O - © -

* *-12 949) *** #952-' *

[By reason of his fear, the sailor becomes in a

state of cleaving, or laying fast hold, upon the

a bias-, (which may here mean the pole above

mentioned, or the rudder, or the tiller,) after

fatigue and distress]. (S, T.A.) In a trad, it is

said that the devil, when he had been commanded

by Noah to go forth from the ark, mounted upon

the d!»s- of the ark, i.e. its d'. (TA.)

6 o'o -

25 ječ- :

D -
6- | see the last paragraph above.

55-:

* - c : -

j=-j A man having narron and small eyes:

(S, A, Msb, K:) or having eyes of which the

sight is contracted, naturally: (K:) or who

looks from the outer angle of his eye : (A:) or

who is as though he so looked: (S:) or who looks

as though on one side : or n:ho opens and closes

his eyes; (K;) or, his eye : (M :) or "ho has a

distortion (J3-) of one of his eyes: (K:) or

n:hose eyes look tonards his nose: (TA:) [or

whose eyes look toward, their outer angles: (see

5,53- )] and call 25- one who looks asken,

or sidenays, as also c." "#, an epithet

applied to an enemy: (TA:) the fem. of33- is

#- (A.M.') and the pl. is:- (K.) You

say also j<- U-21 [meaning Eyes that are narrow

and small : &c.]. (T.A.)

U.54

J#- Stories that are held to be clever, in

genious, or elegant, (IDrd, K.) and at which one

laughs. (IDrd.)

J#. i. q. Jeū [app. as a subst, meaning A

false, or vain, saying or deed or affair or thing]; as

also "J-3: (K:) or, accord. to El-Jarmee, (S,

TA,) the latter, (S,) or each, (TA,) false, or rain,

sayings or deeds or affairs or things. (S, T.A.)

#. Or#. (accord. to different copies of

the K) A wonderful thing. (IAar, K.) And

[the pls.] $3.5- andŚ- Ealse, or vain,

stories. (Har p. 16.)

6 o e > * - d - i.

Jeżej-, see J.5+.

i: A laughable thing; a thing that makes

people laugh. (S, K.) One says, Jax -la.

*:::- [Give me some of thy laughable things

or stories]. (S.)

−354

-#- Pottery; jars; or earthern vessels; syn.

:- (Lth, S, K; [and so in the present day;])

and anything made of clay, and baked, so that

it becomes X: : (IDrd, K:) or clay Anade into

vessels, before it is baked ; i. q. Ulal-e: when

baked, it is called5-3. (Msb.) [See an ex, in a

verse cited voce& p. 107.]

3 - - - -

Us:- [Of, or relating to, pottery, or jars,

&c.;] rel. n. of -5-. (TA.)—See also what

follows.

6 * >

-šljá- and 'J'- A seller [or maker] of–5

[or pottery, jars, &c.]. (TA)

Jjá

- - - a d -

6 1,3-, aor. - , (S, Mgh, K.) inf. n. Jjá- and

&2;4-, (TA,) It (an arrow) hit the target; (S,

K;) or the object at which it was shot ; (ISd,

TA;) as also * 3: [q. v.]: (TA:) or trans

pierced, or passed through, or its extremity passed

through, (Mgh, TA,) making the blood to flow :

(TA:) [and app. also it stuck fast therein . (see

3-, below :)] or U-už 5- it (an arrow)

transpierced, or passed through, the target; or

pierced it so that its extremity passed through.

(Mgb.)-3-, aor. : , (Mab, K.) infn Ö-,

(S, Msb,) He pierced him [with a spear or the

like] (S, Msb, K.) And He pierced him slightly

with a spear. (TA.) And It (an arrow) hit him.
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(J.K.) And J:9 ×3: I hit them with the

arrows. (S.) [Whence,] *: 45- | He looked

sharply at him; and cast his eye at him, or smote

him with his eye: (Lh, TA:) or he nounded him

with his eye. (Ibn-'Abbād, Z, T.A.)- Also He

stuck it (i. e. anything sharp) into the ground

(Lth, JK, TA) &c. (Lth, T.A.)

7. Gj=-ji. He became pierced [with a spear or

the like]. (K.)- It (anything sharp, JK) be

came stuck into the ground [&c.]. (JK, T.A.)

–Also, or "J}:s-1, (accord. to different copies

of the K, the latter in the CK,) It (a sword)

became dran'n from its scabbard. (K, T.A.)

8: see what next precedes.

3- inf n of 1. (S, MSb, TA)—[I also

find in the TA, Ja: Le Jjs-M3 -: V &j=J), as

though meaning that &- signifies A thing that

becomes fired or fast: and also a thing that trans

pierces, or passes through : but these may be loose

explanations, intended to mean that &- is said

of that which becomes fixed or fast (as an arrow

in the body pierced by it), and also of that which

transpierces, or passes through: see 3+, of

which the inf. n., 3+. is said to be used in these

two senses.]

3,5- A she-camel that pierces the ground with

her toes, (K, TA,) making marks npon it: (TA:)

or that furrors the ground nith her toe turned

up, as she goes. (K, T.A.) [See also 3,-]

&#, applied to an arrow, Hitting, or that

hits, the target; (S, Mgh, K;) and (Mgh, TA)

transpiercing, or passing through, or that trans

pierces or passes through, or piercing, or that

pierces, so that its extremity passes through,

(Mgh, Msb, K,) the target [or the object shot at];

(Msbi) as also 3- (TA) pl. 3:13-. (Mob.)

And [hence, used as a subst.,] A spear-head:

(JK, S, K:) and the iron head or blade of an

arrow &c. (TA.) One says, Jiu- &: Já'í*

[He is more penetrating than a spear-head]:

(S:) and &l- &- £i, which means the same ;

(JK, Meyd') or more penetrating than a trans

piercing arrow : (TA:) the latter is a prov.;

(Meyd, TA;) applied to him who is penetrating

in affairs. (Meyd.) And a #3 &l= <! [lit.

Verily he is a piercer, or transpiercer, of a leafJ;

meaning as: &: S [i. e. the is a person whom

one may not hope to overcome]: (IAar, K:) or

the is bold and skilful. (K.)

[ösji- A stake for impaling a man : but this

I believe to be post-classical: pl. &j's-J

&- A small stick, (JK, K,) with a pointed

end, (JK) or having at its end a sharp nail,

(K,) that is nith the seller of full-grown unripe

dates for date-stones [which are used as food for

camels]: (JK, K:) he has many 5- [pl. of

3-], and a boy comes to him with date-stones,

which he takes from him on the condition that

he shall strike with the Gj-e a certain number

of times and have as many of the dates as become

thus transfixed for him, whether many or few,

but nothing if he miss. (K.)

#- A dart, or javelin. (TA.)

222 ° 2
• * *

c5-2 Chase, or game; i.e. an object of the

chase or the like. (JK, T.A.)

J}=

1. 4-, (Msh, K) aor. *, (MSb) or -, (K.)

inf n. Jj-, (Mgb.) He cut it off (Mab, K.)

[See also 8]---- &= 45+, aor. = , t He

impeded, hindered, prevented, or withheld, him

from attaining the object of his nant. (K,”

TA.) = J.-, aor. : , (JK, K,) inf. n. Ji

(JK,) He had a fracture in his back. (JK, K.)

– Also, (TK.) inf. n. as above; (K;) and |&

"J-5 and "J-31; He walked in a heavy, or

sluggish, manner: (K:) or, as in the 'Eyn, with

a looseness of the joints. (TA.)

5: see 1.-[Hence,]+: Ji- The clouds

appeared as though they were retreating, by

reason of the heaviness, or sluggishness, of their

motion. (M, K,” TA.)

7. Uj=-ji It became cut off (S, Mgb.)

[Hence,] *%+ Us: J=l +He became cut short,

(IDrd, K.)– Uj=-ji

e's- &: He cared not for my ansner, or reply.

(M, K.)- See also 1.

or stopped, in his speech.

8. 49-1 He cut it off for himself (S, MSb,

K.") One says, Júl U}<- He cut off for him

self the property. (TA.) And >sil c” 4:

He cut him off from the people, or party. (S.)

—And hence, #29 <j: +I was unfaith

ful in respect of the trust, or deposit; even if

meaning I refused to restore it: because the

doing so is a cutting off, for one's self, of the pro

perty of the owner. (Msb.)- Accord. to Sb

and the K, J5:S is also syn. nith -ā

[The cutting off a thing; or cutting it so as to

lessen it at its extremity; &c.]: but ISd says,

I know not this on the authority of any other

than Sb. (TA.)= Ulj:4-9) also signifies The

being alone (K, TA) in opinion; with none to

share therein. (TA.)= And Uj-a-l, He (a

man) became lame; or walked lamely. (TA.)

6 d >

J}= \

2:32 jàJ}~ :

#, (JK, K) or, as in the M, "# and

"J-, (TA,) A fracture in the back. (JK,

M, K.)

#. One who impedes, hinders, prevents, or

withholds, another from that nihich he desires to

do. (Az, K,”TA.)

see what next follows.

J:- see L5595-.

#- 1. 4. #! [Fatigue: or a fatiguing].

(TA.)

Ji- and "J: A certain mode of walking,

with a looseness of the joints; like Løj34- and

&#- (S:) or a heavy, or sluggish, manner of

walking; as also "J#4-5 (K.) the dual of

J# [to which that of J:- is similar] is

&Sis- (IAmb, TA in art. 25, 5.) Accord. to

the T, one says,"J: L: * and J#-l.

meaning He walks with an elegant, and a proud

and self-conceited, gait, with an affected inclining

of the body from side to side : or as though thorns

pricked his feet. (TA.)

•* 0 e.

J#4- see what next precedes, in two places.

J: Having a fracture in his back; as also

WJ #-2: (O, K.) or having a fracture in the|S ''. J. J. & e

middle of his bach; as also wall "J2j−2. (Lth,

T.A.) – And A camel whose hump has entirely

gone anay : (K:) so says Lth; but Az thinks

that this may be a mistranscription for Ji-i ; or

- and 2- may be interchangeable in this case.

(TA.) - Also Lame. (AA, TA.)

J.-: see what next precedes, in two places.

_^jä

J. • * *

1. 43-, aor. : , (Mgh, K) inf n. X-, (JK,

TA,) He pierced it, or perforated it; (JK,

Mgh, K;) namely, a thing of any kind: for

instance, the nose of a camel, for the [ring called]

*5- [to which the rein is attached]; and the

letter of a Kádee to another Kádee; for such a

letter is pierced for the 54- [or strip of paper

with which it is bound], and is then sealed [upon

this strip]; and when this is done, the letter is

said to be "X,j-.. (Mgh.) You say,3

*31, aor, as above, (Mgh, Mgb) and so the

inf. n., (Msb,) He pierced the nose of the camel

(Mgh, Msb) for the a<!-- (Mgh ) or 3

3-41 ($, K) a.5-lu, (S) aor, and inf n, as

above, (TA,) he put the āolj4- in the side of

the nostril, (K,) or in the partition betn'een the

nostrils, (S,) [but the former is the more common

practice,] of the camel; ($, K;) as also *4.j-,

(K;) [or] this signifies the doing so much, or

often. (TA.) [Hence,]#>}< t He brought

him under, or into, subjection; rendered him sub

missive, tractable, or manageable. (TA.) And

* es' $9-' <-3- I spitted the locusts in a

series upon the [skener, or] piece of stick or

wood. (S.) And al: 99% Aj- He pierced and

tied the [thong called] 99.5 [q. v.] of his sandal

[app. so as to attach to it the two branches (3.as

99: ) of the strap that encompasses the heel].

(TA. [See also ā-j-.])-(Also He cut it.

for] -j-" is syn. with £il. (Ham p. 166.

[It is there also said to be syn. with ~); i. e.

3:1; but this is app. a mistake for 3:1, al

meaning assigned to it in the JK, agreeably with

the K.])

2 : see 1.

3. 4.j-, (S,) or 3," 4-j-, (K,) inf. n.

ij-. ($ in art. -a-) (and >5+], He (a man,

S) took a different nay from his (another's)

until they both met in one place : (S, K:) the

doing so is also termed #44. ($ in art. J-as-,

and TA:) it is as though it were a rivalling, or

imitating, in travelling. (TA.) Ibn-Fesweh

says,
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i. e. When he turns her, meaning his she-camel,

from the right way, she pursues with him a way

different from the wrong, so that she overcomes

him, and takes the right way, in the early day

time of the morron. (TA.) ā-j-. also signifies

The act of ricalling, or imitating. (JK, TA)

And one says, u-j- £i (JK, TA) and āj-,

(JK,) meaning I met him face to face: (TA:)

or suddenly, or unexpectedly, and face to face.

(JK.)

5.* es' 3: -j-3 The thorns pierced

his foot, or leg, and entered into it. (K,”TA.)

6. cl:-" Ajus-3 The two armies rivalled, or

imitated, each other; or opposed each other;

syn. U435. (TA.)

>;- A certain kind of tree, (JK, T, S, Msb,

K,) of the bark of which ropes are made : (S,

Msb:) it is like the A52 [or Theban palm]; (K;)

having branches with small dates, which become

black n'hen ripe, bitter, astringent, or disagreeable

and choking; not eaten by men; but the cron's

are greedy of them, and come to them time after

time: so says AHn: (TA :) n. un, with 3. (S,

Msb.)=See also alo2.já-.

>;- see J-5+.

>;- [a pl. of which the sing is not mentioned]

Serers of skins or hides or boots and the like;

syn. 3255-. (TA)

#- n. un. of >;-, explained above. (S,

Msb.)—Also The leares (J-5-) of the Ji.

[or Theban palm]; (JK, K;) of which are made

women's cau- [i.e. receptacles for their per

fumes and other similar things, pl. of Ji-].

(TA.) -

- d - s 6. / d >

Usejá- Je!: See A9.j=-o.

>5- See #25- in two places.

>;- See is j-.

#5- A ring of [goat's] hair, which is put [in

the side of the nostril (see 1) or] in the partition

between the nostrils of the camel, (S, Msb,” TA,)

and to which is tied the rein; (S, TA;) as also

">}+: (TA, and Harp. 73.) or a 3, in the

nose of a she-camel: (JK:) or, accord. to the K,

(l 5. which is put in the side of the nostril of the

camel: but Lth says that when it is of brass it is

termed #: and when of [goat's] hair, a35+.

(TA) pl. 35+ (JK, Mob, TA) and £1.5~.

(Msb.) [Hence,] 4:5- &#1 Jasi: from a

trad. of Abu-d-Darda, in which it is said,ź.
d

t

Xº- &#1 ls. & ! Command ye them

that they submit themselves to the judgment, or

decision, of the Kur-àn; -:)-being here pl. of

ā-04-3 (IAth, TA:) or 4:5- &# 1,4

+ Render ye to the Kur-án its due. (JK.) [In

the present day, ">5-, vulgarly pronounced

25+, is applied to A noman's nose-ring, of gold

or other metal.]- The a 35- of the sandal is

A slender thong which is pierced and tied betneen

[the tryo thongs called] the Ütel). [app. here

meaning the cl: of the 99: see 1]. (K,”

T.A.)

L*. A certain plant, (JK, K, TA,) called

also "X;+, (JK) of sneet odour. (TA) or

i. q. j." &- [q. v.]; (S, Msb, K;) accord. to

El-Fārābee: one of the plants of the desert: said

by Az to be a certain herb of sneet odour, having

a flower like that of the violet: (Msb:) [accord.

to the book entitled* --" &- S us, as

stated by Golius, a certain wild herb, having a

long stalk, small leaves, red flower, and very sneet

odour:] its floner is the sneetest of flowers in

odour; the fumigation therenith dispels every

fetid odour; the use thereof as a suppository in

the vagina promotes pregnancy; and the taking

it internally restores to a right state the licer and

the spleen, and the brain affected neith cold: (K:)

[in the present day, applied to the common la

vender; lavandula spica :] m. un. #25+. (TA.)

* * * * 6 * > *

a 25-54- i. q. 595. [app. as meaning both A bull

and a conj, (JK, S, K,) in the dial. of Hudheyl;

(S;) or such as is advanced in age, and short :

(M, K:) pl. ">j-, [or rather this is a coll. gen.

n, and [the pl. is] := (JK, K) and +0.5

(S) and [quasi-pl. n.] "X- (TA.)

>;- A maker of ropes of the bark of the tree

called -j-. (JK, S.*) [Accord. to the K, A

seller of the kind of tree called Aj-. but this is a

mistake, app. caused by an omission in the K.]

>;- –2t A cold wind; as though it pierced

through the extremities: so says Kr: A'Obeyd

saysX- accord. to the K, both signify the

same. (TA.)

6 x ~ *

_2}~ ; and its fem., with 5: see what follows,

in four places.

>;-- Anything pierced or perforated : (S,

Mgh:) applied in this sense, (JK,) or as mean

ing pierced and tied, (TA, [see 1,]) to the [thong,

of a sandal, called] \,: ; (JK, TA;) or, thus

applied, it means cut. (Ham p. 166.) See also 1,

first sentence, for its meaning as applied to a

letter. — Any animal having the nose pierced.

(Msb.) And 'G- J.' means Camels having

rings such as are termed...:- (pl. of asy-) in

their nostrils; (IAar, K, TA;) as also *ā-j-.

(IAar, T.A.) All birds, also, are said to be

*j-, (S, K,) and *ā-j-. ; (K;) because

perforated in the partition between the nostrils:

(S, K:) and particularly the ostrich is said to be

223-2 (§,K) and "Aj-. (J.K. K.") One says,
W33-3 235- S.> ū, meaning f They are

none others than stupid, or foolish, persons. (TA.

[But 2.35:- is app., here, a mistranscription

forA:(= ; for the ostrich is proverbial for stu

* ** Q * - o &

U-2 &3-1 “More stupidpidity: one says acts:

than an ostrich:” because, as Meyd says, when an

ostrich happens to see the eggs of another ostrich,

it will sit upon them, and forget its own eggs.])

Uji

1. &#, (JK, S, Msb, K.) aor. , (JK, Msb)

inf. n. 3-, (Msb,) He reposited it, stoned it, or

put it, (S, Msb,) laid it up, hept it, preserved it,

or guarded it, (JK, K.) in a 35-, (JK,S) or

in a ch- [or c5-l; (Msb;) namely, a thing,

(JK, Msb) or property; (S, K;) as also **)-1,

(S, K) and "43-1; or "the second of these

signifies he did so for himself. (TA)-And

[hence] the first (S, Msb) and " the second, (S,)

+He concealed it; namely, a secret. (S, Msb.)

—And sales 4: &- +He withheld from him

his gift. (TA)=ć-, (JK, S, Msb, K.) formed

by transposition from 5-a-, (S, Msb) aor. 3, inf n.

* * * * / e * * *

Jjá- ; {MSb ;) and J-5 and cy-, [aor. *,]

inf n. Uja- and d5.j4-; (K;) said of flesh-meat,

(JK, S, Msb, K,) It became altered [for the

n:orse] (JK, Msb, K) in odour, (Msb,) or stink

ing : (S, TA:) or, accord. to Z, &- said of

flesh-meat, means it became stinking in conse

quence of its being laid up, or stored : and Er

Răghib says that &- in relation to flesh-meat,

means the laying up, or storing : and hence is

metonymically used as meaning its becoming

stinking. (T.A.) Tarafeh says,

* * * * , , , , , ; * * • J.2

* W-- - - -- SL.; *

o 3 × 2 d - " - o - -3

* *~L*- C- (<! #

[Then the flesh thereof will not become stinking

among us : only the flesh-meat of him nho lays

it up becomes stinking]. (S, T.A.)

4. Ujs- He became rich, or in a state of com

petence or sufficiency, after poverty. (K.)

8 : see 1, in three places.=: J} =-| He

took the nearest road, or way. (K,TA)

10: see 1.

3:6 - ** * 3:...

āj-, see ā-já-:–and see also a já-.

&- A thing reposited, stoned, or put, [laid

up, hept, preserved, or guarded,] in aC- [or
• O = * * •

cy- or a j=-ji (Msb.)- Flesh-meat altered

[for the worse in odour]; (K;) stinking. (TA.)

ă.5- A small chamber within a large chamber;

(TA in art. 8- ;) [a closet ; also called in the

present day *āj-. and a cupboard:] a place

in which things are reposited, stoned, laid up,

kept, preserved, or guarded; a repository; [a

magazine; a store-room;] (JK, Msb, K, TA;)

and so "5-3, (S, K,) with fet-h to the j, (S,)
6 - © .e. o o “ •

like *, (K) or "&-, like U----, [which

is irreg, as the aor. of &# is&- :] (Msb:)

the former should not be pronounced with fet-h

[i. e. #5-], (K.) as the vulgar are given to

pronounce it: (TA:) the pl. of the former is

&5-5 (S, Msh ) and that of cy- is &l=4.

(Msb, TA) [Hence, -ă #5+ A library,

and a bookcase. And -> #5- An armoury.]

-And The heart ; (K, TA;) because the



book I.]
735

C}á-- U-ā

secret is concealed in it. (TA.) See an ex. voce

Jj\s-.= Also The occupation, (JK, TA,) and

act, (K, TA,) of the djus-. (JK, K, T.A.)

#.j- and *#. Wealth, or property, repo

sited, stored, laid up, kept, preserved, or guarded.

(TA.) [In the present day, both signify also A

treasury. The pl. of the former is &5-.]•

[Hence,] &íč5-[in the Kur. vi. 50 and xi.33,

accord. to some.] means +The hidden things that

are known of God: (TA:) or t the events decreed

by God: (Bd in vi. 50:) or tthe treasures of the

means of subsistence that are supplied by God.

(Bd and Jel" ibid.)

35- One who stores up wheat, or food: of the

dial. of Egypt. (TA.)—See also jū-->Also,

as a subst, like &- (AHn,) Ripe dates be

coming black in the interior by reason of some

bane : (AHn, K:) n. un, with 5. (AHn.)

&l= [One nho reposits, ston's, lays up, keeps,

preserves, Or guards, property,&c. ; a treasurer]:

(K, TA:) pl. c.3554- and ājj-. (TA.) [The

latter of these pls. is applied in the Kur. xxxix. 73

to The keepers, or guardians, of Paradise: and

in xxxix. 71 and xl. 52 and lxvii. 8 to those of

Hell.] 3:3- 4 ×ius, in the Kur [xv. 22.

accord. to some], means + Ye are not bearing it

in mind with thankfulness. (TA)— !The tongue;

as also *35-. (K, TA.) Hence the saying of

Lukmán to his son, u:- 454- &l= $!

&#3; # 4: G =:: ****,
i.e. [[When] thy tongue [is such as heeps the

secret confided to thee], and thy heart [is trust

worthy, thou wilt follon, the right way in respect

of thy tro states, thy state in the present world

and thy state in the world to come]. (TA.)

6 • O • 6 o' -- ** * J J. • *

coj=-2 and J-2 : see āj)}+---.52) all coils--

The nearest roads, or nays. (K,” TA. [In the

CK, 3-- is erroneously put for 9-.])

9já

1. 3-, (S. K.) aor. 3:4, (S) inf n :

(S, K.) He ruled, or governed, him; and subdued

him. (S, K.) Andālā) 5- He broke, or trained,

the beast. (K.)- Also He withheld, or restrained,

him from [indulging] his natural desire. (K.)

And J-: 5-, inf n. as above, He withheld, or

restrained, the soul from its purpose, or intention.

(JK.) One says, 4: Aft asu. es' j: With

hold thou, or restrain thou, thy soul from its

purpose, or intention, and make it to endure

patiently the right course of events, in obedience

to God. (TA.)– And He slit his tongue [to

prevent his sucking]; namely, a young camel's.

(K.)– He possessed him, or it. (K.)- He

treated him, or regarded him, with enmity, or

hostility (K)—And 33-(JK, TA) and #5

(JK) signify The act of piercing, or thrusting,

(JK, TA) nith spears. (J.K.)

U.S.j4

1. &- aOI". &#, inf. n. &- (S, Mgh,"

Mab, K, &c.) and us: (Sh, K) and #- and

#4, (MA, [or these two are simple substs.,])

He was, or became, base, abased, abject, vile,

despicable, or ignominious : (S, Mgh, Msb:) or,

accord, to ISk, he fell into trial, or affliction :

(S:) or he fell into trial, or affliction, (K, TA,)

and evil, (TA,) and a thing that exposed him to

disgrace, and thereby became base, abased, abject,

vile, despicable, or ignominious; as also 'ussj-,

(K, TA) like &#1 (TA) or új- signifies

disgrace, or ignominy: so in the Kur V. 37

[&c.]: (Sh, TA:) or its primary signification is

a state of abasement, vileness, or ignominy, of

n:hich one is ashamed : so accord. to Er-Răghib

and Bd and the Ksh: (MF, TA:) or the mani

festing foul actions or qualities, for the mani

festing of which one deserves punishment: (El

Harállee, TA:) or S}- signifies he became dis

graced, and was confounded, or perplexed, by

reason of disgrace. (TA) -And (#)- (S,

Msb, K.) aor, as above, (S.Mgh) inf. 1 #5

(S, Mgh, Msb, K) and us;*, (K,) He was, or

became, moved, or affected, with shame; (S,

Mgh, Msb, K;) [as also " LS5-1: see the

part. n. of this latter below:] or #5- signifies

the being moved, or affected, with much, or in

tense, shame. (JK)=#- J5'- see the

next paragraph.= #5-; see art 25+.

3. U.S.-, inf n. i5-4, He vied, or con

tended, with me in mutual abasing ; or render

ing base, abject, vile, despicable, or ignominious.

(TK.) You say, " :-} Left- (Ks, JK, S,

K) aor of the latter ex-i (Ks,JK,S) [int n.

app.&- I vied, or contended, neith him (JK,

TK) in mutual abasing, &c., (TK,) and I sur

passed, or overcame, him [therein]: (JK:) [or

it may signify, in abasement, &c.; for] the mean

ing [of the latter verb with its pronoun] is +

a:2 (25+ x:l. (K: in the CK, (25+ , but in a

MS copy of the K, Ú-)

4. 39- He (God) abased him; or rendered

him base, abject, vile, despicable, or ignominious :

or may He abase him, &c. : (S, Msb:) or He

disgraced him, or put him to shame: or may He

disgrace him, &c. (K.) Hence, in the Kur

[xi. 80], the saying of Lot to his people, S;

L- es' coj: (TA) And disgrace ye not me

in respect of my guests : (Bd, Jel, TA:) or make

not me ashamed &c. (Bd.) One says also, of

him who has done or said that which is approved,

# 85+ 4 = [What aileth him? May God

abase him, or disgrace him 'J.; and so without

a u : (Ki) it is like & 4.55 & 2, said of a

man whose action pleases: ($ in art. 243 :) it is

used in lieu of praise, to charm a person against

the evil eye; and means a prayer for him, not an

imprecation against him. (TA.) See also J-4,

below.– Also He made him to be ashamed for

himself (Ham pp. 114 and 397, and TA) in

respect of him, for his shortcoming. (TA.) [See

the citation from the Kur above..] – He com

pelled him, or constrained him, to admit an evi

dence, or a proof, whereby he abased him, or dis

graced him. (T.A.)- And He aided him in,

and made him to keep to, a 55- [i. e. a thing

that was a cause of shame, or ofabasement or dis

grace]. (TA.)

9. &#1; see 1.

10: see 1.

J- [part. n. of &- Base, abased, abject,

vile, despicable, or ignominious. (M.A.) [See

also &j- and usi-*..]

#. A habit, a quality, a practice, or an

action, (JK,) or a crime, a sin, or an offence, or

act of disobedience, (TA,) of n:hich one is, or

should be, ashamed: (JK, TA: [and '#4,

which is coupled therewith in the JK, app. as

syn. with it, properly signifies a thing, or an

action, &c., that is a cause of shame, or of abase

ment Or disgrace; being a noun of the class of

als--- and

o • - <-- 9 •

ā-s-e; originally a25-2 : see 4, last
6- Q J

sentence:]) and "ā25-2, of the form of an act.

part. n., from &#. signifies [the same; or] a

bad, an evil, or a foul, habit, quality, practice,

or action : the pl. of this last is celej-2, and of

the same [and of #- also] ju- (M.D.) or

the first signifies A habit, a practice, or an

action, in n'hich one becomes base, despicable, or

ignominious. (Mgh.) - Also A trial, or an

affliction, (K, TA,) into which one is made to

fall, (TA) and so *āj-. (K.)
6.- ©

a2.já- : see what next precedes.

&j- Moved, or affected, with shame; (S,

Msb, K, and Ham p. 36) as also "j:

(Harp. 482:) or, with much shame, (Lth, JK,

TA,) on account of a bad, or foul, deed that

he has done : (Lth, TA:) or it may signify [like

j+] base, abased, abject, vile, despicable, or igno

minious: (Ham ubi supra) fem. Új- (Lth, JK,

S, K) and #95-, which is irreg : (TA:) pl.

95-. (Lth, J.K, S, K.)

2

es: Rendered base, abject, vile, despicable,

or ignominious, by a thing proved against him.

(TA.) [See also J- and &j-.]

5:X}= Speech, or language, that is ap

proved, so that one says of its author, aff 85-1.

(TA.) They relate that El-Farezdak gave utter:

ance to an excellent verse, and said, <-e J.A.

&#. i. e. [This is a verse such as that,] when

it is recited, people will say, [or rather, such as

nill make it to be said of me,] U. 4:35 &f "us;:

5-3. [May God abase, or disgrace, the sayer

thereof. How good, or excellent, a poet is he "J.

(TA. [See 4.]) [Hence,] #- 5...as [An
ode] that is extremely good. (TA) •

#4,said in the MA to be an infn of3

See āj-.

6.- 0 p. * - d -

àej=-2 : see à2.já-.

o e o J J - d. •

j=-2 : see Jújá-.
:

U-á

1. - (Mil, TA) see pers. -- (Fr.S.
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A, Msb, K,) aor. U-s-3; (A, Msb, TA;) and

J- sec. pers. <--, tion".J- ; (Msb, TA;)

inf n, i- (Fr. S, A, K) and #.U+ (Fr. S, A,
- s J. J.

Msb, K) and U-2-4-, (TA,) He (a man) was, or

became, lon, or ignoble, base, vile, mean or sordid,

weak; (Fr, S, A, K;) [or, more commonly,] con

temptible: (Fr," S, A, K:) and it (a thing) was,

or became, base, vile, or mean; (TA;) or con

temptible, paltry, or inconsiderable; (MSb,”TA;)

and bad, corrupt, abominable, or £appr:d

(TA)—4:J- and 453, and 4, and al-,

! [His action, and his saying, and his opinion,

and his fortune, was, or became, lon, or ignoble,

&c.] (A)----, alon". J.-, It was, or became,

light of weight, not equal to what corresponded

with it. (Msb)—U--, aor. J.: ; (Mab3)
- 4 * o

and WJ-4-1, (ISk, S, Msb, K,) inf. n. U--!;

(ISk, S.;) | He did nhat was lon, or ignoble,

base, vile, mean or sordid, neak; [or, more com

monly,] contemptible: (ISk," S, Msb,” K:) or

* the latter signifies he did something lone or

ignoble, &c., in actions. (TA)=4< J.-,

(S, A, Mgh, K) aor. J-35 ($, TA) and

*4-1; (Mgh;) He made his lot, portion, or

share, to be lon, or ignoble, base, vile, mean; [or,

more commonly,] contemptible : (S," A, Mgh,"

K:) and *- J.-, and '4-1, He made the

lot, portion, or share, little, and incomplete. (TA.)

—Also al- J- [and * --!,] ! [He made

his fortune to be lon, or ignoble, &c.; or con

temptible; differing from the signification im

mediately preceding, being said to be tropical.]

(A.) The Arabs say of a man without any good
J J - d 1 - 3 - £

fortune in the present life, ala-aī 'U--it[God

made his fortune mean, or contemptible]; as also

<-i. (AM, TA)

4. J-1: See U+, in two places.= 4-1.

See <--> J- and what follows it, in four places.

- Also He found him to be lon, or ignoble, base,

vile, mean or sordid, weak; [or, more commonly,]

contemptible. (S,” K.)

6. £5 They did it by turns: or they

hastened together, or vied in hastening, to do it.

(Sgh, K.)

10. 4- He reckoned, accounted, or

esteemed, him lon, or ignoble, base, vile, mean or

sordid, weak; [or, more commonly,] contemptible.

(S," K.)- ai- J- ! [He accounted his

fortune lon, or ignoble, &c.]. (A.)

3 -

U-s- [Lettuce; lactuca;] a certain plant, (S,

Msb, K.) of the hind called Jā, (§, K,) well

known, (Msb, K,) of the description termed

25-i. [i. e., that are eaten without being cooked,

or that are slender and succulent, or slender and

soft,] nith broad leaves: it increases the blood:

the nild hind has the property of the black poppy :

the best is the garden-kind, [lactuca sativa,] which

is succulent, yellon, and broad [in the leaf]: it

is cold and moist in temperament: the most nu

tritious is that which is cooked; and it is useful

for counteracting contrariety of the fluids; but

the eating it constantly weakens the sight, and is

injurious to the venereal faculty: (TA:) n. un.

with 3. (Msb.)

J.-- See J.--

X: J.-- 3.49 ** These things, or af.

fairs, are done by them by turns. (JF, K.)

J- applied to a man, and to a lot or por

tion or share, (S, A, K,) or a thing, (MSb, TA)

Lon, or ignoble, base, vile, mean or sordid, weak;

(S, A, K;) [or, more commonly,] contemptible;
3 - - * *

(A, Msb, K.) as also "J--~ and "J---,

(K;) and, applied to a thing, also, paltry, or in

considerable; and so "J-4. and "J"--

bad, corrupt, abominable, or disapproved: (TA:)

fem with 3: (Mgh, Mob.) pl. masc. £i and

J.-- (Mab, TA) and #5 (A :) ..pl fem.

U- (Mgh, Mb) — J-- *, and

"...-, ! A lon', or mean, fortune, that is not

held in any estimation. (A)- Us: J-34 S *
* * -

-

22°S U-u-ā- t| He will not enter into lon, mean,

or contemptible, affairs]. (A)-J--- is also

applied to A disbeliever, an unbeliever, or infidel.

(TA.)

i-fem of - (Mg,Msb)—You

say also, cº; ā--- al}} & God raised the

condition f such a one after it had been lon:

(Az, TA:) or <--- &- < *, I did to him a

deed nhereby he became raised to a high con

dition. (S, K.) = The teeth of a she-camel

within the period of the shedding of the central

incisors: you say, W--- āşūl -55- [The

she-camel passed beyond the period of her

à---]: this is in the sixth year, when she

sheds her central incisor: she is then such as is

allowable for sacrifice. (S, K.)

à: The state of him, or it, that is U---

[i.e. lon, or ignoble, &c.]. (TA.)= A foul, or

an ugly, woman. (TA.) [See also J-:..]

3 - # -

U-4-1 [More, and most, U----, i.e., lon, or

4 of- -

--al) to [I have

not seen any more lon, or ignoble, or, more com

monly, contemptible, than he, or it]. (A.)

6 - d -

U-2-s-e A man made, or rendered, lon, or

ignoble, &c., and neak. (T.A.) - See also

U---, in two places.

3 - 0 , 3 * ~ * *

U--- and U-2 :

both words, A foul, or an ugly, face: fem, with

3. (K, TA) [See also it....]

ignoble, &c.]. You say, 4.J

s -

see U----, - Also,

t

1. t-, (S. K.) aor. -, (K)infn.' -- (S,R)

and#, (K.) He drove anay a dog: (S, K:)

he chid him. (Lth.)= It is also intrans., (S,)

and signifies He (a dog) went anay, to a dis

tance; (S,” K;) [being driven anay, or chidden;]

as also 3-, (K) and 't-l. (S. K.) —
• *- :

[Hence,] tropically, said to a man, 4'') t+!,

meaning L: t: ! [Go thou anay: or go thou

anay from me]. (TA) co's S3 W.' b3+!,

in the Kur [xxiii. 110], is expressive of removal

to a distance with anger; [meaning t Goye anay

into it, (i. e. the fire of Hell,) and speak not unto

Me.] (Zj.)– [And hence, t He was, or became,

vile and despised and hated: so says Golius, as

on the authority of the KL; but this meaning is

not in my copy of that work: it agrees, however,

with a signification of the part. n. &-- q. v.]

:= Also, inf n. :-- and #: [as above], said

of the sight, (AZ, S, K,) # It was, or became,

dazzled, or confused, (AZ, S, TA,) and dim.

(K, T.A.)

8 bi-, (K) inf n it…, (S) They

thren stones, one at another; (S, K;) as also

"25-iss, (K) or 5-0 bi-l-5. (S.) And
6# - - - , o - 0 -

5u-ts-- Low-e

a contending in throning, or throning of stones].

(S, TA) (See also art. Us-á-.]–And3--*

means -elie [He contends in a game of hazard].

(IB, TA in art. 3-)

6 : see 3.

7: see 1.

© •

-jū- ! [There was between them

'G-Bad wool, (0, K.)

&-- applied to a dog, and to a swine, (K,)

and to a devil, (TA,) Driven anay, repelled, and

not suffered to come near to men. (K, T.A.)

And [hence,] + Contemptible, despicable, vile, or

abject. (T.A.) -Applied to the sight, I Dazzled,

or confused, (S, TA,) and dim. (TA.) So in the

words of the Kur [lxvii. 4], 343 <! *:

ū-u- 1 [The sight will recoil to thee dazzled, or

confused, or dim]: (S, TA:) or the meaning here

is tcontemptible: or withdrawing far anay: or

it is of the measure Jes in the sense of the

measure J*, [meaning repelled far anay,]

like 3.4%#, in the Kur [lxix. 21 and ci. 5],

for £4. (TA)

J-d

1. --, (S, A, Msb, K, &c.,) aor. (K;)

and j-, aor. 2; (K;) but the latter is an un

usual form [except in the sense of3:1; (B,

TA) inf n &# (S, A, Msh, K) and :

(S, Msb, K) and #1-4 (Msb, K) [which are the

only forms assigned in the TA to the verb when

used with reference to traffic] and -d- and 2-4

andX- andX- (K;) He lost, or suffered

loss or diminution: or he was deceived, cheated,

beguiled, or circumvented: (K:) 8-9 us in

selling; (S;) or ** Us in his selling ; (A;) or

25-5 Us in his traffic : (Mab, K: [see also 4:])

the former is the original signification: (TA:)

he suffered diminution of his capital; he lost part

thereof: (B, TA:) and he lost his, capital alto

gether. (Bd in iv. 118; &c.) UV-s- is also

attributed to an action, as well as to a man: (B,

TA:) you say, (but in this case the verb is used

tropically, A,) 45-5 <-- ! [His traffic nas

losing; or an occasion of loss] ; (A, B;) opposed
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to --9. (A.) It is also used in relation to

personal acquisitions; such as health, and safety,

and intellect, and faith, and the recompense or

reward of obedience [to God], which God has

declared [Kur xxii. 11 and xxxix. 17] to be mani

fest c5+, (B,) since there is none like it. (Bd.)

For instance, you say, aii 5- and aius, He

lost his intellect, and his property. (IAar.) [In

a phrase of this kind, the noun which immediately

follows the verb may be considered as put in the

accus. case on account of the rejection of a prep.,

namely L. : for] it is said that X- is never

used otherwise than intransitively: though this

has been contradicted, on the ground of the fol

lowing phrase in the Kur [xxii. 11], (#)--

$4.9% [He hath lost, or he loseth, the things of

the present life and of the latter life]; and the

like; as : —#9: &#[Who shall

have lost themselves, or their own souls, and their

families, or their wives; Kur xxxix. 17 and

xlii. 44]; (MF, TA;) i. e., themselves, or their

own souls, by their having erred, and their fa

milies by their having caused them to err, or by

being separated from them for ever; (Bd;) or

by being themselves made to remain for ever in

Hell, and by their not gaining access to the*

prepared in Paradise [as wives] for the believers:

(Jel:) or the meaning is, accord. to Fr, who shall

be deceived of their on n souls, &c. : or, accord. to

others, who shall have destroyed their onn souls,

&c. (TA.)- Also [He experienced, or san, that

he was a loser; or] his having lost became mani

fest to him : so in the Kurzl. [78 and] last verse.

(TA.)- Also (with all the forms of the inf n.

above mentioned, K.) He erred; went astray;

deviated from, or lost, or missed, the right way:

or he became lost; he perished; or he died: syn.

J3,(K)and als. (Msb)=3-, (A’obeyd,

IAar, Zj, S, A, &c.,) aor. - (Zj, Msb) and *, (Bd

in lv. 8) inf. n.: (Msb, K) and&: ; (K;)

and "5-4-1, (A’Obeyd, Zj, S, A, Msb) inf n.

3–4. (Msb, K;) and *%+; (A;) He made

it defective, or deficient; (A’Obeyd, IAar, Zj, S,

A, Msb, K;) namely, the weight, and the mea

sure; (Zj, TA;) and the thing weighed; (TA;)

and the balance, (A’Obeyd, IAar, Zj, A, Msb,)

by diminishing the weight. (Msb.) WThe second

of these forms is more common, in this sense, than

the first (Zj, TA) [and than the third]. For

&##"b: S5, in the Kur lv. 8, there are

three other readings; namelyb: and b:--

and 12#: in the last of which, the prep &

is omitted after the verb. (Bd.) - [And He, or

it, made him to lose, or suffer loss; to err, or go

astray; to become lost, or to perish.]

J) w - s * < •

..?, •-ā-, (A, K,) inf. n. *5, (S, K,) i. q.

ow-i-, q.v. : (A:) [and particularly] He, or it,

destroyed him; caused him to perish. (S, K.)
• •

You say, al-e ā- 9- ! The evilness of his con

duct caused him to perish. (A.)- He put him

anay, or far anay; removed, alienated, or

estranged, him; (IAar, Mgb;) from good, or

prosperity. (IAar.) - He attributed, or im

puted, to him c): [i.e. loss; or error, or

deviation from the right nay]: like 4:34, mean

Bk. I.

ing “he attributed, or imputed, to him lying,”

&c. (Msb.)

4. 9- i. q.#, which see in three places:

(A’Obeyd, Zj, S, A, Mgb:) [and particularly]

He made him to lose, or suffer loss, in his traffic;

contr. of4-#. (A.)=And -d-. He fell into

loss; (A;) he met with loss in his traffic. (TA.

[See also 1.])

6 o y

X: an inf n of 3-4-. (S, Msb, K.) In the

Kur ciii. 2, accord. to some, itmeans Punishment

jor sin. (TA.)
s • d •

2-4-: see -t-.

5%: an inf n of 3-4 (S, A, Mab, K.)

[For particular usages thereof, see 1. As a simple

subst, it generally signifies Loss, or the state of

suffering loss or diminution: the state of being

deceived or cheated: error, or deviation from the

right n'ay: (see also 5'-- :) or the state of be

coming lost, of perishing, or of dying.]- It is

also an inf. n. of3+. (K.)

3 - * *

2-- see what next follows.

&# (A.K.) or '#' (TA, that he

former is the better known,]) A certain kind of

garment or cloth; (A, K;) so called in relation

to Khusrow Sháh, one of the [kings of Persia

called] 5-lási [pl. of us: Or&+] ; as also

• O J.

"Gx-. (A, TA)—And A certain wine or

beverage. (K.)

ju- and *# -, [both infins of3-, q. v.,]

(S,) and 'us':- (S, M, K, in some copies of

the K written&- with Ú, TA,) Error; or

deviation from the right way : [like &: :]

(S:) and perdition; or death; (S, K;) as also

"3-i-, (S, and K in art. -a-,) which last [is

of a pl. form, but] has no sing. (S.)- And all

the foregoing words, including "J-us-, Baseness,

ignobleness, ungenerousness, or meanness; (K;)

"3-u- (TA)

and 'us:- (K,) and, as some say, "3-(+,
(TA) perfidy, unfaithfulness, or treachery. • (K,

TA.)
s •

J-4-:

# * : see A-.

:-(+ Losing, or suffering loss, in his traffic.

(Lth.) And [hence,] #-la- #: ![Losing traffic;

traffic n:hich is an occasion of loss] ; opposed to

as-yl). (A.) And 5-la- aaa-2 t A bargain that

does not bring gain [but on the contrary occasions

loss]. (TA) And 5-4 is tAn unprofitable

charge or assault. (K)-One who has lost his

property, and his intellect. (IAar.)- Erring;

going astray; deviating from, or losing, or mis

sing, the right way: or becoming lost; perishing;

or dying : syn. 5.4, (K:) and so ":-- (TA)

and "3- and 'es:- (K, TA, but the last

the last, in poetry, shortened to

s •

see -la-.

3 - 2 - • 6 •

written in the CK &:-) or ":- for it is

said to occur [as an epithet] only in the following

saying, in which us:- is said to be put for
* - d -

X---- to assimilate it to preceding words: e.g.:• *
• * @ e os e •

us: £ 3, 43% (s: L: 4;"[In

his mouth be dust, and may the fever of Kheyber

befall him, and evil be that which he shall see,

for he is one who goeth astray: but in the TA,

in art. U435, is another reading; for Us, 31 aga',

substituting& a', meaning a certain disease].

(TA) [Hence, 3-, }; -- 3:- [Foolish,

or stupid, erring, and utterly perishing]. (T in

art. --!. [See &G, and see also X-6.)— Also

One nho makes the measure, and the balance,

defective, or deficient, n'hen he gives, and demands

excess n hen he receives. (AA.)

5-(+ : see the next paragraph.

* > d >

j- and "&: A man in a place [or con

dition] ofc5+ [or loss, &c.]: (K in the present

art, and in art. -- ) pl. 3'-us-. (K in art.

2-)– And [the pl.] 5-0-1, in several

copies of the K, in other copies of the K'i-l-1,

but correctly "3-us-M, (TA) The weak of man

kind; (K, TA;) and the small, or little, of them;

(TA;) as also **-ū-1, in the former sense,

(K and TA in art. X-) and in the lat' SenSe

also : (TA in that art. :) and ājles-J1 UAl; (K

and TA in this art.; and K in art. 3-, accord.

to several copies;) i. e. The people of perfidy,

unfaithfulness, or treachery; and of baseness,

ignobleness, ungenerousness, or meanness: (TA in

the present art.:) or ājū-ji UAl; because of their

weakness; (TA in art. -á-;) [as though mean

ing the people of cowardice (aius-J), or it may

mean the people of the burial-ground (äus.");

for, accord. to AHát, "L-U-M signifies those

nho conduct [to the burial-ground] the corpse or

the bier with the corpse; perhaps from X---

meaning “small, or little, and weak men.” (TA)

X---, (K in art. ---, [in the CK, erroneously,

*]) Or "3-i-, (Ibn-’Osfoor, AHei, and K

in the present art.) Base, ignoble, ungenerous,

or mean: (K:) and perfidious, unfaithful, or

treacherous. (TA in explanation of the latter.)

*= Also (the former accord. to the K in art.

J-4-, and the latter likewise accord. to the TA

in the present art.) A calamity, or misfortune :

(K, TA:) pl. [of the latter] in this sense3-,

like 3:... (IAar, T.A.)

...:

4-ed- :

• • O =

es:--

also -la-...- Also One n:ho will not accept an

invitation to partake of food, lest he should be

required to make a requital: so in a trad, of

'Omar. (TA.)

6 -

see 2-la-.

5 * *

see Ju-ā-, in two places:=and see

3 - 6 - * - d -

U&-d-: see J-á-.

s d * @

re-d-: see 4-d-.

J. e • 6 * > * * * *

X-u- see ju-- =and see also "---.

* : word [of a pl. form] having no sing.:

($ '). see Ju-ā-, in three places =[Also pl. of

Je-a-, q.v.]=See also A-a-, in two places.

=Also The urine of the mountain-goats upon

the herbage and the trees [or shrubs]: (K in this

93
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art. and in art. 2-4- ) in which sense, also, it

has no singular. (TA in the present art.)

* - of • J = 0

--- sing of &#. which occurs in the

Kur [xi. 24 and] xviii. 103 [and xxi. 70 and

xxvii. 5], (Akh, S,) and signifies The greatest

losers; those who suffer, or shall suffer, the

greatest loss. (Bd.)

** - d >

[5)--. An occasion, or a cause, of loss; or

of error, or going astray; or of being lost, of

perishing, o: of dying: al word of the Saline

class as ā- and i:- &c.; pl. -->. Hence

the saying,] X--- X--- ! [Occasions, or

causes, of mockery, Or derision, or ridicule, are

occasions, or causes, of loss, &c.]. (A.)

-
-

1. ---, aor. : , (JK, S, Msb, K.) inf n.

---, (JK,) or -,+, (S,K) or both; (Msb;)

[and "Jä-s-31;] It (a place) sank, (JK, Msb,)

or nent away, into the ground, or earth, (S, Msb,

K,) neith n'hat n'as upon it. (J.K.) You say,

J.S. * -à-s-1, [and ---.] The ground

sank [into the earth] with what was upon it.

(TA) And #9 - " --~!, (JK) or

J2,914 " ---", and -** --- (TA)

and ++, (Msb in art. 5-2-,) The ground sank

with him, or it: (JK:) or the ground, or

earth, [sn'alloned up him, or it; or] took and

enclosed him, or it. (TA.) And# * -à-s-s

The nell [sank and collapsed; or] nent anay

into the earth with its casing of stones and nood.

(MgH) And C#, J ---and----III,

or it, sank into the ground, or earth, and became

sn'allowed up, or enclosed, or concealed, therein].

(S.) It is said in the Kur [xxviii. 82], accord. to

one reading, ti, --- [We had been snalloned

up by the earth]; (S :) accord. to another read

ing, (that of 'Abd-Allah, S, i. e. Ibn-Mes'ood,

TA) us " ---55, (S. K.) in the pass form;

(K;) (meaning the same;] like as one says,

Læ 3:í. (S.) You say also, £ &: ---

The spring of neater sank, or nent anay, into the

earth. (Mab, K.") And 3:1 "--~! The

eye sank, or became depressed, in the head, syn.

−3%; (Msb in art. 224;) [and so ---, inf. n.

-,+, for] c: -,+ signifies The eye's

going anay into the head: ($ ) or " -à-s-s

signifies its black, or part surrounded by the

white, disappeared in the head: (Mgh :) or this

last, (K) as quasi-pass of the trans. v. Cà--,

(TA,) t it (the eye) became blind; as also

W --i, (K, TA;) and [in like manner]

<-- t it (the eye) lost its light [or sight].

(Msb.)- [Hence, app.,] £ill ---, inf n.

-,+ ($, Mab, K.) and --- (TA) + The

moon [suffered eclipse, or became eclipsed, or] lost

its light, or part of its light ; (Mgb;) i, q.

-ā-ā- : (S," Msb,” K :) and J-: <--- and

--> both signify the same [i. e. the sun suf

Jered eclipse, &c.]: (Mgh:) or one says -ă=<* ,

of the sun, and -ā-ā- of the moon, (Th, S, Msb,

K.) accord. to the more approved usage: (Th, S,

Msb:) or, in the common conventional language,

-is-Sı is the partial loss of the light of the sun,

and -,-] is the total loss of the light thereof:

(AHát, Msb:) or -52-s-J1 is the partial loss of

the light of the sun, and -33-94 is the total loss

thereof, (K, TA,) accord. to AHát: (TA:)

-52--Ji often occurs in the trads, as said of the

sun; though the term commonly known in the

classical language is -5,-31 [in this case]: and

it is said in a trad., clu-š 3.5% J-: &

*~ 5i •- –3. [Verily the sun and the moon

suffer not eclipse for the death of any one or for

his life]; predominance being in this instance

attributed to the moon, as being masc., over the

sun, which is fem. (IAth.) - Also, inf. n.

++, + It (a thing) became defective or defi

cient; suffered loss or diminution. (K.)- I It

(the body) became lean, or emaciated. (TA.)

And-a--, said of camels and of sheep or goats,

! They became lean, or emaciated. (TA. [This

meaning is there indicated, but not clearly ex

pressed. See i:-. Accord to the KL, the

inf n. -- signifies The being vile, abject, or

contemptible : and also the being lean, or ema

ciated : and hence Golius, on that authority, has

rendered the verb as meaning vilis et macer

fuit.])- Also t It (the colour, or complexion,

of a person) became altered, or altered for the

morse. (T.A.) - And It (a thing, K, as, for

instance, a roof, TA) became pierced neith a hole,

or rent; (K, TA;) as also " -ā->3). (TA.)–

And, -ā-ā-, said of a she-camel, t She, after

fielding abundant milk, soon stopped [its flon ]

in winter. (K, T.A.)- And, said of a well, It

nas, or became, such as is termed --- [q. v.].

(TA)- And -i-, said of a man, ; He re

covered from a disease. (IDrd, K,TA.)=---,

(JK, Msb, TA,) aor. - , (Kur xvi. 47, &c.,)

inf n. ---, He (God) made a place, (JK,

Msb) or the ground, (TA,) to sink, (JK, Msb,

TA,) or go anay, into the earth, (Msb,) with

what was upon it. (JK, TA) And as ---

J.S.,(S.K.) infin. ---, (S) He (God) made

him, or it, to disappear in the earth, or ground:

(S, K :) [or made the earth, or ground, to sink

nith, and swallon up, him, or it :] whence, in

the Kur [xxviii. 81), J.S. 94, a ui
[And ne made the ground to sink with, and

smallon up, him and his mansion]. (S.) And

£ &: <--- I made the spring of water to

sink, or go anay, into the earth. (Msb.)

c's &: ---, (K, TA,) aor. 2, inf. n. ---,

(TA) ! He put out, or blinded, the eye of such a

one, (K,"TA,) so that the black, or part sur

rounded by the white, disappeared in the head.

(TA)–: -i-, (K) aor, and infin, as

above, (TA,) He made a hole in, or rent, the

thing. (K, TA)- And t He cut, or cut off,

the thing. (K)—#9 ---, (K,) inf n, as

above, (TA,) t He dug the nell in stones, so that

it yielded an abundant and unceasing flon of

nater: (K, TA:) or he dug the nell by piercing

through its mountain [or rock] to the water

beneath so that it would never become exhausted:

or he dug the nell so as to reach an unceasing, or a

copious, source of water. (TA.) Hence the say

ing of 'Omar, in reply to a question of El Al's

respecting the poets, X: --->ā- J-5 i.

ź. &#, i.e. + [Imra-el-Keys is he who has

the precedence of them :] he has made the source

of poetry to well forth abundantly to them. (TA)

–āsūji -ā-ā-, inf n, as above, He (God)

made the she-camel, after yielding abundant milk,

soon to stop [its flon ] in winter. (K, T.A.)-

-- also signifies The confining a beast nithout

fodder: (K, TA:) or making a beast to pass the

night without fodder : (Ham p. 290 :) and

(hence, TA) ; the constraining a man to do that

n:hich he dislikes, or hates; (JK, Ham ibid., K,

TA,) as also -i: ; (J.K.) and (hence, Ham)

! the lonering, humbling, or abasing, another:

(Ham,” K, TA:) whence, --" £, (Ham,)

or u :- 420, &c.; [explained below: see ---.]

(TA:) and the verb of--- in these three senses

is -i-. (T, K.)

4 &#1 -i- see 1.=---, said of a

well-sinker, * He found his well to be such as is

termed --- [q. v.]: (JK:) or he produced an

abundant flow of water. (TA.)

7: see 1, in nine places.

-: [an inf n. of 1: and hence several of the

significations here following.] Deep places in the

ground (~39. *u. 3, #5 in the CK ele 3,4

U-9); as also '-i-. (K, TA)—The place

whence the water of a well issues. (AZ, S, K.)

In the following saying of Sá'ideh El-Hudhalee,

• * > * > - - - -:

* * -: * : J C S. *
• * * *

:

'---43 saw U-5: .

the last word is pl. of --- [app. as signifying

A source of nater], after the manner of*A* and

*: (TA:) the meaning is, [Truly, O 3/oung

man, what is 'Abd-Shems? i. e.] how great a

person is 'Abd-Shems! by the like of him the

enemy is overcome [and the sources of nater

become difficult of access]. (M in art. U.)- A

cloud, or collection of clouds, that has risen and

appeared from the direction of the extreme nest,

[as North-western Africa is called by the Arabs,]

from [the quarter of] the right of the Kibleh [to

one who is on the north-east of Mehkeh, tonards

El-'Irak]: (Lth, K:) or it signifies, (JK,

TA) [and] so *-i- and "-i-, (K) a

cloud, or collection of clouds, that has risen and

appeared c:* | J.' 3-, bearing much nater;

(JK, K, TA;) i.e., from [the quarter of] the

right of the Kibleh [as explained above]. (TA.)

= | Deficiency, or imperfection; a fault; or a

lon, or base, quality (S.K.T.A.) as also'à--.

(TA.) One says, --" &% &# ! Such ot

one was content with deficiency, or imperfection,

&c. (S, T.A.) - t Leanness, or emaciation;

(TA) as also "is-á-. (J.K.)—[See also 1,

last sentence.- Hence,] --~ Ji Xil <\;

! The party passed the night in a state of hunger,

not having anything wherenith to feed themselves:

(TA:) and -:) &% <\; 1 Such a one passed
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the night hungry (§, KTA ) and J' (''
--" ! We drank without eating. (IAar, IDrd,

K, T.A.) A poet says,

" * <li: J., S -- J' ('' '

“ (:54: J=#| Jū

[We passed the night in a state of hunger: there

nvas no milk wherenith we might be fed, until we

made the ropes of the camel's saddle to serve as

goung camels]: i. e. we had no food until we

bound the she-camels with ropes in order that

they might yield us milk [as though they had

young ones to suckle], and we might feed our

selves with their milk. (O,TA.) [See also another

• o e > & •

ex, in a verse of Dhu-r-Rummeh, cited voce S1,

p. 78.]-[Hence, also,] ti-440 and *u-,

(S, K.) and -i-, 4-, (S, Msb) He brought

upon him abasement, or ignominy: (S, Msb, K:)

or he required, or constrained, him to do an af.

fair of difficulty; and to become in a state of

abasement, or ignominy ($, TA.) [See also two

similar phrases voce är...] - [And hence,]

-: signifies also t Wrong, wrongdoing, in

justice, injuriousness, or tyranny. (TA.) [And
2 o' -- 4.0, Or --", sometimes means + He

brought upon him wrong, &c.]= See also the

next paragraph.

+: [see 1, last sentence: and] see ---,
~ 0 &

in two places. -*- >Sl 8. means + Leave

thou the thing, or affair, as it is. (Sgh, K.)=

The [fruit called]*. n:hich is eaten, [i. e. the

nalnut, or walnuts;] (AA, AHn, K;) of the

dial. of the people of Esh-Shihr; (AA;) as also

*-i-. (AA, K:) accord. to ISd, the former is

the correct word: (TA:) n. un, with 5. (JK.)

* * * * *

v-à-d-: See v-a-d-.
-

6 - © e.

aā-ā- [app. A leanness, or an emaciation:
a d -

see 1, and see also -ā-4-]: this befalls camels,

and sheep or goats, in the heat and in the cold.

(A, TA)= Also sing of'_i~-i,(JK) which

signifies Soft tracts of land: (S, K,” TA:) or

level lands: (J.K.) and one says also '--la

[and thus the word is written in the CK]. (Fr,

T.A.) One says, J#9. &- *-i- es'*

They became in soft tracts of land. (S.) [See

also -#4, in art. -āā-.]

-,+ : see the next paragraph.

--- ! A spring, or source, (3*, [shown in

the TA to have this meaning here,]) sinking, or

going anay [into the earth]; as also "-i-u-,

(K, TA;) ..in like manner without 3. (TA)-

+A well (L') dug in stones, so that it yields an

abundant and unceasing flow of water; (S, K;)

as also ii-- and *-is: and *#2-4, (K;)

or, as some say, --- only: (TA:) or this sig

nifies a well pierced through its mountain [or

rock] to the water beneath so that it never becomes

exhausted; (JK, TA;) as also "is, - . (J.K.)

or a well dug so as to reach an unceasing, or a

copious, source of nater: (TA:) pl. [of pauc.]

*: (JK, K) and [of mult.] --- (S. K.)

-A she-camel that yields abundant milk, but

soon stops [its flon ] in winter. (K, T.A.) [And]

with 5, tA she-camel that yields abundant milk.

(JK)—see also -i-,-ā- &# (Mgh,

K, TA) and *i-ui (JK, Mgh) fan eye put out,

or blinded; (JK, K, TA;) of which the blach, or

part surrounded by the white, has disappeared

in the head. (JK, Mgh, TA)= citi-s-Ji, thus

correctly written, as in the L, and so in the

Nawādir of Aboo-'Amr Esh-Sheybánee, and in

the Tedhkireh of Aboo-'Alee El-Hejeree, who

asserts that the U is the U of the dual, and in

one dial. with damm, [so that the word is written

citi-l and &ti-'ll and on whose authority

is mentioned the saying &S.- Us, with damm

to the Ú, [so that each is a dual in form, though

not in signification,] but in the O and the K

"&":", [in the CK &u-'ll with fet-h to

the U-, and I'êu : ), with damm to that

letter, (TA) Bad dates: (O, K:) so in the Na

wádir and Tedhkireh above mentioned: (TA:)

or a palm-tree that bears a small quantity of

fruit, and of which the unripe dates turn bad.

(O, K.)

ā-- [as an epithet, fem, of ---, q. v.:]

as a subst: see ---, in two places. -

---, and its fem., with 3: see ---, in two

places.— Also | Lean, or emaciated. (S, K.)–

+A body altered, or altered for the worse. (A,

T.A.) +A man (JK) altered, or altered for the

n:orse, in colour, or complexion, (JK, Ibn-'Abbād,

K,) and in aspect. (J.K.)- Hungry. (AHeyth,

TA.)- +A boy light, or active, (K, TA,) and

brisk, lively, or sprightly; as also -i-. (TA.)

– tA man convalescent; or recorering from

disease; syn. *sū: (AA, K: [see 1:]) pl.-i

(K.) -

&ú:-" and &ú:-1: See -i-.

Ji-i and ---, See i:- in three

places. -

Ji-. The lion. (TS, K.)

iss-, applied to a well: see ---, in two

places.

* • * 4 & e

Jā-la-oll: see -ā-á-.

U-ā

1. 3-, aor. -, (Msb, K,) inf. n. &: and

3-, (Msb, TA,) It (an arrow) hit the target:

(K:) or passed through the object at which it

mas shot; or penetrated into its inside, and its

extremity nent forth from the other side, the rest

remaining therein : (IKtt, Msb:) or stuck fast

therein: (IF, Mab.) or -5.31 & 4 (MSb, TA)

it hit the object at nihich it was shot, and passed

through, or its extremity passed through; like

&- (TA:) or passed through, or pierced so

that its extremity passed through, not with vehe

mence. (Msb.) And 3-5 % He shot, or

cast, and clave the skin. (Az, T.A.) IF says that

it is not a primitive; that the U" is substituted

for j; and that the word is altered because of the

alteration of the meaning. (TA.)

-------- ~~~

3,4- applied to a she-camel, i. q. 3,5

(K;) or Evil in disposition; that pierces the

ground with her toes, as she goes; (JK, TA;)

furrowing the ground with her toe turned up.

(TA.)

&l= i. q. &: [q. v.]. (S.)

9-a

2. J.-, (so in some copies of the K, and in

the TA,) in [some of] the copies of the KL-5,

but the former is the right, (TA) inf n. *-*5,

He played with walnuts at the game of odd or

even; (#,TA:) as also "L-s-l: and **u-la-,

(inf n. 3Lls-2, TA,) He played nith him at that

game : (K:) or you say, J#3 L- 34. He

plays, and says, “Is it even or odd?” (TA.)

3 and 4: see above.

6. Lú.5 They (two men) played together at

the game of odd or even. (JK,"TA.)

U.<-, (JK, K," and TA in art. ,<>j) without

tenween, and accord. to some with tenween, and

not having the article Ul prefixed to it; and in

like manner té, which is coupled with the

former, is without tenween, and accord. to some

with tenween, and not having the article Ul

prefixed to it; (TA in that art.;) [but each has

Uí prefixed to it in the K;] accord. to Fr, some

make it quasi-coordinate to es-" [i. e. with ten

ween, and masc.]; some, to 255 [app, meaning

the proper name 35, i. e; without tenween, and

masc.]; and some, to L&S. [app, meaning with

out tenween, and fem.]: (TA:) a word that is

said in playing with walnuts; (JK;) An odd

number: (Lth, Fr, K, TA:) and tej signifies an

even number: (Lth, Fr, TA:) accord. to IB, its

final letter is hemzeh, for one says, &--,

meaning -ets: [he contends in a game of hazard];

but it is pronounced without * to assimilate it to

tej : (TA:) the pl. is 3'-i, (K, TA,) accord.

to the M, J-3, like st-, (TA, [but the former

pl. occurs in a verse cited in the TA) which is

anomalous. (K.) One says, té 3. t-, [so in

my copies of the $, with tenween,] i. e. Odd or

even? (S:) [or t=} 2] U-4-, as shown. above:]

and some say, tej U--, like += a- (IB,

TA) And it is said in a trad,L.…+ us, it:

* -ij-,* * J. & J. & J.'

té, Or té Xi t-i, [for the vowel-signs '' not

written in my original,] meaning te-2.j Al 13,5

[i. e. I knon, not how many times my father told

me, from the Apostle of God, God bless and save

him ; n'hether an odd or an even number: or,

perhaps, once or twice]. (TA.)

Us-á

6. J.--ill The throning of pebbles, one at

another. (K.) You say, La-Jū aft:1:13;<--5

The legs of the beast thren the pebbles, one at

another. (TA.) [See also 3 in art. t-)

3 -

L:- The like of a [garment of the hind called]

93 *
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# =>, or of a [tent such as is called] úa-, wovenof wool. (JK, K.) •

* *

U

1. ** U+, (§, K.) aor.-, (JM,) [vulgarly,

and irregularly, 2,] inf. n. J- (TA,) He (a

man) entered into it; ($, K;) namely, a thing;

(S3) as also '-' (K, A,TA) and "J-E-,

(TA) inf n. #4-5 (K, TA:) and in like

manner, into a collection of trees, and a company

of people: (A:TA ) or as "...++, (IDrd,)

and as "J-E-5, (IDrd, K,) he entered into it,

(namely, a thing, IDrd, or a collection of trees,

K, and in like manner a company of men, TA,)

so as to become hidden, or concealed: (IDrd, K:)

and J.-, he (a man) went, or went anay, or

advanced, [into a thing,] and penetrated. (TA.)

= Hence, (TA,) *" J.-, (S, K,) aor. 4,

[greeably with general rule in this case,] inf. n.

J.-, (S,) He put into the camel's nose the thing

termed-ād-, ($, K;) as also "...i. (Zj, K.)

~ And hence the saying in a trad., &: .#

al}} S! al S #2%, meaning, flntroduce ye, or

insert ye, in your speech the words There is no

deity but God. (TA.) And "4:... likewise

signifies He introduced, or inserted, him or it.

(T.A.)– Also 4+, aor, and inf n. as above, He

pierced him, or stabbed him. (TA.)

4: see 3-3 J.-.

7: see 4-3 C-4

#

#

of - * -

8. Já') U-> U-- He ate of the LSU:4- of
the earth. (TA.) •

#
R; Q. 1. J.-- see as Já, in two places.

=~: see 1, last signification but one.=

Also He caused it to make a sound such as is de

scribed below, voce #~~. (S, TA.") See an

ex, in the next paragraph.

:
-

R. Q. 2. U-45; see ** U+.= Also It

made a sound (S, K) such as is described belon,

"oce à:-- (S.) 'Alkameh Ibn-'Abadeh says,

* -:r: ++-->- &#

*

* : * : 5 *

6 * * o – • * -

"<s-à- (<= *

[The short coats of mail of iron rustled upon them,

like as when a south wind has caused to rustle

the dry reaped corn]. (S.)

3 -

J. J. “ - •

--> Staa-J)

• d -

u-d

6 J o .

U + : see L:2:-2.

6 - -

* | * < . 6 -

see Cºlis-; for the former, in three
* -

-

Ju: ; ) places.

Jú- The wooden thing that is inserted in

the bone of the nose of the camel, (S, A, K,) to

"hich the nose-rein is tied, in order that he "nay

be quickly submissive: (TA:) the 5. is of brass,

($ "A) or of silver; (TA;) and the assis is of
hair : (S:) or the thing that is put in the nose;

and the 5'-' is the thing that is put in the flesh :

(Lh:) or what is in the bone, when it is nood, or

a stick; and the clje is what is in the flesh,

above the nose : (As :) a nooden thing, or stick,

that is put in the bone of the nose of the camel:

(Mgb :) n. un, with 5: (S, Mgb:) pl. #: i. (A,

Msb.) [Hence the saying,] ...; J%t:-" J*

*: asual ë'. *sū; as: ![He put the LSU's

in his nose, and dren him to obedience by his

violence]. (A, TA.) [And hence, also,] it sig

nifies -*, (IAar, K,) as used in the saying,

asu- 5- [lit., He put in motion his -ād-,

meaning, the roused, or excited, his anger; or]

he made him angry. (IAar)=Jiu-Ji, and

"Jiu-Ji, (S, K) the latter form being some

times used, (S,) which indicates that the former

is the more chaste, but, accord. to MF, several

authorities say the contrary, (TA,) and "Jiu-Ji,

(K) or J.S. "Ušū-, (A’obeyd, Msb) and

U.S. -ād-, (Msb,) The creeping things of the

earth: n un, with 5, which is syn. with #~

and#1 : (Msb:) the -1,3-(A’Obeyd, S, K)

of the earth, (A’obeyd, K.) and its X134, and

[other] creeping things, (A’Obeyd,) such as spar

rows and the like: (A’Obeyd, K:") or -:

J.S., and 2:ll, signify the small ones of beasts

or creeping things [of the earth], and of birds:

(A:) IAar is related to have said that it is

"...++, contr. to what is said by the lexicolo

gists in general; and these things are said to have

their appellation from their entering into the

earth and concealing themselves; but this assertion

is not valid: (ISd:) in a trad., for LSU:4- U-2

U3)'\l, one relation substitutes *: 3-,

which has the same meaning: and some say that

it is "U++, a contracted dim of Cu+, or

"J----, without contraction: (TA :) and

<
"Jiu-Ji signifies the bad [meaning ignoble]

kinds of birds; this being with fet-h only: (As :)

or birds that do not prey: (IAar, TA voce

Jú: :) Jú-, with kesr, also signifies the ser

pent qf the mountain, which does not suffer one

to survive; and the sii is the serpent of the

plain; (El-Fak'asee, K;) which likewise does not

suffer one to survive: (K:) or a great and

abominable ck: or a serpent like theź. but

smaller: or a small, tanny serpent, smaller than

the L.5, (TA:) or a white serpent, which seldom

hurts, betn'een the +\i- and the Losil: (Aboo

Kheyreh :) or such as is light, or active, and

small in the head, of serpents: explained also as

signifying the serpent, without restriction: (TA:)

and, (K) or as some say, (TA,) such as has no

poner of defence, [4 stás S us, as in the CK

and a MS copy of the K , for which we find in

some copies of the K, and in the TA, 4 #U.2 Su

such as has no brains, which is doubtless a mis

take,] of beasts or creeping things of the earth,

and of birds, (K,) such as the ostrich, and the

[bustard called] 53-, and the &ls= [or stone

curlen], and [the bird called] all. <-->4, and

the [harmless kinds of] serpent : (TA :) or n'hat

is small in the head, and slender, of beasts or

creeping things: and the hite; and [the bird

called] 4: ...e5%: (Aboo-Muslim ) the pl. is

:- [app. #, originally ####, unless a mis
** * - * g

take for £-i, originally #:il. (TA)

© d -

* &

U-e-à-,

* 6 *

*

and

• J.

*

s • •

U:á-, and U.e-d-: SeeJú

# The bone which is protuberant behind the

ear, (S, Msb, K,) and n:hich is thin, and bare of

hair : (TA:) originally ###, (S, Msb, K.) of

the measure #3 ; (S;) [but masc., and perfectly

decl., as being quasi-coordinate to Jus:, whereas

the original is fem., and imperfectly decl.; (see

# ;)] like #, which is originally# ; (S,

Msb;) and these two words are the only instances

of their kind: (ISk, Msb:) dual &#.

(S, K.)

# The [clashing, clattering, chinking,

jingling, rattling, or rustling,] sound of arms, or

neapons, (S, A, K,) and the like; (S;) as also

is-à-3, but this latter is a dial var. of weak

authority: (TA:) and of any dry or hard thing

rubbing against another such thing: (K:) accord.

to IDrd, such [sound or thing (for his words are

ambiguous)] is termed 'Ju-ā- (TA) and

the [rustling] sound of a new garment or piece of

cloth, when it is put in motion; as also i: :

(IAar:) and [a confused sound] such as is heard

to proceed from the inside of an animal on its

being hit by an arron : (JK in art. -à:s. :)

and a motion having a sound like the sound of

arms, or neapons; (TA;) or an audible motion.

(Mgh in art. -ā-ā-.)

J.-- A company: (ISd, TA:) or a nume

rous company of men: (Az, TA:) or a company

(S, K) in, (K) or having upon them, (S) arms,

or weapons, and coats of mail. (S, K.)= See

also i++ =Also A certain plant, (S, Msb,)

well known; (S, Msb, K;) [namely, the poppy;]

which is of several species ; (K;) i. e., four;

(TA;) &#. [or garden-poppy,] (K,) which is

the white, and this is the most fit for eating, and

the best thereof is the fresh and heavy; (TA;)

and #, (K) which is the wild Egyptian;

(TA;) and &#, [app. the horned poppy,] (K,)

the produce of which has an elongated extremity

like the horn of the bull; (TA) and (3-3,

[app. the spattling poppy,] (K,) which is known

by the name of L.A.' [a word which I have not

been able to find elsewhere] : (TA:) every one

of these is soporiferous, and produces torpidness,

and cools: (K:) used as a suppository, it pro

duces sleep : and the integument [of the capsule]

has a stronger poner of producing sleep than the

seeds: (TA:) [or rather the seeds have no nar

cotic power :] from half a drachm of the integu

ment, with cold water, as a draught, taken early

in the morning, and the like at sleep, has a won

derful effect in stopping a looseness characterized

by a mixture of humours and by blood, when

accompanied by heat and inflammation: (K:)

it is nonderful also that its solid part con

fines, and its juice relaxes : and nºhen the root,

or lower part, is taken with nater, [and boiled]

so that the water is reduced to half its quantity,

it is beneficial as a remedy for diseases of the

liver arising from thick humour: so says the

author of the Minháj: (TA:) the n, un, is with

=---------a
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s: (Mab3) and the pl. is Ji-us- [app, a mis
J. * - • 6 dog

take for L-es-lès-]. (TA.) [See also classi.]

6 - d. 6 *

Jels-á-: see Ustá-.

* f d -

* & •

U-9-6 A camel having a Juás- put in his

nose; as also "U + (Ibn-'Abbād, K.)

--~~

1 + (S. K.) aor. 2, (K) inf n +,

(TA) He mixed a thing (S, K) with (+) another

thing. (S.)-And He picked out, chose out, or

selected, a thing: the verb thus having two contr.

significations. (K, TA.)= Also, (S, K,) aor.

and inf n. as above, (S,) He polished a sword,

(S, K,) by laying on it a broad and smooth spear

head and rubbing it therenith : so accord. to El

Ahmar, who relates that an Arab of the desert

said to him, I said to a sword-polisher, “Hast

thou finished my sword?” and he answered,>

4:X. L. S! [Yes, except that I have not

polished it]. (S.) And [or, as in the TA, “or”]

He sharpened it. (K, T.A.)- And He forged a

sword: (K:) or fashioned it with the file, with

out polishing it: (TA:) or he made it imperfectly,

not thoroughly, or not well: (A:) thus, again,

the verb has two contr. significations: (K:) also

he thus made an arrow: (A:) or he shaped out a

bow, (AHn, K,) and an arrow, (TA,) [in a rough

manner, or] by the first operation, (AHn, K,

TA,) without perfecting it, or making it smooth,

or even. (TA.) You say of a sword, before it

has been filed,+ U.&- us [How well has

it been forged !]: and in like manner one says of

an arrow, when it has been filed, before the cº

[with which it is smoothed] has been applied to

it. (Skr, on a verse of Sakhr, cited below, voce

:-)—[Hence]: -, (Isk, S.A.K.)
aor. and inf. n. as above, (A,) t He said, spoke,

or uttered, the poetry (ISk, S, A, K) as it came,

(ISk, S,) [unpolished, and unstudied,] nithout

affecting nicety, or refinement, therein, (ISk,S, A,

K.) and without study, or labour: (A, K:) Jereer

did thus, and Farezdak trimmed his verses; but

the verses of Jereer thus produced are better than

the trimmed verses of Farezdak: (A, TA:) and

*4:- signifies the same. (A, K.) You say

also, J-1, X38 &#4 + 1 (They say,

speak, or utter, words, and do nork, without

affecting nicety, or refinement, and without study,

or labour]: (A :)or imperfectly, or not tho

roughly; inelegantly, or not well. (TA) And
* c > • Q w * * *

U- Căa-J) J-51: see 8.

5. --5: see 8.=J.'<= The camels

ate thick branches: (Ki) or ate dry herbage.

(S.) And*: &l==+: They take with

the mouth, and eat, the branches of the trees.

(TA.)

8. -: -:4-1 signifies " (#.#: He

took the sn'ord without choosing the best by taking

it from this place or that; (L, TA;) as also

W 4:-. (TA.)- See also 1, near the end.

.12. −2:4-1 He [a man or a camel (see

-:-)] was, or became, tall, and gross, rude, or

coarse, with bones uncovered by flesh, and hard,

or hardy. (K.) He (an ostrich) nas, or became,

rough, or coarse. (S.)- + He (a man) became

hard, or hardy, and rough, or coarse, in his

religion, clothing, food, and in all respects. (TA.)

+ He employed himself in work, and in walking

barefoot, in order that his body might become

thick, gross, or coarse. (S, TA.) And -3.24.4-l

*: -> t He endured with patience a life of

hardship, or difficulty: or he subjected himself to

a life of hardship, or difficulty, in order to render

himself the more able to bear it. (K, TA.)

b: is thus used in a trad. of 'Omar : (S,

TA:) or, as some relate it, the word is [12:3-4-1,]

with 3-; or, accord. to some, 12:2:4-1, with &

and J. (TA.)

--- J-5 J% A man in whom is no good:

(S, K:) or neith whom is no good: (TA:) [in
6 d o o

some copies of the K, -52 -->4-; but this, as

s

is said in the TA, is incorrect:] -- being an
- • 6 2. •

imitative sequent to --.5. (S, TA.)

<-- [Wood, such as is used in carpentry and

the like; timber;] thick wood: (A, K:) [a coll.

gen, n.:] n. un. i:- [signifying a piece of nood

or timber]: (Msb:) the pl. of the latter, (S,

Msb,”) or of the former, (K,) is ---, (S, K,

[i.e., accord. to the K, the pl. is the same as the

sing, but properly speaking, as said above, this

is a coll. gen, n.,]) and+ and+ (S,

Msh, K) and &#, (S.K.) [which lastis agree

able with analogy as pl. of++) Ol'&#. is pl.

of +, and #4 is pl. of:-. (J.K.) The

hypocrites are described in a trad, as J.",+

*-4 Like timbers, or pieces of wood, in

the night; [clamorous in the day;] meaning that

they pass the night in sleep, without prayer.

(TA)------ Ule t Cattle that are lean, or

emaciated, syn. Js, (K,) in consequence of their

feeding upon dry herbage. (TA.) [And it seems

that "...+ signifies the same: for I find in the

TA, and in a copy of the A which I believe to

have been used by the author of the TA, linen

tioned as tropical, J- -la-> --> Jue, app.

meaning that+ J. and+- signifyJi

but Ji- I think, is here evidently a mistran

scription forJ#: *S+- is explained in the

S and K as signifying “very lean or meagre.”]

-- Rough, or coarse; as also "...#

(K :) the former applied in this sense to a male

ostrich: (S:) and both signify anything gross,

or big, and rough, or coarse; (A’Obeyd, S;) as

also '...:- (TA) and the first, (K) applied

to a man and to a camel, (TA,) tall, and gross,

rude, or coarse, nith bones uncovered by flesh,

and hard, or hardy. and strong; (K,” TA;) as

also "+ and WC:- (K:) or these three

signify, or signify. also, dry, or rigid, or tough :

(Kr, ISd:) and --~~, a man hard, or hardy,

strong, and vigorous, in body: (A, TA:) and the

same, (JK) or '-' (TA) a man whose

bones are uncovered by flesh, and n:hose sinews

are apparent; (JK, TA;) hard, or hardy, and

strong: (JK:) and the last, a gross, big, or

coarse, camel: (S, TA:) a camel gross, coarse,

or rude, in make, and ugly : (TA :) and a horse

thick, or big, in the bones. (Ham p. 207.) See

also +. And see +i, in two places.

Also + Life in nhich one is not dainty, nice, or

scrupulous. (K.)

# The first filing of a sword, before the

polishing. (TA.)

45 - 0 p.

d'é-: +i
6 * * See -r--ó- •

-Plá-:

++, from the Persian .# J.-, [The beve

rage properly called in Arabic] 3.5. (TA)

<-- and " "::: Mixed (TA)-And

the former, (K,) or both, (TA,) Picked out,

chosen, or selected : (K, TA:) both words thus

having two contr. significations. (TA.)= Also

the former (S, K) and latter, (K,) A sword

polished: (S, K:") this is [said to be] the pre

vailing signification: (TA:) or both signify a

sharpened sword. (JK, TA.)-And the former,

(AS, S, K,) or both, (JK, A,) A sword of n!hich

the forging is commenced; thus [again] having

two contr. significations: (S:) or forged, (K,"

TA) or fashioned neith the file, but not yet

polished : (As, TA:) or nenly made : (TA:) or

imperfectly, not thoroughly, or not nell, norought;

(JK, A;) and thus both words applied to an arrow:

(A:) or the former, (S,K,) or both, (TA,) applied

to an arrow, (S, K,) and to a bow, (K,) shaped out

(S, K) [in a rough manner,] by the first opera

tion, (S, TA,) not yet perfected, or made smooth,

or even : (TA:) pl. of the former (accord. to the

TA as applied to a bow [but I see no reason for

this restriction]) C++ and ++. (K.)

ā-2 --

trimmed,] is a prov., mentioned by Meyd and Z.

(MF,TA.)-[Hence,]--> and's:--

| Poetry said, spoken, or uttered, as it has come to

the speaker, [unpolished, and unstudied,] without

his affecting nicety, or refinement, therein, and

nithout study, or labour. (A,”TA.) And ā

'-º'-." ! [He said, or uttered, that which

came to him, as it came, unpolished, and un

studied]. (A,TA.)-See also--- Voce ---,

in three places.- It also signifies Bad, corrupt,

or vile. (K.)

: The natural quality [of the metal] of a

sword, (Skr on the verse here following, S, TA,)

before the making thereof is completed: (Skr.:)

or its blade, or iron: (A:) or its edge: or its

polish. (JK.) Sakhr says,

**: [Rough henn, not yet

* - - - - * * * ~ *
• &

* *-*ā- -a/-l Ayles *

* -*** .** 6 de * ~ * *

* *** -> *-* -ā-el

And a sharp snord of which the natural quality

[of the metal] before the completion of the making

thereof has been refined, [n'hite, or a snºord,] thin

in the two edges or sides, having [in its broad

side] diversified marks. (Skr.)

3 •

*

s -

us:-->: See -->.

+: see what next follows.
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#4. [a coll. gen, n., of which the n, un, is

"Juá-.] Sellers of--- [i. e. wood, or timber].

(TA)- Fighters nith staves.= Accord. to El

Hejeree, a 'U's [so in the TA, without any syll.

sign,] signifies A slender [implement of the kind

called] &lao [i. e. 3:42, q.v.,]n'hich the polisher,

when he has finished the polishing of a sn'ord,

passes over it, in consequence of n:hich the scabbard

does not alter its state. (TA.)

s • & J.

see --~~~.
•

-*:

* - of

--~~-l:

(A:) or a rugged, or rough, and great moun

tain; (§, K.) and so "-- J.- or such as

is not to be ascended : (TA:) an elevated place,

rugged, nith rough stones: (JK:) a tract of the

kind termed -ā, rugged and stony: (TA:) pl.

+i, (A, TA,) because the quality of a subst.

is predominant in it: and the fem. :- is also

sometimes used in the same sense; or as syn.

with iá: [i.e. a thicket, &c.]; but the former

meaning is better known: and this [likewise] is

thought to be rather a subst. than an epithet,

because of the pl., mentioned above: (TA:) and

6 •

see -á-. Also A great mountain :

'3' [also seems to be a pl. of++, or of

---, for it is said that it] signifies rugged, or

rough, mountains, neither great nor small : (K:)

and rugged ground. (TA in art. -35.) à:

also signifies Hard land or ground; (K,” TA;)

land, or ground, in nihich are stones and pebbles

and earth or clay (IAmb, TA) And J.;

'Ju- (K, TA) Hard and or ground, like

à:-, (TA,) that flows with the least rain. (K,

TA) And #4 i.ési (S, TA) A hill of which

the stones are scattered, but near together. (TA.)

And à:- i:- A displeasing forehead; as also

'i:- (TA:) or a displeasing, rigid fore

head; (JK,S, K,”) not even. (JK.) And+

a: A man having a displeasing and rigid

forehead. (TA)
6 J - d. 6

*

--~~e +: [so in the present day, but written

in the TA without any syll. sign,] A house having

+ [i.e. wood, or timber, employed in its con

struction]. (TA.)

+: See+. in four places. - It is

applied to a horse, by El-Aasha; (S, TA;) mean

ing Of mixed pedigree : (A’Obeyd, TA:) or not

broken ; not mell trained; from what next fol

lows; and thus used only by El-Aasha. (IKh,

TA)—is:- #. A nooden bonel imper

fectly made. (IKh, TA) — 5: Xú.

[Food imperfectly prepared; i. e.], if flesh-meat,

not thoroughly cooked; and if not flesh-meat,

(but grain, TA,) without any seasoning, or con

diment, to render it pleasant, or savoury. (K,”

TA.)

6 • d J. -

--~~~ One who eats what he can ; as also

* + (JK)

* *

1.5:4-, aor. 2, (S. K.) inf n. #4, (S) He

picked it, (Lh, S, K.) namely, a collection of

goods, or commodities, (Lh,) removing from it

--

n:hat was bad. (Lh, S, K.)- And 5:4-, aor".

(and inf. n., TA) as above, He left upon the table

refuse of food: thus the verb bears two contr.

significations. (K.)=Also #4. JHe rendered

it (a thing) bad, or vile. (TA.)

jū. (K) and "ātā (S, A, K.) The bad part

or parts [or the refuse] (Lh, S, K) of goods, or

commodities, (Lh,) or of anything. (S, K.) And

the latter, The norst kind, syn. Laes, of dates.

(A.)- What contains no J. [or heart], of

barley. (A, K.)-And the latter, The refuse of

food remaining upon a table; that in which is

no good. (S, A, K.")- Also the latter, (S, A,

K,) and the former, (K,) and "juś, (IAar,)

! The refuse, or lonest or basest or meanest sort,

of mankind, or of people; (IAar, S, A, K;) as

also ">u-, accord. to the K, but correctly*#4,

as related by A.A from IAar. (TA.) El-Hotei-ah

says,

* * * & J J O = - * * *

* 5'-- - * 892 *

* *541& #5 *

[And some of them have sold their sons for the

refuse of mankind; but] thou hast purchased

eminence for Dhubyán with Málik : in the S we

find sus: [nrith thy property]; but it is correctly

as above: Mâlik was a son of 'Oyeyneh Ibn

Hisn: the Benoo-'Amir slew him: wherefore

'Oyeyneh made war upon them, and obtained his

blood-revenge, and spoil: and to this event El

Hotei-ah refers in the verse above. (IB, TA.)

see the paragraph next preceding.

&+
* , ,

, aor. , inf. n. 83-, IHe was, or

became, lonly, humble, or submissive; (S, Msb,

K.) as also 'e-- (S,K) and "&#~, (Abu-l

Fet-h, Ham pp. 24 and 127;) &#

nvith 3,4- (S, Msb, K:) or 85- is nearly

the same as ex-a- (Lth, K:) or the former is

mostly used as meaning in the voice; and the

latter, in the necks: (Msb:) or the latter is in

the body; and the former is in the voice and in

the eyes : (K:) or, as we read in the 'Eyn, the

former is nearly the same as the latter, except that

the latter is in the body, and signifies the acknow

ledging of humility and submission, and the

former is in the voice and in the eyes; and the

like is said in the Nh [and in the Msb in art.

&a=-l. (TA.) You say, &#39 <-- The

voices were [or shall be (as in the Kur xx. 107])

still and lon. : (Msb:) or lon, or, as some say,

still. (TA.) And *: &+ JHe longered his

eye. (S.) And "&:- and "&#-5 JHe cast

his eye tonards the ground, and longered his voice.

(TA.) Lth says that you say, J.X.5 "8:1, but

not *** 8:-l. (TA) And 34 &#. His

being syn.

eye became contracted. (TA.) And 423<<

A49 ! [meaning The gye were cast donºn before

him, or it]. (TA.) es:- also signifies The

being, or becoming, still: and the abasing oneself;

or lonering oneself (K, T.A.) And "&:-,

He lonered, or stooped, or bent don'n, his breast.

(TA)- Also, inf. n. as above, He feared; for

instance, in prayer: (TA:) or 2:5-2 es' 1 < .

and*ś L; signifies He applied himself with his

heart to [or in] his prayer, and his supplication.

(Msb)-->;- - -, (Aboo-'Adnán)

inf. m. as above, (K,) ! The stars approached to

the place of setting; (Aboo-'Adnán;) or ap

proached to setting : (K:) or sank, and nearly

disappeared in their setting-place. (Aboo

Sálih El-Kilábee.) [The corresponding phrase

in Hebrew, occurring in Gen. xxxvii. 9, pro

bably has the same meaning.]--~ ****

! The sun became eclipsed. (TA.)-A: &#

! The hump for the most part went anay; (O,

K;) i. e. the hump of the camel: (TA:) or

became lean; its fat going anay, and its height

becoming lonered. (L.) - 3&- Ji- &%

&#9 * <<-<< is a saying of the Arabs, ex

plained in art. A-. (TA in that art.)–&#

39 ! The leaves withered. (TA.) -----
* c : -

U3)'\l 1 The earth, or land, dried up, not being

&% #4

Such a one ejected the viscous saliva [or phlegm

of his chest] (0, K.)—And J35+ -ā

•)--> The viscous saliva [or phlegm of his chest]

became ejected. (O, K.) The verb is thus intrans,

as well as trans. (O.)

rained upon. (T.A.)= 9:- J#5

5. &#= He lonered, humbled, or abased,

himself: (Lth, K :) or he constrained himself to

be, or to become, lonly, humble, or submissive; or

to be so, or to become so, in voice, or in the eyes.

(S.) See also 1, in two places. -

6. &l=5 [He feigned lonliness, humility, or

submissiveness, in demeanour, or in voice, or in

the eyes]. (TA in art. -2-3 ; &c.)

8 : see 1, in four places.

# A low hill: (S:) or a hill cleaving to

the ground: (IAar, K. :) and a piece of rugged

ground ; (IDrd, K:) or [elevated ground such as

is termed] -is that is for the most part soft, i.e.

neither stone nor clay : (Lth:) and a rock grow

ing in the sea : (TA:) pl. &+. (K.) It is said

in a trad., <-32: à." J'é is: J.S. <té

[The earth was a lon, hill, &c., upon the nater:

then it was spread out]: (S:) but this trad. is

variously related. (TA.)

&u= Lonly, humble, or submissive, (K, TA,)

and still: (TA:) [or so in the voice and in the

eyes: (see 1:)] pl. &*- and &+. the latter

also signifying men longering, humbling, or abas

ing, themselves: or constraining themselves to be,

or to become, lonly, humble, or submissive ; or to

be so, or to become so, in voice, or in the eyes: or

casting their eyes tonards the ground, and loner

ing their voices. (TA.) Hence, in the Kur
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[lxviii. 43, and lxx. 44], accord. to different read

ings,X: issu- andź (**u-IHaving

their eyes cast down] : the accus. case being used

as denotative of state. (Zj, T.A.)- Bonving ; or

bending don'n the head and body. (#)- Fear

ing. (TA.)-t A camel's foot (C#) cleaving

to the ground. (TA.)- A wall that has cracked,

and given notice of its falling, and [then] become

even with the ground. (TA.)- A herb dried

up, and falling don'n upon the ground. (TA)

Applied to a place, (S, K.) and, with 3, to a s:

[or portion of country], (S,) t Overspread with

dust, [in the CK3: is erroneously put for

3:1;] and having in it no place of alighting,

or of abiding: (S. K.) and to land (C3),

meaning of which the nind raises the surface, by

reason of its softness, so as to efface its traces, or

tracks: (L.) or in this case it is with 3, as in the

Kur xli. 39, and means altered(5: [probably

a mistranscription for 5: overspread with

dust]), and having its herbage broken in pieces :

(Zj,” TA:) or dried up, and containing no

herbage : (Jel:) or containing no green herbage:

or lon, or depressed, and still: (TA:) and, with

out 5, applied to a place, to which one finds not
6 * *

*

his way: ($gh, K:) pl. &:- (TA.)

*-ā-ā

1. -:4-, aor = ($, Sgh, L, K) and *, (L. K.)

inf n. —#-, (S) He, or it, made a sound, (L.

K,) or n:hat is termed U- [i. e. a lon, faint,

gentle, or soft, sound], (S,) and an audible mo

tion : (S, L:) said of a man: and said also of

snow, as meaning it caused one to hear a [sound

such as is termed] as: in nvalking [upon it];

as is the case in intense cold. (S.) And -i-,

aor. 2, inf. n. -,+, said of snow, It was rough,

so that it caused one to hear a as:- in nvalking

[upon it]: and in like manner said of ice; i. e.

it was soft, or yielding [to the feet, crackling],

or easily broken. (TA.) A poet says, (S) namely,

El-Katámee, (TA,)

* 52--> à--!! -----' ---> 13| *

• *-*:: **3-J” "

[When the asterism of the Pleiades culminates in

ninter, at the time when the dog n:hines by reason

of the cold, and the snow causes one to hear a

slight sound in n’alking upon it]: (S:) or, accord.
o p * [a little before

daybreak, or in the last third of the night]:

(TA:) J- is here mangoob because Usks is

made to be redundant, and because it is prefixed

to a verbal proposition: (S:) this is the more

approved way in a case of this kind, when the

verb commencing the proposition is a pret.; but

some say cº- Use. (I’Ak p. 199)--i:

said of water, It froze. (K.)-Said of cold, It

nas, or became, intense. (K.)-*: es' -#4,

(K,) inf. n. Útà:s-, (JK.) He hastened, made

haste, or sped, [app. so as to cause a slight sound

to be heard,] in going, journeying, or pace. (JK,"

K.) And-: 3. He passed along hastening.

to IB, the right reading is, 5.

(TA)-C#-, (S. K.) aor. ($, TA) and 2,
4 / / - 6 * ~ *

(TA) inf. n. -52's (S, K) and Jú:4-, (K,)

He went anay in, or into, the land, or country.

(§, K.) And 5% -ā- Such a one journeyed

anay, went anay, or departed, or became hidden

or concealed, syn. -á, (K, TA) in the land, or

country. (TA.) -£ es' -:- (aor. 2,

TA,) He entered into the thing; as also V-à:=-ji.
* * * * * * *

(K.)– a 4-, inf. n. Jú:--, He (a man) ment,

or travelled, by night. (K.) - And He was bold,

or daring, in night-journeying: or he went about,

or round about, by night; (L, K, TK; but in

the first and second, only the inf. n. is mentioned

in this case;) and journeyed much by night. (L.)

And Ležá'u' -á-, aor. -, said of a guide of the

way, He went about, or round about, by night,

and hastened, or sped, with the party: (JK:)
o • * - 6 * ~ *

or Low -ād-, inf n. aštá-, he (a guide of the

way) acted nith a penetrative energy, or neith

sharpness, vigorousness, and effectiveness, with

them [in conducting them]; as also *-ā-, infn.
s d • * * * C - e *

-à:-5. (K,”TA.) - us.” -ā- She (a

woman) cast forth her child [from the womb].

(K.) And 4: Jää- He, or it, was cast, or

thronin; as also as J-4, and as J- (TA.)
* * * ~ *- - - -" •

=>>0 a-, -ā- He (a man, S) broke his

head with the stone. (S, K.)

2: see 1.

3. ---, (K) inf n. #3-2, (JK, TA) It

(an arrow) caused a [sound such as is termed]

as:- to be heard on its hitting the object aimed

at : (K,” TA:) or it (an arrow) caused a [con

fused sound such as is termed] aš-š- to be

heard from the inside of the animal hit thereby.

(JK) – 3: L -as-, and # c.). He

hastened in doing, and to do, evil, or mischief.

(TA)-2:3 J --- He hastened in break.

ing, or violating, his compact, covenant, or 'pro

mise of protection or safeguard, or of security or

safety. (K,” T.A.)-4:J.' Jääts- He n'ent,

or kept pace, with the camels during his night;

syn. ts: (K.)

7: see 1.

* * * # * * - * *

Jää-: see à:4-, in two places:=and -à:4-:
6 •

E and *u-.

6 o y

Jää-: see what next follows.

J: (As, JK, IDrd, Mab, K) and *-:

and *-ā-, (K) the second of which is said by

MF to be the most common, and then the first,

(TA,) [but this is a mistake, for the first is the

only form commonly occurring,] The young one

of the gazelle; (JK, Mgb;) applied to the male

and thefemale# (Msb ;) or the female is termed

äää- [i. e. äää and as:- and as:-]: (K:)

or the young one of the gazelle in the first stage

after its birth: (K:) or after it is termed $1.;

for it is called by the latter appellation when just

born: (As, TA: [see *::) or after it is

termed al-' (TA) or when it first n'alks :

or she that flees, or goes anay, from, or of, (3-)

her young ones: (K: [a strange (as well as an

ambiguous) explanation, seeing that the fem. is

said in the K to be with 3:] pl. -,+, (Msb)

or aa.s. (K.)

-: and '-i- Rough snow, (JK, K,)

that causes one to hear a [sound such as is

termed] as:- in nalking [upon it]: (TA:) and

(in like manner, TA) ice that is soft, or yielding

[to the feet, crackling], or easily broken: (K:)

or the latter signifies [simply] snow. (S.) One
2 • *.* • * ~ *

says, "tā-ā- A.J. C- [The nater became ice

such as was soft, &c.]. (JK, T.A.) [See also

-āāls-.]

# (JK, S, K) and "āś- (Mgh, K) and

'-i- (K) A sound: (K:) or such as is termed

J- (S;) [i. e.] a lon, faint, gentle, or soft,

sound: (JK:) and a motion : (JK, S, K:) or

a lon, faint, gentle, or soft, J.-: or the first

signifies the sound of the creeping of serpents;

and the sound of the hyena : (K:) or a sound

that is not loud, or vehement; (A’Obeyd;) and

so "the second: (Mgh:) or a single sound; so

accord. to Fr: (Az, TA:) and "the last signifies

the sound of a sn'ord falling upon flesh, and upon

a neapon or neapons : and the sound of feet, such

as is not loud, or vehement. (TA.)= Also the

first, A [tract of high ground such as is termed]

-# that is mostly soft. (L, K.)

6 * * *

ää:s-: see the next preceding paragraph, in

two places.

-is: A quick, or snift, man. (S.)-One

going ancay, or who goes anay, into the land, or

country; as also '-i- and *-i- (K)—

One entering, or n:ho enters, into a thing; as also

'-i- and '-' (- and "-i-. (K.) One

who enters into affairs (K, TA) and fears not,

or dreads not; as also "-i-. (TA.)– Also

and "-i- and "āsū sings of -: , which

signifies Camels that journey by night : (S:) or,

accord. to IB, the sing of this pl. is -áštá only:

and the pl. of-,+ is -: [a mistranscription

for -:-}. (L.)-See also -:- : -and the

paragraph here next following.

6 • 6 * *

Use:4-: see -ā-ā-, in two places: = and

6 * -
&

-$2-a- also, in two places. – Also A sharp, or

penetrating, sword; and so *-āsū and "-is:

(K:) or, applied to a sword, i. 4. --- [q. v.].

(JK.)-And Water that runs in a [watercourse

such as is termed] ā-ā, beneath the pebbles, two

or three days, and then goes anay. (TA.)

* 3 * 6 • 3 - 33

-ād-1: see -i-...--A-Xi Calamity,

or misfortune; (JK, K;) as also Jú-, without

->

Al. (TA.)

Ju: A certain nocturnal jlying thing;

(Mab3) the Usú: [or bat], (§, K, Msb) that

flies by night: so says El-Fārābee, in section

U:: (Msb:) formed by transposition from the

latter word, which is the more chaste: (Sgh,

Msb, TA:) or rather so called because of its

Jú-, i. e. its going about, or round about, by
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night: (Lth, TA:) or a certain flying thing,

having two small eyes: (TA:) as some say, (S)

and thus also says El-Fārābee, (Mgb,) the-**

[or snallon ]: (S, Msb, TA:) he who saysJi

derives its name from the smallness of its eyes.

(Lth, TA.)

-is- [act, part. n. of 1; fem. with 3]: see 1.

—Water freezing, or in a state of congelation,

and so *-ā- (TA.) [See -à-l -See also

-,+, in four places: - and see -:--

Also A boy light, or active, and brish, lively, or

sprightly; like -i-. (TA in art ---)

cis-i Hard tracts of land, with J", it sig

nifies such as are soft. (Fr, K.)

-: A place of ice; (Sgh, K;) [an ice

house;] this is the meaning of the term by which

Lth explains it, namely, clas-, (§gh, TA) [or

&3-4.) which is Persian, and which the author

of the L has mistranscribed c5+, adding thereto

-*t," asks L5'-' Us.J.M. (T.A.)

6 o f 6 - d - d

• & * * *

•

•

Jääs-e ā-l. A she-gazelle having a

(Sgh, K.)

-:- see -,+, in two places. - Also

A guide of the way (Lth, JK, K) who travels,

or goes about, n'ith people by night : (Lth, JK:)

or n:ho acts with a penetrative energy, and neith

sharpness, vigorousness, and effectiveness. (K.)

A man (AA, S) bold, or daring, (AA, S, K,) to

encounter the night, (S) or to encounter the

terror of the night, (AA,) or in night-journeying:

(K:) or n:ho goes about, or round about, by night;

as also '-3,4- (K:) or this last, one n:ho fears

not by night: (JK:) or niho goes anay boldly in

the night or in any case. (AA, IB.)- -á-.”

The lion; (K;) because of his boldness in going

about: (TA) and so *-āi-ji (JK)

_*

1. **, (S, K,) aor. 2, (K,) inf. n. X++,

(JK,S) He broke his es: [q.v.). (JK, S,

K.)= <-, aor. :, inf. n.24- (K,TA,) agree

ably with rule, (TA, [accord. to the CKX-.])

and X,+, (K) which is irreg, (TA) He (a

man, TA) was, or became, wide in the nose. (K.)

–And It (the nose) became altered for the

rvorse in odour, or stinking, by reason of a disease

therein; (K, TA;) i. e., by reason of a stoppage

therein, affecting the passage of the breath, and

preventing respiration: or had one of its three

bones broken. (TA)- And -, (JK, Mgh,

Mob, K.) aor. *, (Mgh, Mab, K.) inf n :

(JK, Mgh, and so in some copies of the K,) or

X+. (S, Mgb, and so in some copies of the K

and in the TA,) andA3+, (K, [but mentioned

in the JK as though a simple subst.,]) said of a

man, (S," Msb, K,) He became affected neith a

certain disease in the nose, (JK, S, Mgh, Mgb,)

which stopped the passage of the breath; (JK;)

or which caused it to become altered for the norse

in odour, or stinking; (Zj, Mgh;) or which

rendered it corrupt, or unsound, so that the

person could not smell: (Msb:) or his [cartilages

of the nose called the] … [pl. of>+

q v.] delapsed, (K, TA) and the passage of his

breath became stopped. (TA) - And --,

(JK, Mab, K.) aor.”, (K) inf n. 4-5 (TA;)

and "L.:-1: (JK, K3) and "L.:-, (S, JM,

TA) inf n. *:5; (JM) for which last, the

K erroneously substitutes "...:-5, (TA:) It

(flesh-meat) became altered for the norse in

odour, or stinking : (S," Msb, K:) or became

very stinking; stank much. (JK.)

2. 35: *-i-, inf n.X+3, The odour of

the nine rose into his>+, and intoxicated him:

(M, K:) or the odour of the nine rose into his

A2:4-, and became infused in his brain, and so

dispelled his reason. (T, T.A.)=See also 1, last

sentence.

4 : see 1, last sentence.

5. i- His reason became dispelled by the

rising of the odour of nine into his*** and

its becoming infused in his brain. (T, T.A.)

See also 1, last sentence.

6 o' --

Lo:á- The nose : [see also>+] and the

mucus that flows from it. (TA, from a trad.:

and the latter signification is mentioned in the TA

voce <-1, as well as in the present article.)

[In modern Arabic, it signifies The mouth : and

hence, a spout.]= In Persian, it signifies Anger:

and this meaning is with probability deducible

from the literal root of this art.; for he who is

angry raises his nose and makes it pointed. (TA.)

i: [Intoxication produced by the odour of
* o *

rvine rising into the A3:5-;] a subst, from

+5+14+ (K.)

X+. applied to flesh-meat, [Stinking : (see 1,

last sentence:) or] stinking much. (JK.)

A3+ A certain disease in the nose, and a

stoppage of the passage of the breath [therein].

(JK. [See also 1.])= A man having a large

nose: (S:) [or] a large nose; (Zj, JK, K;) and

so though not elevated, or prominent. (Zj, T.A.)

- And + A mountain having a thick pro

minence: (S:) or a long mountain, (AA, JK,

TA,) having a prominence, (AA, TA) or having

a thick prominence: (TA:) or a great moun

tain. (K.)– And Xu- The lions (JK, K.)

because of the greatness of his nose. (TA)

£4. Refuse; anything remaining after the

good has been picked out. (J.K.)

© y d > •

A2:- The extreme, or most remote, [meaning

innermost,] part of the nose: (S, Msb:) or the

interior of the nose: (MA:) or the upper part

of the interior of the nose: and the bone of the

nose: (KL ) or the part that is above the 5:

[which here seems to mean the end, or tip, or

flexible part,] of the nose, of the bone thereof:

and what is beneath this [is] of [the thin cartilages

called] the Ayuá of the head: (M, K.) and the

720Se [altogether] (Mgb, KL) is so called by Sonne :

(Mgb:) the word is of the measure U2*: (Mgb,

TA) and its pl. is .: (Mab3) which [also]

signifies certain cartilages in the extreme [or in

most] part of the nose, betneen it and the brain :

or certain ducts, (3,5%. [meaning, or including,

the air-passages, see #, and 3-5, &c.,]) in

the interior (olet M, or ck. K) of the nose.

(M, K.) – [Hence,] the pl. signifies also t Pro

minences, or projecting parts, of mountains. (JK,

S, T.A.) - And the sing., [as a coll. gen, n.,]

Small, thin, black things, resembling flesh; and

morbose nodes; upon a bone. (TA.)

* - of

Lo:-- Wide in the nose: (K:) applied to a

man. (TA.)- And, so applied, Having a cer

tain disease in the nose, (S, Msb,) whereby it is

rendered corrupt, or unsound, so that he cannot

smell: (Msb:) or nohose*:- has a fetid odour;

(Mgh, Msb;) from .44 said of flesh-meat, ex

plained above: (Mgb:) or that cannot smell any

thing, (JK, Az, Mgh, K, TA,) whether sneet or

stinking, (Az, Mgh, TA) by reason of a stoppage

in his->ts, from having one of the three bones

broken : (TA :) and *X,+. [in like manner]

signifies having his nose altered for the norse in

odour, or stinking, by reason of a stoppage therein,

affecting the passage of the breath, and preventing

respiration; or having one of its three bones

broken: (TA:) fem. of the former ā-ā- (Msb.)

-And, applied to the nose, Altered for the norse

in odour, or stinking, by reason of a disease

therein, (K, TA,) i.e., by a stoppage therein,

affecting the passage of the breath, and prevent

ing respiration: or having one of its three bones

broken. (TA.)

* * *

* •

* Intoxicated; as also 'X,+.– and

"...: : (K:) or much intoxicated. (S, TA.)

-And Broken in pieces. (TA.)

* f o • * - c : 6 * ~ *

A*-*-* : see Lo-l:-and see also Lois-2.

* : * ~ * * * ~ *

~~~~ : see -o->e.

• - * is

U

1. 3+, aor.”, (S, Msh, K) inf n is:

and# (S, Msb, K, KL) and #ū- (CKTA,

but omitted in some copies of the K) and &#

and ā's-e, (K.) It was, or became, rough, harsh,

or coarse; (K, KL, PS;) contr. of Ö), (S, K,)

or of ~ ; (Mab3) as also 'c-3. (K)–

[Hence,] a: 33* and #3: (K) and:

(TA) ; He is difficult, refractory, or stuiborn,

not to be coped with. (KTA. [See also ::..])

And $3.3* # and °,--> * * c:

+He was, or became, angry with him. (Sh, TA.)

See also 3. -

2. [4:- He made it rough, harsh, or coarse.

- Hence,] 3. c +, inf n. &#, | He

exasperated him ; made him to be affected nvith

nvrath, or rage. (S, K, TA.) A poet says,

• * ~ * * 0.- a 9 * > d x * *

* £20 404: W-> --> *

[explained in art. -->]. ($)

3. *u-, (S.M. K.) inf n. #1-2, (TA)

+ He was rough, harsh, or coarse, to him; syn.

<< *3+, in speech, and in action; (M,TA:)
•
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[he acted tonards him, or nith him, roughly,

harshly, or coarsely;] contr. of49. (S, K.)

5: see 1:-and see also 12.

10. <-- He found it [or esteemed it]

rough, harsh, or coarse. (K.)= Hence, in a

trad. of ’Alee, making mention of pious men of

learning, &# &:f U. b%: + [And

they esteemed, or esteem, soft, or smooth, what

those leading a life of ease and plenty esteemed,

or esteem, rough, harsh, or coarse]. (TA.) And

15és J- c. ** U-s:-} + [He esteemed

unpleasant, or uncomfortable, the remaining in

such a place of abode]. (TA in art. &#.)

12. c >3-4-1 (JK, S, K) and 'c' is 3 (K) It

nvas, or became, very rough, harsh, or coarse :

(S, K:) or (K) he wore rough, harsh, or coarse,

clothes: (JK, K:) or the former signifies also

he accustomed himself to the wearing of such

clothes: (S:) or each, he ate rough, harsh, or

coarse, food : (TA:) or the former, (JK,) or

each, (K,) the said nºhat n'as rough, harsh, or

coarse: (JK, K, TA:) or the lived a rough, or

coarse, life. (K.) The former verb is more in

tensive in all its senses (K, TA) than &# and

cis-5, because of the repetition of the medial

radical and the addition of the 5 ; and the same

is the case of every verb of this class, as -:2::cl

and the like, as is indicated in the S. (TA)

See also 1.

C- Rough, harsh, or coarse; (S,” Msb,"

K, KL, PS3) applied to a thing (S, Msb, K) of

any kind; (K;) as also "3+i: (S, Msb, K:)

in relation to a stone, they seldom or never say

otherwise than 3:1 (Mab3) the fem, of the

former is with 5; (Msb, K;) and the pl. is

&#, (Msb,) [also said to be a pl. by poetic

license of &#. for &#, as will be seen

below,] or &ú-, (K,) which is applied in the

sense explained above to land [or lands]: (TA:)

the fem. of *3: is #4-5 (K.) and the pl. -

is &+. (S.) You say i:- J: Rough, or

rugged, ground or land. (Msb.) And J.

"à:- Rugged ground or land, (JK, TA) in

which are stones and sand. (TA.) And #:

* à:- [A wrapper for the body] in which is

roughness, harshness, or coarseness, either from

men'ness or from make. (TA.) - [Hence,] + A

strong man. (Msb.) And -j-"&+ * and

*4: ! He is difficult, refractory, or stubborn;

not to be coped with. (K, T.A.. [See also 1.])

And ti- ū: J%u t He lived a rough, or

coarse, life. (K.) See also &#.

**d “

à:- [dim of #-] A certain small herb,

or leguminous plant, green, found in meadon's

and plains; so called because of its roughness,

or harshness, or coarseness. (T.A.) See also

à:- at the end of the next paragraph.

&#. and its fem, #4-5 see &+, in five

places. You say also à: i:= ! [An army,

or a portion thereof, bristling nith neapons : or]

having many neapons . (JK, S, K, TA:) [and in

like manner,"3+ +, occurring in the TA in

Bk. I.

art. U-4-?) and &#. }: and &#: the

latter allowable in poetry: (S: [it is there im

plied that this has a similar meaning:]) or the

last signifies + [a company of men] who resist
-- 0 - 63 el

harm, or injury. (Ham p. 5.) And #4 #

+A great number [of people], ($ in art. La3.)
* * ~ *

–Also, (K, TA,) or "J-4-1, (JK,) t A man

n:hose state, or condition, is discommended. (JK,

K, TA. [See also #~.]) And the fem., + A

she-camel lean, or emaciated. (JK, K.) And
* - d - 6 -->

#U.:- a... + A year of drought or distress. (J.K.)

-A rājiz says,

* c + 33: "…# 3. "

meaning [Of the fabric of Yethrib,] nen [un

feathered arron's]. (S, TA)—it:- also sig

nifies A certain green herb, or leguminous plant,

(AHn, JK, K,) having short leaves, (JK,) that

spreads upon the ground, (AHn,) rough to the

feel, but soft in the mouth, viscous like purslane;

(AHn, K;) its blossom is yellon, and it is eaten

[by men], and is likenise a pasture : (AHn:)

also called " £á-. (TA.)

Jº d

• - 4

&: im of &# * on with &:

(TA.) £i •'s es'&: is a phrase occurring

in a trad. [app. as meaning t Somen'hat rough or

coarse in clothing, or in mode of living, for the

sake, or to obtain the approbation, of God]. (S,

TA.) See also &#.

6 - 3 -
• * *

• A she-camel whose &l. [or condition

in respect of fatness] is discommended. (JK, K.
* - o #

[See also c):-l.])

* *

1. #1-#4-, aor. 3:5, (J.K.S.K.) infn.

3+, (JK, TA,) The palm-tree bore dates such

as are termed 2:4-, i.e. -ā- (JK, S, K:) so

says El-Umawee, (S,) or IAar. (TA.)

ū- Black wheat. (IAar, K,”TA.)

#- Dates such as are termed -ā- (JK,

S, K:) so says El-Umawee, (S,) or IAar, who

adds, i.e., of which the loner portion has become

bad and rotten, while in its place : he says that

it is of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab. (TA.)

Js">

1. &#, aor. J', inf n. #3 (JK, S,

M, Msh, K) and C++ (JK, M, K) and J.:

(Sgh, K) [the second and third erroneously written

in the CK ū- and (by indication) U-] and

it: (M,K) and &#-, (JK, M, K) though

it has been said that the only instances of this

kind are &: and &G, [see the former of these

two.] but in one copy of. the M found written

JLA:s-, (TA) and 5-s-2 (JK, M, K) and

i:, (M, K.) He feared; syn. -šū-: (JK,

S, M, Mab, K.) or, accord. to Er-Răghib and

others, he dreaded; or feared nith reverence,

veneration, respect, honour, or ane. (TA.) You

say, *** He feared him, or it; [or he dreaded

him, or it; i. e. feared him, or it, nith reverence,

&c.;] as also *sū-5. (K.) [And 4. J:

meaning the same: or He feared, or dreaded,

what might happen to him from him, or it.

And t:* G+ He feared, or dreaded, for

him a thing.] And Lié &#&#3 & 4-is:

[I did that in fear, or dread, that such a thing

might happen]. (IAar, T.A.)-as:- also sig

nifies Hope. (Er-Rághib, TA) And the saying

of Ibn 'Abbās to 'Omar, $3.1 & # 35i

* * 3:14: 3,4& # J-s:

a/2ji, is explained as meaning [Verily thou hast

prayed much for death, so that] I hope [that it

may be easier to thee n:hen it happens]. (TA.)

—And sometimes --- means --> [I knen,

or knowl (Msb) So it is said to mean in the

saying of the poet,

* / & #

* us." & e- c,"

* :- #" & Gus' £. *

[And I know assuredly that he who follon's the

right direction shall dwell in the gardens of

Paradise with the Prophet Mohammad]: (S,

TA:) or the meaning may be, I hope. (TA.)

–In the saying in the Kur [xviii. 79], (34-3

#3ū.ūs: č, the meaning is said, by

Akh, to be And ne disapproved [that he should

make excessive disobedience, and ingratitude, to

come upon them train]; (S;) and so says Zj, ex

plaining it as the saying of El-Khidr: or, accord.

to Fr, the meaning is, and ne knen. (TA. [See
• - 05 * do * * * * -

also Jail.]) =4:-3 casual- see 3.

2. Sui-, inf n. ##, He frightened him, or

made him to fear; (S, K;) [or he made him to

dread; or to fear with reverence, &c.; (see 15)]

2.99 [n'ith the thing, or event]. (TA.) One

says, ău-Jū āşş J.-, meaning [Frighten thou]

the wolfTwith the snare]. (S. [See art. Jis.])

And 33% U- 3+ 35 [Varily I wa
to be in a state n'hen I n'as not frightened by the

nolf]: a prov. (JK, TA.)

3. "4:3 Jüt-, (A’obeyd, S, K.) aor of

the latter as: i, (A’obeyd,8.) [I tied with him

in fear or dread, and] I was more fearful [or

dreading] than he. (A 'obeyd, S,K)—esslé.

US$, (JK, TA,) inf. n. 5t:\s-2, (TA,) He left,

forsook, relinquished, or abandoned, such a one,

being left, &c., by him. (JK,TA)—a usu

He guarded himself against them in an extra

ordinary degree, and was cautious, or neary,

(JK, TA,) and therefore turned anay, or with

dren. (TA.)

5: see 1, second sentence.

* * e > **

<--> Jú2

&#- Fearful, or fearing; (S, Msb, TA;)

[or dreading; i. e. fearing nith reverence, &c.;

(see 1 )] as also 'Ju- and "U+: (K.) fem.

**, (S, Msb, K, [in the CK, erroneously,

#-)likeJ: fem of&#, (Msb,) accord.

to rule, (TA) and ājle:4-, mentioned by El

94

see what next follows.
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Marzookee, and thought by MF to be of the

dial. of Asad; (TA;) or this signifies a wo

man who fears, or dreads, (U+3) everything;

(JK, TA;) so in the Tekmileh: (TA:) pl.

üu£4-, (K) pluralized in a similar manner to

epithets significant of diseases, like Jku- &c.,

because a:-" is like a disease. (TA.)

#4. Land such as is termed* [i.e. hard;

or having no herbage; or hard, and having no

herbage; or level; or rugged, &c.]. (JK, $gh, K.)

3 - ... * * *

U- Dry; (As, JK, S, K3) like Lé-3 (As,

S;) applied to herbage; (AS, S.;) or to herbs and

trees: (JK:) or dry and rotten. (IAar, TA.)

A rājiz says, (S) namely, Sakhr, (TA,)

d = • • * -- 4 -

* us:- " -49s --

[Poison of moist cantharides, and dry]; (S,

TA;) meaning &#3, suppressing one of the

two Ugs by poetic license. (IB, TA)

• J - © =

J:li-: see d'á-.

*

L+. meaning More [and most] fearful, or

feared, [or dreaded,] (S, K,) is anomalous, (K,)

being from the pass. [verb, like its syn. -##1.

(TA.) You say, 413 &: Ji-& li. This

place is more fearful, or feared, [or dreaded,]

than that. (S, K.”)

cal- [pl. of it: ,originally: Causes

of fear [or dread]; syn. -is- [pl. of #1-2,

like which, 5t:~ is also an inf. n.]. (Har

p. 138.)

Jaé

1. ‘...." <-, (S, K,) or 13%, (A, Msb,)

* , Mil, TA) if n :-(K) and 3,4

(S, Mil, K) and Jes-- (TA) and #2,4

and #2, 4-, (S, Mgh, Mab, K.) of which last

two the former is the more chaste, (S, TA,) and

is the form mentioned in the Fs and its Exposi

tions, and the U4 in it is said to be the relative

Us, and the US which is characteristic of an inf. n.,

whereas in the latter it is said to be a characteristic

of intensiveness, but MF thinks that this requires

consideration, because the Us is also said to be,

and by some more commonly, without teshdeed,

as in agel,” and a $32, (TA) and L-as-as-, (S,

K,) like J#2, which is said to be the only other

instance of this measure, (TA,) [but some others

might be added, asJ. and&: andJ:#)

and £-, (IAar, Kr, K,) [like #2,] the

former of which last two [each of which has an

intensive signification] is the chaste, and com

monly known, form, (TA) and £4, Or i:

or :-, (accord. to different copies of the K.)

written by Sgh with damm, (TA,) and i-5,

('in-'Abbād, K.) or, as some say, #~~~ and

ā-as- (or: Ol':- are each a quasi-inf n.,

as also *u-, (TA) He distinguished him par

ticularly, peculiarly, or specially, i.e., above, or

from, or exclusively of, others, by the thing, or

by such a thing; he particularized him, or par

ticularly or peculiarly or specially characterized

him, thereby syn. Alas (A, K, TA) 2: &’s,

and #: (TA;) he appropriated, or assigned,

[the thing or] such a thing, or made it to belong,

to him alone, or in particular, or peculiarly, or

specially, exclusively of others; (Msb;) and

*** -- signifies the same; (S, A, Msb, K;)

as also "43-1, (A, [but for this I know not any

other authority,]) and "4-3-3 (A;) or this last

has an intensive signification. (Msb.) You say,

3% <-- He distinguished him &c. by love, or

affection; or favoured him in preference to

another, or others, thereby. (K, T.A.) As to the

saying of AZ,

* *25 - - * 6 - 3 * ** deo

ass” --> -s-a- 9-' Cl *

J d = d d - o • ** • *

* *2: Use: L'u'll us." *

[If a man distinguish me above, or from, or ex

clusively of, others, purposely, by his love, or be

cause of his love of me, notwithstanding distance

of each from the other, it will not be disacknon
J - * * -

ledged with me,] the meaning is, 4522- -si-aa-;

or it may be & *:::: c:- [in the TA

4539-4, which is evidently a mistranscription];

for, says ISd, we have not heard <- [or rather

Jaé-] doubly transitive. (TA.) And [hence]

.# <-- also signifies He gave him such a thing

in large quantity, or abundantly. (TA.) [You

say also,>iu <-- He distinguished, &c., or

singled out, him, or it, by mention: or he par

ticularized, peculiarized, or specified, him, or it,

thereby; he particularly, peculiarly, or specially,

mentioned him, or it. And £-alone, H.epointed

particularly, or peculiarly, to him, or it, in what

he said; or he meant particularly, or peculiarly,

him, or it. And 14- 4:- J- He distinguished,

particularized, peculiarized, or specified, thereof

such a thing : and he distinguished therefrom

such a thing; he particularly, peculiarly, or

specially, eccepted therefrom such a thing.] You

also say, ~ *-(TA) and a—is "4--- (T,

A, TA) [He appropriated, or took, or chose, him,

or it, particularly, or specially, to, or for, him

self; as also 4-5 4: Ja- and 4: *: "Ja-l.

Andúš' -: *and £(ATA)[He

appropriates such a one purely to himself, exclu

sively of any partner; (see the latter verb;)] he

chooses such a one for himself; he appropriates

him to himself as his particular, or special, in

timate; (TA in art. Lalā-;) both signify the

same. (S and K in art. Lala-.) [And "4:

He treated him, or behaved tonards him, with

partiality; nas partial tonards him: a signifi

cation implied by the first explanation in this art :

and in this sense it is often used.]=U2-, aor. *,

[contr. to general rule, by which it should be >,
• * *

for it is intrans., and of the measure Ux3, accord.
6 J. J. 6& J. *

to the Mśb,] inf. n. U.25-aa-, [and app. 4-25-a

and #~~, accord. to modern usage,] It was,

or became, particular, peculiar, or special; re

stricted, or confined, to one or more of persons,

places, or things; distinct, or distinguished, from

others; not common, or general; contr. of2 :

as also "Ja-1: (Mgb:) [each, also, followed

by 4, signifies He, or it, belonged, pertained, or

appertained, to him, or it, particularly, pecu

liarly, specially, or exclusively; it so related to

him, or it; it was, or became, peculiar to him, or

it : see also the latter verb below.] = J.-,

sec. pers. <-e-, (in the CK+++) [inf n.,

app., isla- and J-U- and à-la-.] ! He

nas, or became, poor; in a state of poverty; (Fr,

Sgh, K) as also "Ja-l. (A, TA)

2. --, inf. n. J-45, He made it, or

rendered it, particular, peculiar, or special; dis

tinct, or distinguished, from others; not common,

or general; he individuated it; particularized

it; distinguished it from the generality; singled

it out; J.-- being the contr. of -3. (K.

[But only the inf n, is there mentioned.])- See

also 1, first sentence.

4: see 1, first sentence.

5. •e- quasi-pass. of 2; It was, or became,

made, or rendered, particular, peculiar, or special;

&c.; not common, or general. (TA.)–See also 8,

in two places. - It is also said to mean + He

nas, or became, in a peculiar, unparticipated

state of pressing want and poverty. (Har p. 94.)

8. <-- see 1, in four places =J~-l as

an intrans. v. : see 1, last sentence but one.–

'Jiu J-1, (K) or 38, (A, Msb) quasi-pass.

of 4. <--, (A, Msb, K;) He was, or became,

distinguishedparticularly, peculiarly, or specially,

i.e., above, or from, or exclusively of, others, by

the thing, or by such a thing; he nas, or became,

particularized, or particularly or peculiarly or

specially characterized, thereby, (A, K,” TA;)

he had [the thing or] such a thing appropriated,

or assigned, or made to belong, to him alone, or

in particular, or peculiarly, or specially, exclu

sively of others; (Mab3) and "Jaa-3 signifies

the same. (A, Msb, K.) You say, &% Ja:

*$9, and 4 "----, [or 24, accord to general

usage,] Such a one was, or became, alone, with

none to share or participate with him, in the

affair; syn. #1 (TA)=See also 1, last
Sentence.

10: see 1, latter half.
s

Ja- A booth of reeds, or canes, (S, Mgh, Msb,

K, TA,) or of [boughs of] trees: (TA:) or a

house roofed with a piece of nood, in the form of

the [oblong vaulted structure called] &#: (JK,

K:) so called because of the ----, Or “narrow

interstices,” which are in it; (T, TA;) or because

one sees what is in it through its •was, or “in

terstices:” (TA:) pl. [of pauc.] Jelači (JK,

Msb,TA) and [of mult] J-was-(JK, L, K (in

the CK J-U--, which is wrong.]) and Jes:

(JK, K) and i2,44 (J.K.)–Also The shop

of a vintner, (As, K,) although it be not of reeds,

or canes. (K.)

g - - 6 * * >

U2'-as-: see a-clas-, from the beginning to

the last sentence but two.
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U-25-aa- an inf. m. of 1, trans. and intrans.–

[Used as a simple subst., Particularity; pecu

liarity; speciality, or specialty; as also the inf ns.

*ā-, 2-, and ****..] You say, Jes: 4.

and '#2,4- [To him belongs a particularity,

&c.], and Us: [in me is &c.]. (A.) [Hence

les-a-Particularly, specially; as also "ists.]

Th was heard to say, "a st-: &s--> 3=3 $!

J.' act-4 -#9 j=3 $15 £ s: [meaning

U2,444, i.e., When the righteous are mentioned,

then in particular, or peculiarly, Aboo-Behr is

virtually mentioned; and n:hen the shereefs are

mentioned, then in particular, or peculiarly,

'Alee]. (L., T.A.)

i-la- An interstice, interval, or intervening

space or opening; (§, K3) as also "Jaua

[which is commonly used as a coll. gen, n.] and

*ā-ua- (K.) or an interstice, &c., in the

ź [app. meaning the front teeth]; as also "the

second of these words: (TA::) or the first and

* second, (TA,) or Wall, (K,) any interstice, &c.,

or hole or perforation, in a door, and sieve, and

[veil of the kind called] &#, and the like, (K,
TA,) such as a cloud, and a strainer, &c.; (TA:)

[a crevice, cranny, chink, or fissure :] or the first,

(TA,) or Wall, (K,) a small hole or perforation:

(K, TA:) or the first has this signification as

well as the signification first mentioned: (S:)

or the 'second, the like of a 5% [or mural aper

ture] in a [structure of the kind called] aş, o?"

the like, n hen as nide as the face; or, accord. to

some, whether wide or narron : (TA:) and the

same, interstices, intervals, or intervening spaces

or openings, in a U-- ; (TA;) or narron inter

stices, &c., therein: (T, TA:) and the same,

(TA,) or Wall, (K,) the intervening spaces between

the three stones upon which a cooking-pot is placed;

(K, TA;) and between the fingers : (TA:) and

the first, the intervening spaces between the

feathers of an arron: (IAar, TA:) pl. [of the

first,] ***. (TA.) You say of the moon,

-: asua- 3- 3. [It appeared from the gap

of the cloud, or clouds]. $, A)—Also A cloud

itself; or clouds ; syn.ź. (TA.)= Also the

first, (S, A, Mgh, Msb, K,) and "second, (§, K,)

and "third, (IDrd, K.) | Poverty; (S, Mgh,

Msb, K;) need; (A, Msb, TA;) straitness, or

difficulty; (Mgh;) an evil state or condition:

(TA:) from - Usua- meaning the “ holes” of a

sieve: whence a saying cited voce J-5

(Mgh ) or from the first of the senses explained

in this paragraph; because a thing, when it opens

so as to form an interstice, becomes weak and

unsound. (TA) You say also, "à-la-Š

&#, with damm, meaning, t I repaired the

broken fortune of such a one. (A, TA.)– Also

the first, tThirst; as in camels when they return

from water without having satisfied themselves

with drink: and hunger; as in a man when he

has not satisfied himself with food. (TA.)

a * • 6 = • *

ă.2Lad-: see à-la--, last sentence but one. .

* * * * 6 - * * • •

'u~1.24-: see à.2024-, from the beginning to

the last sentence but two.

25 J. • 23 J. J. * * / •

ā-25-a- and ā-25-aa-: see U25-aa-, in three

places.

6 & 6 : -

colas- and&: see the next paragraph, in

three places.
s

J-4- Particular; peculiar; special; distinct,

or distinguished, from others; contr. of Aé.

(MSb, TA)- [And hence, Choice; select.

And Pure; unmixed; unadulterated.]–[Used

as a subst,] it is syn, with *ā-u-, (Ks, Msb,

K;) in which the 3 is a corroborative; (Msb;)

and which signifies Distinguished people; per

S0788 of distinction; the distinguished sort; contr.

ofästä. (S, Msb, K. :) or the former is contr.

ofź. and "the latter is contr. of£e: (TA:)

[the pl. of both is Jelš and 'éta-and"&#:

or, accord. to rule, the first of these is pl. only of

i.e.: and judging from other instances, we

should regard the second and third as more pro

bably pls. of Jeu: ; but however the case may

be,]&: is syn. with .*. (S, K,) and so is

30- (K.) [You say, ź. J-U-M, and

£13 "i3-1, The distinguished and the com

mon people; the persons of distinction and the

vulgar..] You also say, "&a= .# Js: (3)

J-US 3- meaning ... J-3- [Only distin

guished persons ofmankind do this]. (S.)- [It

seems to be also, in some instances, syn. with

*ā-u- as signifying A particular, peculiar, or

special, friend, intimate, familiar, companion,

associate, attendant, dependent, or servant :] the

latter is explained in the T [and JK] as meaning

a person whom thou hast appropriated, particu

larly distinguished, taken, or chosen, (4:4:1)

[as a friend, &c.,] to, or for, thyself: (TA:)

[and it is used as a sing and as a pl.: for] you

say, List- lik [This is my particular, or spe

cial, or choice, or choicest, friend, &c.]: and

L:-> [They are my particular, or peculiar,

or special, or choice, or choicest, Jriends, &c.].

(A.) You say also, cºi J-4- &34, (Kull

p. 174,) or cºil, (so in the L.) [app, meaning

&Sá, unless it be mistranscribed, and the latter

be the correct reading, which I think much the

more probable;] i.e., Such a one belongs exclu

sively [as a particular, or peculiar, or special,

Jriend, &c.,] to such a one; (Kull;) and "Ja-.

signifies the same. (L.)–See the dim. of i.e.,

(namely#) below.

isis- see &: in four places. - It also

signifies A property of a thing, not found, or not

existing, either wholly or partly, in another

thing; and "āśā [thus correctly written, and

thus I have always found it written except by

Golius and those who have probably imitated

him, who write it without the sheddeh to the U4,]

is used as denoting [a property, or particular

or peculiar virtue, n'hich is] an unknown cause of

a known effect; as that by n:hich a medicine ope

rates: the former differs from the latter in being

conventionally applied to an effect, [or effective

property,] whether the cause of its existence be

& - -

known or not: [the pl. of the former is U2124-,

agreeably with analogy and usage, like as*

is pl. of #t= :] the pl. of the latter is <<u>
J - > * 3 - - •

[and Jail.as-]; and Jebā- is a quasi-pl. n., not

a pl., of the same. (Kull p. 174. [All the above

mentioned words here cited from that work are

there without syll. signs, as being well known.

Both a st- and *aša-, as here explained, are

perhaps post-classical; but of this I am not cer

tain: and both are sometimes used as meaning

The peculiar nature of a thing; also termed its
2 < * 3 * 6 J. J.

essence.]) - ääuä and ā-2'-' : see U25-aa-.
*

*

3 * *, * 2 * . . .

à-old-: see à.24-, in two places.

# dim of i-, (A, K.) [like #,

q.v., dim of #3; originally i-e,- (TA)

the US being quiescent because the es of the dim.

cannot be movent; (A, K;) [properly signifying

A little, or young, particular, or peculiar, or

special, friend, companion, associate, attendant,

or servant; and used in other senses, like other

diminutives; implying littleness of estimation;

and also affection, and awe.] It is said in a trad.,

(TA,) 4: a 's- 4: [Keep thou to the

little, or dear, particular friend of thine on n self:

so it seems to mean accord. to Z, being mentioned

by him among the proper expressions belonging

to this art. : but accord. to the TK, it appears to

be tropical; for the meaning is there said to be,

f thine on n particular state, or condition]. (A,

TA.) In another trad, a ses- is used as signi

fying A little, young, particular, or peculiar, or

special, servant. (TA.) And in another trad. it is

said, lié 34, J-31 + JL-99 bis,

>~~ £3, i.e. +Strive ye to be before

siac things nith [good] norks; Antichrist, and

such and such things, and the event of death n'hich

is specially, or peculiarly, appointed to any one of

you : [or, I would rather say, the anyul special

anaiter of any one of you; though it is asserted

that] the diminutive form is here used to denote

low estimation of that which it signifies in com

parison with what follows it, namely, the resur

rection, &c. (TA.)

3 - 2

Jas-e :

à

3 -

see Lots-, last sentence but one.

*-ad

1 -a+ and -a+: see 4.

[2. ---, inf n.-i. It rendered fruit

ful; it fecundated: so in the present day: see

an instance voce J5%]

• 6 - d.

4 -a-, (A, Msh; k) inf n. *-a-l;

(TA;) [and some add -as-, as another inf. n. ;

but ISd holds this to be a simple subst.; (see 4

in art -à,3)] and "--a-, (A, Msb, K.) aor. : :

(Msb, K.) and " -a-, aor. :, inf. n. +:

(K;) It (a place) abounded, or became abundant,

with herbage [or with the produce of the earth],

and with the goods, conveniences, or comforts, of

life; (A, K;) [nas, or became, fruitful;] had

increase; had plenty, or abundance; (Msb;)
• • d 5 • • • * * • J. “

[contr. of P*-1 and P- or P- and -*- :]

* 94 *
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and J:S <--as- [the land, or earth, abounded,

or became abundant, with herbage &c.]. (JK,

S.) **! and "Jua: are both from+"

[but the precise meaning of the latter is not ex

plained]. (Lth, JK, TA.) In the saying of the

rājiz,
* & * •s of , * . • 2 %
- W.A.- Us,' &l -e • *

& • of of ~ oe - - -

* t-a-' d' - 13 tele Us: *

[Verily I feared to see drought, or barrenness,

or dearth, in this our year, after it had been

abundant in herbage &c.],t: is put forū-i:

- it is *u-a-, of the

1neasure Jail, though this is generally employed

for colours; and the incipient 1 is rendered dis

junctive of necessity, for the sake of the metre.

(L. [Respecting G+, See +++) You say

also, >il* -as-l, meaning The tract sur

rounding the people [became abundant nrith

herbage &c.]. ($, T.A.)-12-ad-' They attained,

obtained, had, or became in the condition of hav

ing, abundance of herbage [or of the produce of

the earth], and of the goods, conveniences, or

comforts, of life. (S," K.) [They became in the

condition of persons whose food and milk, and the

pasture of whose land, were abundant, (See the

part, n., -as-2, below.)] And 5u-Ji <!--as

The ene, or she-goat, obtained abundance of

herbage. (TA.) = 8–5. auf -ad-i God

caused the place to produce herbs and pasture.

(Msb)=suas' ---as-1, mentioned as on the

authority of Lth, [and in the K,] is, accord. to

AZ, a gross mistranscription, for -ad-l [q. v.].

(TA.)

8 :

9: see 1.

* @ -

*a*- :

but accord. to one reading,

3- 0 < .

see à-as-, in two places.

--- Abundance of herbage [or of the pro

duce of the earth], and of the goods, conveniences,

or comforts, of life; (A, K;) contr. of~3

(JK,S, Msb;) [fruitfulness;] increase; plenty, or

abundance: (Msb:) abundance of good, or of good

things: (K:) [abundant herbage, and the like :]

truffles are included in the term --- and also

locusts, when they come after the herbage has

dried up and the people are secure from being

injured by them. (AH".) = + : and

+i (S.K.) like + š and -- &e,

the sing being used [in "Laa-1 all as a pl., as

though made to consist of parts, or portions, [each

termed -a-,] (S,TA,) A country, or region,

abounding with herbage [or with the produce of

the earth], or with the goods, conveniences, or

comforts, of life; [fruitful; or plentiful;] (S,"

K;) as also '-a'-' (S, A, Msh, K) and

*-a- (S, A, K) and '-e-. (A, MSb.")

And -* … and 'i-e-, (AHn, TA) and

+ &# [because --- is originally an

inf n.] and #4- and *ā-ā-, which last word

is either an int. n used as an epithet, or a con

traction of "à-a-, (K.) A land, and lands,

abounding with herbage &c. (K, T.A.) – And

--- J.: and *-a- [A life of abundance

or plenty]. (TA.)

s • * @

-a-; and its fem., with 3: see -a-, in

two places.

6 - d. • © o

à-a-; see -a-...-Also, [app. as an epithet

in which the quality of a subst. is predominant,]

A palm-tree having much fruit: pl.*- (S,

K) and "J-4- (K, TA:) or -- [is pro

perly a coll. gen, n., and] signifies palm-trees

[absolutely:] (K:) and #: signifies a palm

tree of the kind called J53. #5, in the dial of

the people of El-Bahreyn, (Az, TA) or of Nejd,

(TA) and its pl. is "la- (Az, TA)—It is

said that "...as signifies also The spadic of the

palm-tree : so in the K: and accord. to Lth,
4 - d -

:-as-signifies a single spadix of a palm tree:

but [it is probably a mistranscription for al-as-,

with the pointed U3 :] Az says that he who as

signs to it this meaning errs. (TA.)

---, and its fem., with 3: see ---, in

two places.----- J% A man abounding

neith good, or with good things; (K;) i. e., n hose

abode abounds therenith; (TA;) as also-e

J#1 (A, TA) and -1 - (TA) or

this last means One whose region, or quarter, is

--a- ($) or it is tropical, (A in art. -->)

as is also the expression immediately preceding,

(A in the present art.,) and means ! Generous or

bountiful [or hospitable]. (A in art. -->.)

[… More, and most, abundant with herb

age &c.]

s o a * d - • *:

-as-- see -a-, in two places. -->

&:-- A people, or party, whose food and

milk, and the pasture of n hose land, have become

abundant. (TA.)

ā-as-e [so in the TA, either i:- (like
• *o- • d a of

#: &c.) or i.e.: A land (-5) abounding

nith pasture or herbage. (T.A.)

*- .# (K) A country, or region, scarcely

ever, or never, sterile, barren, unfruitful, or af.

flicted with dearth or carcity or drought. (TA.)

– And -e-et- >35 [4 people, or party,

scarcely ever, or never, without abundance of

herbage &c.]. (TA in art. &.)

2-ad

1. --- (S, A) aor. *, inf n <, (TK.) It

(a day) was, or became, intensely cold. (S, A.)

He (a man) suffered pain from the cold in his

extremities (S.) And us.” ---a-, (S, TA,)

and J", (TA,) My arm, or hand, and my

fingers' ends, were pained by the cold. (S,"TA.)

which the verb, if it

See }<-4.

3, #31,-- (A) infn #24 (TA) He

laid hold upon the noman's 5-elé- [or flank],

2.*: [an inf. n. of
have one, is3+] : s

(A,) or put his hand to her* [or waist],

(TA,) in compressing her. (A, TA) - And

9-a- He took his hand in walking, or n’alked

nith him hand in hand, (S, A, IAth, K,) so that

the hand of each was by the naist G+) of the

other: (IAth:) and, (so in the S, but in the K

“or,”) inf n. as above, (S,) he took a different

way from his (another's) until he met him in a

place : (S, K:) 3-ols-- as the inf. n. of the verb

in this sense is syn. with ij-4: (S:) or 9-a

signifies he walked with him, and then parted

from him, and so continued until he met him at

a time, or place, at which they had not appointed

to meet: (IAar:) or he walked by his side. (K.)

4. –a4-1 It (cold) pained a man's arms, or

hands, and his fingers' ends. (A," TA.)

5: see 8, in the first sentence: =and again,

in the last two sentences.

6. J-el-5: see 8 - 124-els: They took one

another by the hand in walking, or walked

together hand in hand [so that the hand of each

nas by the waist (**) of another: see 3].

(S, K.") -

8. -a-. (A, Mgh, L, Mob, K) and "L-a-5,

(Mgh, Msb, K.) or "L-U-5, (A, L.) He put his

hand upon his* [or waist], (A, Mgh, L,

Msb,) or upon his 5-el- [or flank], (Mgh, K,)

in prayer. (Mgh, L, Msb.) The doing this in

prayer [except in the night, when tired, (see
• * * * * *

co-as-il)] is forbidden, or disapproved.

(Mgh, TA)= 5-1.1 -a-. He went the

nearest way. (S, A, Msb, K.) - And hence,

(Msb, TA) *Sol -a-a-i t He abridged the lan

guage, or the discourse; syn. 5-3. (S, A, K:)

[and in like manner, *u-st the book, or noriting:]

or, accord, to some, the latter (oje-5') signifies

“he expressed its correct meaning concisely,

without regard to the original words;” and the

former, he curtailed its n'ords, preserving the

meaning : (MF:) or properly, he abridged the

expressions, making the nords fencer, but pre

serving the entire meaning : (Msb:) or he

abridged the language by omitting superfluities,

and choosing from it concise expressions which

conveyed the meaning. (L.) [You say, 9-a

&#" Ji- +He reduced it by abridgment to the

fourth of its original bulk.] And #3: J-a-a-l

+ He recited the chapter in nhich a prostration

should be performed, omitting the verse requiring

prostration, in order that he might not prostrate

himself: or he recited only the verse requiring a

prostration, to prostrate himself in so doing :

both which practices are forbidden. (T,” Mgh,"

Msb," K.) And the verb alone + He recited a

verse, or two verses, of the last part of the chapter,

in prayer; (K;) not the n:hole chapter. (TA.)

– Also, the verb alone, He curtailed a thing of

its superfluities, (K) in a general sense. (TA.)

—And j-" L X-a-, (JK, K, TA) in some

copies of the K j-1 G, with c. (TA) or

j-" -a-, (A.) He did not extirpate in cut

ting; did not cut off entirely, or utterly : (A,

K:) or he extirpated in cutting; cut off utterly.

(JK)=-a-1 also signifies He took a 5-a

[in his hand] (S, K.) and ü. "><= he took

it in his hand; namely, a*: (Harp. 122:)
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or the former, he leaned upon it in walking:

(TA:) or he took a 5-as-e or a staff in his hand,

to lean upon it. (Mgh.) You say also, "ass-l

#all [He took in his hand the 5-c: or he leaned

upon the 5* in walking]: it is a thing [i.e. a

kind of staff, or short spear,] like the 3:: and

in like manner, "><-5, as in the L &c.: (TA:)

and tast -a-. He leaned upon the staff in

walking. (A)

** The middle, or n’aist, of a man or woman;

(S, A, Msb, K;) i.e. the slender part above the

hips or haunches: (Msb:) pl. 25-aa-. (A, K.)

See also 5-0-1, in two places. – t The hollon,

part of the sole of the foot, which does not touch

the ground: (A, K. :) pl. as above. (K.) ~7

! The narron, part of a sandal, before the cG3

[which are the two loops whereto is attached the

strap that passes behind the nearer's heel]: (TA:)

Ol' c5+ [the dual] signifies the narron part

of a sandal. (IAar, TA.)– t The part which is

between the base of the notch and the feathers of

an arrow: (AHn, A,” K:) pl. as above. (K.)

– 1 A nay betn'een the upper and loner parts

of a heap of sand: (K, TA:) or t the loner part

of a heap of sand; the thin part thereof, as also

*::: (A, TA:) pl. as above. (K.)—t The

place of the *:: [or tents] of the Arabs of the

desert : (K:) or, as some say, of such -->el, a

clean place : (TA:) pl. as above. (K.)

** Cold (S, K) which a man feels in his ex

tremities. (TA.)

X---, applied to a day, Painfully cold. (A,

TA.)– Cold, as an epithet, (§, K) applied to

water, (S,) and to anything. (TA.)-A man

feeling cold [especially in his extremities: see 1]:

to signify cold and hungry, the epithet Loys- is

used. (A ’Obeyd.)--- £5 [4 mouth, or

front teeth,] cold, or cool, in the place that is

kissed. (A, TA. [See also:-.])

s es: (K, TA,) in some copies of the K

re-as-, (T.A.) [but the former is shown to be

the right reading by a verse cited in the TA,)

The curtailment of the superfluities of a thing;
6 - 0

like Jua:-l. (K,”TA.)

#-el- [The flank; i. e. each of the ilia;]

i. q. ästä. ; (Zj, in his “ Khalk el-Insán;” S,

K;) i. e. the aii.ii. [or quivering flesh] of the

side, that reaches to the extremities of the ribs:

(Zj, ibid. :) and [so in the K, but more properly

“or,"] 5-2-1, (K) or cº-elé li (JK, TA)

and "c", as A, (TA) what is between the ai:

[or crest of the hip] and the lonest rib; (JK,

K, TA;) i. e. the part from which retires each

of the lonest ribs, and in advance of which pro

jects each of the &:-- [explained by the

words Jers--J) c->35,&# as Lalj to:

but for de-a->J) J-8, I read cG-l *:

referring, for corroboration, to explanations of

this last word; and therefore I have rendered

the passage as above: the meaning seems evi

dently to be the part between the lonest rib and

the crest of the hip, on each side :] the thin skin

which is above the 2-3- is called the aikie ;

so in the M, agreeably with the saying of Ibn

El Ajdabee, that "3-2-1 and #-el-li are syn.:

i. e., in this sense: [this assertion, however,

requires consideration; for all the explanations

of 5-els.J) are easily reconcileable:] pl. 3-5

[which is also used in the sense of the sing: Ol'

dual]. (TA) You say -->+|1>< J., [4

man large in the flank or flanks] and Lh men

tions the phrase 223-1 is: (#) [Verily she

is inflated, or snollen, in the flank or flanks];

as though the term 5-cus- were applicable to

every portion [of the flank]. (TA.)- Also A

pain in the 5-a- [or flank]: or in the kidneys.

(TA)- And it is also said to signify A certain

vein (3-) in the kidney, which occasions pain to

the person when it is in motion. (TA.)

J-a-d-:
• •

See art. J-a-d-.

34: [Shorter: and shortest]. You say,#

£13 &:£i This [road] is shorter than that.

(A.) But, his is irregular; £a: being formed

from -ass-1, a verb of more than three letters.

(I’Ak p. 237.)

** > 0

5-as-e A thing like a n'hip: and anything

that a man takes (i.e.:) nith his hand, and

holds, such as a staff and the like: ($) a thing

n:hich a man takes in his hand, and upon which

he leans, such as a staff and the like: (K,”

TA:) a rod [or sceptre] nihich a king used to

take in his hand, with which he made signs, or

pointed, in holding a discourse, or addressing,

(A, K,”) and accompanied what he said, (A,)

and in like manner the -la- in reciting a

a: (K,” TA:) it was one of the insignia of

kings: (TA:) a rod, or n:hat is termed 5*, Ol'

the like, with n'hich the-** makes signs, or

points, in addressing the people: (Msb:) a thing

n:hich a man holds in his hand, such as any of

the things termed was and #: and #= and

#: and **, or the like; and upon which he

sometimes leans: (A’Obeyd:) pl. 3--. (S,

TA.)

3-4, applied to a man, (TA,) Slender (K,

TA) in the naist : (TA :) lean, or lank in the

belly: (Ki) or, in the 5-sta [or flank]: (TA:)

and ck." "3,4- is also applied to a man [as

meaning lank in the belly]. (A, TA)–:=
6 * ~ *

2-as-- A thin [flank or rather waist; see a verse

of Imra-el-Keys cited voce Ji...]. (S, A, K.)

—#4- 24 (JK, A, TA) and '5,4

(JK, TA) t [A foot that touches the ground with

its fore part and heel; the middle of the sole

being hollow and narron': this meaning, or a
- * ~ * * *

meaning similar to that of #~~ Jú explained

below, seems to be indicated in the TA: the

latter is the meaning accord. to the JK; but this

I think doubtful, on account of what here fol

lows]. c:* 3+. means | A man n-hose

feet touch the ground nith the fore part and the

heel; the middle of the sole being hollon, and

narron: ($, K:) and you say also ">a<--
6 * * * • * * * * * 4- 4 o' --

U-2-Aall. (A,TA)—i- *!, OT * 5x-as-,

(as in different copies of the K) or both, (TA)

! An arm, or a hand, in the nºrist of which is

what is termed "3-2-3, as though it were

bound; or which has an encircling groove-like

depression. (K, T.A.)-#~~ J: # A sandal

narrow in the middle. (S," A,” K, T.A.)- See

also :- =x: $; $ [A mouth, or

front teeth,] cold, or cool, in the place that is

hissed. (TA. [See also Xe-])

3,4- A man having a complaint of, or a

pain in, his -a- [or waist], or his 5-a- [or

flank]. (TA.)- See also the next preceding

paragraph, in four places.

* pl. of 5-2 (§, TA)= <

&," The nearest roads or ways; (K;) as also

'49-a-31: (TA:) or 3:1 <0~ signi

fies The roads, or ways, that are near, notnith

standing their ruggedness, but not so easy as

those that are longer. (L.)

... • * o a 3 J - > 0 p.

<>W-ass-oll, or 5.1." <!-as-e: see the paragraph next preceding. •

&#, (K) or $* L &#9,

(Mgh,) Those who, in praying in the night,

becoming tired thereby, put their hands upon

their 2-25- [or flanks]: of such it is said (in a

trad., IAth, K) that light shall be [seen] on their

faces (IAth, Mgh, K) on the day of resurrection:

(IAth, K:) [in other cases, this action is for

bidden, or disapproved: see 8:] or, in the in

stance mentioned above, it may mean those n:ho

shall rest upon their righteous works on the day

of resurrection: (IAth, Mgh, TA:) this latter is

apparently the right meaning: otherwise, two

trads. contradict each other. (MF)

v-à-ad

1 -: [inf n, of -ia-] signifies The act of

adjoining, and putting together. (TA.)-Hence,

(TA) -ia-, ($, Meb, K, TA) aor. 2, (Mab,

K,) inf n. ---, (Msb,) He sened a sole (S,

K, TA) [so as to make it double], covering, or

facing, one piece with another: (TA:) or he

patched a sole; mended it by sening on another

piece. (Msb.) And He made anything double,

putting one piece upon another; he faced it.

(TA)—And [hence] *-* J's -i-, (JK)

Or ** L'é &s' ---, (S," K,) aor. as above,

(S,TA,) and so the inf. n., (TA;) and "Jia:4-1;

(S, K.) and "--a-l; (K3) and "--a-, infn.

—i.e.: (TA;) | He stuck [or sented] the leaves

together, one to another, (S, K,”TA,) and covered

his person with them, leaf by leaf, (K) to conceal

therenith his pudenda : (S, TA:) or the first

phrase, (JK,) as also " -ā-a-1, (Lth, JK.) sig

nifies he (a naked man) put upon his pudenda

wide leaves, (Lth, JK,) or the like: (Lth :) you

say, liš' * -ā-a-1 [he covered his pudenda with

such a thing]. (Lth, J.K.) It is said in the Kur
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(vii. 21 and xx. 1191, 32 U.: clie: iii.;
* * • - - - " - • * > *

ass-M 395 and "Jü as-, originally gui-a-,

by some pronounced "Juía-, (§, TA) and by

Some, "citi..., with two quiescent letters to

gether; (TA; [but this appears to be incorrect;

see 8 in art. L-as-;]) and "JLA-as-, from
• * > • •

•
• i; and Wca:, from ---, (Ksh and

Bd in vii. 21, and TA;) thus accord. to different

readings; i.e. f And they betook themselves to

sticking [or sening] together, one to another, of

the leaves of Paradise, to conceal therenith their

pudenda. (S, T.A.) And hence, also, the saying,
- w * * * * * * * * * * * ~ * ~ *

in a trad., 22:Jū << *- :=3-i Já-> 13!

W-: S3, i. e. f [When any one of you enters

the bath,] let him take the naist-nºrapper, and

not put his hand upon his pudendum : and like

this in meaning is as-a-3 [app. a mistranscription

for "-ia-3, or*-ā- or the like, for -*::

if not, it must be "4:3, meaning he put his

hand upon it]. (TA.)-[Hence also the saying,]
-& e. • - - • * - of ~ * O = J. • -

J.- 295-. Usia." -ālā-1 & 24-2- b'li sã

>i-L-And they ceased not to make theprints

of the feet of the camels to be covered bythe printsof

the hoofs of the horses [until they overtook them];

as though they sewed these upon the others, like as

one sews a sole by covering, or facing, one piece

with another. (TA)- And &-i: -ia:

J.- 555, i.e. + [The body of troops] was fol.

lowed [by horsemen]. (S.)-And ---, aor. > *

inf n -i-, + He lied. (Munjid of Kr. (See

Jú-J)–Andúš +4-11 exceeded such a

one in reviling [as though adding reviling upon re

viling]. (TA)=<----, (AZ, S. K.) aor = ,

(AZ, S,) inf. n. J.-- said of a she-camel, She

:

cast her young one in the ninth month : (AZ,

S, K. :) the epithet applied to her in this case is

'-3,4- (AZ, S:) or, as some say, (S,) this

epithet signifies one that brings forth a year and

a month, (S, and so in some copies of the K,) in

[some of] the copies of the K a year and troo

months, which is wrong, (TA,) After the time

when she was covered: (S, K:) 25> is applied

to one that brings forth a year and two months

after that time: (S, TA:) or " the former epithet

signifies one that brings forth on the completion

of the year : (IAar, TA:) or one of the camels

termed 84% [pl. of&: q. v.] that brings forth

at the completion of the year; or one of such

camels that brings forth when she comes to the

time of the year in which she was covered, com

pletely : (TA:) and " -à-aa-1 signifies she (a

camel) became such as is termed -*. (JK,

TA.)

2: see 1, in three places.-[From the primary

signification of the verb is derived the phrase,]

.# 2: * * , inf. n. ---, ! Hoariness ren

dered his hair white and black in equal propor

tions; (IAar," K,” TA;) syn. with 4.25- inf n.

J*** and * —is, inf n. -: (IAar.)

And 4: -: -á as 1 Hoariness rendered

* -à-a- [i.e. white and black] his a: [or hair

hanging down belon his ears]. (A, TA.)

4: see 1, in two places.

5: see 1, in two places.

8. -ā-a-a-1, and three variations of the aor.:

see 1, in seven places: = and -à-a-a-i said of a

she-camel: see 1, last sentence.

-: A sole having another sole sened upon
g • 6 de

it; ($, K;) and so " -ā-as-Jay, (§,"TA,) i, q.

*#34-3. (K.)

Jia- +4 mired colour, black and n'hite.

(Freytag, from the Deewan of the Hudhalees.)
* - - -

=See also ai.as-, in two places. = Also a dial.

var of -5-[q.v.). (Lih, TA)

6 * o •

aä.a4- Any sole, or matching piece, that is

senced upon a sole [so as to make it double]; (JK,

$, K;) as also "is-a-. ($" and K voce 391.)

* - © o

ââ ad-A puncture, or stitch-hole, in a skin;

syn. #- (K.)- And [hence,] +The anus, or

orifice of the rectum; and + the orifice of the

vagina. (TA voce ava-.)

.#2- A receptacle for dates, such as is termed

al., (S, Mgh, Msb, K.) made of palm-leaves;

(S, K;) wherein they are stored: of the dial. of

El-Bahreyn: (TA:) and a mat upon which asi

&c. are put to dry: (TA in art. A :) and [it is

said to signify] a very thick kind of cloth : (Lth,

K.) pl. "-ia-, (§, K.) [or rather this is a coll.

gen. n.,] and [the pl. properly speaking is]

Jua- (S, Msb, K.) Lth says that a certain

Tubba' [a king of El-Yemen] clothed the House

[i. e. the Kaabeh] with "--a-, meaning very

thick cloths; so called as being likened to the

Jä as of woven palm-leaves: but Az says that

this is wrong; and that it means pieces of matting

made of palm-leaves woven together, oblong pieces

of which were used as coverings for the tents of

the Arabs of the desert, and sometimes made into

J}- [pl. of #] for dates: (TA:) *-āua-,

also, signifies a piece of matting of palm-leaves;

and its pl. is -i-. (J.K.)

-3,4- see 1, last sentence, in two places.

Applied to a woman, One who brings forth in

the ninth [month], not entering upon the tenth.

(TA.)

s • * * * - - -

-ā-as-: see -ā-aa-...- tA thing in which are

united any tno colours. (S, T.A.) See also 2.

And see --- in two places. [Hence,] + Ashes;

(K;) because there are two colours therein,

blackness and whiteness: but one says more

commonly -i-e- Sú, using the latter word as

an epithet. (TA.) And -ā-as-à-->, (S) or

ā-e- ā-s:ée, (K) t|4 body of troops] having

two colours, (K,) having the colour of iron (S,

K) and another colour: (K:) or so called be

cause of the rust of the iron &c.; (L:) or the

former phrase means, as some say, folloned by

horsemen; and therefore the epithet is without 3,

because it has the signification of a pass, part. n. :

for were it to denote the colour of the iron, they

had said ā-e-, because it would in this latter

case have the signification of an act, part. n. ($)

-Also + Fresh milk upon which is poured -3%

[i.e. curdled, or thick, or churned, milk]: (§,

K:) if dates and clarified butter are put into it,
3 -> * >

it is [termed] Ust:32. (S.)

i- [fem. of ---, q. v. - And also a

simple subst.]: see #44.

Ju: one who sers soles [so as to make them

double, covering, or facing, one piece with another:

see 1]: (Kr, K:) or one nho patches soles; who

mends them by sening on other pieces. (Msb.)

– 1One n'ho covers his pudendum with his hand:

on the authority of Seer. (TA. [See 1.])-1A

liar: (Kr, K,TA:) as though he sewed one say

ing upon another, and [thus] embellished it.

(TA.)

Ju: ; see #44.

-ā- + Of a colour like that of ashes, in

n:hich are blackness and n:hiteness; (JK, S;) as

also *-ā-a-. (J.K.) In this sense, (TA) ap

plied to a mountain, (S, K,) as also *-i-,

(TA) and to a male ostrich, meaning + In which

are blackness and n:hiteness: (S, K:) fem.£-.

(TA.) +A rope, or cord, of two colours, having

one strand black and another strand n:hite. (J.K.)

+A horse, and a sheep, white in the flanks; (S,

K:) the rest being of any colour: and sometimes

in one side : (TA:) or n:hose & [or blackness

and n'hiteness] extends from his belly to his sides:

(S, TA:) or a horse white in the side. (Mgh.)

6 • O

Ji-as-e The anºl; or instrument for boring, or

perforating; (JK, TA;) used in the sening of

soles [and the likel, (JK) i. 4. L: [q. v.]:

($, Meb, TA:) [pl. -->s-2.]

#24+, applied to a sole: see ----

Applied to a ewe or she-goat, +Smooth: or of

tno colours, black and white: (K, TA:) so in

the O. (TA.)

U-as

1. J-e-, (K) inf n. J.-- (TA) He cut, or

cut off, a thing; (K;) as also J.a5. (TA.)

[Accord. to the TA, this is the proper, or pri
- - - Q J - •

mary signification.]--~ad-, [aor., accord. to
- 6 o' - 6 •

rule, *,] inf. n. U-as- and UV-as-, He overcame

them, or surpassed them, in shooting. (S, K. [In

the CK, 2:14 is erroneously put for-*.])

See also 3.

2. 4.3-, inf n. J-e-, He cut it, or divided

it, in pieces. (M.K.)—is-à J.--, (K) inf n.

as above, (TA,) He lopped the branches of the

trees: (K, TA: ) or J.e.: signifies the cutting

off slender extremities and branches from the

[species of mimosa called] 1.3%, in the interior

parts thereof (J.K.)—3: J<-- He cut off,

for the camel, the al-, (K) i. e. the soft and

tender branch of a tree. (TA.)

3. "...#4-5 X:2-, inf n. of the former

ii.25-4, I vied, competed, or contended for su

periority, with them in shooting, and I overcame

them, or surpassed them, therein. (TA.)
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4. U-as- He (a shooter) hit the target: (K,

TA:) or made his arron, to fall close by the side

of the target. (JK, K.)

6. 12.1-20-5 They vied, competed, or contended

for superiority, in shooting: (Az, TA:) or they

contended together for stakes, or wagers, laid by

them to be taken by the winner in shooting.

(S, K.)

J.-- A stake, or nager, laid in a shooting
• o • * ~ 0 &

match. (S, TA.) One says, 4-4
J - © 2

overcame (S, K, TA) in the case of laying stakes

or wagers [in a shooting-match]. (TA.)- And

A thing for which persons contend together in a

game of hazard. (Har p. 640.) - See also

i.e.-, in two places.

s -

U-as- [One who overcomes much, or often, in

shooting-matches: occurring in the Deewan of

the Hudhalees: expl. by Freytag as meaning

multum vincens in ludo alearum].

6.- d -

ak-aa- i. q. ā-, (S, K:) i. e. A property,

quality, nature, or disposition: and a habit, or

custom: (KL, PS, TK:) [and a practice, or an

action : it is used in these various senses in dif

ferent trads.: in one trad., avarice is termed a

al- and so is evilness of nature: in another,

fasting, and praying: in another, the inflicting

of castigation, and the executing of retaliation, in

a mosque:] it signifies an excellent quality or the

like; and a lon, base, or mean, quality or the

like; (K, TA;) in a man: (TA:) or its predomi

nant application is to an eaccellent quality or the

like: (K:) so in the M: (TA:) [it is said that]

it is used only in commendation; whereas #.

is used in relation to good and evil: (Ham

p. 525:) [but this is a mistake, as I have shown

above:] accord. to Az, it signifies the states, or

conditions, of things or affairs: (TA:) [or this

is a signification of the pl.:] the pl. is J.--

(K) and +S-a- ; (TA) [and "Jua- is a pi.

pl., i. e. pl. of Ulaa-, with which it is explained

in the KL as syn.: see an ex. in a verse cited voce

&l=A hitting of the target ', (k ;) in shoot

ing: (TA:) or, (K,) as also "J-a-, (JK, K.)

in a shooting-match, (JK,) it is [a shot] in the

case in which the arron goes close by the target:

(JK, K:”) thus accord. to Lth, who says that

the former explanation is erroneous; (TA;) [as

appears also from the assertion that] what are

termed ce---, in a shooting-match, are reckoned

*S equivalent to a shot that goes right to the

target. (T, K, T.A.) - And accord. to Sgh, A

single act of overcoming in a shooting-match.

(TA)= Also, and *ā-a-, 4 raceme, or bunch,

of grapes or the like; syn. 3, #. (K.)- And

(both words) A stick, branch, or trig, (**) in

n:hich are thorns. (K.)-And i.e.-and *ā-a-,

or this latter only, The extremity of a fresh, pli

ant, soft, or tender, trig, or rod: (K,” TA :)

and (some say, TA) a soft and tender twig or

rod, of the [species of mimosa called] *:::: (K,

TA:) and "Ja- [of which i <= is the nun.]

signifies the slender extremities and branches of

the as: . (J.K.) and ii., a soft and tender

branch of any tree: (T, TA:) and [its pl.] J44,

the pendent extremities of trees. (S, T.A.)

* - © to

ăila. A āsā, (S) [i. e.] a lock, or flock,

(PS,) or a plexus, (KL) or a quantity collected

[or hanging] together, (K,) of hair, (S, K, KL,

PS,) and of nool, (PS, and S and K in art j-,)

£c. : (PS:) or a small quantity of hair; as also

'i-e-, (K) as in the M. pl. J-e-. (TA)

-See also al-as-, in two places. - Also A por

tion of flesh forming a distinct limb or member

or organ C-in &- ***). (K.)

i4- see it.

J.-- See ii-, in two places. = Also

Overcome [in a shooting-match, or] in a contest

for stakes or nagers. (JK, K.)= And A tail;

(K,TA;) as, for instance, of a [wild] bull. (TA.)

it as a dial var. of āua-, (JK, K, TA)

meaning The remains of n heat in the sieve, after

the sifting, with n hat are mixed therenith: but

the latter word is the more known. (JK, TA.)

i.e. A piece, or portion, of flesh, (M, K,)

small or large: (M, TA:) or the flesh of the

thighs and of the upper arms and of the fore

arms: (K:) or any portion of flesh, by itself, of

the flesh of the thighs and of the upper arms

(JK, T, S, TA) and of the shanks and of the fore

arms: (JK, T, TA:) or the portion of flesh of

the thigh: (TA:) or any compact and long por

tion of flesh, in the arm or elsen here; also called

i:- (AO, TA in art -- ) or (K, TA, but

in the CK “and”) [any muscle, of those that

are termed voluntary muscles; as also aMac and

ii.a4, i. e.] any tendon, or sinen, upon nihich is

thick flesh : (K:) or any portion of flesh that is

oblong, and intermixed nith tendons, or sinen's :

(O, TA:) or, as some say, the aākii. [or flank,

&c.]: (TA:) pl. "J- [or rather this is a coll.

gen. n.] and [the pl. is] J.--. (K.) A certain

person has described a horse as being *

"J-as-Ji [app, meaning Lank in the muscles;

or long and even therein]: and sometimes Jivas.

is used in relation to a man. (TA) - See

also it.= And for the pl. J:we:- see also

J.-- A very sharp sword (JK, S, K) &c.:
• 6 - d. 6 - d.

(M:) a dial. var. of U-aa-o. (S.) U-as-2 is said

by A’Obeyd to be a mistranscription forJ~,

but AHei and others authorise it. (TA.)

J.-- A.J- [or reaping-hook]: (K:) or

an instrument nith nhich the branches of trees
£

are lopped, (JK, Ibn-'Abbād, TA,) like the U.S.

(Ibn-'Abbād, TA.)

-o-ad

• * - 6 * >

1. Lo-aa-, aor. 3, [inf n., app., Lo-aa-,] He con

tended in an altercation, disputed, or litigated, in

a valid, or sound, manner. (M5b.)- See also 3:

–and 8.

3. 4-la-, inf n. #34 (S, Msh, K) and

X--- (S, Ms) and Iquasi-inf n.]is:44, (K) |

the last said in the S to be a simple subst., (TA,)

He contended nith him in an altercation, dis

puted with him, or litigated nith him; (K, TA;)

i. q. 4éjö : (Mgh and Msb and K in art. &# :)

accord to El-Harállee, Xuà-ll signifies the say

ing nhich the listener is made to hear, and n:hich

is made to enter his ear-hole, such as may cause

him to refrain, or desist, from his assertion, and

his plea, or claim. (T.A.) You say, £2.
J J C ~ * *

" a.a-3, ($, Mgh, Msb, K,”) aor of the latter

4:2:1, with ker, (S. K.) or 4:4:4, with

damm, (Mgh, Msb,) or not with damm, (S,) or

both these forms of the aor. are used, accord. to

AHei; the latter agreeable with analogy; (MF;)

the former anomalous; for the regular aor ofan un

augmented sound verb in a case of this kind is with
22*, * : J J Öe •

damm, (S, K,) as in the instance of a.k.a5 a....Jue,

aor. £i, (S) if it has not a faucial letter

(S, K) for its medial radical, (K,) in which case
- - J J & - •

it is with fet-h, as in the instance of aj,4-\s
J.J. de • * J

45-āş, aor. 3-5, (S, K,) accord. to the opinion

of Ks, but this is contr. to the opinion generally

held (MF) the inf n, of £a- is :

(S,” TA:) and the meaning is, [I contended neith

him in an altercation, or I disputed, or litigated,

nºith him, and] I overcame him in the alterca

tion, &c. (Mgh, Msb)=<-- also signifies

He put it in, or by, the---, i. e. edge, or side,

of the bed. (TA.)

4. --- He dictated to him his plea against

his adversary in an altercation or a dispute or

litigation, (JK, TA) whereby he might overcome

the latter. (J.K.)

6 :

8. 12-a-s- They contended in altercation, dis

puted, or litigated, one neith another; (Msb,

TA;) i. q " b-el-5; ($, K, TA;) both signi
- * *

fying as above. (TA.) He who reads&*

see the next paragraph, in two places.

• * *

[in the Kur xxxvi. 49] means&*- : chang

ing the - into J2, and incorporating [it into the

other U2], and transferring its vowel to the &

some read &*, without transferring that

vowel; (S, K;) because a quiescent letter, when

it is made movent, is [regularly] made so with

kesr: (S:) AA slurred the vowel of the &: the

- J w ö e.

pronunciation [U2-a-s-3] with two quiescent

letters together is incorrect: (S, K:) Hamzeh
- J. o e - - -

read "cus-as-, ($) i. e., with the & quiescent

and with kesr to the L2. (TA)-2' U-a-l

They tro applied to him for the decision of a

cause, each of them claiming the right. (TA in

art. Ja.s.) And <! "><s: [An application

nas made to him by litigantsfor the decision of a

* - d - d. c &

1,cause]. (Mgh in art.*.)=:---- Väe

said by J to signify The snord cuts (lit. eats) its

scabbard, by reason of its sharpness, is a mistake;

the verb being correctly with U3, (K,”TA,)

dotted. (TA.)

6 o' --

Le-as- An adversary in contention or alterca

tion, in dispute, or in litigation; an antagonist;

a litigant: (JK, K, TA:) as also "...a- (JK,

S, K, TA:) the former is used alike as masc. and

fem. (S, Msb, K) and sing. (JK, S, Msb, K) and
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dual (Msb, K) and pl.; (JK, S, Mgb, K;) because

it is originally an inf. n.: (S, TA:) [see an ex.

of its use in a pl. sense in a verse cited. voce

v-ā-e-:] but it also has the dual form, Ul-ad-;

(S, Msb;) and the pl. 2,44 (JK, S, Msb, K)

andX--- (Msb) and perhapsXuài, [which is

a pl. of pauc.,] or this may be pl. of e- (TA:)

the pl. of "...a is #44 (JK, S, K) and

> The side (§, K) of anything; (S,TA )

as, for instance, of a load such as is called U-Ne;

(S;) and of a bed; and the edge thereof: (TA')

written by Aboo-Moosâ with U3; but IAth says

that it is correctly with L2 : (TA in art. L-as-:)

a lateral part or portion (S, K) of anything:

(S:) a corner, (S, K.) as well as a side, (S,) of

an Joe, and of a receptacle, such as a s: Or

3. 3'- Or an a: (S:) and the [anterior

lower] extremity of a [water-bag of the kind

termed] a 20, that is opposite to the Sje; (JK,

K, TA; [in the CK, #291 and Sjæl are erro

neously put for *::::1 and “jail ;]) the upper

extremity [correctly extremities, at which are the

loops whereby it is suspended upon the side of

the camel,] being called the -ae (i.e.-->4, pl.

of Xuael (TA) pl. [of pauc]><i and [of

mult.]>+. (K:) but some say that the>0~

of the [water-bag termed] 53%, and its>+,

are its corners: the>* of a cloud are its

sides: (TA:) and c: A- signifies the

part, or parts, of the eye upon which the edges

of the lids close together. (S, K.) - [Also A

gap, or an intervening space : it is said in the

TA that was $' (pl. of +1] signifies &"

[i. e. &#1, pl. of#1; and it is added,] one

says, of an unsound, a corrupt, or a disordered,
* * * * * * - -- 0° a 2 ° • 3 - - -

gap of it will not be stopped up but another gap

will open]; occurring in a trad, meaning, the

state of affairs is disordered and distressing, and

not to be rectified and repaired. (TA)- [The

pl.]><+ also signifies The mouths of valleys.

(JK, K.) - And The loner parts, or stocks,

syn. J. (J.K.K.) office of the kind called

--- [pl. of i-j-l ; used in this sense by Et

Tirimmáh. (J.K.)

>+ Wehement in altercation or dispute or

litigation; (S, K,”TA;) as also "><-: (Ham

p. 628:) [or each signifies contentious, disputatious,

or litigious :] or the former, hnoning, or shilled,

in altercation &c., though not practising it:

(IB, TA:) or valid, or sound, therein; as also

"...-- (Mab3) or this last signifies one who

contends with another in an altercation, disputes

with him, or litigates with him: (IB, TA:) the

pl. of the first is &s-e-, (K,) occurring in the

Kur xliii. 58; and perhaps><i, or this may

be a pl. of 4- (TA)
* - d -

a-ai- A certain bead, or gem, or the like, used

by men [as an amulet], in the K,Júlix-&

but correctly, as in the M, Jūji3'- 3-, (TA,)

worn on the occasion of contending in an alter

cation, or disputing, or litigating, or on going

into the presence of the Sultán; (K, TA;) and

sometimes it is beneath the gem of the man's signet

ring, when it is small; and it may be in his

button; and sometimes they put it in the *153

[or cord by "hich the hilt is occasionally attached

to the guard] of the snord: (TA:) also called

ā-ā- (K and TA in art. -o-aa-.)

#:-- and |
3- * /

2*., * * * See alex-aa-.

s J. •

A2-as- :

* -

Loe-aa- :
-

s -

See Lo-ad-.

* @ = - s -

see L-aa-, in two places; and L-aa-.

£44. Contention or altercation; disputation;

litigation; (K, TA;) a subst: from 3 (S, TA)

or 8 (JK, TA) and 6, as also "i.e. and

'i:- (TA.) **** J4: See art.

J- [See also an ex. voce>]

* * * • *

X,+. The loop of the [sack called] G'+,

(JK, TA) and of the [load called] Jie, (TA;)
* * * * •

i. q. A2-4-1; (K;) but the latter is a dial. var.

of weak authority, and disapproved. (TA in art.

---.)

2-ad

6- 6 p. - *- © a

32-as- a dial. var. of ā-aa-, q.v. (Sh, T.A.)

Us-as

1. *-, (S.Mgh, Mab K.) aor. *-es-, (JK,

Mgh, Msb) inf. n. tas (JK, S, Mgh, Msb, K)

and La-, mentioned, byMF, from Expositions

of the F5, (TA) and L-as-, agreeably with

analogy, occurs in a trad. of Esh-Shaabee, though

we have not heard it, (Mgh,) He dren forth, or

extracted, his testicles; (S, Mgh, Msb, K;) [he

gelded, or castrated, him;] namely, a stallion,

(S,) a sheep or goat, or a horse or similar beast,

(Lth, JK, TA,) and a man or boy, (TA,) or a

slave. (Msb.) One says, Aas-l &- <! : #

[I am irresponsible to thee for castration]. (S.)

-[Hence,] &e: 3,4- &u= [lit. He nas a

jleet and excellent horse, and he was gelded];

meaning the nas rich, and he became poor.

(TA.) - The poets term satire, and the act of

overcoming, sta- : one of them says,

• • so * *

* Lºst $:- &# 9 a.a. "
J. • • * - • D J - -

* 2'-'l G-M & Usa- --> *

[! I have emasculated thee, O son of Hamzeh,

with rhymes, like as the he-ass is emasculated in

consequence of the disease termedJi-; for which,

it is asserted, (as is said in the TA, art. Gla-,)

there is no remedy but gelding]. (IB, TA.)

4. L-as- [as though meaning + He did anay

nith that which rendered him like one emascu

lated; the 1, app., having a privative property;]

! he learned one science. (Sgh, K, TA.)- The

use of #3: [its inf. n.] in the sense of **

inf n, of us as is a mistake. (Mgh.)

8. (s-a-a- He castrated himself; or made

himself a eunuch. (KL.)

Jaé. Having a complaint of his J-4. [or

testicles]. (K.)

J*: and the dual&: See£4, in five

places.

6 d

Us-as-:
-

#: A testicle; (El-Umawee, S;) sing of

J.-- (S, Mgh, Mob, K.) it is [one] of the

organs of generation; (K;) well knonn; (Msb;)

and *ā-ā- signifies the same, (S, K,) and so

Joes', (Mab, K.) and 'J' (K) and
32-as- is a dial. var., occurring in a trad., but is

extr.: (Sh, TA:) accord. to some, (Msb,) the

sing is i: [alone], (T, Msb,) of the fem.

gender; (T, TA;) and the dual is 'c'4, (El

Umawee, T, S, Mgh, Mab, K.) of the masc.

gender, (T, TA,) without -, (El-Umawee, S,

Mg,Mg) £g, (El-Umawee, S, Msb) like

Júl dual of ā'ī, (El-Umawee, S,) and Jū-aa

also, (T, Mgh, K) this latter being sometimes

used, (T, Mgh,) though rarely, (MF on the

authority of the Expositions of the F5,) both

mentioned by ISh: (T, TA:) AO says, I have

heard **, with damm, but I have not heard

'a-a-, with kesr; and I have heard **

[as the dual], though they did not use 'J'. as

the sing.; (S;) IB, however, cites exs. of this

last as a sing. : (TA:) AA says thatc:

signifies the two testicles; and 'c' as Ji, the two

skins [n:hich compose the scrotum, i.e.,] in n'hich

are the tryo testicles; citing an ex. in which the

latter dual is used in this sense; (S;) and ISk

says the like; whereas IKoot makes£ to

signify [the scrotum, i. e.] the skin containing the

testicle. (Msb.)– Also f An earring (#) in

the ear: (JK, Sgh, K. :) thus called by way of

comparison (TA:) pl. U-4 (J.K.)
• Ö

ā-aa-.

two places.

see what next follows.

see the next preceding paragraph, in

&- Whose testicles have been drann forth,

or extracted; (S, Mgh, Msb, K;) [gelded, or

castrated; a eunuch;] applied to a sheep or goat,

and a horse or similar beast, (TA,) and a man

(S, TA) or boy, (TA,) or a slave; (Msb;) as

also "G-: , (K) pl. &#4 (S, Mgh, K)

and:- (S, K:) in giving it the former pl.,

they liken it to a subst, like sus, of which the

pl. is &úl so says Sb; meaning that &\ss

is generally the pl. of J.: as a subst. (TA.)

One says also &-&- using the latter word

as an imitative sequent. (Lh, T.A.) - Also

! Poetry in which is no amatory effusion. (K,

TA.)

Jeu: [act, part. n. of 1]. They say, L-2-4-ā

* [lit. He came like the gelder of the ass],

meaning he came ashamed: (JK, and TA in

art. Co- :) and also, disappointed, or unsuc

cessful. (TA in that art.)
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J.-- The place of cutting [or gelding or cas

tration]. (S.)

à 2 - 3 -

es-as-e : see Usas

ad

* * * * * 6 * * * *

R. Q. 1. a-as-as-, (§, O.) inf n alas-as-,

(S, O, K,) He agitated it; moved it about;

stirred it; shook it; namely, water, (S, O, K,)

and the like, (S, O,) and &”, and the like.

(O, K.) You say also, £i J. us's <-ā-ā

[I agitated, or dashed about, my bucket in the

water]. (O, TA.) Sakhr-el-Ghei El-Hudhalee

says, describing a water to which he had come for

drink,

wn • • & J. J D > 0 - *

* i - s • - • * ~ * as-5 *

• J • * 6 - • -

* Üské ú-3s "3:1 J33- *

(O, TA,) i. e. [And I dashed about my leathern

bucket in the main body thereof,] as he who is

overcome in the game of el-meysir introduces

among the other arron's a borroned arron [that

comes forth winning], in the luck of which he has

confidence. (TA in art. U324-.) This verb,

though mentioned here, is [said to be] from Jäts-,

aOr. -ás- ; not from Jā-, therefore the poet

here uses Jaus for its inf n. (O, T.A.) You

also say, <k. 4: Jä-à- > -u sā- [He

came to him neith the dagger, and stirred about

with it his belly]. (TA)- [Hence a meaning

of the inf. n. explained in the first paragraph of

art. Ale-.]

R. Q. 2. Jā-ā- It (water, and the like, S)

became agitated, moved about, stirred, or shaken.

(S, K.)

1. -a-, (S, A, Msb, K.) aor. -, (Mab, K.)

inf. n. -ā- (S, Msb) [and accord. to MF

+a+ and ++, but respecting these two

inf ns. (the latter of which seems to be peculiar

to the intrans. verb -á-) see what follows],

He coloured, or tinged, (A, K,) a thing; (S, A,”

K;*) or changed it in colour to red, or yellow,

&c.; (TA;) and *-ā- signifies the same, [but

app. in an intensive sense, or as applying to a

number of objects, (see its, pass. part. n. voce

--as-,)] (K,) inf n. --e-as-5 : (TA:) and the

former, particularly, he tinged, or dyed, his white

hair, (TA,) or the hand, &c., (Msb,) with hinnà:

(Msb, TA:) but when a man has dyed his hair

any other dye than hinnā, you say, &->with

%: (Msb, TA:) or you say also, 25-lu-ā

[He dyed his hair with black]." (Suh, TA.)

When one does not mention the hair (Msb, TA)

or the white hair [&c.], (Msb,) he says -ā-,

inf n. La-5 (IKit, Mab3) and '-a'-' (S,

IKH, MSb, TA) and *-ā-s—s, (A, TA;)

[meaning He dyed his hair, &c.,] with hinnà,

(S, IKtt, Msb,TA,) and the like: (S, TA:) and

in like manner one says of a woman, <-as-,

aor = , and "--a-1: (TA:) which last also

signifies [particularly] She dyed her hands with ||

Bk. I.

himnà. (T, TS, TA, in art. U-38.)- Hence, in

a trad., Ja- £3 -ā- J-& ! He wept

so that his tears wetted the pebbles: or, more

probably, so that his tears became red, and dyed

the pebbles: (IAth, TA:) [or most probably, so

that his tears caused the pebbles to appear of a

reddish colour; for such is commonly the case

when pebbles are wetted.]=~, aor. 2; and

-a-, aor. *; and -ā- inf n. of each

* , and *-*-a-l; II (a tree) became

green. (K, T.A.) And -a-, inf. n. *-aa-,

+Its small leaves came forth in the spring, and

its twigs lengthened; said of the sts, at the com

mencement of its vegetation; and likewise of the

&# and &#: but of no other tree of the kind

called suáe: or said also of the la: and*:

meaning tit dropped its leaves, and became red

and yellon : (TA:) and you say also,<

suāall ! the elac became green, and broke forth;

(A;) or the sap of the elac flowed in their

branches, and they became green; as also
o • - of

* :-aa-1, (TA) for which c-aa-1, with the

unpointed L2, is said by Az to be a gross mis

transcription; explained by Lth, on whose au

thority it is written with U2, [as also in the K

in art. ---as-,] as meaning the sap floned in the

branches of the olac so as to reach the roots.

(T and TA in art -e-.) And J: -a-,

(S, K,) inf. n. -ā- (K,) The palm-trees, (S,)

or the spadices of the palm-trees, (K,) became

green. (S.K.) And #9 -a-, (A, K.)

inf n + (TA) and "--a-, (K) infn.

+a+!: (TA;) or "--a-a-i, and "><-5;

(A;) The earth, or land, exposed to vien, (A,)

or produced, (K,) its herbage, (A, K,) and it

(the latter) became green. (TA.)

- * *

2 : see 1, first sentence.

5 | see 1, each in two places.

8: see 1, in three places.

12: see 1.

-ā- The colour of a tree, or of the spadia:

of a palm-tree, when it becomes green: pl.

**- (K.) -A plant fresh, or nen", and

green in consequence of rain; as also ***

(K:) or natered by rain, and imparting a colour

to the ordure : (TA:) or the green colour that

appears in trees when they begin to put forth

their leaves: (K:) pl.*- (TA.)

#4. A spadix of a palm-tree: i:- [q.v.,]

with the unpointed L2, is erroneously said to have

this signification. (TA.)

6 * > *

ā-ā- A woman who uses -las- for herself

[i. e. for dyeing her hair or hands &c.] much, or

often. (S, A, K.)

Juá- Hinna (G-), and the like: (Mah.)

or the thing with which one dyes, or tinges, his,

or her, hair &c.; (S, K, TA;) such as :- and

-:és and the like. (TA) -

d d -

**** : see -ad-.

*** Anything dyed, tinged, or changed

in colour; [generally, with hinnà;] as also
.d d -

***** the former is both masc. and fem.:

and its pl. is+. (TA.) You*y--ā

(S, A, K) and '-' (TA voce 'us) [A hand
J. d -

dyed with himnà]: and+ &: and *.

(K) and "J-3- (S, A, K) [fingers, or fingers'

ends, dyed with himnà]; but the last of these has

an intensive signification. (S.) - And hence,

(TA) -a-, -āli tA certain star, (S, A,

K;) the star 8 of Cassiopeia; (so in the Egyptian

almanacs;) [i. e.] the bright star of the constel

lation called J-> &ls ; which star is [termed]

the extendedrichthand of: for the Pleiades,

corresponding to the star called ā-j-" ck").

(Kaw, [see 3-il)–And -a+ #1 (A
woman having her hands, or feet, or hair, &c.,

dyed with hinnā or the like]. (K.)

--- A man dyeing, or who dyes, his hair

with hinna. (Msb.)– See also -e-aa-. - Also

! A male ostrich (S, A, K, &c.) whose shanks

(A, K) and legs (A) have become red, (A, K,) or

green, [app. meaning of a dark, or an ashy, dust

colour,] or yellon', (A,) in consequence of his

lusting after the female, (A, K,) or in consequence

of his having eaten the [herbage termed] &#:

(A:) or the front edges of n:hose shanks have be.

come red, (S, K,) or green, (K,) or yellow, in

consequence of his having eaten the [herbage

termed] &- (S, K:) or nhose beak and shanks

have become red from his having eaten the [herb

age termed] &– : in the summer (~~) he

becomes bald (2,52), and his shanks become

white: (L:) or whose shanks have become green

by reason of lust in the [season termed] 8-0 :

(ADk:) accord. to some, (TA,) it is applied

only to the male ostrich: (S, K:) but some ex

plain it without this restriction; and Lth mentions

[the fem.] i-sl- as applied to an ostrich: [it is

said that] the skin of the neck, and that of the

breast, and that of the thighs, of the male ostrich,

but not his feathers, become intensely red when

he lusts after the female : or, as some say, -ēls

signifies an ostrich that has eaten green food:

(TA:) or the extremities of n:hose feathers are

dyed by [the eating of] blossoms, and the slender

parts of whose legs have become red by the same

cause: accord. to an Arab of the desert, supposed

to be Aboo-Kheyreh, in the [season termed]

9, when it eats 84- [app. meaning certain

worms so called], its legs and beak assume the

red hue of the* [or safflower]: (AHn, L:)

or -ald- is applied to a male ostrich the slender

parts of whose legs become red n-hen the dates

begin to become red, and cease to be so when the

redness of the dates ceases: (AHn, K:) so that

it is not from eating &\-l, which, it is said, no

ostrich is known to eat: accord. to As, the cause

[of the redness above mentioned] is only the dye

of blossoms; but were it so, the bird would also

become yellow, and green, &c., [and some assert

that it partially does, as has been shown above,]

accord. to the colours of the blossoms and herbs;

95
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and the green colour would predominate: [but,

as the Arabs say, this requires consideration:]

whatever be the cause, the bird, it is said, is

termed -->U- on account of the redness that af.

fects its shanks: and this word is [said to be] an

epithet used as a proper name of the bird: (AHn,

L:) but this is a mistake, unless it mean that,

because of its prevailing application, it is used in

the same manner as +)- and Júl, not that

it may be used [in a determinate sensel without

the article Ul: (L:) the pl. is -*s-, (TA.)

It is also said to be applied as an epithet to Any

animal that eats -ā- [q. v.]: (TA:) and par

ticularly to [the species of bovine antelope called]

the wild bull (3-31 'M). (L.)—[See also

a saying of Dukeyn cited voce J.25)).]

-ā- I. q &#2, (S. K.) or £1 (A:)

or a vessel resembling that called #!, in nhich

clothes are washed. (TA.)-<!-- [is its pl. ;

and also] signifies The rags of the -Lā- [or

himnà or the like]: (A:) [or] of the Ja- for

catamenia]. (TA.) [If these two significations

be correct, the latter is app. tropical: but Jae

may be a mistranscription for -las-.]

2 * ~ * * .. 2

--as-e : see "re-ad-.

o 3 * ~ s . . •

-2-as-2 : see ----aa-, in two places.

*-ad

1. ***, aor. :, (L.K.) inf n +, (L)

He broke wood, or a branch, or twig, whether

moist or dry, (L, K,) or a soft thing, (L) so that

its parts did not separate. (L, K.) - It

(carriage) broke in pieces fruit. (A.)- He bent,

(S, A, L.,) without breaking, (S, L,) wood, or a
- -

branch, or twig. (S, A, L.) You say also, J.a4

5- &#* (L, K) The camel broke, (L,) or

bent, (K,) the neck of another camel: (L, K:)

or f the camel fought another camel. (Lth, A.)

-Also, (S, K,) inf. n. as above, (S,) He cut,

or cut off, (S, K.) anything moist, or soft, or

supple; and so "><-, inf n. *-a-5. ($) And

3-#" 3.44. He cut off, (S, A, K,) or pulled off,

or removed, (Fr, Zj,) the thorns of the trees. (Fr,

Zj, S, A, K.)– Also, (A, K,) aor. and inf n, as

above, (S,) He (a man, K) ate vehemently : (S,

A, K:) or [he craunched a thing;] he ate some

thing moist, or soft, or supple; as a cucumber, and

a carrot, (K,) and the like: (TA:) and the (a

horse) ate in the manner termed+, (L,) or

Xài. (TA) An Arab of the desert, who liked

the cucumber, being asked what pleased him

therein, answered, *...* [app. meaning The

craunching thereof]: (S, L:) or he was asked

what pleased him thereof, and answered, $34-,

meaning what is broken in pieces, thereof (A.)

=~-, [aor. ..] (TA) inf n. *-ā-, (K.) It

(fruit) became shrunk and shrivelled. (K, TA.)

2 : see 1.

5 : see 7, in two places.– [Also, app., + He

affected an inclining of his body, or a bending, or

he inclined his body, or bent, from side to side, by

reason of languor; syn. L: : (see its part, n.,

Voce 34: :) as said of a drunken man, in the

Deewan of the Hudhalees, Freytag renders it

ifractus fuit et quasi fractus corruit.]

7. J.as-ji It (wood, or a branch, or twig,

whether moist or dry,) broke so that its parts did

not separate; as also "...A-5. (L. K.)— It

(fruit, A, K, fresh, or moist, TA, being carried

from one place to another, A, TA) became broken

in pieces, (A, K,) or crushed; (K;) and so

"...A-5. (A.)- It (wood, or a branch, or

twig,) bent without breaking (AZ, S, L) asunder.

(AZ, L.)

33- Feebleness and weakness in a plant. (K.)

-+ A malady (L, K) in a man, (L) affecting

the limbs, not amounting to a fracture; as also

"Suá-. (L, K.)—t Languor and pain of the

body, with laziness, (L)–: 3-a- : The

fatigue and weariness that are occasioned to a

man by travel. (TA.)= Whatever is cut off

from wood, or a branch, or twig, (S, A, L, K,)

that is moist, or soft, or supple : (S, L, K:) or

n:hat breaks in pieces, or broken pieces, of trees;

as also V 3,4- : (K:) or n:hat is cut off, and

removed, of trees: and broken pieces, heaped up,

of the papyrus, and of any pieces of wood, or of

branches, or twigs, that are moist, or soft, or

supple: (L:) and broken pieces of cucumbers

[&c.]. (A.)= A certain plant: (K:) or a cer

tain soft, or flaccid, kind of tree, without thorns.

(L.) [See also sta

<-t Lacking power to rise, (K, TA) from

languor of the body, and pain, with laziness;
o a d -

(TA;) as also "32-as-2. (K.)
* ~ *

Sua- see 34- =Also 4 certain hind of

tree, (S, K,) soft,or flaccid, and without thorns :

(S:) [see also J-as- :] or, of the kind of trees

called a:- the leaves of nhich have edges like

those of the *i-, which are pulled with the

hand like eläM-. (L.)

s J. *

23-24. A horse that eats in the manner termed

#5. (TA. [See 1.])

+a+, applied to wood, or a branch, or twig,

whether moist or dry, Broken so that its parts

are not separated; as also "3,4-3. (L)–

Also, and "3,4- (S, A) and "...+x, (A) A

tree, (S,) or lote-tree, (A,) having its thorns cut

off, (S, A,) or pulled off, or removed: (Fr and

Zj in explanation of the second word as occurring

in the Kur lvi. 27:) or the second, in the Kur

(ubi supra), may mean having the branches bent

by reason of the abundance of the fruit. (Bd.)

34-i and': i. q : [app. as mean

ing + Affecting an inclining of the body, or a

bending, or inclining the body, or bending, from

side to side, by reason of languor: see 5; and

see also -a+ and -a+]. (K.)

:- ! A vehement eater: (A, L, K:) one

who eats with coarseness, or rudeness, and quick

ness. (L.)

6 * * * 6 •

*-as-o: see Ae-as-.

g J. & e s * -

>2-as-2 : see -a-, in two places: - and
s • -

J-as--

•

* : * ~* * * * *

-as-2 : see J-ad-l.

* : * ~ * ~ *

23-2- : see J-aa-.

J-ad

1. 3 as : see 9, in two places. =:: see

8, in two places.

2. 9-3-, [inf. n >+5. He renderedit-a

[i. e. green, &c.]. (S.)– [Hence,] it is said in

a trad, cºil c. * *- : * * * *

&: L- c.4% (TA) i. e. f(When God
desires evil to befall a man,] He makes him to

have pleasure in unburnt bricks and clay, so that

he may build, and thus be diverted from the

things of the world to come, if his building be

beyond his need, or not such a structure as a

mosque or the like. (Marginal note in a copy of

the “Jámi es-Sagheer” of Es-Suyootee.) [Hence

also,] 4:3 4 **, inf n, as above, He 7*as

blessed in it. (L, K.) You say, L3 4X: &:

* * ~ *-*. * : - - * : 6 - * : & •

a-j's *Us", (L.) or aejleks *L** U-* -> U-2,
-

(so in a copy of the Mgh,) i.e. + Whosoever is

blessed in a thing, (Mgh, L,) meaning an art or a

trade or traffic, or a means of subsistence, let him

keep to it. (L.)

3. 94-, (TK) inf n, 5-3-4, (S, A, Mgh,

Msb, K.) He sold to him fruits before they were

in a good, or sound, state : (A:) or before their

goodness, or soundness, became apparent: (S,

Mgh, Msb, K, TK:) the doing of which is for

bidden : (S:) accord. to some, (TA,) the pro

hibition includes the sale of fresh ripe dates,

[app. if not fully ripe,] and herbs, or leguminous

plants, and the like; and therefore some dis

approve of selling a greater quantity of fresh ripe

dates than is cut at once. (S.)

4. –a4-i It (plenty of moisture) rendered seed

produce soft, or tender. (TA.)

8. -a-. He cut herbage, (S, K,) or a tree,

(A,) while it was green; (S, A, K,) as also

W+a+, (A, TA) aor. *, inf n. -a-. (TA.)

And 2-a- It (herbage, TA) was taken, (K,)

and pastured upon, (TA,) while fresh and juicy,

(K,) and green, before it had attained its Jull

height. (T.A.) See also 9, last sentence. -

Hence, (S, TA,) the pass. form, t He died in his

3/outh; (§, K;) in his fresh and flourishing

state. (S.) Young men used to say to an old

man, &: \! <jj-i t[Thou hast attained to the

time for dying, (lit. for being cut,) O old man]:

and he replied,&# G:& t [O my sons,

and ye shall be cut off, or die, in your youth]. (S.-- c 5 •

[See also j-.])–Also, the act. v., He cut off

the green branches of a palm-tree with his---,

(TA) and so",<-, (K,'TA) aor.”, infin...a...:

(TA:) and he cut off a thing, as a man's nose, en

tirely: (TA:) or, simply, he cut off a man's nose.

(IAar)– And He ate fruit [while it was green,

or] before it was ripe. (A.)–And hence, (TA,)

! He deflonered a girl: (K, TA:) or, before she

had attained to.Puberty; (Msb in art. Jas, and

K3) as also #1 and#1 (TA)- Also f He

took a camel in a refractory state, not trained,

and attached the nose-rein to him, and drove
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him. (TA.)-And + He took up a load, or

burden. (K.)

9.5-a-, (S, A, K.) inf n. 9.2:15 (S.A.)

and "-as-a-, (§, K) [inf n. Vá-a+!, in the

TA written by mistake 5-a-lil and "3-a-,

aor. 3, (Mab, K.) inf n. 4-5 (Mab3) It (a

colour, Msb, or seed-produce, K) was, or became,

of the colour termed 5+ [i. e. green : and he,

(a camel, and a horse, and an ass, and sometimes

a bird,) and it, (a garment of the kind called

A =, and the like, or any other thing,) was, or

became, of a dark, or an ashy, dust-colour; or

dingy ash-colour; or dark dust-colour : and he,

(a man,) or it, (a thing,) was, or became, of a

tanny, or bronnish, colour; or blackish; or of

a blackish hue inclining to green; or black; or

intensely black : see #: and £il. (S, A,

Msb, K.) [Hence,] us, -a-. (The place of)

my 'ji became black : or, rather, became of a

[blackish] hue inclining to green: because the

hair when it first grows is of that hue. (Har

p. 494.) And 4% 5-a- [His mustache gren:

so as to appear dark]; said of a boy; a phrase

similar to 4: Jā (Mgh in art. U.K.) And
. c.3 w

U-Vi -as-' | The night became dark and black.

(K,"TA.) And £ill -j-a- | The darkness

became intensely black. (A) — 5:1- j-a

[properly His skin became green from carrying

the produce of his land; meaning] the became in
J O / & J.

a state of plenty. (TA. [See -*::1: _c^,

VOce 34:1)—X- said of seed-produce, It

was, or became, soft, or tender; as also "L-35-as-l;

and "3+, aor. 3, (TA) inf n. 4- (K,'

TA.)=x-aa-1 and "3:1, (K,) or this may be

of the pass. form, [3+. so as to agree with

what occurs before, [see 8,] (TA,) It (herbage,

TA) was, or became, cut. (K,”TA.)

12: see 9, first sentence :- and last sentence

but one.

6 o' - 6 * *

2-as-Trees (>3) that are soft, or tender,
o .d d -

when cut; as also "22-as-2. (TA.)

6 & J.

ad-: See #44.

a o - 6 • * o 2 d * - - E

--as- [i. Q. -a-]. You say, 9-a- W-ad-e-ka-',

and 5* "Wa-, He took it without price : or

in its fresh, or juicy, state : (K:) 9-a-2 being an

imitative sequent. (TA.) Whence the saying,

5* '5-a- (#31 (in the $5-a- #- The

goods of this n'orld are delicate, fresh, and plea

sant: or pleasing. (TA.) And ": a-si-#"

[Predatory narfare is sneet and] fresh [or re

freshing] and loved; because of the victory and

spoil attending it. (TA, from a trad of Ibn

'Omar [which see fully quoted voce>il)—

You say also, 5. 54- &* It is thine, or for

thee: may it be attended with enjoyment and a

wholesome result. (K.)- And 54- 4.3 -*ś

#2, (S.K.) and 5-a- '5-a-, (K.) His blood

went unrevenged, or unretaliated, or unexpiated

by a mulct: (S, K:) L-ae being an imitative

sequent [here as in the former instance]. (TA.)

6 * * • -

L-as-inf n. of J-as-: [see 9, first sentence:
• 6- o y

and last sentence but one; and] see also 5-aa-.

:= Also Green palm-branches with the leaves

upon them: and green palm-branches stripped of
- of

their leaves: (Fr, K:) pl. Xuā: (AHn.)

*: See *-i-Also A place having much

* @ -

verdure; and so **** and "###4. (K.)

And 5-a- J% and *:::: Land in which is

much verdure, and *#: J&J', as in the Kur

xxii. 62, accord. to one reading, verdant land.

(TA.)- See also #-, in four places. - Also,

[as a subst.,] What is green : (Akh, S, and Bd

in vi. 99 :) seed-produce; (Lth, Bd, K;) and so

"Jäuää- (S:) so the former in the Kurubi

supra: (Lth, Bd:) or goodly green herbage : (A:)

and a branch : (K:) any branch. (TA.) -

AndX- The plant called '#' #1; aS

also "5-a-1 and "3-a+M (K) and "###1;

(TA:) it is a green and rough herb or leguminous

plant, the leaves and fruit of which are like those

of millet; it rises to the height of a cubit; and

Jills the mouth of the camel. (TA.) Also A

species of plant of the hind called a:- (K;)

which latter term is applied to herbage whereof

the root is deep in the earth, like the J- and

cule : (TA:) (a coll. gen. n. :] n. un, with 3:

(K :) it is not of the slender and succulent herbs

or leguminous plants, which dry up in summer.

(TA.) Hence as J. ăies, occurring in a trad.,

[properly signifying A she-camel that eats the

plant above mentioned,] applied to a man who

acts justly and moderately with respect to worldly

enjoyments: for the D-aa- is not of the slender

and succulent herbs, as above observed, nor of

those excellent plants which the spring produces

by its consecutive rains, and which therefore be

come goodly and soft or tender; but of those

upon which beasts pasture after others have dried

up, because they find no others, and which the

Arabs call a:- ; and the beasts do not eat much

of it, nor do they find it wholesome. (IAth,

TA.)

6.- d -

*

## (if not a mistranscription for ###|

Fresh cut herbage, to be eaten quickly. (TA.)

6.- d tº

5-as- [Greenness; a green colour; verdure;]

a certain colour, (S, A, K,) well known; (K;)

[and] a colour betnceen black and nihite : it is in

plants and in animals &c., and, accord. to IAar,

in water also: (TA:) in camels, (S,) and horses,

(S, K,) [and asses, and sometimes in birds, and

in a garment of the kind called A =, and the

like, and in other things, a dark, or an ashy,

dust-colour; or dingy ash-colour; or dark dust

colour;] a dust-colour intermiaced nith* [i. e.

blackness or deep ash-colour]: (S, K:) in men,

[and in other things,] a tanny, or bronnish,

colour; syn. #: (S:) [and a blackish hue :

and a blackish hue inclining to green: ] and black

ness: (TA:) [and intense blackness : see 9; and

see also Xà-i: pl. 3+. and X+. (K)

And A green plant: pl. -as-: (TA:) or the

latter signifies herbs, or leguminous plants; as

though pl. of the former. (Msb.) [See juá

and #4-]-See alsoX-- Also Softness,

or tenderness, (IAar, K.) of seed-produce [and

the like] (TA) and so *-ā-, (K) inf n of

3-a+. (TA.)– And What is soft, or tender;

fresh, or juicy; and pleasant to the eater. (TA,

from aa: of 'Alee, delivered at El-Koofeh.)

#a- : SeeX

#2: A palm-tree (#3) that bears good

green dates. (Az, K.)- A kind of dates, green,

resembling glass, of a colour that is admired.

(AHn.)

juá- Herbs, or leguminous plants, in the first

state of their growth. (S,"K,” TA.) [See also

5+]—Also Milk miaced with much mater:

(S, K:) AZ says that it is like A-, meaning as

above, diluted so as to be of a dark, or an ashy,

dust-colour (3.a: L:-): like as the rájiz says,

* * @ w * off- * - J -

• * ~#1-#J8 g.: bi

[They brought milk mixed with much water.

Hast thou ever seen the wolf?]: meaning that

*

the milk was of an ash-colour (3%), like the

colour of the wolf, by reason of the great quantity

of the water: or, as some say, milk and water

in the proportion of one third of the former to

tno thirds of the latter: it is of any milk, that

has been kept in a skin or that is fresh, and from

any beast : some say that the word is a pl., [or

rather a coll. gen. n.,] and that the sing, or

n. un., is with 5. (TA.)

* f - * - d #

22-as- : See J-as-l.

* .. 2 * : * * * .. 2

*a*- : see -ad-l:- and see also 2-aa-.

6 & - d.

2-ad-: see what next follows.

6.- * * * - o #

5. Las-: see J-as-l, in the latter half of the para

graph. – 54-, determinate, and imperfectly

decl., (ISk, S, K,) because it has the quality of a

proper name and the fem. gender with 3, like

£ui &c., (TA) : The sea; (ISk, S, A, K.) as

also '3-a-9, and "###, (A, TA) or '#.

(So in a copy of the A.) [But it is used as a masc.

proper name; for] you say, usu. #44. l:

[This is the sea, in a state of rising, or becoming

full, or becoming high and full]. (S, T.A.. [In

one copy of the S, I find *: but in others,

13%, and in all, Cub.])

5-a- A palm-tree (i+3) of n:hich the dates

fall while unripe and green; ($, K;) as also
6 * o

"juas-2. (TA)

#: dim. of# =Also ! A woman n:ho

scarcely ever, or never, completes the fruit of her

womb, so that she casts it. (TA.)

&: A certain bird; (S, K;) also called

theJ# (S;) regarded as of evil omen when it

alighted upon the back of a camel: it is**

[i. e. green, or of a dark or an ashy dust-colour],

with redness in the a- [or part beneath the

beak], and is larger than the U.5 or certain

green, 9. dark or ashy dust-coloured, birds,

(j-as- ele,) also called ásy's : A'Obeyd asserts

that the Arabs loved them, and likened to them a

liberal, or bountiful, man: but ISd says, on the

95 *
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authority of the 'Eyn, that they regarded them as

of evil omen: (TA:) [Golius states, on the

authority of Meyd, that the &la- is a bird of a

blackish colour, called in Persian <\;=. See

Bochart's Hieroz. p. ii. col. 61; referred to by

Freytag.]– Also The [tree, or shrub, called]

<-2, when it has gronn tall. (TA.)

#. A certain bird, (K,) green or of a dark

or an ashy dust-colour (3-as-i). (TA.)

us.' . See *-- Also A certain plant.

(K.)

* * * *

L-as- [Green; verdant;] of the colour termed

#5 (S, A, Mab, K.) as also 'as (Msb, K.)
o • 6 J - s

and "5-aa- and "is-à- and "33-as- and

": (K, TA: the last two written in the

CK*: and *#) applied to a horse,

[and to a camel, (see ###) and to an ass, and

sometimes to a bird, and to a garment of the kind

called 4 s, and the like, and to various other

things, of a dark, or an ashy, dust-colour; or

dingy ash-colour; or dark dust-colour;] of a

dust-colour intermiaed with* [i. e. blackness

or deep ash-colour]; which is the same as #3;

(S;) in horses being distinguished asź£i
* - o # 2 - 0 J - J - ©

and J-bi X: and &: **i. (TA: [see

the latter epithet in each of these cases :]) ap

plied to a man, [and to other things,] tanny, or

bronnish: (S:) [and blackish: and of a blackish

hue inclining to green :] and black; (S, K;)

black-complexioned: (TA:) [and intensely black:

it is said in the Msb, art. Lo-a-, that£9. is,
* - of

with the Arabs, 33-1; which may mean either

that green is, with the Arabs, termed 22-1, or

that -as-S) is, with the Arabs, black: but the
• - - 0 & - -

truth is, that each of the epithets 34: and s:

is sometimes used for the other: see what here

* - 0 &

follows, and see 33-i: in Har p. 495, it is er

roneously said, on the authority of Er-Rázee, that

the 23-1 is not termed by the Arabs -ad-l, although

the D-as-l is termed by them 32-1 because of its

intense #:- and Us) :] the fem. is 9:-; and

the pl. is -a-. (MSb, T.A.) You say 'W-as-39-->

A green, and fresh, or juicy, tree. (TA.) And
* - o # =>

--aē-i £ue Water inclining to a green colour, by
• * c :

reason of its clearness. (TA.) And 5:-" J-as-l

[lit. Tanny of skin :] meaning tof pure race;

because the complexions of the Arabs are tawny;

(S3) of genuine Arab race : (IB :) as in the say

ing of El-Lahabee, (S, TA,) El-Fadl Ibn-'Abbās,

(TA,)

2 * - o • * : * * <

* us:-}-e J-2 -ā-ā-9 U19 *

C - - & • • * - o &

* **) -- Us" *i-1,4- *

[And I am the tanny : n'ho knon's me? the

tawny of skin (or pure of race), of the family

that comprises the nobility of the Arabs]. (S,

IB.) And tâá'í 34: &% [lit. Such a one is

blackish, or blach, in the back of the neck :] mean

ing tsuch a one is the son of a black woman :

(A*, A ) or tone who is slapped on the bach of

his neck : (A:) or a freedman, or an emanci

pated slave. (TA) And c.141 as it

weaver: (A, TA:) because his belly, being stuck

close to his loom, becomes blackened by it. (TA.)

And**** ! An eater of onions and leeks:

or a tiller, or cultirator, of the ground; because

he eats herbs, or leguminous plants. (A.) And

-=ū." £4.> [lit. They are green in the

shoulders, from carrying the produce of their

land:] meaning ! they are in a state of great

plenty. (K, T.A.) And [hence, perhaps,] ú).5

*: | Such a one possesses abundant* [or

nealth, or prosperity]: (A, TA:) [or it may

mean goodness: for] #9), applied to a man,

is an epithet of praise, whereby he may be likened

to the sea, because it is described as green, or to

the [rain or herbage called] &#: in both cases

meaning + liberal, or bountiful; and it is so ap

plied because#: is of the colours of the Arabs:

and it is also an epithet of dispraise, as meaning

+black by reason of baseness, ignobleness, or mean

ness. (Ham p. 282.) And*:* ! A young

man whose hair has begun to gron, upon the sides

of his face. (TA) Andā-ā-ā:= An army,

or a troop of horse, overspread with the blackness

of iron : (S, TA:) or a great army or troop of

horse (K, TA) of n:hich most of the men are clad

in iron; like#: (TA:) because of the5:

of the iron: (A:) [i. e.] because of the blackness

thereof (TA.) And** J: ! Night is black.
d = - - * - d # o- * * *

(TA.) And [hence,] c'e-La-J -ad- U->

! Night [lit. the black-ninged] veiled him, con

cealed him, or covered him nith its darkness.

(A.) cGus:4, in the Kur [lv. 64, relating to

two gardens of Paradise], is explained by cl:54

because it means Inclining to blackness, by reason

of abundance of moisture, or irrigation. (S.) -

34-9 used as a subst.: see #44. -The fem.

#- [is also used as a subst., and] signifies

Green herbs or leguminous plants; (Msb, K;) as

also "####, (K:) pl. &#- by rule it

should be -as-; but as the quality of a subst.

predominates. in it. it has a Pl, like the pl. of a

subst, like -15))= -2 pl. of £9-2: (Msb:) this

pl. occurs in the saying (in a trad., TA) --> J-5

āş.A.e. <!2)-as-Ji There is no poor-rate in the case

ofgreen herbs or leguminous plants; (Msb;) or

fresh fruits and herbs or leguminous plants;

(TA;) or fruits, such as the apple and the pear

&c.; or herbs or leguminous plants, such as leeks

and smallage and rue and the like; and X+.
6 - © d.

pl. of 5-aa-, is sometimes substituted for it.

(Mgh.) [Hence,] 9-3' #3 *Gl, Inean

ing ! Avoid ye the beautiful noman that is of bad

origin: (S, A, Msb:) because what grows in a

a:- [or place which men have blackened by

their cooking, and where their camels or other

beasts have staled and dunged], though it may be

beautiful and bright, does not bear fruit [because

it is neglected, and left unwatered], (S, Msb,)

and soon becomes corrupt, or bad. (Msb. [See

also #2 : and see Jül #, in art. --~~.])–

And ###1, as an epithet in which the quality

of a subst. predominates, (TA) #The sky, or

heaven; (S, A, K,) because of its greenness;

like as the earth is called #1. (TA.) You say,

4. #-f ###" <-- U. ![There is not under

the sky one more hateful than he]. (A.)- And

#: ! A bucket (A, K) with which water has

been drann long, so that it has become green or

blackish &c. (#1 U.-). (K.)– And tThe

congregated or collective body, and mass, or bulk,

of a people. (S, K.) So in the saying, # sui

ź. +[May God destroy the congregated or

collective body, mass, or bulk, of them]: (S:) or

this means, ! their stock (5-3) from nuhich they

have branched off; (A;) [for] #4. signifies

the origin of anything: (TA:) or, their life in

this present norld: (Fr, TA:) or, as some say,

their enjoyment and plenty; (TA;) [for] #4.

signifies prosperity, and plenty, and enjoyment:

(TA in a later part of this art. :) or the right

reading is >3:4, meaning “their prosperity,

and their pleasantness of life, or plenty and pros

perity.” (S. [See art. *])-54-1 äägi.

see 3-a-...-:), (T) or 5:1, (K.) The

domestic pigeons; (T, K;) so called although of

various colours, because their predominant colour

is aş, [or ash-colour], or5: [meaning a dark,

or an ashy, dust-colour]: thex+ and the 2:

[or spotted with white and black, &c.,] are espe

cially characterized by the faculty of rightly

directing their course. (T, T.A.)—£9. [a

pl. of*:S used as a subst.] ; Gold and flesh

meat and wine; as also #2-9 [as some explain

this latter]. (TA)—#4 also signifies fresh,
* - of -e o - ot

or recent: so in the saying, 2-ad-i U-- "Sl

![The affair between us is fresh, or recent]; and
** d - ** 6 - * * *

in like manner you say, 'W-aē-t-e- $33.9 |Love,

or affection, betneen us is fresh. (A.) And Soft,

or tender; applied to herbage, or seed-produce.

(TA)—[Hence] #-à:= t4 mode of life

soft, or delicate, and plentiful and pleasant.

(Harp. 639.)—#9 is also the name of [A

certain star, or asterism; most probably either

a of Piscis Australis or e of Pegasus, or some

star or asterism nearly in a line nith those two;]

one of the three# of the rain called -à-l;

namely, the middle * of those three 4×1, the

first being the &#: and the last, the foremost

of the &#: See #. (AZ, T and TA in art. is')

3:#dim.[of:9),(TA)[cantharide:

a kind of fly, (K,) green, of a dark or an ashy

dust-colour, (#) of the size of the black fly,

and called the Indian fly [as cantharides are by

the Arabs in the present day]; having properties

and uses mentioned in medical books. (TA.)=

Also A certain disease in the eye. (K.)

6 * > d > s •

5-as-2 : see -a-, in two places.

s : d 3- ... <

Ala-2 : see 5'-ad-.

6 : O - s ? -

29-as-e : see 2-ad-.

6 y o * s -

22-as- : see -a-, in two places: and see also
* * o #

J-aa-1, first sentence.

o o e * - d #

2-as- : see -a-, first sentence.
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2-à--&a=

Ay-as

6 * > d >- > * • * > *

Q. 1. Ú5') 4:4, inf n. 42'-as-, He cut

somen:hat of the extremity of the ear of a camel,

and left it dangling : or he cut the ear in halves:
o J. * * *

and you say also, Low--> b%:- [They so cut the

ears of their camels] : (TA:) or is: signifies

the cutting one of the ears only. (J.K.)- And

3,4- He mixed [a thing or things]. (IKh,

TA:) [and so 3,4- as is indicated in the K in

art. Lev-a-, by an explanation of the inf. n.]

And #: signifies also The making a thing

to be of an intermediate, or a middling, kind or

quality. (T.A.)

Q. 2. 3:45, said of butter [in the process of

formation], It became dissundered, or separated

[into clots], by reason of intense cold; and did

not coalesce; as also L2) as-5. (TA in art.

–2-a-.)

> *- A well having much nater; (JK, K;)

and so, [as some say,] a sea, or great river; but

its application as an epithet to a sea, or great river,

is disallowed by As: (S:) or a great sea: (K:) ac

cord. to some, so called because of its greenness;

and if so, the A is augmentative: (MF:) or water

copious and wide in the utmost degree: (Mz

49th £25 :) and anything much in quantity, or

copious, (S, K,) and wide, or ample: (S:) or it

signifies also nide, or ample, (K,) applied to any

thing: (TA) pl. , 4-3 (S3) and "X:

and W>44, also, signify much in quantity, or

copious, applied to water: (TA:) andX,+ is

applied in this sense as an epithet to 3-#. (S,"

TA.) – t Bountiful, or munificent; (JK, K;)

who gives many gifts: (S, K:) said to be likened

to the sea, or great river, to which this epithet is

applied; though As disallowed its application to

a sea, or great river: (S:) or likened to the well

to which the same epithet is applied: (JK:) and

à forbearing, or clement, lord, or chief; as also

">La-; pl. , 4- and #24- and 3,4,5

all applied peculiarly to men: (K:) not to wo.

men. (TK.)

><+ Sneet water: or water between sneet and

bitter: (Ki) on the authority of Yaakoob.

(TA.)=The young of the [kind of lizard called]

J. : (S, K.) accord to IDrd, in its first stage

it is called J- [after which he should have

6 - d - w * *

said, then, 53:] then it is called£: [q.v.];
* > * 3 - •

then, Lexas-; and then, -ă : he does not men
• 6 - d.

tion the term Gl-Ass, but AZ mentions it. (S.)
s

w d J. “ • *

Use-as-: See alolas-Jl.

g z Jº 6 & •

_2,\ad-: see Ley-as-, in two places.

#La-l A certain people of the -** [i. e.

Persians], (S, K,) of the sons of Färis, (S) who

nent forth [from their country] in the beginning

of El-Islám, and divelt in Syria : (S, K:) i. e.,

those people who went forth at that period dis

persed themselves in the countries of the Arabs;

some of them settling in El-Basrah, and these are

the 5,0. ; and some of them, in El-Koofeh, and

• • 3

these are the 5-cla-i.; and some of them, in Syria,

and they are the as Lā-, and some of them, in

El-Jezeereh, and they are the a-9-5 and some

of them, in El-Yemen, and they are the it: ; and

some of them, in El-Mowgil, and they are the

ai:- (S, TA:) the n. un, is 'J'. (K.)

Xà-*> [pass. part. n. of> *]. You say
6 - - d > f * ~ *

- aşū A she-camel having the extremity

of her car cut & K.) And is: &#4.

ear cut. (Mz.49th 82%)-Hence, as some say,

(Mz ubi suprà,) A man, (K, Mz,) or a poet, (S,

K,) who lived in the Time of Ignorance and in

that of El-Islám; (S, K, and Mz ubi supra;) as

though he were cut off from paganism to El

Islám; (Mz ubi supra;) or from infidelity; (IB,

TA;) as Lebeed, (S, K, and Mz 20th £25,) and

Hassán Ibn-Thábit, and Nábighah of the Benoo

Jaadeh, and Aboo-Zubeyd, and 'Amr Ibn-Sha-s,

and Ez-Zibrikán Ibn-Bedr, and 'Amr Ibn-Maadee

Kerib, and Kaab Ibn-Zuheyr, and, Maan Ibn

Qws: (Mz 20th £25 : [see also J-3-1, and

3al6:]) or a person who passed half of his life

in the Time of Ignorance, and half thereof in

that of El-Islám: (K:) [I have generally found

the word thus written;] but IB says that, accord.

to most of the lexicologists, it is "X, as , with

kesr to the 2; for the pagans, when they became

Muslims, cut somewhat of the extremities of the

ears of their camels (*! &#1 b%+) aS 3.

sign of their being Muslims in case of their being

attacked and plundered, or their being made war

with; (IB, TA;) and this they were ordered to

do in a manner different from that of the pagans:

(TA:) accord. to some, the epithet applied to a

poet of the class above mentioned is A-a-2, with

the unpointed C’ [i. e.>*-*.] from£

signifying £1, [like £1, as shown

above,] because of his mixing paganism with

El-Islām (M249th e” ) or> *- : (k in

art. A-a- :) and in like manner IKh explains

the epithet "X-3-4. (TA)- Also A black

man n'hose father is nºbite. (IKh, K.")- And

Deficient in respect of ~1; (K;) meaning

not of generous parentage. (T.A.)- And One

n:hose origin is suspected; or n:ho claims for his
J - d e /

father one who is not : (K:) and so Ay-as

−1 (S.T.A.) or< c, X,+ means of

mixed parentage. (TA.) One whose father is

unknon n : [or, app., accord. to the TA, whose

parents are unknown :] or one sprung from [a

succession of] concubines. (K.)- Uncircumcised.

(K.) And, with 3, applied to a woman, Cir

cumcised: (S, K:) or, as some say, cut, by a

mistake of the woman operating, in a place

not that of circumcision. (TA)- Flesh-meat

such that one knon's not nhether it be from a

male or a female. (S, K.)- Accord. to IAar,

who does not explain it, (ISd, TA,) it is applied

also to food, (ISd, K,) ISd thinks (TA) as mean

ing Insipid ; (ISd, K;) neither sneet nor bitter.

(ISd.)- And Water betneen heavy and light:

(T, K, TA:) or not sneet. (TA.)- See also

A)-aa-.
• •

6 d > y 6 * o - d.

Al-as-2 : see Ley-as-2, in two places.

• ? - 22 6 o' -- ~ *

Ay-as-2, applied to butter, [as also 2'-a-->

and Ley-a-2,] Dissundered, or separated [into

clots]; not coalescing; by reason of cold. (K.

[See Q. 2.])

* &a= J. J.

1 &á-, aor. 4, inf n & # (S, Msh, K)

and £4. and &#, or£. (TA,) He

was, or became, lonely, humble, or submissire, (S,

Mob, K.) 4 to him, (Mab, TA) [for instance,

to his creditor, (Msb,) or to God; (TA;) as

also "A-a-1, (§, K.) [and * *-as-31, (K in art.

£ "&####!: '#' 8,4+ is

nearly the same as &#, except that the latter is

mostly used in relation to the voice [or the eyes];

but the former is used as meaning in the necks :

(Msb:) or the former is in the body, ('Eyn and

K in art. 2:4-,) and signifies the acknowledg

ment of humility and submission; ('Eyn;) and

the latter is in the voice and in the eyes. ('Eyn

and Kubi supra.) It is said in a trad. respecting

the [devils'] hearing [the words of the angels]

by stealth, 4% Gū. [With submissiveness to

his saying, or to what he said]; or, accord. to

one relation, Gūā-, but it may be a pl. of
6 * • -

sus-; and accord. to another relation, it is

##, which is a pl. of £44. (TA)- He

was, or became, still, (K, TA,) and tractable, or

submissive. (TA)- He made his words soft to

a woman; as also " &a=1: (L:) or the latter

signifies his speech nas soft to a woman. (O, K.)

It is said in the Kur [xxxiii. 32), 3: S3

J#9 Then be ye not soft in speech. (TA.)

And you say,&: 4 <<-3*% ū &á

lves [He was soft to her in speech, and she was

soft to him, and he became excited to feel an

eager desire for her, or to lust after her]; (TA;)

and in like manner, "u-ālā-, (K,”TA,) inf n.

#34-3, (TA,) [he was soft in his speech to her,

she being soft in her speech to him.] And *ā

&- U.: They tryo (a man and a woman)

made soft discourse together, saying that which

excited each to feel an eager desire for, or to

lust after, the other, (TA from a trad.)- &ā-,

aor. *, inf. n. x-as-, [or, as in two copies of the

S, &ā-, though it seems that the verb is correctly

&ā-, not &+] IHe had a natural stooping of

the neck : (TA:) and he bent himself, or became

bent; as also " &a-l. (Zj) And W &a=!, said

of a hawk, He lonered his head to make a stoop,

or to pounce donn. (Z, T.A.)-[Hence,]<--a

J.' | The camels strove, or exerted themselves,

or hastened, in their pace, or going; (K;)

because, when they do so, they lower their necks.

(TA.) And 7 &a=!, (K,) said of a horse,

(IAar) [for the same reason,] +He went quickly,

or sniftly. (IAar, K.)—" &ā- ! The star,

or asterism, inclined (S, K, TA) to the place of

setting, (S, TA) or to setting (K, TA:) and in

like manner, J-: *a- ! the sun inclined



7.58 [Book I.as-- J-ad

&c.; like ~3- (TA) and use# 4

-=38. ! the stars inclined to setting. (Aboo

'Adnán, TA in art. x: .)=4<ā- He, or it,

rendered him still (K, TA) [and submissive:

see 1]: the verb being both intrans, and trans.

(TA) [see also 4.]- Also, (K,) inf. n. 8-a

and 82-a- (TA,) He, or it, caused him to have

a stooping neck; as also "as-as-l; (K;) i.e.,

bent him: (TA:) said of old age. (TK.) Jereer

says,

- -- ~ * * * * * * *

* us--> :9-1- ai/ --~! *

* Gö#14&# 3-5° *

[God hath prepared, for the poets, from me,

thunderbolts which make the necks to stoop to

Him]. (TA)–::" (#1 US; &ā-; in the

k :*:" Ji, but the former is the right; inf. n.

ex-a-; (TA;) He, or it, invited such a one to

that nihich was foul, abominable, or evil. (K,

T.A.)

2 : see 4.

3: see 1, near the middle of the paragraph.

4. &a=!, intrans.: see 1, in two places.=

a-a-i It (poverty) longered, humbled, or abased,

him; (Msb;) [as also *4-3-; for its inf n.]

&: signifies the rendering lowly, humble, Ol'

submissive; in Persian, J-312'> c.52's. (KL.

[But Golius, from the same source, explains the

verb as signifying “Submissum humilemque se
• Q- - - -

commonstravit.”]) [Hence,] ...!! J:

à-l-l (Zj, S, TA) Want, or need, [made me

lonely, humble, or submissive, to thee; or] con

strained me to have recourse to thee, and to

require thine aid. (TA.)-See also 1, near the

end of the paragraph.

7: see 1, first sentence.

8: see 1, in three places.

12. 845-a- : see 1, first sentence.

&: A plant bending by reason of softness, or

tenderness: ISd holds it to be formed after the

manner of a relative, or possessive, noun, because

&+] to which

it may be referred. (TA.) [The regular form, if

it were a part. n., would be &+, q. v.]

there is no verb [of the measure

6 - d - 6 * > * 6 * ~ * 6 -

ăa-aa-, or "as-as-: see āsā and &#9.

6 * * *

ăa-as-, see what next precedes.

#44. A man (S) who is lonly, humble, or sub

missive, to everyone. (S,Sgh, K.)– And One

who overcomes, or subdues, his adversaries, or

opponents, (K, TA) and humbles and abases

them. (TA.)

* J. •

82-a- see the next paragraph, in two places.

&*. Ionly humble, or submissive; (Msb;)

and W ex-a-signifies the same : (S. K.) [or

rather the latter is an intensive epithet, signifying

very 'ly, &c..]. the pl. of the former is&*

and &a= and &#, or&:- (TA:) [re:

specting the last two of which, see 1, second sen

tence:] and the pl. of " 3,4- is &#. ; (S, K;)

as in the phrase –0;" &#. >: [A people, or

company of men, very submissive in the "l.
J - © d

(S.) It is said in the Kur (xxvi. 8), #1-il.

3-4- Ú And their necks shall continue, the

pret being used in the sense of the aor., meaning

>3, (Jel) submissive to it: (Jel, TA:) the

original of the phrase is 3-su- ū bias; and

Guc! is redundantly inserted to show the place of

3,4- and the predicate is left in its original

state: (Bd:) or as the

Guel, it is allowable to make the predicate relate

to [the pronoun *, which is] the complement of

the latter word: (Sb, Kh:) or since the ex-a

is ascribed to the necks but really belongs to the

persons, the epithet has that form of pl. which is

proper to rational beings: (Jel: [and the like is

said by Bd:]) or LovšU.<! means their chiefs : or

their companies: but there is another reading

824- is only that of the

[which is literally grammatical], namely ā-sa

(Bd.)-The pl. &: is also applied to Women

n:ho have been [or n:ho are] soft in speech, and

still (IAir) (see 1.1– &és-X: [pl. of

ax.<\s-] Ostriches inclining their heads tonards

the ground in their places of pasture; and in like

manner, # [gazelles]. (TA)- &#5- J.'

! Camels striving, or exerting themselves, or

hastening, in their pace, or going; because, when

they do so, they lower their necks. (TA.)

&*- -: and *&á- A lor, or, depressed,

shoulder-joint. (T.A.) - &#124- _***- : Stars

inclining to setting, or to their places of setting.

(A, TA.)= Inviting to that which is foul, abo

minable, or evil. (TA.)

*- d. •
-

* : : Content with abasement ; fem. Ux-as-.

(Lth, K.)- Having a natural stooping of the

neck; (S, K;) applied to a man, (TA,) and to a

horse, (S, TA,) and a camel, and an ostrich, and

a gazelle. (TA.)- See also &+. near the end

of the paragraph.

U-as

1. J+, aor. :, inf. n. Jä- see 9, in two

places.

2 : see the next paragraph.

4. ala-' He moistened it ; or netted it; (S,

K.) as also '4.3-, int. n. J-a-5. (TA)

You say, £- **** <ia: His tears mois

tened, or netted, his beard. (JK, TA.) And

à-l £ia: The rain wetted him: (TA:), or

netted him much. (JK.)= See also 9.

8. 4-la. U.a.s.l. He (a man) became united

nvith his companion. (Fr, TA.)

9. J-a-, (S. K.) infn. J5-a-, (S) It was,

or became, moistened, or netted; (S, K;) as also

"J-a-i, (K, TA, [but not in the CKJ) inf n.

Júl, (TA; [perhaps a mistranscription for

"Jua-, inf n. J}<+!, but said by Freytag

to occur in the Deewan of the Hudhalees;]) and

"J-sa-l. (Fr. S. K.) inf a J-1 (S.)

and "J.a4. (K: [but see what follows:]) it is

said of a garment, and of the beard: (TA:) and

the first of these verbs signifies also it was, or

became, moist, so that its moisture became

sprinkled, or scattered in drops; (K,” TA; [ac

cord. to the explanation of the part. n.J

(q.v.) in the JK and Mil) and so "Jua-,

(K) inf n. J%-a-' (TA) and "J-a-, aor.",

(K,) inf. n. J- but Lth says, I have not

heard them say J-a- (TA)—J." J-a

The night became dark : (JK, Ibn-'Abbād, K.)

or the pleasant coolness of the night came. (T,

TA.)

11: see 9, in two places. - Also <--

##1, inf. n. J}<!, (S;) or 3-# Jua-,

and 'Jia-1, (IDrd, K;) The tree, or trees,

had many branches and leares: (IDrd, S, K:)

or became green, and fresh, or sappy, in the

branches thereof. (TA.)

- * D - ©

12. U-35-as-l: see 9.

Q. Q. 4 jail see 11.

J.- Moisture. (T.A.. [But perhaps this may
6. -

be a mistranscription for Jā-, inf. n. of J-a-.])

=Also, (JK, T, K) and "J-a-, (Isi, K.)

Pearls: (JK, K:) or clear large pearls: (K:)

or good, clear, lustrous, large pearls: of the dial.

of Yethrib. (T.A.)- And A nell-known kind of

beads: (ISk, K:) or a red bead: or a bead of

ivory: (TA:) n. un, with 3. (K.)- And #3

ilā-, (TA) or *i-su-, (J.K.) A clear large

pearl (JK, TA)

Já-. see the next preceding paragraph.

J-a-A thing, (S) or roasted meat, (JK, T,

M, K,) moist, or juicy, (JK, T, S,) and nell

cooked: (T:) or dripping with its gravy; or

succulent, and dripping with its juice: (M, K:)

and anything moist so that its moisture becomes

sprinkled, or scattered in drops ; (JK, M, K;")

as also "J- (K: in the copies of which we

2 < * 2° . * -->

find -à: in the place of Jā; the latter

being the reading in the [JK and] M, T.A.)

Applied to a plant, or herbage, Soft, or tender.

(S, T.A.)- And hence metaphorically applied to

life : you say J+ J', (Harpp. 54-55,) and

"J-a-, and "J-a-, (K,) A soft and delicate

life. (K, and Har ubi supra)

ătă: A plentiful, and a pleasant or an easy,

and a soft or delicate, state of life. (K, T.A.. [In

the CK,£ is erroneously put for £LD

You say, J: &: alá: Lé." They are in a

plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or

delicate, state of life. (TA) And ai: , A

day of plenty, and pleasure or ease, and softness

or delicacy, (JK, K;) or a day of plenty; or

of abundance of herbage, or of the goods or con

veniences or comforts of life; and of pleasantness

and easiness of life. ($, TA.) And es' ū;

-: &- alā- We alighted among green, soft

or tender, fresh herbage. (TA.)– Also A wife:

(K:) or a name for a woman : (K,” TA:) and
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a soft, or tender, woman. (JK, K.)- And The

rainbon. (JK, Ibn-'Abbād, K.) And A halo

round the moon. (AA, TA)-One says also,

4:9-4- &: J:s, meaning Let me alone, and

cease from thy vain, or false, sayings or actions.

(TA.)

*** A. *% [or meadon-] (IDrd, S, K) that

is luxuriant and moist. (I Drd.)

J- : See J-a-—i- # :

6 d -

see U-aa-.

6 & d’

Ja: ; see J-a-.

6 - © 6 - d.

U-as-e: see U-as-2.

B & J. 6 -

U-as-2 : see J-aa-.

* -

1. *-a+, aor.” (S, K;) and ---, aor. 2;

(JK, K.) inf n. 4-5 (JK, S, K.) He (a

man) ate a thing nith the whole of the mouth :

(AS, S:) or he ate, (K,) in a general sense:

(TA:) or he ate nith the more remote of the

teeth: (K:) Xà signifies the “eating with the

nearer of the teeth;” (TA;) [i. e., “with the

teeth of the fore part of the mouth :” or the

“eating with the extremities of the teeth:” see

art. --as:] or [he ate so that] he filled his mouth

with that which he ate : or it relates peculiarly

to the thing that is moist, or juicy, as the cu

cumber, (K,) and the like: (TA :) or he ate in

the enjoyment of". plentiful and pleasant life:

(JK, TA:) or Lo-as- referring to a man is like

> * referring to a beast. (TA.)-And+,

aor. -, (JK, K,) inf. n. as above; (TA;) and

"4-a-l; (JK, K.) He cut it; or cut it off:

(K:) or he cut it in pieces. (JK.)- *...*

* 32, (K) accord to IAar, (TA) signifies

He gave him of his property; (K;) [as though

he cut off for him a portion thereof;] but Th re

jects this, and says that it is .as. (TA)

8 : see 1. - [Hence,] 4:->: -:

The snºord cuts, and eats, its scabbard, (K,) by

reason of its sharpness; mentioned by J as a

meaning of...a...: [see 8 in art. As-as-:] and

- O - J.

•láall>: cuts the bone : and 853) [the fore

arm]. (TA.)-And&" _o-ass-1 He stopped

the way, robbing and slaying passengers. (K.)

ad-:

i:- i. q. i---, (K) i. e. A certain bead,

or gem, mentioned before. (TA.)

6 d tº

See Lo-ad-.

6 - d.

Al-as-, see what next follows.

6 * > /

a-La-, 4. thing that is eaten in the manner

termed L-a-, [see 1;] (K;) as also "Xuâé.

[expressly said to be like *54, otherwise it would

seem to be24- like >uai, to which it is op

posed,] (TA) [and "...a..., as is indicated in

the K in art. Lo-aş, opposed to Xài. in that art.

(q.v.) in the S and K.]

6 - © -

L-as-e: see what next precedes.

lad

- 3 -

1. £-, aor. 2, inf. n. **, He made [a line,
of: • *

or lines, or] a mark, U3, 9 Lake, upon the ground.

(Msb.) You say, J.S. es' X-5, 1,4-, aor, and

inf. n. as above, The diviner made a line, or a

mark, or lines, or marks, upon the ground, and

then divined. (TA.) And -> *:: £- >5.

*#. J% [The diviner makes lines, or marks,

nith his finger upon the sand, and divines]. (S.)

Th says, on the authority of IAar, that L-l źle

is J% J- [or geomancy]: I’Ab says that it is

an ancient science, which men have relinquished:

but Lth says that it is practised to the present

time; [to which I may add, that it has not even

now ceased; being still practised on sand and the

like, and also on paper;] and they have con

ventional terms which they employ in it, and they

elicit thereby the secret thoughts &c., and often

hit upon the right therein: the diviner comes to

a piece of soft ground, and he has a boy, with

whom is a style; and the master makes many

lines, or marks, in haste, that they may not be

counted; then he returns, and obliterates leisurely

lines, or marks, two by two; and if there remain

two lines, or marks, they are a sign of success,

and of the attainment of the thing wanted: while

he obliterates, his boy says, for the sake of augur

ing well,& *-i &= G. [0 troo sons of

'Iyán (meaning two lines or marks), hasten ye

the manifestation]: I’Ab says that when he has

obliterated the lines, or marks, and one remains,

it is the sign of disappointment: and AZ and

Lth relate the like of this. (TA.) It is said in a

trad. of Mo’áwiyeh Ibn-El-Hakam Es-Sulamee,
w • * >

traced up by him to its author, c- es: Clás

*-i- J --> <- #3 & #####" (4

prophet of the prophets used to practise geo

mancy; and he who matches his geomancy knows

the like of his knon ledge]. (TA.) You say also,

when a man is meditating upon his affair, and

considering what may be its issue, or result, &\s

J.S. es' *: ! [Such a one makes lines, or

(TA.) [See also

<<: and see St. John's Gospel, ch. viii. verses

6 and 8.] And #1 * :- means : He

nvalked, or nent along. (TA)—Also, (S, Msb,)

aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Msb,

K.) He wrote (S, Msb, K) a writing, or book,

(Msb) or a thing, (TA,) with the reed prepared

for that purpose, (S, K,) or with some other

thing; (K, TA) [and so "al-, for £5 is

syn. Twith **, or, as in the ..T. like Jala-5;

whence the saying, 453 asks --Jalas- His sins

were written [or registered] against him. (TA.)

-āk-" Lá-. and -: wa- see 8; for the

latter, in two places.- [Hence,]*£- + He

prohibited it; or took it for himself; relating to
-

• w J

las-: or L-: see 8.

marks, upon the ground].

anything (KTA)—4:

—##" Lá- see 8.- : -:U <-à

41.3% ![I cut, or clave, with the snoord his face

and his waist]. (TA) And c'. -:U al

! [He clave him, or it, in halves nith the snoord].

(TA) And # 5 - (< *%+ the contended

with him in running, and did not cleave his dust.

(JK, S, A, L.)—ts:# * : [God made its

(a land's) rain-giving star or asterism (see #)

to pass it over : or may God make &c.]: from

i.e- signifying “a land not rained upon be

tween two lands that have been rained upon.”

(S, TA:") it was said by I’Ab [in a tropical

sense, by way of imprecation, with reference to a

woman], when he was asked respecting a man

who had put the affair of his wife in her own

hand and she had in consequence divorced him

by a triple sentence: (S:) accord. to one relation,

it is th-, the meaning being “may he make its

rain to miss it.” (S, TA:) and accord. to another,

"J"- originally al-, like &júl Jaii: the

former, or first, is the weaker, or weakest, in

authority, of these relations. (TA. [See also 2 in

art. th-.])

2. al-, inf n. +++5. [He marked neith

lines, streaks, or stripes. Also] He wove a piece

of cloth nith lines, streaks, or stripes. (KL.)

And He dren lines well and elegantly. (KL.)

See also 1, in two places, in the latter half of

the paragraph.

4: see 8, in three places.

8. al-' L-1 (M9, K) or 4-is uk-,
(S,) He took the al- [q. v.] to himself, and (K)

made a mark upon it, (S, K,) in order to its

being known that he had chosen it to build there

a house; (§, TA;) as also "ta- (as in some

copies of the Ki) or "Úja-1, (as in other copies

of the K, and as in the TA:) and -is "uis

(TA:) and he alighted and took up his abode in

the al- none having done so before him; as

also -: *uk- (K.) [And hence, L-1 sig

nifies also He founded a town or the like.]

** L-1 : His face became marked neith lines

[app. by the growth of his beard]; (K, TA;) as

also *5-; (K, L, TA;) or "1.4-5 (JK;) or

**s-l: (CK:) or tthe hair of his beard ectended

[so as to form lines] upon the two sides of his face.

(A, TA)-X): a-i tThe two sides of the

boy's, or young man's, beard grew forth; (§, L,

K, TA;) as also "Lé-, or "la-l. (K, accord.

to different copies.)

£- A line, streah, or stripe; in, or upon, a

thing (K.) pl. bk+(8 K) and bu:i5 (K.)

the latter, [a pl. of pauc.,] used by El-'Ajjāj:

(TA:) and*# is [syn. with 1.4 as explained

above, being] a subst: from [the inf n.] £-l.

like as #3 is from #51: (S, K:*) you say,

'95. A.- : L' Upon the back of the
ass are tro lines, or streaks, differing in colour

from the rest of the body. (TA.)- [In mathe

matics, A line. And hence, 4:9. L-The equi

noctial line.]- A slight track, or path, or road,

in plain, or smooth, or soft, ground: pl. as above.

(K.) And A road, or path: (Th, K.) as in the

saying, U.S. & # 95 is 4.5 × [Keep

thou to that road, or path, and do not deviate
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from it at all]: or in this sense the word is '#.

(TA.) Also A road, or nay, or street, that is

a common thoroughfare; and so *::.. (IDrd,

K.)-f(A streak, or stripe, of herbage.] You

say, J-59 es' *** $& #The herbage consists

of streaks, or stripes, upon the ground; the rain

not having watered the country in common. (L,

TA.)– Writing, and the like. (TA.) [Hand

writing. Character; or particular form of letters.

-See also 1.]

L

the tribe. (AA, K.)

1,4- See in-i-and see also i.e., in two

places.

J. 3 -

i: ; see L-, in two places.- Also An af.

fair: a matter: a case: an event: a state, or
6 og *

condition : syn.: (S, K:) and is: (S:) or

the like fias (JK, K.) and ~#4 andJ

(TA:) or ill- (Mgb:) or, as some say, a du

bious affair, of great magnitude or moment, to

accomplish which, or to perform which, one finds

not the n'ay: (Harp. 436:) and a quality, or

property (Msb.) You say, --- it: 4:
*

[I required, or constrained, him to do an affair

of difficulty; or to become in a state of abase

ment, or ignominy]: and 3. āi-[an evil affair].

(L.) And --~ & al-J's 34 [He re.

quires, or constrains, me to do an affair of diffi
6 d -

culty; &c.]. (J.K. [See also -ā-ā-.]) And it is
- - g * * oc * **

said in a trad., of Keyleh,J-: & *...* Us! AX2'

3--" #5 &- *:: âi-li [Is the son of this

woman to be blamed for deciding the affair, or

matter, or case, &c., and defending himself in the

absence of the nurongdoers who would prevent his

obtaining his right; or, of those n:ho defend men,

one from another, and decide between them

justly?]: i.e., when a dubious event, to the en

countering of which he does not find the right

way, befalls him, that he should not care for it,

but decide it so as to settle it and extricate himself

s -

from it. (S, T.A.) [See also je-la-.] Also, in a

trad. respecting El-Hodeybiyeh, #. L'- S
• * o so e o & 3 • * * * * • * * * - - - - -

tsu! …las S. Jud all -- we cº-l:

[They shall not ask of me a matter wherein they

honour the sacred things of God, (exalted be He,)

but I will grant it to them]. (TA.) And in the
• * - ©-> • * ~ * * J. J.- e. - - - •

same, as: : il-Lélé Jä, ä He hath

proposed to you a case ofevident rectitude; there

fore do ye accept it. (TA.) And Taabbata

sharrà says,

* #2, #4 G = < *

* * * * w " * > * * * * * *

* 2-12-Ju Jiā's A3 Wel: *

[They are two cases; either bondage and reproach,

or else blood; and slaughter is more befitting to

the free, or ingenuous]: he means cut- (S.

[See Ham p. 34.])- Also A course, as in the

phrase āşū it. A distant, or far-extending,

course. (S.T.A.) You say also, #. +, i. e.

- -:) al. i. (Take thou the course of ex

see #4, in two places. - The place of

acting thy right, or due, with equity]; meaning

-i.e.: [exact thou thy right, or due, with equity].

($5–4 proof; an evidence; a testimony: an

argument; a plea; or an allegation; syn.i:

(Q, TA) so in the phrase, 29 & J X

al:- [app. Establish thou a proof, &c., against

this thing, or case]; as is said in the “Nawādir.”

(TA)- An object of nant which one has de

termined to accomplish: as in the saying, ā

it: -:& He came having in his mind [lit.

his head) an object of nant &c. : [but see the last

sentence in this paragraph :] the vulgar say

i: (S, L ) the former is the word used by

the Arabs: (L:) the latter, however, occurs in

the “Nawādir” of AZ; therefore the attribution

of it to the vulgar demands consideration. (T.A.)

– Boldness to undertake affairs. (K.)– Ig

norance. (K.) You say, #4. 4-5 U. In his

head is ignorance: or, as some say, some affair :

and it has another meaning explained above.

(TA.)

#4. A piece of ground, or land, n'hich a man

takes to himself, and upon which he makes a

mark, in order to its being knonen that he has

chosen it to build there a house; whence the

laias of El-Koofeh and of El-Basrah: (S:) or a

piece of ground, and a house, which a man takes

to himself, and upon n'hich he makes a mark, in

land not possessed, that he may have it for him

self exclusively, and build there; this being

done when the Sultán gives permission to a

number of the Muslims to found houses in a par

ticular place, and to make their abodes there, as

they did in El-Koofeh and El-Basrah : (L:) or

a place which is taken and marked for building

houses, or for habitation, or the like: (Mgh,

Msb:) or, as is said in the Bári', a piece of

ground, or land, which a man takes to himself,

and upon n:hich he makes a mark, it not having

belonged to any one before him; as also ":- 5

(Msb;) which latter is explained by IDrd as

signifying a place which one takes to himself,

and marks, from other places: (IB, L:) or both

signify a piece of land in nihich one alights and

takes up his abode, none having done so before

him: (K:) the pl. of the former is *i- (S,

Msb.) - [Hence,] >'' Al- &: &%

![Such a one exhibits in himself the marks of

generous, or honourable, qualities]. (TA.)

*** A wild bull, (§, L.) and any beast, (L)

that marks the ground nith the eactremities of his

hoofs. (S, L.)

**- 215 [A valley not rained upon]. (AO,
TA voce #4, q.v.) And i.e- [or 6 cs.

6 * • J&J'

ale-la-] Land not rained upon; (TA) as also

'#- (K:) or land not rained upon betneen

two lands that have been rained upon : (S, K:)

or land of n:hich part has been rained upon, (K,

TA,) and part has not : (TA:) or land not

rained upon surrounded by land that has been

rained upon; (ISh;) as also " the latter word:

(AHn:) pl. of the former, £ua- (S)-Hence

the saying of a certain Arab, to his son, Aj'

4.# 34 U.* Jill âi-la- ! [Keep thou

to the condition of abasement in fear of what is

more grievous than it]. (IAar, M.)—i.e

also signifies A strip of ground differing in rough

ness and smoothness from what is on either side of

it: pl. as above. (L.)

bu: A practiser of nhat is termedb: Xie

[or geomancy]. (Lth.)- [Also A practiser of

the art of n:riting :] a caligraphist. (KL.)

#. & Spears of El-Khatt; so called

from L-M, a place in El-Yemāmeh, (S, Msb)

also called** i.e., (S) because they are brought

thither (S, Msb) from India, (S,) and straightened

in that place, (S, Msb,”) which is a coast for

ships; not that the canes grow there: (Msb:) or

they are so called from i- which is the station

for ships in El-Bahreyn, because they are sold

there; not that it is the place of their growth :

this place is also called i-l. (K:) but this

demands consideration; for it is said [in the 'Eyn,

i. e.] by Lth, (TA,) or by Kh, (Mgb,) that when

you convert the rel. n. into a subst., you say

W#, (Msb, TA,) with kesr to the &’ (Msh,)

#: +3. (Msb,

TA,) with kesr, (Msb,) but when you convert

the rel. n. into a subst., you say, #e3, (Msb,

T.A.) with damm, to distinguish the subst: from

the rel. n., without *:: (M'.) a single spear

of this kind is called J#- − (TA) AHn

says that J.--" signifies the spears; and that it

is a rel. n. used in the manner of a proper name;

being a rel. n. from L-1, which is&# **,

where ships moor when they come from India.

(TA.)

without 2-lo), like as you say,

6 * *

aelad-: see the next preceding paragraph.
- -

£4 + Delicate in beauties. (IAar.) [See

also lab-..]

3 - -

las-e [A place marked neith a line or lines,

nith a streak or streaks, or with a stripe or

stripes]. (TA in art. Al2.)

i- A nooden instrument with n hich one

makes lines or marks or the like: (S:) or the

nooden instrument neith n'hich the neaver makes

lines or marks or the like, in, or upon, a piece of

cloth. (L, K.)

ti- A (garment of the kind called] =,

(S, TA) and a date, and a wild animal, (TA,) or

anything, (K, TA,) marked with lines, streaks, or

stripes. (S, K, T.A.)-; Beautiful; (K, TA;)

applied to a boy [whose hair of his beard has

appeared upon the sides of his face, forming lines];

as also "i- [originallyi.e.: see 8]. (TA)

bu- [A nooden ruler;] an instrument of

wood by means of which lines are made even.

(S, O.)
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**- A book or the like noritten in, or upon.

(TA.)

s -

i...— . See lak-4.

p

Ula

1. &b- is syn, with "ta-1, inf n. ###! and

W ill-, (K,) which latter, mentioned by AAF,

on the authority of AZ, is extr. in the case of a

triliteral [unaugmented] verb, and more so in the

case of a quadriliteral [i. e. a triliteral augmented

by one letter], (TA) and with 'tū-5; sig

nifying He did nrong; or committed a mistake,

or an error: (K:) [and if this and similar ex

planations be correct, th- may be an inf n. of

the first of these verbs, and a quasi-inf n. of the

second and third:] or "ta- and 'tiss have

this signification : (S:) and &k-, aor. :, inf. n.

th- and itka-, (S, K,) signifies he committed a

sin, a crime, or an act of disobedience for which

he deserved punishment: (S, K:*) or he com

mitted a fault or an offence or an act of disobe

dience [in an absolute sense]: (K,” TA:) or,

accord. to AO, (Msb,) or A 'Obeyd, (TA,)

&le-, inf n. th-, signifies he committed a fault,

an offence, or an act of disobedience, uninten

tionally, as also "ta-1: (Mab, T.A.) or, as

others say, &l- means [he committed a fault,

&c.,] in religion; and "Ulaa-, in anything; in

tentionally or unintentionally : (Msb:) &=- in

religion; and "tlas-l, in calculation [&c.]: (As,

M, TA:) or, accord. to Ibn-'Arafeh, (TA,) you

say, 4:22 Us" &l-, (K,TA, [in a MS. copy of

the K and in the CK," *:: Us',]) and * Ulaa-1,

meaning he pursued a nurong way in his religion,

intentionally or otherwise : (K, TA:) or &l

signifies he committed an act of disobedience

intentionally; (Msb, TA;) so accord. to the

’’Ináyeh, and the like is said in the A; (TA;)

and "ta-1, he did nºrong, meaning to do

right : (Az, Msb, TA:) [and this distinction is

agreeable with general usage:] accord. to AHeyth,

you say,<< (~ <-in- [Thou didst wrong, in

that nihich thou didst,] intentionally; and'#

<< ū. [or axi-2 U. or 4.x…o (* Thou didst

wrong, in that which thou didst,] unintentionally.

(TA.)- See also 4, in two places ==ti

ts...}. jail, aor. *, ' The cooking-pot threw up

its froth, or foam, or scum, (K, TA,) in boiling.

(TA.)

2, #4-,(S, Msh,K)infinish:5 and£5,

(S, K,) He said to him, <!: [meaning Thou

hast done wrong, or committed a mistake or an

error]: (S, Msb, K:) or he pronounced him, or

asserted him, to be doing wrong, or committing a

mistahe or an error. (Msb.) You say, &
• •

J:- &ti- [If I do nºrong, &c., tell me

that I have done so]. (S.) - Also He made it
o ~ * * * * *

to miss: so in the saying, us: # U.<- God

made, or may God make, its [i. e. a land's] star,

or asterism, to miss; so that the rain which the

star or asterism should have brought did not, or

Bk. I.

shall not, fall upon it. (TA.) This was [also]

said by I’Ab [in a tropical sense] with reference

to a woman, as an imprecation, in disapproval of

her conduct. (Mgh.) As some relate this saying,

the verb is L.A., (Mgh, TA) and the meaning,

God made, or may God make, its [rain-giving]

star or asterism, to pass it over, and not send

rain upon it: and in this case it may be, (TA,)

or it is, (Mgh,) from i.e., signifying “a land

not rained upon (Mgh, TA) between two lands

that have been rained upon;” (Mgh;) the verb

being originally al- and the final la being

changed into U4. (Mgh, T.A.. [See art las-.])

.# is [here] the sing of #1," meaning the “Man

sions of the Moon,” also called the “stars, or

asterisms, of rain.” (Mgh.) [See more in the

first paragraph of art. las-: and see also 4 in the

present art..] Accord. to Fr, 2: Ji- and

++ are syn. [as meaning He made the arron,

to pass over, or to miss, the mark]. (TA.) One

says also,:* &#. [May evil be made to

miss thee;] i. e., may evil be repelled from thee.

(ISk) And £1 a ti - [app for "t:

Evil missed thee, or may evil miss thee. (AZ.)

4. th-, inf n. fü:- and #bl: see 1, in

eight places. *:::i, for&: should not be

said: (S:) it is a word of weak authority; or a

mispronunciation: (K:) but some use it; (S,

Sgh, TA;) because a change of this kind is gene

rally allowed by some of the writers on inflec

tion. (TA) See also 5-sub-, (S,K) which

signifies, He [or it] missed, or failed of hitting,

it [or him], (TA) and 'stels: ($, K) and

* 5th-3 (K) and a 'tiss (TA) [and "4:a-,

as will be seen from what follows,] are syn. (S,

K, TA.) [See also 2, last sentence.] You say,

J3;á' J-5 tes. The archer, or throner,

missed the mark; or failed of hitting it. (TA.)

And2: sta- The arrow [missed it, or him,

or] passed beyond it, or him: and you may also say,

**, suppressing the *. (Msb.) And th

&" [He missed the way; or] he deviated

from the way. (TA.) And $: th- [+ His star,

or asterism, missed]; said of him who has sought

an object of want and not succeeded in attaining

it: (TA:) and to a person in this case one says,

95% u- [+Thy star, or asterism, has missed].

(Mgh. [See also 2.]) And 3-1 su- The

right, or due, was, or became, [out of his reach,]

or far from him. (Msb.) Owfa Ibn-Matar El

Mázinee says,

* - d g » ow

* #3: *-ū-5 *

[meaning The arron's missed his bonels]. (S.)

And AO, (S,) or A ’Obeyd, (TA,) says that

W &l- and ü- are syn.; citing, as an ex., the

saying of Imra-el-Keys,

• Salé &#4 #1 * ~#4 "

(S, TA,) meaning [O the grief of Hind,] when

they (the troop of horse) missed the sons of

Káhil; (TA;) c):las being here used in the

sense of&:i, (S, TA,) which latter, accord. to

Az, is the more proper in this case. (TA)=

*:: o # , - . • •

oUlad-i Ue is an expression of wonder [meaning

Hon, sinful, or criminal, or intentionally-disobe

dient, or intentionally-n-rongdoing, is he l] from
• * # - of

&las-, not from tas.i. (S.)

5: see 1, in two places: -and see also 2, last
• few

sentence; and 4, in two places.– L. al ua-5• # 9 - •

at: He addressed to him the question with the

desire of causing him to make a mistake : (TA:)

or i, q. " taki. (S)=#3 also signifies The

feigning a nurong action, a mistake, or an error.

(KL. [See also 6.])=And The charging another

neith a nurong action, a mistake, or an error.

(KL. [See also 2.])

6. tel-5 He imputed to himself a nurong

action, a mistake, or an error, not having com

mitted any. (KL. [See also 5.]) = See also 4,

in two places.

10. -ti- She (a camel) did not conceive,

or become pregnant. (TA. [See also the part. n.,

below.])

s

d = * * *

*lad-: see Ulaa-.

d * -o -

*lad-: see at-la-.

s

th- A n'rong action; a mistake, or an error;

contr. of 432, as also "fuss (S, Msh, K) and

*:::: (K:) accord. to some, it is syn. with

#E4. and th-, and is an inf. n. used as a sim

ple subst.; but accord. to others, (TA,) it signi

fies an unintentional fault or offence or dis

obedience; (K, TA;) a subst. from ti-i: (M,

Msb: [see 1, first sentence:]) and accord. to the

M, *#4 is a subst, from &b- [and therefore

syn. with £es. accord. to the general acceptation

of 3'-l. (TA)

st-[so in the TA, app. iii-14 land which

the rain misses, while it falls upon another near

it. (TA. [See 2.])

* : see ta-, in two places.

£es. (S, K) and#, a change of this kind

being allowable in this and in similar cases, (S,

TA,) A fault, an offence, or an act of disobe

dience; (S, K;) or such as is intentional; (K;)

like **k-, (S. K.) which is an inf n., thus used

aS a subst.; (Msb;) meaning a sin, a crime,

or an act of disobedience for "hich one deserves

punishment : (S:) pl. üua-, (Lth, S, K,) ori

ginally &u-, (Lth,Si) and Ju- also, (K,

TA, [in a MS. copy of the K &u-.]) or this

is [anomalous and] incorrect, unless with the

art. Ul, being otherwise itlas-, (MF;) and

Jus-, [an anomalous pl.,] of which Th gives

an ex. in the following verse, related to him by

IAar:

• * : <<35 u &#J8
- - - - of- of o ***, * :

* w!2-23 -\la-l & "ua- *

[For every man is appointed, in the world to

come, the recompense of what his soul has pre

pared, or laid up in store, for him : its wrong

96
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actions, if it have done nurong; and its right

action]. (L)–: #1- and is: #4. are ex

pressions likeX: J.' and i: J. : you say,

2.72 •f 3 3. * * ** 3:*, *

U’).5 ** Us,' ' Us! - A22 A:las- [app, mean

ing It were a crime that a day should pass with me

without my seeing in it such a one; or perhaps, it is

a rare event that a day passes with me &c.; see

what follows]. (TA.)- A little, or small quan

tity, or a fen, or small number; of anything.

(K, TA.) You say, -*. &: #4. ai: c."

[Upon the palm-tree are a fen, fresh ripe dates]:

and 3-3 & #5- c.5% J. L. (In the
land of the sons ofsuch a one is] a small number

of nild animals that have missed their [nonted]

places and are in what are not their accustomed

places. (TA.)

#4. A man who constantly adheres to faults,

offences, sins, crimes, or acts of disobedience for

which he deserves punishment. (TA.)

&hl= Intentionally doing that which is not

right; (El-Umawee, S;) intentionally pursuing a

wrong way in his religion; (K;) intentionally

doing that nihich he is forbidden to do. (Mgb.)

[See 3'- of which it is the part. n.] —[Also

Missing the mark. Hence the saying,] &

*> &#13-1 [With those that miss is an

arron, that goes right, or hits the mark], (S, K;)

&#9- being pl. of i.e., meaning that misses

the butt : (Harp. 481:) a prov., (S) applied to

him who frequently errs, but sometimes does

right; (S, K;) or to the niggard who some

times gives notwithstanding his niggardliness.

(A’Obeyd.)

à-la-: see 1, first sentence.

&b- [act part. n. of 4, q.v.;] One who

does wrong, meaning to do right. (El-Umawee,S.)

[&#: signifies the same as £, or nearly

so: and hence the saying,] •ue: &- &#ü

Jäes-J), (TA in the present art.,) or ** 1:50

--> -si-.” &- [the last word being app.

-ā-ji, and the lit. meaning, Thy she-camel, or

this thy she-camel, is of those that step over the

carcasses;] i.e. she is hardy and strong, such as

nill go on, and leave behind [others that have

fallen donn and died] (-āk-5 [so in the TA,

app. -āj-,]) until she [herself] has fallen down

(-laa- i.e Us!!). (AZ, TA in art. 2.1ad-.)

£:, applied to a she-camel, ti, q. J.

[i.e. Not conceiving, or not becoming pregnant

during a year, or two years, or some years; &c.:

see its verb, 10]. (K, T.A.)

-la

1. -a-, (S.K.) or £4.++, (A,) aor. *,

(TA) inf. n. 4-la--, (S, K,) or this, accord. to

some, is a subst: used as an inf. n., (TA) and

* (K) said of a-la- (A) or -elé, (K)

[He recited a as: (q.v. infra),] x: c."

[upon the pulpit]; (§, K3) as also "...la-l.

($) Andžān -e-, (Msb) and 2% As,

(Th, Mob) aor. *, (Msb) inf n. #4, (Th,

Msb,) [He recited a a.k.a. to the people, and over

the people, i.e. on the pulpit, beneath which they

sat: or] he delivered an exhortation, or admo
-ño- - -

nition, to the people. (Mgb.) - 39-3) ++,

(S, A,” Msb, K.) aor. as above, (TA,) inf. n.
^ - O

à-la-, (S, A, K,) or this is a simple subst, (Mab,)

and ~#4 (Lh, K) and U-b- (T. S. K.)

and *u-la-l; (§, K.) He asked, or demanded,

the noman in marriage. (Mgb.) In the following

verse of 'Adee Ibn-Zeyd, respecting Jedheemeh

El-Abrash, and his asking in marriage Ez-Zebbă,

* +…+3 −3% G, L-4: "

* - a U +93 C-43 "

[For the ashing in marriage of her who acted

perfidiously and treacherously: for they (i. e.

women) are possessed of secret malevolence: may

they be disgraced and accursed:] c-i- is syn.

with a las-: (S:) accord. to Lth, it is a simple

subst: ; but AM says that he is in error, and that

it is an inf. n. (TA.) You say also, #3 -i

2%l e' He asked, or demanded, the woman in

marriage, of the people. (Mgb.) And -ia

&#3 e." [He asked, or demanded, a noman in

marriage, of such a one]. (TA) AndL*-i

*-i al- He asked, or demanded, a noman in

marriage, nºhen another had done so, and she had

inclined to the latter, and he and she had agreed

to a certain don'ry, and had approved each other,

and nothing remained but to conclude the con

tract; the doing of which is forbidden: but it is

not forbidden to ask in marriage a woman when

another has done so if she and the latter have not

agreed, nor approved each other, nor has either
* - /

of them inclined to the other. (TA.)- C').5

lić- J.-+: | Such a one seeks, or desires,

to do such a thing. (A, TA)=-|--, [aor. *,]

inf n. #U.-, He became a -la- (S) =

-b-, aor. 3, (J.K. K.) inf n ++, (S.T.A.)

He, or it, was, or became, of the colour termed
6 - d. , - -

a las-: (S," K:) or his, or its, colour was, or

became, what is thus termed. (JK.)

2. <!-- He granted his request of a noman

in marriage; as also "a las-l. (TA.)

3. *ku-, (A, Msb, TA) or *%+ 4*u-,

(S, TA) inf n. #1-4 and usa-, (S, Msb)

He talked, spoke, conversed, or discoursed, with

him; held a colloquy, dialogue, conversation, or

discourse, with him : (Msb, TA:) he talked to

him, spoke to him, or addressed him, face to face;

accosted him with speech or words. (A.) [Hence,]

-us- -5- [A particle of allocution]: such is

the - in Giand <i, (Mughnee and K on the

letter -,) and such is the 9 in 913 &c. (I’Ak

p. 36; &c.)- He consulted nith him. (TA.)

- ~\las Ji U.a5 [as used in the Kur Xxxviii. 19]

means The deciding a case, or passing sentence,

or judging, with evident demonstration, or proof;

or by testimony confirmed by oath: (K, TA:) or

the deciding betneen truth and falsehood, and

distinguishing betneen just judgment and the con

trary thereof: (TA:) or understanding, intelli

gence, sagacity, or knonledge, in judging or passing
• 6 - &#

sentence: or the pronouncing the phrase … Wel,

(K, TA,) which David [it is said] was the first

to utter, and which means, accord. to Abu-l

'Abbās, Non, after these preliminary words, [I

proceed to say] thus and thus; (TA;) or this last

phrase means after my prayer for thee; (K in

art. J.R.';) or after praising God. (TA in art.

Jaw. [See also art. U-as.])

4: see 2.- [Accord. to the KL, *u- sig
s

nifies The inviting one for the purpose of mar

riage : but I think it is only Su- that has

this signification.]-..." 4: ! The game,

or object of the chase, has become within thy

poner, or reach; (S, A.;) and has become near

thee; (S;)* [therefore shoot it, or cast at it].

(A.) And 29 <!-las-l tThe thing, or affair,

has become nithin thy ponar, or reach. (JK,

A.")= -lad-l, said of the colocynth, (JK, S,

K.) It became striped with green: (JK, K:) or

it became yellon, with green stripes. (S.) And

ii:-" -las-l The nheat became coloured.

(TA)

6. Lleus.j They tryo talked, spoke, conversed,

or discoursed, each with the other; held a col

loquy, dialogue, conversation, or discourse, each
J D /

with the other. (TA) [Hence, -b-#1 -#

The generally-known, generally-received, or con

ventional, language of conversation.]

8: see 1, in two places.–3: They in

vited him to marry a woman of their family:

(S, Msb, K:) or they invited him to ash, or de

mand, in marriage, a noman of their family.

(AZ," A. [See also 4.])

<!-- ! A thing, an affair, or a business, (A,

K, MF,) small or great, (K,) that one seeks, or
J D >

desires, to do,(A) syn.:*::i,(Ham p.38)

or that is, or may be, a subject of discourse: this

is the primary signification : (MF:) or a great

thing or affair: or a thing, or an affair, that is

disliked; not one that is liked: or that is liked

also: (Ham p. 127:) or the cause, or occasion,

of a thing or an event: (JK, S:) or an af.

fliction; a calamity: (Msb:) [often used in this

last sense in the present day :] and a state, or

condition: (TA) pl. -si-. (A, Msb, K.)

for which ~#4 is used in a verse below. (TA)

You say, <!-- u: ; What is the thing, or affair,

or business, that thou seekest, or desirest, to do?

(A:) or what is thy cause [of coming &c.]?

(S.) X-++ and J.'s ![A little, or an un

important, and a great, or an important, thing

or affairl (A) And #1 *- :-li: *
t[He endures, or he contends, or struggles, with,

or against, the afflictions, or calamities, of for

tune]. (A.) El-Akhtal says,

- t: # C - *

*! 8-|->* * " . US-21 &

& • • O J O.

* ~ *** 34 &: "

+[Like the wavings of the hands of mothers be

*

reft of many children, in mourning on account of
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them, benailing the biting cruelty of the daughters

of misfortune and afflictions]: using +++) for

+2'as-il. (L.)

• O a

-la-; see the next paragraph, in two places.

-b- A man n'ho asks, or demands, a woman

in marriage; (S, A," K;") as also "-la-(MF)

and *-el- (A, Msb, K) and "-glas- pl. of

the first *u-i, (K) and of the second Jú4,

(A,) and of the last &***. (K.) You say,

*- * [and *:blé-] and "ú:- He is her

asker, or demander, in marriage. (K,” TA.) It

was a custom, in the Time of Ignorance, for a man

to stand up and to say++, (A, K,”) and "...l.,

(K,) meaning I am an asker, or demander, in

marriage; (MF;) and he who desired to give to

him in marriage would reply& (A, K,”) and

* D - - - - -

5, (K,) [meaning I am “a giver in marriage,”]

and thus marriage was effected: there was a

woman among them, called Umm-Khárijeh, and

the man who asked her in marriage used to

stand at the door of her tent, and say,-b-; and

she used to reply, £; (S,” TA;) and hence

the prov., ā-ā- Xi es &: &- [Quicker than

the marriage of Umm-Khárijeh]. (TA.)- Also

A woman asked, or demanded, in marriage; (S,

A,” K;") and so "#k- (S, K) and "#4 (Kr,

K) and *ā-ā- (A, K) and "J-E-fwhich
is also an inf. n.: see 1]: (K:) or this last sig

nifies a woman often asked, or demanded, in mar

riage. (JK.) You say, 4:- Ge and *:::

(S,K) &c. (K) She is the person asked, or de

manded, in marriage by him. (S, K.")

à:k-, a word of the measure #3 in the sense
• J Ö “o - 2 : • ? -

of the measure àJ2*, like as-3 in the sense of
• • J D >

ā-s:, and £1 &-# in the sense of#2:

meaning An exhortation or admonition [recited

by a -**]: (Msb:) a form of nords, a dis

course, a sermon, a speech, an oration, or a ha

rangue, which the -*** recites on the pulpit:

(K,” TA:) [in the noon-service of the congre

gational mosque on Friday, the -elas recites two

forms of words, each of which is thus termed: the

former chiefly consists of expressions of praise

to God, blessings on Mohammad and his family

and companions, and exhortation to the congre

gation; and is termed lies" a las-: the latter, of

praise to God, exhortation, blessings on Mo

hammad and his family and companions, and

prayer for the Muslims in general, and especially
J - © J.

for the Sovereign; and is termed -: à-la-:

(see my “ Modern Egyptians,” ch. iii. :)] or,

[accord. to its original signification,] with the

[Pagan] Arabs, a discourse, a speech, an oration,

or a harangue, [generally applied to one delivered

in public,] in rhyming prose; and the, like:

(Aboo-Is-hák, K.) or the old Arabian a:, in

the Pagan and the early Muslim ages, was,

in most instances, not in rhyming prose; and the

term “prose,” as here used, does not exclude

what contains poetry introduced by way of testi

mony and the like: (MF:) or [a tract, or small

treatise or discourse,] like a ā-2, which [is com

plete in itself, or, in other words,] has a beginning

and an end: (T, TA:) the pl. is -ā- (Msb:)

and "-et-, occurring in the following words

of a trad., -lets->M2 .50-c. Ja! U-2, meaning

of those who congregate, and harangue people,

exciting them to go forth and assemble for se

ditious purposes, is said to be used in the same

Sense as -*. and to be a pl. [ofi:l, contr.

to rule, like* [pl. of £) and £29- [pl.

of #1; or it is pl. of *#-*•, which is

syn. with#: (TA:) or it [is pl. of*-i-,

and] signifies places of haranguing. (L in art.

--) You say, i-à:k: "...b-1 ~

[The relad- recited a beautiful al-]. (A.)=

See also ++. * Also A turbid, or dusky,

colour, (K,) or a colour inclining to turbidness or

duskiness, (TA) mixed with yellowish red; (K,

TA;) like the colour of wheat before it dries,

and that of some nild asses: (TA:) and a green

[app. here meaning a darh, or an ashy, dust-]

colour: (TA:) or a dust-colour suffused with
• C. J.

5-aa-, [or a dark, or an ashy, dust-colour: see

--- :] (A, K:) or 5: miaced nith black.

(TA)-The saying,al- &: *:::$l <i.

which might be imagined to ascribe to the person

addressed perspicuity, or eloquence, in his al-,

really meansThou art [the asinine;] he who bears

evidence of a U-M [i. e. asinineness]. (A.)

#- an inf. m. of#3 -ā- (S, A, K.) or

a simple subst. (Msb.)=See also —i. , in

two places.
-

6 - d. J. 6.

Júlas-, and£- seeJää, in four places.

-The former is also the name of A certain

plant, (K,) of the most bitter of herbs, (TA,)

resembling the cs:- [or asparagus], (K,) or like

the tails of serpents, with thin eactremities re

sembling [in colour] the violet, or blacker; the

part next belon being green; and the part next

belon that, to the roots, n hite: whence the say

ing, club: 3- 3. [More bitter than the

club-], in which Júlas- has been erroneously

said to be pl. of++, like as ës” is pl. of

£i. (TA)
6 - 0 * - of

Júlas-: see -la/-l.

3 - * * * - of

Usula- & 2" [Qf a dusky colour, inclining

to black, in a great degree; or very dusky]: the

latter word is added to give intensiveness to the

signification. (K.)

<!-- [A speaker; generally a public speaker;

(172 orator; a preacher;] a reciter of a al-,

(A, Msb, TA) [and particularly] on the pulpit;

(TA) i, q, "J-Ela (in these senses; but the

latter is generally used in another sense, explained

above, yoce+] : ($, TA:) or one niho recites

a 4-la-i- well; (K, TA;) [a good speaker or

orator :] pl. £4. (Msb, T.A.) See #4.

You say also, 2#. <!-- *. meaning He is

the speaker for the people or party. (Mgb.)

#ū- The office of a -** of a mosque.

(TA.)

6 J - -

-uk- A man practised in, or accustomed to,

the asking, or demanding, women in marriage.

(K,” Msb, T.A.)

<!- See++, in two places.

6 * *

à-la-:• •

- w -

- -

s - 6 o

-bla-: see -la/-, in two places: -and see
6 - -

also -elas-.

+: Of the colour termed#. (K.)–

An ass, (S, A, K,) i. e. a wild ass, (TA) of a

colour tinged with 5: [here meaning a dark,

or an ashy, dust-colour]: (S, K:) or of a dust

colour suffused with 5+: (A:) or having a

black line, or stripe, along the middle of the back :

(Fr, S, K:) fem.£, applied to a she-ass; (Fr,

S;) and likewise to a she-camel. (S, A.)– See

also #4.----il #4.£- [A pigeon of

the colour termed #l. (A.)– à: 4.

(K) and -i-Jawi,(TA, [+-being he pl.)

[A hand, and Jingers' ends,] of which the dark

ness of the dye imparted by £- hasfaded : (K,

TA:) and in like manner the epithet [-las-1} is

sometimes applied to the hair. (TA.) One says

alsoc: £4. #: [A woman pale in the

lips, whose lips have iost their deep red hue].

(A)---i Ji:-, (K) or "&#, (S)

Colocynths that are yellow, (S,) with green

stripes : (S, K:) fem. (applied to a single colo

cynth, which is termed ill:-, TA) £4, with

which "### is syn.: the pl. [or rather coll.

gen. n.] of this last [or pl. of-**i. is "&#4,

and "öök-, which is extr. [with respect to rule].

(K) And "ö"... (a pl. of +44, JK) also

signifies Green leaves of the*. (JK, K.)–

--9 The [bird called] J5: ; (S, Mgh, Msb,

K;) called in Persian, accord. to a marginal

note in a copy of the S, £us: (TA:) or the

[bird called] 24; ($, Mgh, Msb, K.) because

it has a mixture of black and white. (TA.)

And The Xie [or hank], (K.)–And A cer.

tain creeping thing (#) of a green colour,

longer than the locust, having six legs; called in

Persian 4' U+, and 4:2-. (Mgh.)

&: a [proper] name of A certain bird;

(K, TA;) so called because of a al-, i. e.

5+, in its wings. (TA.)

4 - O -

© • d p

see à-la-i-.

+- :

Alaa

1. *#31-, (S, A, Mgh, K.T.A.) aor. -, [in

the CK, erroneously, *,] inf. n. *- and &#1

(S, Mgh, K) and *-, (JK, K,) He (a camel,

$, Mgh, or a stallion [camel], A, K) raised his

tail time after time, and struck his thighs with

96 *
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it: (S:) or lashed with it to the right and left:

(K:) or moved about his tail : (A," Mgh, TA:)

the stallion does so in threatening, through pride;

(T, TA;) or in fighting with others, as though

threatening; (A;) or by reason of emaciation

occasioned by severe drought; or by reason of

sprightliness: but a she-camel, to inform the

stallion that she has become pregnant. (TA.)

You say also, A.J.J.' Xià, aor. 2 : the & being a

substitute for the & : (TA:) or each form may

be original; but the latter is the less used. (IJ,

TA)—[Hence]*-***, (A, K.)and *:

(K) and -ai, and *s-, (TA) inf n &#14,

(K,) { He moved hisspear up and don'n, and his

snoord, (K, TA,) and his rod, and his whip.

(TA.) A man does so with the spear when he

walks between the two [opposing] ranks. (A.)

–And *: -> *: Xia- ! [He moved his arm

up and don’n in his nalhing]. (A.) Andji

*: G', (K) aor.-, (TA) inf n &#1-(K)

and **, (TA) + He moved his arms up and

down in his mode of walking, (K, TA,) inclining

his body from side to side at the same time. (TA.)

And ji-, aor. 3, (TA) inf n &l-, (S)

+ He (a man) shook himself in nalking; (S;)

and walked with an elegant and a proud and

self-conceited gait, nith an affected inclining of
J o J

the body from side to side. (S, T.A.) J.-J

_*.* J.-&: t[The troops strut around

their leader] is said when they show their energy

to their leader; and in like manner, when they

assemble and equip themselves in war. (TA.)

–And ji-, aor. - , inf n. }**, + He (a man)

raised his arm, or hand, with a stone nuhich he

lifted for the purpose of trying his strength, to

cast, or throw, and shook the stone in lifting it.

(TA)—And £1 J, e.g. i. 1 He moved

his finger, [or raised it tonards the sky,] in sup

plication. (A.) [This one does in the ordinary

prayers, in uttering the profession of belief in the

unity of God; raising the first finger only (of the

right hand, which is placed on the thigh, while

sitting on the left foot), and not the hand itself.]

–And ji-, (S. K.) aor. , inf n. &#14, (S)

t It (a spear) quivered, vibrated, or shook : (S,

K:) or moved up and donn previously to a

thrusting with it. (S)-Jū- jha, (S, A,

Mgh, Mab, K.) and JG Je, (JK, Mgh, Mab,

K,) aor. 2 (S, ISd, IKit, Mgh, K) and -, (ISd,

IK!!, K.) inf n. ***, (JK, S, Mgh, K) or

Xi-, (Mob) and 391--, (JK) or this last is a

mistranscription, (Mgh,) : It bestirred itself in

my mind: (A : [see *:::D or it moved my

mind: (Msb:) or it occurred to my mind [ab

solutely, or] after I had forgotten it. (K.)

e's &: *: &ll.i.131- f The devil put vain

suggestions into his mind. (TA) ź. ja

4391--, (S) or 451.4- &*, (TA,) t [Fortune, or

time, produced, or brought to pass, its events, or

among its events such and such things]: a phrase

like **** **, (S) or a 0-4 & 2. (T, A.

[see art..'..])=#4, aor: #, (S, A, Mab,
K,) inf n. 5*4, (S, K,) Or3-, (Msb,) ! He

(a man, Ś &c.) was, or became, eminent, noble,

- -------------- - - - -

or of high rank, (Msb, K,) or characterized by

rank or station. (S, A.) And **, [or this is

probably a mistranscription for 3b-.] aor. * ,

inf. n. Xia- and **, [or, more probably,

5*] + He was, or became, great in estimation,

rank, or dignity, after having been little in respect

thereof. (TA.) -

w s o “

2. Alaa-, inf. n. Jelas.j, t He tooh, got, or won,

a bet, nager, or stake. (L in art. --A5, and T.A.)

3. *-* *u-, (S, A, Msh, K) and 22%,

(A) inf n. #'s. (TK) and *, *,b-i

(A;) He placed himself at the point of, or near

to, destruction; perilled, imperilled, endangered,

jeoparded, hazarded, or risked, himself; (S, A.;)

and his people or party : (A:) or a-à: , lots

signifies he did that in nihich fear predominated:

(Msb:) or he caused himself to be on the brink

of destruction or of attaining dominion. (K.)

And alū; -: Aleus. He thren himself and his

property into destruction. (TA) And ",as

liés & He hazarded, or risked, to him such a

thing. (L.) [See also 4, below.]-->*

!...@, (S, A,) or Ju- Uske, (Mab,) inf n, as

above, (TA,) t He laid a bet, wager, or stake,

neith him, (S,” A, Msb,) for such a thing, (S, A,)

or for property. (Msb.) [See, again, 4.]

4. J. & #1-1 (S.K.) [and J. J.",

(see 1,)] t God caused it [to bestir itself in my

mind: or to move my mind: or] to occur to my

mind after I had forgotten it. (K.)= See also

3, in two places — J.J. Alaa-1, (§, K, &c.,)

inf n. ju-, (Msb,) | He made the property a

stake (S, A, Msb, K) between the parties betting.

(S, Ms., K.) And 4 ++, J = 1[He

laid me a bet and I laid him a bet;] we laid

bets, wagers, or stakes, one to another. (K. [See

also 3.]) And 4: *::" Alaa-1 | He made his

soul a stake to death [by exposing it to be taken

by death, like as a stake is taken by one of two

parties who have betted]. (TA.) And las

[alone] | He made himself, or his soul, a stake to

his adversary, and sallied forth against him.

(K)-5-251.4 and ji-X" "t He

gave them liberally, or freely, a lot, portion, or

share, or a compensation, such as contented them.

(TA)-2,5- He (God) made him to be cha

racterized by rank, or station. (A.)– las

ü53 &% + Such a one became like in rank, or

• J J. • * *

station, to such a one. (K.) And Ú%al Clas
* * •

+ I was made like to such a one in rank, or
- c 3

station. (Lth, T.A.) And a lad-1 He was made

- a "

equal. (TA. [See a láil.])

6. (30% J, #1-#5 (The stallions of the

camels lashed with their tails] previously to their

attacking one another. (A.)= 12) lets: t They

laid bets, wagers, or stakes, one with another,

(K, TA) >i U' for a thing. (TA) And

* Wes: ! They two laid bets, wagers, or

stakes, for it. (A.)

# , see #~i=and X*, in two places:
6 • •

*= and Lºlolá-.

*- A large number of camels: (S, K:) or

forty: (K:) or two hundred; (AHát, K;) and

the like of sheep or goats : (TA:) or a thousand

thereof: (K:) and more : (TA:) and *::

signifies the same: (K:) pl. ju.i. (S, K.)=

A certain plant, with which one dyes, or tinges,

himself or his hair, (S, K,) its leaves being put

into black dye : (TA:) it resembles the plant

called>, with nihich it often grows; and old

men dye their hair with it: (AHn:) or [the plant

called] *::: (K:) [a coll. gen, n.:] n.un. with 5.

(AHn, K.)- Hence, (S,) | Milk mixed with

much water: (S, K, TA:) as though it were

tinged [with the plant so called]. (TA.)- And

A branch (K) of a tree : pl. #1-, which is

extr.; or as though the 3 were imagined to be

elided. (TA.)

* * *

Alas. The being at the point of, or near to,

destruction; (JK, S, A, Msb, K;) [imminent

danger; peril; jeopardy; risk; hazard;] and

fear of perishing: (Msb:) pl. ju:i. (A.) You

say,**** J'é: He is [in a state of great

peril, or] on the brink of destruction. (A.) And

ju:S b'é, [They embarked in perilous un

dertakings; or braved perils]. (A.) [And 4. £i

** and *** A perilous affair or event or

case: and hence, a momentous, or an important,

affair or event or case; an affair, or event, or a

case, of moment or importance or magnitude:

see also elas-.] And las- [alone] signifies A.

thing, or an affair, &c., of great magnitude:

and a trial, or an affliction: pl. as above. (Har

p. 264.) – 1 A bet, wager, stake, or thing

nagered; a thing staked at a shooting-match or

a race, and taken by the winner : (T, S," A,”

Mgh," Msb," K,” TA:) [accord. to the TA, this

is the primary signification; but accord. to the

A, it is tropical:] pl. as above; (Msb;) or

ju-, and pl. pl. #- (K: [but in some copies

of the K, the last is written #1; and so in the

TA, where it is added that some say it is pl. of

**, like as Jú is of ---, and Jai of

*::) ji- and &: and +: all signify the

same. (TA) You say, $1.4 b-35 (They laid

a bet] (A) And ji-) & 5-i : [Such a

one won the bet]. (A.)- Hence, [app. as being

likened to a stake won,] (TA,) t Eminence; no

bility; as also "ji-, (K, TA:) in which sense

it has become so much used as to be, in this

acceptation, conventionally regarded as proper:

(TA:) also excellence : (TA:) and (as also

*:::, TA) rank; degree of dignity; station;

of a man: (S, A, K, TA:) and highness of rank

or account or estimation : and wealth : (TA:)
* - d.

pl. ju- : (A:) accord. to some, it is only used

to signify high rauk; but accord. to others, you

say, Xia- ...” <! ! [Verily he is of great

dignity] with respect to his good actions and his

nobility, and Jia-A ** ! [of little rank] with

respect to his evil actions and his ignobleness.

(TA.) Also t A lot, or portion, or share. (TA)

–And +A compensation. (T.A.)= + A like,

or fellon, (S, K,) in rank or station, (S,) or in

eminence ; (K;) as also ":- (S, K.) You

-- - - - - - - ---- - - - -
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say, 3: ... 3", and ***, + This is like to

that. (S.) And 3 #4-5£ + Paradise has

not its like. (TA) And ':h- 4 J J &

t Such a one has not his like or fellow. (TA.)=

Also [an inf. n of Xia- in the phraseL' Jia

and es' es", accord. to the Msb. And hence,]

+4 vain suggestion of the devil. (JK.) [See

>u-.]

*- See }*.

#4. [inf. n. of un. of ji- and hence,] + A

going anay; and n'alking nith an elegant and a

proud and self-conceited gait, nith an affected

inclining of the body from side to side. (Har
6 • ** d - w * * •

P. 35)—See also "ta-...-##4. S. 4: .

1 [I met him not save] sometime; (A:) or some
- > * f * * * * 2° f < *, *:: * > < , -
- • • - • - • *N

times. (K.) And 5'-- * 5xia- S. ai => t.

* [I remembered not, or mentioned not, him, or

it, save sometime after sometime; i. e., save]
w • 6- o • *o- ~ *

sometimes. (A.)– U+Ji J-2 #4. £uci +4

touch, or stroke, from the jinn, or genii, befell

him ; or madness, or insanity, [proceeding] from
s J- d - * •

the jinn ; syn. J-3. (K,”TA)—4: &:
• * * @ -> •

_*-x 5, las-(IAar, TA) app, means t Betneen me
z -

and him is a tie of relationship. (TA)-Use,

J-9 >;-- t We pastured [our beasts] upon

the patches of herbage produced by the [rain

called J-2 (K, TA)—#- also signifies

+ A small quantity [or Shorer] of rain: pl.Jua

(JK) [and probably #1- also] – And one

says, ","… 3-1 wi: ; 3:4 &í ús. S

4:- [app. referring to rain, and meaning + May

God not make it to be the only shower, or

fall, thereof, or the only time thereof; nor

make it to be the last time thereof]; (TA;)

*-X-1 meaning **i. (K,”TA.)

Juas-, see what next follows.

*** The falling of a camel's tail betneen the

parts above his thighs, when he moves it about;

[see 1, first sentence;] as also "Juaa-. (TA: in

which the latter is written without any syll. signs.)

= A camel's nose-rein; ($, K;) a nose-rein by

mhich a she-camel is led: (Kr:) a rope : (Sh,

K:) these, says Meyd, are one and the same

thing. (TA.) It is related in a trad. of 'Alee that

he said to [a mistake for “respecting"] ‘Ammār,
o 2. ~ * *

_*- > 3í ú.*" 4 b: [Pull ye his nose

rein as long as it will be pulled by you]: or, as

some relate the saying,> 5- us [as long as he

pulls it to you]: meaning follow him as long as

there is ground for doing so: or, accord. to some,

as Sh says, act patiently towards 'Ammar as long

as he acts patiently towards you: Meyd mentions

it as a proverb. (TA.)= | Eminent; noble; of

high rank : (MSb, K, TA:) characterized by

rank or station : (S, A. :) pl. las- (K) and

J2xclas- (A) And +Anything excellent. (TA.)

You say relaa- -- t A thing, or an affair, of

high account or estimation. (TA.) – Also t Ig

noble; of low rank; (AZ, TA;) contemptible.

(AZ, Msb.)–See also Xia-, in three places.

ju- [is probably applied to a he-camel in a

sense like that of the fem., here following].

jus-, applied to a she-camel, That lashes neith

the tail to the right and left: (K:) or that moves

about her tail, n'hen going, in a brish, or sprightly,

manner: (A:) or that raises her tail, in going

along, by reason of brishness, and exceeding

sprightliness. (Har p. 557.) [See 1, first sen

tence.] - [Hence,] . A spear that quivers, vi

brates, or shakes: (S, A, K:) or that does so

much: and in like manner, a man. (TA.) And

% ju- ! A man who thrusts much nith the

spear. (S, K, T.A.)-+A man who raises his

arm, or hand, (K, TA,) with a stone nihich he

lifts for the purpose of trying his strength, (TA,)

to cast, or thron, (K, TA,) and who shakes the

stone in lifting it. (TA.) - +A sling. (K.)

tThe [engine of war called] &:; (K;) as

also "jus-: its casting being likened to the
* * * *

action termed Ullas [inf. n. of 1, q.v.], of the

stallion-camel. (TA.)—jus- +The lion : (K:)

because of his proud walk, and self-admiration:

or because of his shaking himself in his walk.

(TA)-jū- 4.- : Musk that diffuses much

odour or fragrance. (A.)

6.- : *

5,Uas : see the next preceding paragraph.

*u- [part. n. of 1, q.v.:] I Walking neith an

elegant and a proud and self-conceited gait, with

an affected inclining of the body from side to side;

(K;) as also ***, (K, TA,) or *%++. (So in

the CK and in a MS. copy of the K.)= ?An

opinion, or an idea, or object of thought, bestirring

itself in the mind; (A and Kull p. 179;) i. q.

J-us, (M, K,) i. e. a thing coming at random

into the mind: ($ in art. U-> * :) or a cogitation

n:hich bestirs itself, or occurs, (#) in the

mind, with a vien to the end, issue, or result, of a

thing: (Msb.) pl. els-, (A, K.) [and "##4.

signifies the same; for] &#1- [which is its pl.]

is syn. with *%+, (A;) [whence the phrase,]

9.5%: Šiška- +The vain suggestions of the de

vils. (S and TA in art. 5*, &c.) [Seealso:

last sentence ]-Hence it is applied to tThe mind

itself. (Kull p. 179.)

ji- : See #4.

#k:#2. t[A perilous,or dangerous, desert;]

as though it made the traveller a stake between

safety and perdition. (Mgb.)

*- [act. part. n. of 3, q.v.:] +One who

contends with another in shooting or casting

[app. for a nager]. (JK, T.A.)

v-àlas

1. *b*, aor. 4, (S, Mgh, Mab, K.) inf n.

-ii-, (S, TA;) this is the approved form of

the verb; (T, S,) and aikā-, aor. -, (S, Mab,

K,) inf. n. as above; (Msb;) a form of the verb

mentioned by Akh, (S,) but this is rare, (S, K,)

or (K) bad, (S, K,) scarcely, or not at all, known;

($) and "sala-', (§, Mgh, Mab, TA) and
**ak-3, (S, MSb, TA;) He seized it; or took

it, or carried it off, by force : (S, K:) or he did

so quickly; snatched it anay : (Mgh, Msb, TA:)

and *-āk- has been said to imply repetition of

the action [unless it be a variation of -ālass-l as

in a case mentioned below]; but this is strange,

and not known on any other authority than that

of the “Akáneem et-Taaleem” by El-Khuweiyee,

a disciple of El-Fakhr Er-Rázee. (MF, TA.)

Hence, in the Kur [xxix. 67], J.C. *-i- is

~5- &- [And men are carried off by force

from around them]. (TA) — [And hence,

J: -ā- -: lis t[This is a sncord that

will strike off the head]. (TA) - And -āk

3.43 and &las-, said of lightning, (K.) and

of a ray of light, and of a [glistening] sword,

and of any polished body, (TA,) t It took

anay the sight: (K, TA ) and " -à-la-i-i

$2. ! His sight n'as suddenly taken andy.

(M and K in art. L.L.) It is said in the

Kur (ii. 101, 545 -ü- #138 (The

lightning almost taketh anay their sight, lit.

sights] : (TA:) Yoo read Los Laël -ihá: (S,

TA;) and so did Aboo-Reja and Mujāhid and

some read "-ik-, and "-ik-, originally

-āli:4, accord. to the opinion of the Basrees,

disputed by Fr, but confirmed by Zj. (TA)

And &: -ie-, (K) aor. 3, (S) said of a

devil, He stole [an opportunity of] hearing [the

speech of the angels, from the confines of the

lowest Heaven; or snatched it]; (S, K, TA;)

as also "Aala:-1: (Ki) the two verbs being like

4% and &#1 (Sb, TA) Hence, in the Kur

[xxxvii. 10], *āk-ı âla- 3. S. ! Except

him m'ho steals the [opportunity of] hearing :

(TA:) or n:ho snatches unanares and by stealth,

(Bd,) or hears and snatches, (Jel,) the speech of

the angels: (Bd, Jel:) El-Hasan read co- Sl

al-' "Jig-, originally -ići (S, TA:)

and another reading, ascribed to him and others,

is "-ik-, but this is very weak. (TA.)

-ála-, aor. *; and -ii-, aor. - ; inf. n &ub-;

(K3) thus in all the copies of the K, but cor

rectly -ā-, as in the L; (TA;) said of a

camel, the went along quickly. (K, T.A.) And

rate [such as was deemed strange, or disapproved].

(TA) And £1 <-ibā-, and -il-, +The

ship sailed, or voyaged: you say, Aş -āk

&: &- + She sailed, or voyaged, to-day,from

'Omán. (TA)

2: see 1, first sentence.

# * * s * +He went along at a quick

4. 2.99 Jälas. He said, Seize thou this [thing],

O man; or take it, or carry it off, by force; or

snatch it anay. (Sgh.)=2#v= &: ë -ie-i

< ź U:, inf. n. Júl, +He cut short

somen'hat of his discourse, or narrative, which he

had begun to me, on some other thing's occurring

to his mind, and nas silent. (TA)-£i

L:-", (Lh, O, TA) or * <ia-i, (JK,) or

*āk:l, (K) +The fever left him, or quitted

him. (Lh, J.K, o, K.)-->5.14:1-1+(Death

missed him by a little;] he escaped death by a

little. (J.K.) And #291 -al-lt He missed the
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animal at which he shot or cast, (JK, S, K,)

nearly hitting it: (JK) and in like manner,

£1 the thing. (Ibn-Buzuri, TA) And He

captured, or caught, the animal at which he shot or

cast; expl. byus: &= $! [perhaps a mistran

scription for #-4, and, if so, meaning he hit].

(JK.) And Jala-'said of an arrow, t[It missed:

or it fell upon the ground, and then glided along

tupon tle ground to the butt, or object of aim :

(see -ālala- ) and] it went straight. (T.A.)–

-ālas- said of a man, + He became affected with

a slight sichness, and then speedily recovered.

(TA)—t:-" -iù-l i. 4. $1.5 [meaning

+The state of being lean, or lank, in the belly:

see -i-.] (S, TA) -iù.) in horses is a

fault: it is + The contr. of £91, AHeyth

says that it is, in horses, tsmallness of the -**

[here meaning the belly, or abdomen]. (TA.)

5: see 1, in two places.

O Jeo -> * >

6. --> #" 12|alets-3 [They contended to

gether in snatching anay the ball] with the goff

sticks. (K" and TA in art. -ā-e-.)

8. -ālass-l; and its variations -āk- and

-āk- and -ā- and -āk-, variations of its

- -
* - -

* - d > * * *

- -

aor. : see 1, in seven places. – La Câla-' ass=
J - J. J. O = - -

aä.e. a-c, said of a swift camel, means As
- - J. • D -

though he were straining, or stretching, (-ka-3)

in his going along, his neck. (S.)=See also 4.

-āk- + A slight disease; as also *#4.
6 o d-- ~ • * 0. -

(JK)--it-4, S.J., & 4 +There is no

disease but there is for it a cure. (JK, K.)—

-il- and *_i: +Leanness; or lankness of the

belly: and flightness of the flesh of the side.

(TA.)

-āb- see what next precedes--it- 4."

+In him (namely, a man, JK) is madness, or

diabolical possession; (JK, TA;) as also *_i: :

but this latter may be either a pl., like: [Pl.

of* ], or a sing. (TA.)

#4. A single act of seizing; or, of taking,

or carrying off, by force : (TA:) or, of doing

so quickly; of snatching anay. (Mgh, Msb,

TA.) Hence, [in a trad.,] accord. to one reading,

al-G, J:

the prey of whatever snatches anay the prey, and

goes anay with it, not withholding it for its

onner: or, as some say, nhat snatches anay with

its talon, or clan, ; but the reading commonly

known is, al-' c”& : (Mgh:) and äiks."

signifies what the wolf (Mgh, Mab, TA) or the

like, (Msb,) snatches anay, (Mgh, Msb, TA,) of

the limbs, or members, of a living sheep or goat,

(Mgh, TA,) or of a living animal; (Msb;) or

n:hat the dog snatches anay from the limbs, or

members, of the animal of the chase, of flesh &c.,

while the animal is alive : (Mgh, TA:) or the

limb, or member, which the beast or bird of prey

seizes, or carries off by force, or n:hich a man

cuts off, from the beast that is alive: (K, TA :)

for whatever is separated from the living animal,

(Mgh, TA) of flesh or fat, (TA,) is carrion,

3:& meaning He prohibited

(Mgh, TA,) unlawful to be eaten: the prohibition

originated from the Prophet's finding, when he

came to El-Medeeneh, that the people loved and

ate the humps of camels and the tails of sheep:

(TA:) the reading aăla-Ji, of the measure alas,

with fet-h to the medial radical letter, as pl. of

-iet-, is a mistake. (Mgh.)- Also tA single

such of a small quantity of milk quickly taken by

a child from the breast. (TA)- For its mean

ing in the Kur xxxvii. 10, see 1.- See also

Lik- + Quickness in pace or going, (S, K,) of

a camel, as though he were straining, or stretching,

his neck, in going along; (S; [see 8;]) as also

"Lie-, (K) and "-ik- (JK, TA)—see

also the last of these words below.

-:+: see -i. -:

#1- The act of seizing, or carrying off by

force; or, of snatching anay at unanares. (T.A.)

= Flour sprinkled upon milk, (S,) or flour upon

which milk is sprinkled, (JK, K,) then cooked,

(JK, S, K,) and licked, or eaten with the finger,

(S, K,) and snatched up with spoons: (K:) IAar

says that it is [nhat is called] #- [a word I

have not found in any other instance]: (S:) or,

with the Arabs, it is a food made with milk

(#4), n:hich is heated, then flour is sprinkled

upon it, and then it is cooked, and people lich it,

| or eat it with the finger, snatching it up hastily.

(Az, T.A.)

-āk- see C++.

-iù.) [lit. He that is nont to seize, &c.; and

particularly the that is n'ont to snatch, or steal,

opportunities of hearing the speech of the angels,

from the confines of the lowest Heaven: and

hence,] applied in a trad. to + the Devil, or

Satan : (S, TA:) or, as some say, it is in this

instance " -iù.), as pl. of -ill-, [and there

fore meaning t the devils,] or as being likened to

the hooked iron called —su. (TA.)-*

-sur-l a surname of The #3- [or hite]. (TA

in art. i-)

Jú: [The snallon; thus called in the present

day;] a certain bird, (JK, S, Mgh,) well known;

(JK, Mgh;) a certain black bird; (K;) the

»: [or passerine bird] which the common

people call :-"* [the 224.2c of Paradise]:

pl. -i.eu. (ISd,TA) (See also -iù...]—The

bent, or crooked, piece of iron which is on

each side of the sheave of a pulley, and in which

is the pin whereon the sheave turns : (As," JK,

S, K:) it confines the sheave on each side: (TA:)

that which is of wood is termed 225. (AS, T.A.)

Also (S [in the K “or”]) Any crooked, or

hooked, iron : (S, K, TA:) pl. as above. (TA.)

[An iron hook: a grapple: a grapnel ; and the

like.] The cGuá. of a bit are The two bent

pieces of iron in theJ- and the *ś, on the

right and left. (IDrd in his “Book on the

Saddle and Bridle.") And -íkuas signifies

! The clan's, or talons, of a beast or bird of prey;

(S,TA;) as being likened to a hooked iron. (TA.)

-+ A nicked thief: so in the saying of Abu-n

Nejm,

• * * • * * * - 6 - dao

* Jsel-e Jés 's-a-l. *

* - of- ... * * * * *

* J#1, #4 Jé & *

+[And they took as companions every blind illi

terate man, of every wicked thief and Arab of

the desert]. (TA.) -sul- &# 9 [app. meaning

+ O son of a niched thief] was said by a woman

to Jereer, in derision. (TA.)- See also the

paragraph next preceding this. - t A mark

made with a hot iron upon a camel, like the

-sul- of the sheave of a pulley. (JK, L, K.”)

- t The part, of a horse, which is the place of

the heel of the rider. (JK.) = Also pl. of

-iet- (TA. See Ju-Ji.)

-iet- [act, part. n. of 1, Seizing, &c.]: pl.

-šū. (TA)--ie- The wolf (JK, S,

K;) because he seizes, or carries off by force, his

prey. (T.A.) –* Jibu. A certain bird,

(JK, S, K,) said by Ibn-Selemeh to be called

-##1; (S, [so in three copies, not 3% as in

Freytag's Lex.,] TA;) that sees its shadon, and

thinks it to be a bird; (JK;) or n:hen it sees its

shadow in the water, it advances to it to seize it,

(S, L, K,) thinking it to be a prey: (L, TA:)

[see J.- :] it is one of the birds of the deserts,

and is [said to be] thus called because of the

sniftness with n'hich it pounces donn; it is green,

or of a dark, or an ashy, dust-colour, (3+4) in

the back; n hite in the belly; long in the nings, and

short in the neck : (Msb in art. -->):) also

called all -->4. (§ and Msb in that art)–

-iet- 3. | Lightning that takes anay the sight.

(JK,S,” T.A.")--slots- Low- t.An arron, that

falls upon the ground, and then glides along upon

the ground to the butt, or object of aim; as though

snatching something from the ground: pl. -ies

(Ham p. 573:) or -il's- signifies arrows that

miss; for Šub-. (TA.)

Ji-, (K) or '-'.h4, S, so in my copies.])

+ A quick, or snift, camel, (S, K, TA;) as

though he strained, or stretched, his neck, in going

along: (S: [see 8:]) and the former, + a camel of

the [excellent and snift] hind called (9% pl.

-ie- (TA)--i-, (TA) or 'Jil.,

(JK,) [as meaning + guich,] is also applied to

[the pace termed] G-c; (JK, TA;) and so

'Ju- (JK)—see also Lib-.

Ji- See Jil- i—and see also -i-.

–3, bu- A thing like a reaping-hook, n'hich is

tied to a snare, and by n:hich the gazelle is caught.

(JK, O, L., K.)

ū-ji Jääki, see what next follows.

J - ©

u:-" -āk-, applied to a horse, + Lean, or

lank, in the part of the belly that is behind the

place of the girth: (S:) and -il- [alone] is

applied to a man [in a similar sense]; as also
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* * * or e

"-isk: ' (TA) and ckg -āk- +lean, or

lank, in the belly; syn. ** (Lth, K;)

applied to a camel, and to an ass: (Lth, TA:)

and tâ-Ji * -āli: and ****, applied to a

man, [signify the same,] I i. q. $24. (TA.)

-ie- t A sword that takes anay the sight by

its glistening. (TA.)

-**** see :- -i-, in two places =

Also + A camel branded with a mark like the

-su. of the sheave of a pulley (JK, L, K.)

Ula

1 &# *,*, GI) if n Ji

(S, Msb) The ear nas, or became, flaccid, flabby,

or pendulous. (S,” Msb.) [In like manner, also,]

Jia- in flesh signifies The being flaccid, flabby,

or pendulous. (KL.) And in a man, and a horse

or a bow, (~# Or U-35, accord. to different

copies of the K, the former being the reading in

the TA,) and a spear, (K,) and the like, (TA,)

The being tall, or long, and shaky, or quivering.

(K.)–Ji- as an inf. n. [ofJi-], also signi

fies The being unsteady, or restless. (KL.)–

And J++, aor. *, (K.) inf. n. Ulaa-, (JK, K,)

He was, or became, light, and quick. (JK, K.

[In the former it seems to be implied that it is

said of a stupid man.])—And Jaé-, (J.K. K.)

or *%+ c, Jh-, (S) aor. *, (K) inf n.

Jia-, (JK, S, K,) He was foul, and obscene, in

his speech ; (JK, $3) as also "Jia-i, (JK,) or

a-Se L' Ulaa-1: (S, TA:) or he was corrupt

in his speech, and loquacious: (K:) or Ulaa-,

aor. and inf. n. as above, he erred, or was wrong,

in his speech; as also "Jia-1, and in his

opinion, or judgment. (Mgb.) [See also Jaé

below.]

4: see 1, in two places.

5. *: es' Ji- He tristed himself in his

gait, and walked with an elegant and a proud

and self-conceited gait, with an affected in

clining of the body from side to side. (K. . [See

also Ji-, an inf. n. of which the verb (Ji-)

is not mentioned as having this meaning.])

Ji-inf n of 1 (q.v.] (S, Mab, &c.)-A

twisting of one's self, and walking neith an ele

gant and a proud and self-conceited gait, nith an

affected inclining of the body from side to side.

(K. [See 5.]) - Corrupt speech: or loquacity:

(TA:) or corrupt and conflicting speech: (S,

O:) or corrupt speech with loquacity. (K.) In

a woman, Foul, or obscene, speech; and conduct

that induces doubt, or suspicion, or evil opinion.

(K.)

Ji- Long and quivering; applied to a spear.

(S, TA.)—And simply Long: so in the phrase,

Aşi. Je- J: [A man having long legs].

(TA.)–And, applied to a garment, That drags

upon the ground by reason of its length. (T, O,

K.)–Also, applied to a garment, (JK, K,) and a

c." [app. here meaning a short coat of mail], (K.)

Rough and thick (J.K. K.) pl. Juži (TA)

–Also Stupid, or foolish, (K, TA) and hasty.

(TA.)- Light and quick; (JK, K;) applied "

a stupid, or foolish person; (JK3) and "J'as-i

signifies the same. (K.)- A fighting man (JK)

quick in thrusting or piercing. (JK, K.) –

! One who gives, or beston's, quickly; ($;) or

SO c:* Jaé-; (JK) or so e'." Jia

-** : (K, TA:) a tropical phrase. (TA)

And c.'" Jia-A man having rough arms

or hands. (K.)- Also Corrupt in speech, and
J - of •

loquacious; and so WJJas-i: (K:) or erring, or

wrong, in speech, and in opinion, or judgment.

(Msb.)–An arrow (J.K, K) that goes to the

right and left; (JK;) that does not take a direct

course tonards the butt. (K.)=The cord of the

sportsman [n'ho catches, or snares, game there

nvith]. (K.)- And The border, or extremity, of

a [tent of the hind called] bus.s: (K:) pl. as

above: so in the O. (TA.)

ău: A woman very foul, or obscene, in

speech: (JK," K:) or whose conduct induces

doubt, or suspicion, or evil opinion : (K:) so in

the M and O. (TA.)

J: Having [flaccid, or flabby, or pendu

lous, or] long, and flaccid or flabby or pendulous,

ears: (Mgh :) $1.4 [is its fem, and therefore

signifies the same; or this], applied to a ewe or

she-goat, (JK, K,) signifies having broad ears;

(K;) or having very broad ears; (JK, TA;) or

long-eared: (Ham p. 741 :) pl. J: (K) and
6 d … * > / d y

Ulaa-. (TA.) You Say Ulaa- #3 (S) or Ulaa

(TA) A flock of sheep, or goats, having flaccid,

or flabby, or pendulous, ears : and the same

epithet is applied to dogs: (S, TA:) all dogs o:

the chase have such ears. (TA.) And #4.&

A flaccid, or flabby, or pendulous, ear: (S, Msb,

K. :) or a long ear, that shakes about : (TA:) or

a very broad ear. (J.K.)- Also, the fem., A

woman thick, coarse, or rude, (T, K,) of make:

(T, TA:) or, as some say, (TA,) long in the

breasts. (K, TA.) - See also J.-, in two

places. – cuit Jää J% A man having a

nvagging tongue; able in speech. (TA.)—-

Así" Ji-i A camel that does not put his

legs in their proper places. (JK.) - #3

Ji-i A time, or fortune, that brings calamities.

(JK.)

-clas

1 <!--, aor. : , (K) inf n. **, (TA) He

struck his six-, i.e. his nose. (K,” TA.) And

He struck the very middle of his nose with a

sword. (TA.) And £i <!-- His nose nas

broken. (Ham p. 528.)– f He branded him

[i. e. a camel] on his nose with the mark called

Xi- [or >u-]. (TA.) [Hence,] * *

! [He branded him with disgrace;] he made dis

grace to cleave to him manifestly. (TA.) And

25ue 4.1- ! [He branded him with blame];

and 54- [i.e. >200 signifies the same]. (TA.)

- He attached the Alej [or Alas-, q.v.,] to

him; namely, a camel: ($ ) or Auss-Jü £4,

(K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) he put the

Ala-upon his nose; as also a "4-i- (K:)

[but the latter verb seems to be more properly

used in relation to a number of camels:] or the

former, (K) or simply £4, and "4: (TA)

he made a cut, or notch, in his nose, (£i j-, SO

in the K accord. to the TA) not deep, (TA) or

he drew his nose [down], (4: *. so in my MS.

copy of the K and in the CK,) in order to put

upon it the Auss-. (K, TA)—[Hence,] + He

nvithheld him, or prevented him, from going forth

[&c.]. (TA) And ASSU a.k.a. 1 He overcame

him, or subdued him, by speech, and prevented

him from speaking, (K, TA,) and from ansner

ing, or replying. (TA)-ā'iql_b4-, inf n, as

above, t He made the word, or saying, valid and

strong; alluding to prudence and precaution as

to what one utters. (TA.)-% – as 1 He

conducted, or managed, affairs. (TA)--a

5:30 U-sil, inf. n. <!- and Xu-, ! He sus

handed the bon by the suspensory called3.and

Ala- (AHn, K,T.A.) And W-cua- J-3all-clas

+ Hé strung the bon nith its string. (TA.)

2.91.I., (K) inf n. *s-, (TA) He sered

the edges of the shin, or hide. (Kr, K, TA.) –

*::: *,and £- £h-, ! His beard gren,

upon his truo cheeks. (TA)—J% Jiff -*

! He passed over, or crossed, the extremity, or

prominent portion, of the tract of sand : (A5,

TA:) or he faced it, crossing it. (TA.)

2 : see 1, in two places.—.", [as inf n. of

J: or *-, (see the part. ns. below,)] said of

unripe dates, signifies +The putting forth colours.

(KL.)

8. *śl Lola:- He bound the garment over

the-**, i.e. the nose; or over the <!--, i. e.

the fore part of the nose: and At: Lola:- [he

so bound a 20-J, q.v.]. (Harp. 433.)

XL- The muzzle, i.e. the fore part of the nose

and mouth, of a a's [i.e. beast], (JK, S, Msb,

K, TA,) whatever it be, (S, Msb,) as a dog, and

a camel, but originally of a beast of prey, and of

a sheep or goat: (TA:) or, of a beast of prey,

i. q. X,*:: (IAar, TA:) or, as some say, of a

beast of prey, [the lip, i. e.] n'hat corresponds to

the as- of the horse : (TA:) or of a camel,

the nose. (Mgh.) And t The bill, or beak, of a

bird, (JK, S, K, TA,) whatever it be, (JK, S,) as

a hawk, or falcon, (JK) and a subj. (TA.) And

of a man, ; The nose; (K3) as also "Xia:

(JK, S, Msb, K, TA) and "La-; (K, TA;)

pl.*: (JK, S, Msb, K:) or the fore part

of the nose : (Harp. 433 :) and the "Lolas-e is

also of a camel. (IAth, T.A.) Also, of a man,

#The fore part of the face. (TA)-J:L:

! The first approach of night: like as one says

J: -ă (TA)—see also us--4 thing,

an affair, or a business, of magnitude. (IAar, Th,

K.) It is related in a trad. that Mohammad pro

mised a certain man to go forth to him, and

delayed to do so; and when he went forth, he
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said to him, b- J:#, meaning A thing, &c.,

of magnitude [occupied me so as to divert me];

as though the A were a substitute for ~ : (IAar,

Th, TA:) but IAth says that it may mean t a

thing, &c., that withheld me, or prevented me,

[see 1,] from going forth. (TA.)

4 - © p.

ãolas ! A prominent portion of a mountain.

(S, T.A.)

s s •

J.E. (JK, S, Msh, K) and J-E-, (Mob,

K.,) or, accord. to Az, the latter only, the former

being incorrect, (TA,) but the former is the

more common, (Msb,) [Althaea; the althaea offi

cinalis of Linn.; i. e. marsh-mallon;] a certain

plant (JK, K) with n'hich, (S, TA,) or with a

preparation of n:hich, (JK,) the head is nashed;

(JK, S, TA;) a well-known preparation for

washing the head: (Msb:) it is a dissolvent, sup

purative, lenitive; good for dysury, and the stone,

and sciatica, and ulcer of the bonels, and tremour,

and for the suppuration of wounds, and the allay

ing of pain; and, with vinegar, for the [species

of leprosy termed] &c.; and for toothache, used

as a gargle; and for the sting or bite of veno

mous reptiles and the like, and for burns; the

mixing of its seed with water, or its bruised stem

or root, causes it to congeal, and its mucilage, eac

tracted by hot water, is beneficial to the sterile

woman. (K.)

Xu- [A kind of halter for a camel; a cord

ofwhich one end is fastened round the mose and

jans of a camel; accord. to J,] i. q. Aloj : (S:)

[but the following explanations are more correct:]

a certain thing nell known; so called because [a

portion of] it lies upon [or surrounds] the fore

part of the nose and the mouth of the camel:

(Msb:) or anything that is put upon the nose of

the camel in order that he may be led thereby:

(M, K:) or a cord, or rope, which is put upon

the neck of the camel, and folded [for L-4, in

my copy of the work from which this is taken, I

read L+, as in another explanation, below,]

upon, or over, his nose: (Mgh:) or a cord, or

rope, which is attached to an iron that surrounds

the nose and jan's [of the camel]: (JK:) or any

cord, or rope, that is suspended upon the throat

of the camel and then tied upon, or Qver, his nose,

whether of skin or of wool or of fibres of the

palm-tree or of hemp : (ISh, TA:) but if of

plaited leather, it is said to be calledX,+: (TA:)

or the Aulas of the camel is a cord, or rope, of

fibres of the palm-tree, or of [goats'] hair, or of

flaw, at one end of which is put a ring, then the

other end is tied to it, [i. e. to the rope, as the

relative pronoun in the original shows, or to some

part of it,] so that it becomes like a ring [or loop],

then it is put upon the neck of the camel, and then

it is folded upon, or over, his nose: what is put

in the nose, [attached to a ring, or the like,

therein,] and is slender, is termed As (IAth,

TA:) pl.-: (Mab, K.) 4-u- 8:4, said of

a camel, means He refused to have his Allas- put

upon him. (TA.) And 2u- L'é &# Ineans

f He married two wives, so that they became like

d Ala- to him. (TA)- +A brand, or marh

made with a hot iron, upon the nose of a camel;

(K) as also "... it (the AUlaa-) spreads

upon the camel's two cheeks: so says Aboo-'Alee,

in the “Tedhkireh :” (TA:) or such a mark

upon the side (*#, in the CK • *) of his

face, extending to the cheek, (En-Nadr, K, TA,)

in the form of a line : (En-Nadr, TA:) some

times the camel is branded with one such mark,

and sometimes with two; and one says J.

All- *A*- Or c:ū-, making Leslas-e to

govern the gen. case as a prefixed noun; (En

Nadr, K, TA;) and>u- as and claua- (En

Nadr, T.A.)– tThe rope ofa bucket (TA)—

#The suspensory of a bow. (AHn, K, T.A.) And

tThe string of a bow. (K, TA.)

X-b- Struck upon the nose. (K.) Having the

nose broken. (Ham p. 528.)

Xu: ... (like #3, TA, in the CK (erro

neously] without teshdeed,) | Musk that fills with

its odour the innermost parts of the nose: (As,

K:) or musk sharp, or pungent, in odour; as
~E -

* ~ *:::

_*- :=).though striking the nose (-35

(Z, T.A.)

• * • of 2 • 6 •

&B's -s: -el slala- &% | Such a one is the
*

- - -

leader, and the conductor, or manager, of the

affairs, of the sons of such a one. (T.A.)

*:# A man (S) having a long nose. (S, K.)

- And Black. (JK, K.)

s = o

ża-. A woman. (K.)

X- andXi- See Xi+, in three places.

'i 2 o - 6 a d -

see A2las-2. – t A horse having a

n:hiteness extending from the fore part of his

nose and his mouth to the part beneath his loner

jan, (ISd, K, TA,) so as to resemble the>ua

in which sense it has no verb. (ISd, TA)—

Full-grown unripe dates (2:) upon which are

lines (S, K) and streaks [of colour]; (S;) as also

"...i.4. (Kr, K.) [See 2: and see also 3:..]

=The part of the nose of the camel n:hich is the

place of the Aua- (TA.)

6 * ~ *

-slas-- :

>sh- [pass. part. n. of 1]. You say #3

issi- A. she-camel having a Al- put upon

her and 'i:- 3, she camels having -ā

put upon them. ($, TA)- See also Xua-.

see the next preceding paragraph.

5'aé

1. U-, (S, Msb, K, &c.) aor. 3:4 (Msb)

inf n. *-i (Msb, K.) and "L"-1 (S.K.)

said of a man (S, Msb, TA) [and of a beast];

both signify the same; (S, K;) He stepped,

paced, or ralled, (MA, KL:) i. 1. J: ; (M,

Msb, K;) as also *u-i, [which see in art. laes-,]

formed by transposition. (K.) You say,++

53-3 isk- [I stepped one step]. (JK.) [And

3'-'.& He stepped wide..] See also the last

sentence of the next paragraph.

2. Ji- He made to pass over : so in the

saying, ts:* Ji- God made, or may God

make, its (a land's) [rain-giving] star or asterism

to pass it over, and not send rain upon it: (TA

in art u- :) but in this case the verb is, (Mgh

in that art.,) or may be, (TA ibid.,) originally

lala-, the final 1 being changed into Us. (Mgh

and TA ibid. [See 2 in art. U-.]) Accord. to

Fr,2: ck- and its are syn. [as meaning

He made the arron to pass over, or to miss, the

mark]. (TA in art. th-) One says also, in

praying for a man, #: * G#. [May evil be

made to pass him; or] may evil be repelled from

him : and one says also 4: G#. May it be

removed, or put anay, from thee: (S, TA:) or

:: * 3:... (Isk, TA in art ta-)=The

vulgar say [to a she-ass and to a she-camel or

other beast in a slippery or difficult place] ck-,

meaning J: [for 24% L: Step. thou lei

surely]; but the correct word is "Clas- [impe

rative fem. of Ulas-J. (TA.)

4 sub- He (a man) made him (another man)

''', pace, or walk. (S,TA)=<: for

<ta: see the latter.

* *d, * >

5. 4:5 I stepped, or walked, over him, or

it: (Msb:) or I passed over and beyond him, or

it i.($ :) or U.S. Ji- He went over the people,

(-,+,) and passed beyond them; and so

"...su:-l. (K.) One says, J-5*<:

[I stepped over, walked over, passed over and be

gond, or ment over and passed beyond, the necks

of the people]. (S, T.A.) It is said in a trad, re

specting Friday, [of one who came too late to the

Friday-prayers, as is shown in the TA in art.

es'', U-Gl* LE-: S+, s: He san, a man

passingstep bystep[over the necks of the people who

were already in their ranks in the mosque]. (TA.
• 6 - d.

[See also Har p. 83]) One says also, S &S3

-āl c”ck: [Such a one nill not step over,

or beyond, or from, the tent-rope], meaning, will

not go far from the tent for the purpose of voiding

his excrement, by reason of his foulness and vile

ness and uncleanness. (TA.) And & <:

|J& (S, TA) I passed over [to such a thing or

place or person]: (TA:) one should not say

*: [in this sense], with e. (S, T.A.) [Hence

the following tropical phrases.] is: subs:

! [What nas disliked or hated, or evil, passed over

him; not alighting upon him]. (TA.) And

*:::U <! ++5 ! [I passed over others to

him with that which was disliked or hated, or

evil; i, q +55-5]. (TA) And J. Ji

•), as t [Thine eye, or thy sight, passed me over].

(Aboo-Turáb, TA in art, asj.)– [Also t I orer

stepped it, or transgressed it; namely, a limit

prescribed to me, &c.]

8: see 1: = and see also 5.

6 - d -

32.1ad-A step, or pace, as meaning a single act

of stepping or pacing or n’alking : (JK, S, K,

Msb:) pl. [of pauc.] <!sia- (S, Msb, K) and

[of mult.] füé-. (S.) Imra-el-Keys says,
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* #1 -## #: @ *

* *

3+- 2% £-+ 3%

[She has bounds like the bounding of gazelles;

and a valley is stepped over by her with leisurely

steps, and a valley is trampled over by her ra

pidly as though it were rained upon]: (S:) i. e.,

one time she steps, and refrains from running;

and one time she runs with a running resembling

rain : but AO relates it otherwise, saying, 3%

i.e- [lit. and a valley is not rained upon]: and

some substitute -à-l><= [like the pouring

rain of the autumn]. (IB, TA.) [See also what

next follows.]

is: A step, or pace, as meaning the space

between the two feet [in walking or running]: pl.

(of pauc., $) &# (S, Msb, K) and &#:

and++ (S, Mgb) and (of mult, S) ck

(S, Msb, K.) One says, is: * *f <5,

meaning May God make short to thee the space,

or distance. (TA.) And #- Ji- cºil &:

+ Between the two sayings is little difference.

(TA) clue: –1354 B-33 S, in the Kur

[ii. 163 &c.], means [Follow not ge] the nays of

the Devil: (TA:) or the footsteps of the Devil:

(JK:) here some read >'sh- and some, accord.

to Lth, –3'- which Az pronounces to have no

meaning. (TA.)

3 - - 6 - d - • -

à-la- for a-'alaa-; see the latter, in art.th

[Freytag, evidently from his having found it in
63 -

correctly written for aske-, has assigned to it the

meaning of “amica,” and “amata.”]

• * * * * • t • J = •

Jäes-J1 -'la-oll C-2 2Ja el-SU [the last

word being app. -#-A is a saying mentioned

by AZ: (TA in the present art. :) or U-2
- • * * * * *

-ā->JW =U las--oll. (TA in art. Ulaa-, where see

the explanation.)

J. J. &

344

, 1.4: ū-, (§, K) aor. 3:3, (S) inf n.

**, (K,) His Jiesh was, or became, compact;

(S, K;) as also Lalaa-, (K in art. Uslää-) men

tioned, as well as the former, by IF, and also by

Kz, who does not mention the former, (TA,)

aOn". L*, inf n. Ji- (K;) or &#- should

not be said; (S;) or ū- is more common. (IF.)

See also us- and tâ-voce Islá, below = Suá

* God made him, or it, (namely, flesh,) big, or

large; (K accord. to the TA;) or big and thick;

(CK) as also 'sus-l. (K.)

4. Sua-1: see what immediately precedes.

[Freytag also mentions Uské-), on the authority

of the “Deewan el-Hudhaleeyeen,” as signifying

He, or it, caused the flesh in the arm to become

prominent, so that the muscles appeared.] And

ää-1 also signifies He, or it, fattened, or ren

dered fat, (K and TA in art. Uslas-,) the body.

(TA.) = Ulaa-1 [as an intrans. v.] (said of a

man, IAar) He became fat. (IAar, K in art.

Bk. I.

us-, followed by uá; and the fem. ius-,

and Guáà- see bu-.
*

*, followed by *; and the fem. #4, fol

lowed by#: see bu

6 * * * - - -

c/12144. One whose flesh is such [in thickness,

or abundance, or branniness,] that one part over

lies another. (S, K.)

1st- Compact, applied to flesh; (TA;) and

so us, "u-a-, (S, TA) likewise applied to flesh,

(TA,) and to a horse, (AHeyth, TA,) [each]

originally a verb, (S, TA,) and the latter an imi

tative sequent; and the fem, "jus-, applied to

anything; (TA;) and ju: šušá-, applied to a

woman, the [radical] Us being changed into

accord. to the dial. of Teiyi; (AHeyth, TA;) and

* 'las-, applied to a horse; and # *#4,

applied to a woman. (AHeyth, K in art. ck-)

The Saadee says, (accord. to the TA, 'Amir Ibn

Et-Tufeyl,)

* *

J. J. • d > • - 6 - of ~

_^2= 22*Sl Lake eu-15

[Compact necks like the bleachers' beating imple

ments, and rumps elevated upon the camels'

saddles]. (S.) In the saying of Imra-el-Keys,

* *

* U-á- "Guá cit: 3

#143- G --

[She has two compact portions of flesh and sinen,

confining her back-bone, like as appear when the

leopard falls prostrate upon his fore shanks],

he means clius-, suppressing the J for the pur

pose of alleviation of the utterance: (Fr, S:) or,

*

* *

as some say, he means "Glas-, restoring the that

fell out on account of the concurrence of two

quiescentletters in the sing. [i. e. Šuš, for-a

is formed from Šuš-, which is from +.)

when the - has become movent. (S.)– bu

also signifies Thich, and hard, firm, or rigid:

(TA:) and [so, or simply] thick, applied to an

arrow. (AHn, T.A.) And one says L'é-*

&#9 [A.fore arm, or an upper arm,] full of

Jºsh (IB, TA in art. 8a.) And Ubu. J.,

&#" (As, S in art. &a) A fat man. (TA in

that art.)

J. J. & e •

1. 4-3 &#- see 1 in art. 21ad-.

4: see 4 in art. 3)a-. *

l: #-, and# #: See *u-, in art.

344-.

vis

* * •

1. -ā-, aor. 2, inf. n. # (JK, S, Mab, K,

&c.) and -: (Msb, K) and# and -35-5, but

this last belongs to art. -#24-, (K,) contr. ofJ#

[both properly and tropically]; (Msb;) properly,

(TA,) It (a thing, S, Msb) was, or became,

-** [i.e. light] (JK, S, Mab, K, TA) of

neight, (JK,) in body, or material substance.

(TA.) Hence the saying of 'Atà, in a trad.,

U.S. c." bi- meaning [Be ye, or bear ye,

lightly upon the ground] in prostration: (A’Obeyd,

TA:) or, as some relate it, "12:- i. e. pros.

trate yourselves [lightly upon the ground;] not

heavily, so as to make marks, or impressions,

upon your foreheads: and in another trad. it is

said, *-ju-3 <!-- $! When thou prostratest

thyself, put thy forehead upon the ground lightly :

but A’Obeyd says that some say ---, [i. e.

4: &# 4: -'4] with G. (TA
[See 3 in art. 542-.]) [Hence also,] &5.” -ā

The balance had one of its two scales light, so

that it rose. (TA.) -[Used tropically, it means

+It, or he, nas, or became, light in estimation,

lightly esteemed, or of little account.] - And

! He was, or became, -** [i.e. light as meaning

active, agile, &c.,] in work: (TA:) he was, or

became, brisk, lively, sprightly, active, agile,

prompt, and quick, syn. *::. (Msb and TA in

art. la:.) You say, **** es' -is the

nas, or became, [brisk, &c., or] obedient and sub

missive, in his work and his service : (TA:) and

3.3-l es' 4 -i- [! He was, or became, brisk,

&c., to him in service], aor. -*. inf. n. #:

($) and in like manner, cºil -i- ! He nas,

or became, [promptly] obedient and submissive,

to such a one. (TA.) [Hence,] 9% &l <-ii

t[I nas, or became, brish, lively, or sprightly, in

behaviour to such a one]. ($ in art. U-4.) And

J: J#9 *-i- ! The female was, or became,

submissive to the male. (A, TA.) And *-i
• * ~ * * *

te's cºl t The she-asses obeyed their he-ass.

(K,TA) And £1 J1 -i-, inf n -,+,

+He hastened to the enemy. (Msb.) And -i

-:bs & Asi", (K, TA) inf n -,+, (TA)

1The people, or party, removed, or departed, or

journeyed, quickly from their home: or, as some

say, simply removed, or departed, or journeyed,

Jrom it. (TA)–: He was, or became, -ăsăa

[or light] in intellect, or understanding: (TA:)

[and in conduct, or behaviour: generally meaning]

the nas, or became, light, inconstant, unsteady,

irresolute, or fickle; or light of intellect; light

witted; syn. Jiu. (Msb:) the inf n. of the

verb in this sense is #~. (Msb and K &c. in

art. J.", and TA in the present art.) [But

sometimes, when relating to the intellect, or

understanding, it means, + He was, or became,

quick, acute, or sharp; and clever, or ingenious :

See -*..] And you say of him whose hearing

is good, #:* es' ! [In his ear is quickness,

acuteness, or sharpness, of hearing]. (TA in art.

U53.)– [t He was, or became, flurried, agitated,

or excited, by reason of fear, and by anger, or

the like: see 10. – t He was, or became, light

hearted, or cheerful; one whose company, or con

verse, was acceptable and cheering.] You say,

4."L* &% -ā- + Such a one was, or became,

acceptable and cheering to the king. (TA.)

97
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[+It (an action, or an affair, and a case, or the

like,) was, or became, light, or easy: and it be

came alleviated.] You say, āši-l * <-i

+[Motion, or moving, was, or became, easy to

him]; opposed to-ā. (TA.) And 4--i-.

see 4.– [t It (a word) was light, or easy, of

utterance: and in like manner said of a sound,

+ it was, or became, light to the ear; or slight.

- + It (food) nas, or became, light to the sto

mach; easy of digestion.- Said of the hair of

the head, and of the beard, +It was, or became,

light, thin, or scanty.]-Said of 5 people, or

company of men, (**) inf n. -$544-, it means

X: +i-*: bis [i.e. +They became few in

number, their crowding having diminished].

(S.) – Said of rain, [&c.,] + It diminished;

decreased; or was, or became, [light, or] deficient.

(TA.)- [Said of a blow, a disease, an affection

of the mind, &c., It was, or became, light, slight,
o “ - e o do 6 ** * > 0 < *

or inconsiderable.]– 12-a-5 ow-e Lowlju-e S-ād

+[means Their abodes became clear of them, and

they went anay]. (K" and TA in art. U2:...)

2. Asia. He made it, or rendered it, -**

[i.e. light, both properly and tropically: the tro

pical significations are shown by the preceding

paragraph, and by explanations of ---, and

some by what here follows]: (Msb:) -: is

the contr. of J:#. (§, K.)- Hence, in the

Kurfii.174], 6, & Cia: 43 + [That is an

alleviation from your Lord]. (TA.) Hence also,

in a trad. [respecting the estimates to be made by

the collectors of the poor-rate], U2'- bis

+ [Make ye the conjectural computation of the

quantity of the fruit upon palm-trees &c. light to

the owners, or moderate;] go not to the utmost

length in the Loyd-. (T.A.) [And * -ā

t He made light, or alleviated, his burden, suffer

ing, distress, uneasiness, or the like, by removing

from him somen'hat thereof; he alleviated him ;

he relieved him : see Kur iv. 32 and viii. 67 &c.]

And U.S. L* ls:- see 1; second sentence.

[And ** es' -ā-,+ He relaxed, or remitted,

in his work.] - [-āsāsā also signifies + The

making a word light, or easy, of utterance, by the

suppression of hemzeh, or by its conversion into

! or 5 or es; opposed to Ugá:5 and Gaia.j: and

by making % double consonant single; opposed to

Jass-5 and …5: and by making a movent con

sonant quiescent; opposed toJ: and &2-5

each of these changes in a word is said to be

-:£: the purpose of alleviating the utter

ance. Also, in like manner, t The making a

sound light to the ear, or slight; opposed to

J:#. And, The suppressing of hemzeh; op

posed to Gaia-5.]

4. J-1 He made an arrow light, by scraping

or paring it. (L in art. 52-.)- See also 10.=

BHe was, or became, unburdened, or unencum

bered, or without anything that burdened him

heavily (Msb ) or he was, or became, little

burdened or encumbered, in journeying, (JK,

TA) or in his residence at home. (TA) –

And i 4 at- '+: [i.e. i His state, or con

dition, was, or became, light, little encumbered,

easy, or alleviated: or it was, or became, that of

one having a small family to maintain: or that of

having little property: or that of having little pro

perty and a small family to maintain] (JK, S,

K, TA: [see J.-:) and, as some add, −3, [i.e.,

+it was, or became, narron in its circumstances, or
• *

evil : it is used in contr. senses: though - 5,
d -

seems to be here intended as explanatory of -ād-].

(TA.) –X'il -is-i tThe people's beasts were,

or became, -sus- [i.e. light as meaning active,

agile, or brisk] (AZ, S:) or the people had such

beasts. (K.)

-

5. -ā-5 [He lightened his clothing; or clad

himself lightly: but for this I know no other

authority than modern usage].-4: -ā- see

10. = Also He put on, or wore, a -: [i. e.

boot], or -sui- [i.e. boots]: (K, accord. to diffe

rent copies :) or-: -ā-ā, (JK) or -si-.

--", (TA,) he put on, or nore, the -: (JK,

TA) on the foot. (TA.)

6. Jus. He pressed, or bore, lightly [upon a

thing]; contr. of U5t:5. (K," T.A.) Hence the

saying, in a trad., -šuš <- $! explained

above: see 1, second sentence. (TA.)

10. <-- contr. of 4:3; (§, K, TA )

He deemed it, or him, -*- [i.e. light, properly

and tropically]. (TA.) He found it light, or

easy, to carry, (Bd in xvi. 82, and TA,) and to

remove. (Bq ibid.)– a cis-lt He held him,

or it, (namely, a man's right, or due, or just

claim, Msb, TA,) in light, or little, estimation or

account, or in contempt; he contemned, or de

spised, him, or it. (S, Msb,TA)—#: -i

+ [He deemed the hemzeh light, or easy, of utte

rance]. (TA.) – *-l. also signifies + He

demanded, or desired, his ai- [i.e. briskness, or

promptness]; as also 4: * -ā-5: (TA:) and

+ it (a thing) incited him, or excited him, to
* * * * o

briskness, liveliness, or sprightliness; syn. a+,-l;
A -- of

(JK and K and TA in art. L.A.;) and axle) :

(Harp. 139:) and the incited him, or excited

him, to lightness, levity, or unsteadiness, so as to

induce him to follon him in his error: (TA:)

[and simply] I he excited him to lightness, levity,

or unsteadiness; (Ksh and Bd and Jel in the

Kur xxx. last verse;) flurried him, or disquieted

him : (Ksh and Bd ibid.:) and t it flurried him,

so that he became unsteady; said of impatience;

and of a lively emotion of the heart or mind;

(TA;) and of fear; (MA;) and of anger: (T

in art. J.-:) and "4:- the angered him,

(TA,) and deprived him of his forbearance,

moderation, patience, staidness, or calmness, and

incited him, or excited him, to levity, or unsteadi

ness. (K," TA.) 4:5; -: , in the Kur

xliii. 54, means + And he demanded, or desired, of

his people, briskness, or promptness, in obeying

him or := -i-e (and he held in light

estimation their qualities of forbearance, modera

tion, patience, or staidness]: (Bd:) or he incited,

or excited, his people to be promptly obedient and

submissive Gi- &) to him and to that which

he desired of them; like5: : (Ksh:) or he in

cited, or excited, his people to levity, or unsteadi

mess, (*~1) and ignorance, foolishness, or wrong

conduct." (Msb.) And you say, &= ūšš -i

: + He incited, or excited, such a one to igno

rance, foolishness, or nurong conduct, and levity,

or unsteadiness, so as to make him snerve from

his right sentiment, opinion, or judgment; (Az,

K, TA;) as also <!, U-2 5-l. (Az, T.A.)

Ji- A boot; (KL, PS, &c.;) a certain thing

that is worn (JK, S, Msb, K, TA) upon the

foot (TA) pl. Jús (S.L.Msb,K)and Júi

[which is

c:- Ji- [He returned with the tro boots

of Honeyn]; a saying which originated thus:

(A’Obeyd, TA:) an Arab of the desert bar

gained with Honeyn the --! [or maker of

shoes and boots], (K,) who was of the people of

El-Heereh, (TA,) for a pair of boots, until he

angered him, (K,) and Honeyn desired to anger

the Arab: (TA:) so when the Arab of the desert

departed, Honeyn took one of his two boots and

threw it down in the way, and then he threw

down the other in another place; and when the

Arab passed by one of them, he said, “How

like is this to the boot of Honeyn ! and if the

other were with it, I would take it:” and he

went on: and when he came to the other, he

repented of having left the former: and Honeyn

had lain in wait for him : therefore when the

Arab went away in search of the former [boot],

Honeyn betook himself to the camel that he rode,

and what was upon it, and went away therewith ;

and the Arab came, having with him nothing

but a pair of boots; and it was said, (K,) i.e. his

people said to him, (TA,) “What hast thou

brought from thy journey?” and he answered,

c:- J.- :- [“I have brought you the

tro boots of Honeyn ”]: and this became a

prov., applied on the occasion of one's despairing

of an object of want, and returning disappointed:

(K:) thus the case is related by A’Obeyd, and

by most others after him. (TA.) Accord. to ISk,

Honeyn was a strong man, who asserted his re

lationship to Asad Ibn-Háshim Ibn-'Abd-Menáf,

and came to 'Abd-El-Muttalib, wearing a pair of

red boots, [formerly distinctive of kings and men

of high rank,] and said, “O my paternal uncle,

I am the son of Asad the son of Hāshim the son

of 'Abd-Menáf:” but 'Abd-El-Muttalib said,

“No, by the garments of my father Háshim, I

know not in thee the natural qualities of Háshim;

therefore return thou :” so he returned : and it

6 o- d. • * -

was said,* U:- Re- [Honeyn returned

neith his pair of boots]. (O, K, &c.) As to the

saying of the rājiz,

a pl. of pauc.]. (L., T.A.) Hence,&

* + 3- G- c. J -: *

* -*- :- 3-3- Us: *

he means thereby [He carries, in] a pastor's bag

(-,+) made of the leg of a Ji-[or boot, wooden

implements to be tied upon the dugs of she-camels,

made of different trees]. (S. See ->+)

The foot (KL, PS) of the camel; (S, Mob, KL,
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PS3) the whole (8:3) of the c-ji of the
camel ; (JK, K, TA;) of the male and of the

female; corresponding to the st- [or hoof] of

the horse : (TA:) and sometimes of the ostrich,

(K,) because resembling that of the camel:

(TA :) but of no other than these two: (K:) of

the masc. gender; whereas C-: [its syn.] is

fem. (TA) pl. Júči (S, Mab, K.)–(And

hence, by a synecdoche, for C#. <1%) | Camels;

coupled with X- aS meaning horses, [and some

times asses or mules], (Mgh, TA,”) and -its

[as meaning sheep or goats or other cloven-hoofed

beasts]. (TA) You say, S, su-5, -i- 4 -

-áil 1 [meaning He possesses not camels, nor

horses or asses or mules, nor sheep or goats or

other cloven-hoofed beasts]. (TA.) You say also,

2-12 -: cle J.' **, meaning ! The camels

came following one another, the head of each

[except the first] being at the tail of the next

[before it], whether tied together in a file or not.

(L.) – An aged camel: (K:) [and a neah

camel:] or, as some say, a bulky camel: pl.

-*. (TA) It is said in a trad, & J.:* - of + o-- o- - - # •

J.''' -sus- als- L. 999 [of the trees called

+)), 1, what the aged and weah of camels cannot

reach may be prohibited]: i. e. what is near,

thereof, to the place of pasturage is not to be pro

hibited, but is to be left for the aged and weak

camels, that cannot go far in search of pasture :

(As, O, Msb:) or what camels cannot reach (Msb,

TA) by means of their -jū4-1, (Msb,) by walking

thereto, (TA,) may be prohibited: (Msb, TA:)

or it means, what camels cannot reach with their

heads may be prohibited [to be shaken or beaten

off for them]. (Mgh.)– tThe sole, or part that

touches the ground, of the foot of a man. (M, K,

T.A.) – 1 A tract of ground (S, A, O, L.) more

rugged, (S, O, L.) or longer, (A,) than such as is

termed J: : (S, A, O, L. :) or a rugged piece of

ground. (K.)

3.
*-Ra- : -

company consisting offen persons, (S, K.) You

say, *A-> &: -j- es' &% &- Such a one

See -*, in four places.= Also A

went forth among a company consisting of fen,

persons of his companions. (S.)

6 3

334- an inf. n. of 1 [in almost all of its senses,

proper and tropical; and much used as a simple

subst., signifying Lightness: t levity: &c.]. (JK,

S, Msb, K, &c.)

Jú: : see what next follows, in four places.

-: a part. n. of 1 [in all its senses, proper

and tropical, signifying Light: &c.]: (JK, S,"

Msb, K, TA:) as also * -is: [in the proper

sense] (JK, S, Msb,K, TA) and "Jué (S,'

K,” TA:) the first is applied to a thing; as also

* the second, (Msb,) which signifies anything

light to carry, (TA,) [as also the first;] and

light in weight but heavy in price, not incom

moding the bearer: (Harp. 139:) and the first and

W third are also applied to a man: (S, TA:) but,

as some say, the first means [light] in body [as

well as in tropical senses]; and " the third,

+[light] in [the sense of possessing] quickness or

acuteness or sharpness, and clevernessoringenious.

ness: and [in like manner] --Jall -ā-ād-signifies

t quick, acute, or sharp, in intellect, and -**

eś, the same: or clarer'genia": he pl.

of the first is -jū- and -iù:1 and #4-i, the

first of which three pls is also pl. of " Jú: :

and hence, in the Kur [ix. 41], Sü45 die. b:

[explained in art. Jæ]. (TA.) "Ji- is also

applied to a boy, (S, TA,) meaning Tight to

carry; (TA;) as in the saying of Imra-el-Keys,

• *- : ** j,

[The boy that is light to carry slips from the

parts of his (the horse's) back whereon the rider

sits]: (S: so in my copies:) or -i- AS& J%

[he makes the boy that is light to carry to slipj:

and [it is said that] it means also t the hardy,

strong, or sturdy, boy. (T.A.) And -*. sig

nifies also Little burdened or encumbered in jour

neying, or in residence at home; like V -ie- and

W +4. (TA) [Hence,] .31 -15 -** J:

+ A poor man. (TA.) – [t Brisk, lively,

sprightly, active, agile, prompt, and quick.

Hence,] 2:-" c." -:- [t Prompt, or quick,

to do good]. (TA in art. L.A.)- [t Light, or

easy, of utterance: and t light to the ear; light

in sound. Hence, ###! &: [t The light

sounding c); as in&: &c.]; contr. of #1;

and also applied to the tenn'een. (TA.)-[tLight,

thin, or scanty; applied to the hair of the head

&c. Hence,] c:* -** * [t He is light,

thin, or scanty.] in the hair of the two sides of

the cheeks, ($ and O and Msb in art. Laye,) and

of the beard. (O in that art.)- -āk- A cer.

tain kind of metre of verse; [namely, the eleventh;]
o " ... O - d. J. & d -

the measure of which consists of Čix: 03S-G
O J - * • •

U5).cts [in each hemistich]. (K [in which is

added “six times,” a mistake for “six feet”].)

Ji- [A maker, or seller, of boots (Ca+, pl.

3 * -

of Jād-).] (TA.)

* J

v_s=-6 :

2 : * ~ * .de de

[äääs-Ji 5,521 t The part, or parts, of the

person which it is improper, but not grossly in

decent, to expose : so in the law-books: see

art. 23°.]

s •

see -ăsăa-.

:-ād

1. -ā- (S, A, Msb, K.) aor. -, (Msb) infn.

* (S.A.K) and -i-(Mgb,TA) and &ti

(TA,) It (the voice, S, A, Msb) was, or became,

still, (S, K,) or silent; (A;) was, or became,

lon, (Msb,) or soft, or gentle, or slender; and

became weak, by reason of vehement hunger.

(TA.)- Hence, said of a dying man, He ceased

speaking; (S;) he was, or became, silent ; (S,

A, K;) he spoke not. (A.) - And [hence,]

<-i-, (A, TA) inf n. *, + He died: (A,

TA:) and <-i-, inf n.+, the died suddenly;

(AA, S, K, TA) as also Gú -u. (A) And

the latter, i.e. <-à-inf n.+, accord. to AM,

+ He nas, or became, weak, and abject, or abased.

(TA.)–* also signifies The speaking with a

suppressed voice; and so*&#3, (S,K,TA,) and

'#'s. (K, T.A.) And you say,* -ā-,

(Msb) and a *-su-, (TA) He lowered his

voice; spoke with a lon, voice. (Mgb, TA.) And

*::::: *-i- (TA) and to '-su-, (A, Msb)

inf a £4; (Msps) and "####, (TA)

He longered his voice in his reading or reciting;

read, or recited, nith a lon, voice : (A, Msb,

TA:) or the second of these signifies he read, or

recited, indistinctly, not neith raised voice. (Lth,

T.A.)– -ā-, said of seed-produce, t It was,

or became, such as is termed <su- [explained
below]. (Msb.) •

2. -ā- [app. It silenced, or killed: said of a

smiting with a sword or the like: see $).

(TA.)

3. --jus-, inf. n.#: see 1, in four places.

– [Hence,] &#." <-5 J.' The camels

ruminate. (TA.)

4. ---as-i She (a camel) brought forth on the

day [of the year] in nihich she was impregnated

[or just a year after she was covered]. (K.)

6. 12:30+5 They consulted together secretly.

(TA.) See also 1. - And -5\s-3 + He feigned,

or made a false show of, weakness and stillness.

(TA.)

<-i- (S) and '34-, (A,) applied to speech,

(S, A,) Uttered nith a lon, or suppressed, voice.

(S," A.) [See also <su-.] *=The former is also

syn, with+ [A. ion, or depressed, tract of

ground: &c.]. (K. [So accord. to my MS.

copy of the K, and accord. to the TA: but in the

CK this signification is omitted; for instead of

*L*,*, we find c:* <+",
* ~ * a • 6 o • 6 d tº

*3:12:05, meaning that -i- and -ič.

signify the same as Jā-J)

<+ [and accord. to the CK <i>. but this

is app. a mistake, (see what next precedes,)] i. q.
6 * * o o y

-lj- [i.e. Rue]; (K;) as also -à-a-. (T,TA.)

Šuš. [an inf. n. of 1, q.v. - And also used

as an epithet; for >\i- 23. : See ++.-Also

Weak hearing. (TA, from a trad)—du- <:

[I am not neak, and abject, or abased]. (T, from

a verse of El-Jaadee.)

+ ! A lean, or an emaciated, woman:

(Lh, K:) or a woman who is scarcely seen dis

tinctly, by reason of leanness, or emaciation:

(TA:) or a woman nho is deemed goodly, or

beautiful, (K,) whom the eye regards as worthy

of notice, (A, TA,) as long as she is alone, not

nohen she is among other nomen. (A, K, TA.)

You say &#&#- #21 (Lh, A, TA) >"

meaning n'ont to calumniate, or slander. (A.)

But AM says, I have not heard -24s- as an

epithet applied to a woman on any authority but

that of Lth. (TA.)

++ : see what follows, in two places.

+ A voice becoming still, or silent; or

lon, or suppressed; as also "-A- (A) You

97 *



772 [Book I.-ād - #4

say *** --- +4. (TA.)- One nhose

voice is still, or silent, by reason of his neakness.

(Harp. 76.) Applied to a dying man, Ceasing

to speak; silent. (S)-->4. Jú- Clouds

in n:hich is no nater. (Aboo-Sa’eed, K.) A

cloud like these does not move from its place:

only that which contains water travels along:

that which sends forth a slightly-flashing light

ning scarcely ever, or never, does so. (Aboo

Saeed)--- & ! Dying, or dead, seed

produce : (A:) or seed-produce that has not

gronn tall: (Msb,” K, TA:) or that has not

attained the full height. (TA). The weak be

liever is likened, in a trad., to e;" <+, (A,

TA,) which at one time inclines, and at another

time stands straight; accord. to A 'Obeyd, <-šū

meaning what is fresh, or juicy, and soft, or

tender: or, accord. to one reading, to 23. #4-,

meaning fresh, or juicy, seed-produce, that is

soft, or tender, and weak; the 3 being added in

a--sus- as though by & were meant a'.

(TA.)

Jää

1, 5*, (S, A, Msh, K) and * **, and

* 3: (A, K) aor. 2 (§ 5) and *, (K)
inf n. xi.; (S. K.) and "3,4-, (As, S, K.)

inf n. *ā; (As, $3) and * * *- : (Ki)

He protected him ; granted him. refuge; pre

served, saved, rescued, or liberated, him; (S, A,

Msb, K;) from him who sought or pursued him.

(Msb.) And 2% 3-, inf. n. #4, He pro

tected the people and became responsible for their

safety. (T.A.)- And * He received from

him hire for protecting him (K) and being re

sponsible for his safety. (TA) - And ji-,

(TK,) inf n. 5tas-, (K,) He guarded palm-trees

from injury: and seed-produce from the birds:

syn. of the inf. n. of the verb in the latter sense,

ā-5%. (K, TA: in the CK i-53, with fet-h to

the L5, and with 2- in the place of C.)—see

also 5-2" × (Mgh, Mob) and use:

(A) aor. (Mgh, Msb) and *, (Msb) inf. m.

5u-, (Mgh,) He fulfilled the covenant, or en

gagement, (Mgh, Msb,) and my covenant, or

engagement. (A.)- See also 4, in two places.
** * * * > * * * c - d .d.

=:-#1 *** A-5 a-2 Its odour puts a stop

to the carnal desire of nomen. (R, TA.)=

**, (S, Msb,) or **, (K,) for most assert

that this verb is only used in relation to a woman,

and it seems to be seldom, if ever, otherwise used,

(MF) aor. *, (K) inf. n. #3 (S, A, Msh, K)

and ju-, (K, TA,) or the latter is a simple

subst: (Msb;) and "Äss, (K) or -, -s;

(M, L;) He, or she, was bashful; or felt, or had

a sense of, or nas affected with, shame, shyness, or

bashfulness; (Msb, TA;) and was grave, staid, or

sedate: (Msb:) or was very bashful, &c. (S,

M, A, K.)

2: see 1.=: [its inf. n.] is also syn. with
s o – -

*** [The doing an action of which one should

be ashamed]: (§, and some copies of the K, and

so in the CK:) or*: [the act of nalling a

town]: (so in other copies of the K, and in the

TA ) and J-a-5 [the act offortifying]. (TA)

4. 3,4- IHe sent, (S, K,) or appointed, (A,)

nith him a* [or protector], (S, A, K,) to de

fend andguard him. (Abu-l-Jarráh El-’Okeylee,

T.A.)= He broke, or violated, his covenant, or

engagement, with him; (S, A, Mgb, K;) the i

having a privative effect; (TA;) he behaved per

fidiously, treacherously, or unfaithfully, to him;

as also * *%-, (Mab, K.) £or. : , (Mgb)inf n.

A*- (K, TA; in the CK AA-) and*, (K,

TA:) or 2244- is an inf. n. syn. with Ja-' as

inf n. of ,as-1 in the sense above explained, but

having no verb, such as **, belonging to it:

(TA:) or you say, c.94 : * > *-, inf n.

*. such a one's compact, covenant, or obli

gation, by which he had become responsible for

the safety, or safe-keeping, of a person or thing,

or the like, was unfulfilled: and J:" Ulyas-l

the man broke, or violated, or failed ofperforming,

it : (Sh, TA:) and ** Jää-1 he broke, or vio

lated, the covenant, or engagement: (Mgh:) and

Jää-1 alone signifies the same. (IAth.)

5: see 1, in two. places. –4 ×- also sig

nifies He had recourse to him for refuge, pro

tection, or preservation; sought his protection;

asked him to be his*- [or protector]; (S, A,”

K.) and so *%i-; (TA;) [and **-1, oc

curring in the S, in art. -->5:] he protected, or

defended, himself by means of him; syn. *:L*.

(Msb.)

10: see 5.

6 * *

Jää-:

}*, applied to a man; (Msb;) and the same,

(K) without 5, (TA) and #4 and "###,

applied to a female, (S. K.) as also "jū-, (K.)

as a possessive or an intensive epithet; (TA ;)

Bashful; or feeling, having a sense of, or affected

neith, shame, shyness, or bashfulness; (Msb, TA;)

and grave, staid, or sedate: (Msb:) or very

bashful, &c.; (S, K;) as also ** applied to

a man : (TA, from a trad.:) pl. [of the first,

applied to a female, and of the second,]£i

(K.)

# (S, A, K) and "ijti. (S, A, Msb, K.)

[both, in Ham p. 677, said to be inf ns., but they

are rather to be regarded as quasi-inf ns.,] and

*āua- (S, Msb, K) and *ājū- (K) Protection,

refuge, preservation, rescue, or liberation, (S,”

A, Msb, K,) from one seeking or pursuing:

(Msb:) a compact, a covenant, or an obligation,

by n!hich one becomes responsible for the safety,

or safe-keeping, of a person or thing; or the like;

4 * *

see 5)\ad-.

or simply responsibility, o: suretiship; syn. #3 :

(S, TA:) pl. of the first, Ad-. (TA) It is said

in a trad., * 5:- -> 3: £" L- 3.

Whoso performeth the prayer of daybreak, he is

in the protection of God. (TA.) And in another

trad., c” * £450 Tears are the pro

tections of the eyes from Hell-fire when they weep

from the fear of God. (TA) And 4%is 343,

(S, A,) and *&##, (A,) May thy compact,

covenant, or obligation, which hath made thee

responsible for my safety, be fulfilled, (S) is said

by the object of protection to his protector when

he has not as yet preserved him in safety. (A.)

6.- - d.

5,44-: see the next paragraph, in two places.

*

X* A protector; one who protects, grants

refuge, preserves, saves, rescues, or liberates;

(S, A, Msb, K;) from one who seeks or pursues;

(Msb;) as also *#: (A, K, TA:) a protector

of a people, in nhose safeguard they are as long

as they remain in his district: (Lth:) pl. #4.

(A.) One n'ho guards seed-produce from the

birds. (TA.)- Oae who is protected, to n:hom

refuge is granted, who is preserved, saved, rescued,

or liberated. (K.) The K might be thought to

imply that *#4. is also used in this sense; but
* -

it is not. (TA.)- See also Jaé-.

#4 (A, Msh, K) and# and #4 (Mab,

K) The hire, or pay, of a* [or protector]:

(A, Mgb, K:) the vulgar say *:::: and some

erroneously change the & into ë. (TA.)– See

*- d -

also 5,44-, first and last sentences.

* A certain plant, (As, S, K,) n:hich ants

collect in their habitations, (TA,) resembling

tares, or darnel, (Obj) (K,) i.e., in form, said

to be so called because its odour puts a stop to the

carnal desire of women; also called 3. and

X: : so says Suh in the R. (TA.)

* - d.

Ala- : 6 *

... - ..., X see Jāā

* * *

1. Jia-, aor. *, inf. n. Ji- He had that

quality of the eyes, or sight, which is termedJi

as this word is explained belon. (Msb.) And
J. J. J.- & •

4:= <-a- His eye had that quality. (A.)

Ji- Smallness of the eye, (S, A, K,) or of

the eyes, (Msb,) and weakness in the sight, by

nature : (S, A, Msb, K. :) or a natural narron

ness in the eye: (TA:) and sometimes it is a

disease : (S, Msb:*) or a corrupt state in the

eyelids, (Kh, A, K,) and redness, n'hich causes

the eyes to become narron, (Kh,) without pain,

(Kh, A, K,) and without ulceration: (Kh:) and

[so in the S and A and Msb, but in the K “or”]

nyctalopia; or the seeing by night, (S, A, K,) but

not by day: (S, K:) or the seeing by night more

than by day: (Msb:) and in a cloudy day, but

not in a clear one : (S, A, Msb, K:) and some

times, ! the being affected neith ophthalmia, or

inflammation of the eye with pain, and swelling.

(Msb) →-->#- ce: *[Asthough

they were the goats of a pen, in respect of neak

ness of sight,] is a prov., applied to him who falls

into blindness or perplexity or the darkness of

night; because goats are the weakest of the*

in rain and cold: originally said by 'Āisheh.

(TA.)
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Jú. The bat; syn. *:::: (K;) a certain

Jiying thing; (Msb;) that flies by night : (S:)

so called because it can scarcely see by day;

(Msb;) or because of the smallness of its eyes

and the weakness of its sight (K, TA) by day:

(TA:) its brain, if the hollows of the soles

of the feet be anointed nith it, excites the

venereal passion: and if burnt, and used as a

collyrium, it removes, or stops, (according to

different copies of the K,) whiteness of the eye,

(K, TA,) and sharpens the sight : (TA:) its

blood, if smeared upon the pubes of one who has

nearly attained the age of puberty, prevents the

gron'th of hair; (El-Minháj, K;) as some say;

but this is not true: (El-Minháj:) and if the

pudendum of her who has difficulty in bringing

forth, be rubbed gently neith its gall-bladder, she

brings forth immediately : (K, TA:) the pl. is

J:stiá. (S, K.) [See also Juá-.]

Jää One n:ho has that quality of the eyes,

or sight, which is termed Jä- as this word is

explained above: (S, A, Msb:) and one n'ho con

tracts his eyes when he looks: (TA:) and one

who has in his eyes nºbite fluid matter, or motes,
•- d -

* * *

or the like : (AZ:) fem. Váá-. (Mgb.)

1. 4-ai- [aor. 2,] inf. n. U+, He lonered

it; depressed it; namely, a thing; contr. of 43.

(A.)-He (God) abased him; (S,M;b;) namely,

an unbeliever. (Msb.) You say, J-2 Laäs- all

&#3 à: +God abaseth whom He nill, and ex

alteth. (S)-4-u-Jää. He (a bird) [low

ered or] relaxed his ning, and contracted it to

his side, in order that he might rest, or cease, from

his flying. (TA.)- And the same phrase, the

made himself gentle, easy to deal with, compliant,

-or obsequious. (TA.) It is said in the Kur

[xv. 88],&: 4-u- U: ! And make

thyself gentle, &c., to the believers: (Jel, TA:)

or be thou condescending to the believers, and

treat them with gentleness. (Bd.) And again, in

the same [xvii. 25], (TA,) Cus- U." J:

a: &- Jäl | And humble, or abase, thou

thyself to them both, from compassion: (Bd,

K, TA:) or make thyself submissively gentle to

them both, from compassion: (Bd,” Jel:) or

there is a transposition in the sentence, and the

meaning is J." c. *--> Cus- *** -āā-15

[and make thyself compassionately gentle to them

both, from submissivenes]. (O, K.)–41 &

44% 1:1 J#4, in a trad., means Verily

God, at one time, bringeth don’n to the ground

the just, or equitable; and, at another time, ex

alteth him : (ISh:) or maketh ample [the means

of subsistence &c.] to whom IIe nill, and maketh

scanty to whom He will: ($gh, K.) or maketh

little the portion of the means ofsubsistence which

is the share of any created being, and maketh it

much. (TA in art b-s, q.v.). J." Lai

4.5% is also explained as signifyingThe just's being

overcome by the unjust, when men act corruptly,

and the just's overcoming the unjust, when they re

pent,and actrighteously. (TA) [See also art. &2.]

3 * - * * * - e.e. s of J. d > d > * ~ *

- -, - US,4- (* -á, usai- <-Jij to

*: <-23 ![app. means One land ceased not to

make me go a gentle pace, and another to make

me go a vehement pace, until I came unto you :

for Jää- as relating to pace is probably not only

intrans., as it will be seen to be below, but also

trans., like its contr. &#: or it may mean one

land ceased not to make me go don'n, and another

to make me go up, &c.; though its being tropical

if having this meaning may be doubted]. (A,

TA)—334 Jai-, (A, Msb) aor = (Msb)

inf n. Jāi-, ($, Meb, K.) : He (a man, Msb)

lonered his voice; (S, K;) did not raise his

voice; (Msb;) [contr. of*ś, as is indicated in

the A.] - [In most of the above-mentioned

senses, "Jāi- is nearly, if not exactly, syn. with

Jāi-] •-*} es'-> Jää- +He made

the [final] letter to have kesreh, in inflection.

(Msb.) Jāi- is syn. with> [q. v.] (S, K) in

the inflection of words: (K:) these two terms,

in the inflection of words, are like ::= in the

non-inflection, in the conventional language of

the grammarians. (S)=+ Jā-, aor. *,

[inf n., app., Jā-, q.v. infră,] + His life was,

or became, easy; free from trouble or incon

venience, and toil or fatigue; tranquil ; and plen

tiful (JK, K.') — 5:- Jai- ther (a

woman's) voice was, or became, [lon, soft,]

gentle and easy. (T.A.) --ā- +She (a wo

man) was, or became, lon, soft, or gentle, in voice.

(TA)—J.''<i-finfin-at-and-si-.

like the contr. &# and 82%, (see Uži- below,)]

! The camels went a gentle pace; (A, TA;) contr.

of ~9. (A.)—ck." Jai-, aor. *, + He

remained, stayed, or abode, in the place. (K.)

[See also J#4- A poet says, [app. using the

verb in this sense,]

- • 0 - 3 * & - w

us-> 9-1--> &!: L'--> Cl *

&#13 Je: L-jú "

[Verily the like of me, and verily the like of thee,

are different: therefore heep thou to the booth

which is our home, and remain at rest: thou wilt

become fair]: the last word is forL': a Ló

being added. (S)-->4-, inf n. Jä, ä, also

signifies the died; said of a man. (TA.)=

āşş-l *-ā-, [aor. and int. n. as below,] She

circumcised the girl: [see la :] (Msb:) <-ai

#9-1, (S) or #3'-' -ā-, (A, K.) is like

*-: , (S) or, Ál&: (A, K.) the

former verb applies only to a girl: (Mab, K.) or

you say sometimes,&: -ā-, aor. : , inf. n.

Jääs-, meaning he circumcised the boy. (TA.)

2 : see 1, in the latter half of the paragraph. –

*''' J% Jāi-Draw thou the camers head to:

wards the ground, that thou mayest mount him.

(Lth, K.)—£ai-t He weakened, and lonyered,

or abased, his state, and his rank. (TA.)– tHe

quieted him, or tranquillized him, and rendered

the affair, or case, or state, easy to him. (TA,

from a trad)- 45u- * Jā- + Quiet, or

calm, thy heart. (TA)—& t; J#1 -as

! Make thou thy nords (lit. the saying) gentle, or

soft, O such a one: (K, TA:) and*-ā
- • de • 6 * *

J%l [signifies the same]. (S.)- 4Mele Jaka

£9, (S. K.) or [simply] * *i- (A)

! Make thou the case, or affair, light, or easy,

(S, A, K,) to thyself: (A:) [i. e. regard it

lightly: for]*Jai-, occurring in a trad.,

as said by Aboo-Bekr to 'Áisheh, means make

thou the case, or affair, light, or easy; and do

not grieve for it. (TA)--à: ****-:

<s." +He was smitten byafflictions which brought

near to him death, and from which he could not

escape. (IAar, L.)

3. Jáu-3 J:46: See art. &l.

5: see what next follows.

7. Jais-ji, (JK, S, Sgh,) or "Jaa:4-1, (K.)

or both, (TA,) [but the latter seems to be very

rare, whereas the former is of very frequent oc

currence,] and "Jais-5, (A,) It was, or became,

loniered, or lon, or depressed. (JK, S, A,

Sgh, K.)

8. Laâté-l: see 7.=<-aa-a-i She (a girl)

nas, or became, circumcised. (S, K.) [See 1,

last signification.]

6 d >

J.:- [see Jā-, (of which it is the inf. n.)

throughout. -] A state of abatement, or remiss

ness, or the like: (A, TA:) + ease; repose; free

dom from trouble or inconvenience, and toil or

Jatigue; tranquility; quietness; quietude; still

ness; syn, āex; (S, A, K;) and ā-, ; (Msb;)

and &*: (TA;) of life: (Msb:) or ample

ness of the circumstances of life; (El-Marzookee,

Msb;) plentifulness and pleasantness thereof:

(El-Marzookee :) softness, delicateness, or easi

ness: (A, TA:) pleasant life : (L:) and [in like

manner] "iáA-softness, delicateness, or easiness,

of life, and ampleness of the circumstances

thereof: (TA:) and the former, t gentleness and

easiness of voice. (TA.) You say, Jai- es'>

J: &- t They are in an easy, or a tranquil,

[or a plentiful and pleasant, or a soft or delicate,

state of life. (S.) [This phrase is said in the A

to be tropical; but why, I do not see; since
6 d > o

Jais- in the sense of āes is proper accord. to the

same authority] And J.J. Jai- -> * + He

is in an ample, and an easy, or a tranquil, state

of life. (Msb.) And a poet says,

* ** es' :* < * : a: •) *

- of- of - d = y J. J.

* &l-les's Jal es' L:- 825- *

* •. 2 #2 * - w J. <f 2.

'e -u- c. 33: J# Us: *

- * - - of 2 of

&\,--- (-)--> J-* > *

(Hamp. 137, and Sgh;) i. e. t| Let not yearning

of soul for family and homes prevent thee from

enjoying] ampleness of the circumstances of life,

or plentifulness and pleasantness thereof, in ease

and tranquillity: [thou wilt find in every country,

if thou take up thine abode in it, a family for a

family, and neighbours for neighbours:] (El

Marzookee, MF :) another reading, which is

*
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preferable, though each is allowable, is & in

the place of £25. (Ham ubi suprà.) – [It is

also used as an epithet; app. for Lai- 35.] You

say, Jāi- J', (JK, TA,) and 'J', (S, A,

K,) and "Cass-, and 'L',:4, (TA) +An easy,

or a tranquil, (JK, S, K, TA) and plentiful,

(JK, TA,) and soft, or delicate, (TA,) life:

(JK, S, &c. ) and "Ja- signifies the same

aS Jāi- (TA : there mentioned in the same

place as here.) [It is said in the A, that L'ec

'-a'-i like.#5 i.e., (meaning that it is

for Jāsas-e U-2s,) and that it is tropical.]

Also t A gentle pace; contr. of&#: (S, A,"K;)

and so 'J',:-- (S, A) cont. of £3% (A,

TA.) [See J.' -á-.]—Also Lon, or de

pressed, land: (TA:) and [in like manner]

W iast- a lon', or depressed, tract (:: ā-ā)

of land: (ISh, K :) iss; signifying [the contr.,

i. e.] a hard and elevated tract of land. (ISh.)

a-ai- J- -> * and *ś, J- [He is in a

state of abasement and in a state of elevation:

or perhaps the word ālaas- should be written

aal- to agree in form with ass, and because in

itself denoting a state]. (A.)

J*- << ! A lon, soft, or gentle, voice.

(TA) And JAA-> and 'J',:- [Low,

soft, or gentle, speech], (A, TA.) See also U+.

-Jā-J: see Jai- -

* - • -

ā-aead-, as a subst: : see U+, near the be

ginning of the paragraph.

Jass', one of the names of God called £5.

J-1, The Abaser of the proud, haughty, or

insolent: (K:) the Abaser of everything which

He desireth to abase. (TA)—is, iāsū in

the Kur [lvi. 3, applied to the resurrection,

(*#)] means Abasing certain persons to Hell:

exalting certain persons to Paradise : (O, K :)

or abasing the disobedient : exalting the obedient.

(Zj)- A rájiz [of the tribe of Asad (S in arts.

U> and U-2)] says, censuring a collector of the

poor-rate,

* U.
• $44, 3- …"

[Dost thou devour my camels, elevating the nose

with pride, lonering age in one case and raising

age in another ?]: or, accord. to IAar, this was a

man addressing his wife, and censuring her father,

who had required as her dowry twenty camels,

all to be els: -, and demanded them of him;

and when he saw among his camels a fat ai-, he

said “This is a c, -,” that he might take

her; and when he saw a lean J2: -4, he said

“This is a Jss- <,” that he might leave her.

a > * > *

Jāsū a wiêu Ji .s

(S)-cis-l Jás- * ! He is gentle, easy to

deal with, compliant, or obsequious : (A, TA:)

the is grave, staid, sedate, or calm , (TA;) and

** * *. (K, TA)—ia's #:
***", and ** "áā-ā-, +A woman lon,

soft, or gentle, in voice : (TA:) not clamorous
• 4 d -

and foul-tongued. (T,TA)-->4. L'es: see

Jāi-, in two places.—(£ äästä. J.; + Land

easy of irrigation. (K.) The contr. is termed

U-M #5. (TA)—ias-i: ‘i: G

! Between me and thee is a night of easy journey

ing. (S,TA)—&#4- >; +A people, or

company of men, remaining at a nater : when

going in search of pasture and of the places where

rain has fallen, they are not so called. (IAar.)

=āāsū. A woman who circumcises girls. (S,

A, Msb, K.") And Jāsū- is sometimes applied

to A man who circumcises boys. (TA.)

iásá, as a subst, or an epithet in which the

quality of a subst, predominates: see Jāi-, last

signification.

>: Jää- A place where a people are in a

state of ease, or tranquillity; or in a plentiful and

pleasant state of life. (T.A.)– See also U+,

in the latter part of the paragraph.=_*

also signifies The place of a girl where the opera

tion of circumcision is performed. (Lh and Az,

in TA, voce 554)

* : * >

U-29A*-* :

latter part of the paragraph ; and see Jaéâ4-.
6 * d d -

=issi-. A girl circumcised. (Mgh, Msb)

* * > . •

see Laâd-, in two places, in the
* *

ää-#" -is:-" All the letters of the alphabet

except &: --, -ā, b, *, &’ and J.; (K;) which

latter are called #:1. (TA.)

Jää

1. &i- signifies The striking, or slapping,

(JK, S, K.) a thing, [so as to make a slight

sound,] with a 52 [q.v.], (JK, K,) or with some

thing broad. (JK, S, K.) You say,**, (Mgh,

Msb) aor = [and #1, inf n Ji-, (MSb) He

struck, or slapped, him, or it, [so as to make a

slight sound,] with something broad, (Mgh, Msb,)

such as a 52. (Msb.) And aii-, aor. - and *,

He struck him slightly, [or so as to make a slight

sound,] with a sword, (§, K.) and with a whip,

and with a 52. (TA.) And al: U.S. Ji

He struck the ground [so as to make a sound]

with his sandal. (S, T.A.)- And hence, i. e.

from aii- as first explained above, (Mgh,) The

sounding [of the patting, or pattering,] (JK,

Mgh, K) of the sandal, (JK, K,) or of the

sandals, (Mgh,) and the like: (TA:) and Ji

&S J* 21359. [the sounding of the patting,

or pattering, of the feet upon the ground]. (Az,

in TA, art. U-2A.) You say, J: Ji- The

sandal made a sound, or sounds. (Msb.)- And

#l -ā- aor. - and *, inf. n. &- and &üí.

(S, K) and 3,4- (TA,) The banner, or standard,

was, or became, in a state of commotion; moved,

or nent, to and fro; trembled ; fluttered; or

quivered; (S, K;) as also V -āā:s-i: (JK, K:)

and in the same sense the former verb is used

in speaking of the heart; (S, Msb;) —li &áš.

signifying the fluttering, or palpitating, of the

heart; (JK, T, K;) and in like manner &üía

cus." the fluttering, or flapping, of the ning :

(JK:) so, too, the former verb is used in speak

ing of the mirage; (S, K;) and " the latter verb

likewise, (Lth,K;) and Ru-beh, by poetic license,

makes the -s of [the inf n.] Ji-li to be with

fet-h, in his saying,

* 2: . J- • of 2 * * *

Gås-J) e'. >\eS)*

[Indistinct in respect of the signs of the nay,

glistening much in the quivering, or fluttering]:

(S, K:) in like manner, also, the former verb is

used in speaking of lightning, (S,"TA,) inf. n.

Ji- (Si) and of a sword, and of the wind,

and the like: and " Gås-l, said of the heart, and

of lightning, and of a sword, and [-āād-1 said]

of a banner, or standard, and of the wind, signi

fies the same: (TA:) or &;" -ā-, (S,) inf. n.

6 * * *

Júas-, (S, TA,) signifies. The nind made a

rustling, or murmuring, or confused and con

tinued, sound. (S, T.A.") And āsūl -ā- The

she-camel broke wind, with a sound. (K.)–

Ji- said of a bird, [because of the flapping,

or sound, of its wings,] It fien. (S, K.) See

also 4, first sentence. And said of an arrow,

[because of its whizzing,] It went sniftly. (TA.)

And >}." -> Ji-, inf. n. 3,4- He went anay

into, or in, the countries, or lands, &c. (TA.)

–Also, said of a man, [in the CK, üşş is erro

neously put for &%] He moved, or shook, his

head, (S, K.) or bent [don.n] his head, (TA,) [or

nodded,] being dronsy, or dozing; (S,K,TA;) as

also "gas-l: ($gh, K.) or he dron'sed, or dozed:

(Mgh:) or he had a fit of dron'siness, or dozing,

and then anoke : (TA:) or he slept ; (JK,

TA;) so says Ibn-Háni; (TA;) aor. 3 and * ,

(JK) inf n. 3,'... (TA) And -: Ji

cº- 3i *ā-, (Mgh, Msb,) occurring in a

trad, (Mgh,) He bent [donn] his head, without

the rest of his body, [or nodded,] once, or twice,

being taken by a fit of dron'siness, or dozing.

(Msb.) It is said in another trad, "...# G#t=

c:- # *ā- &: [Their heads used to

nod by reason of dron'siness, or dozing, once or

twice]. (S.) And in another, &s: bits

X-25 *...* : L:- £1, i. e. [They used to

nait for nightfall until] they slept so that their

chins dropped upon their breasts. (TA.) –

2: *-i-, inf n. 5*, The stars set, or

disappeared. ($) And #13:4-, (JK,Mgh,

K,) aor. -, inf. n. 3,4- (K,) The star, or the

asterism, [or the Pleiades,] set, or disappeared;

(JK, Mgh, K;) as also "Gås-l: (JK:) or the

former signifies the star, &c., went donon in the

place of setting; and in like manner the verb is

used in speaking of the moon; (TA;) and of the

sun (IAar, TA ) and Ass #1 *-ā- signi

fies the stars retired to the place of setting : (S,

K:) or, as some say, shone with a flickering light,

or glistened, or shone brightly : [because of their

twinkling, or apparent quivering: or] as though

the 1 in the verb had a privative effect. (TA.)

One says,-: 3,4- $53, meaning [I came]

at the time of the setting of the Pleiades; making

the inf. n. an adv. n. [of time]. (S, TA.)

Hence, (Mgh, TA,) or, as some say, from the

same word as signifying “the act of striking [or
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slapping],” (TA) #1 signifies The act of

inserting; (Mgh;) [i. e.] the causing the penis

to become concealed in the vulva; (K;) or the

act of copulation : (JK:) or [rather] the penis'

becoming concealed in the vulva. (Az, T.A.) –

Jill Ji- The night for the most part passed

anay: (JK, K:) [and in like manner the verb

is said of the day:] see &= -38." Ji

The place nas, or became, void, or unoccupied.

(TA)-3,4- in a horse is The being slender,

or lean, in the belly. (AO, K. [See :-.])

•

4. Gås-1, said of a bird, It beat with [or

jlapped] its nings: (S, K:) and *-ū- * 3:

[signifies the same]. (S and K in art. c5-9.)

And *::: gas-l. He (a man) made a sign with

his garment, by raising it, and waving it. (S, Z,

Sgh, K.) -Said of the heart, and of lightning,

and of a sword, &c. : see 1. - And said of a

drowsy, or dozing, man: see 1. - Also He (a

man who had gone on a warring and plunder

ing expedition) failed of obtaining any spoil:

(A’Obeyd, S, Mgh, K, and Ham p. 157, and Har

p. 26:) because he becomes in a shaky, or un

steady, condition, at that time: or because his

travelling-bags become unsteady, or shake about,

by reason of their lightness and emptiness: so
- - - ot

that the verb is of the same category as Lia:
3.

[meaning “his camels thirsted”] and *

[meaning “he had his camels affected with the

mange, or scab]: (Har ubi supra:) or the proper

signification is, he found the spoil to be not

stationary: (TA:) or it means he returned dis

appointed of spoil, or of predatory warfare :

(JK:) or he was disappointed of that for which

he hoped. (Ham p. 157.) And He (a hunter or

fowler) returned nithout having taken any game.

(S, K.) And His property became little. (TA.)

You say also, 225 U. Gås- He (a man) had his

travelling-provisions all spent, or consumed, [so

that his provision-bags, being empty, shook

about.] (J.K.) And #6 is - it (S,R)

He sought an object of want, and failed of ob

taining it. (K.)—- cas-l, and -āād

>s--" see 1 =0% Gås-l He thren don'n,

or prostrated, such a one on the ground. (AA, K.)

8: see 1, in two places.

a. * 6.- d.

&ää ja: • A camel's lip flaccid, or pendulous.

(JK)–: J% and iía- and '3i: and

äää- A horse, or mare, slender, or lean, in the

belly: sometimes the animal is so by nature; some

times, by reason of loss of flesh; and sometimes,

by being jaded: (AO, K:) sometimes, also, they

said #-9 &+: at other times using the epithet

by itself: (AO, TA) pl. [masc.] 5ue. and

o

[fem.] &tis- and +. (AO, K.)

3: and [its fem.] with 5: see 3:

ā- [A single nodding of the head, by reason

of dron'siness, or dozing]: see 1, in two places:

(Mgh, Msb:) a slight, or light, sleep. (TA.) It

is said in a trad. respecting Ed-Dejël [or Anti

christ], 9:30 3- #- & &#, explained as

meaning [He will come forth] in a time when

religion will be dron sy, or dozing, by reason of

neakness. (TA.)—J." 3- #- Us a means
* * * • •

A period (āsū) of the night passed. (J.K.)–

And one says, Júl* Jú-" J." Je

c's." [The time of] the journeying of the night

is the first part thereof and the last part thereof,

and [that of] the journeying of the day is the

morning, betneen daybreak and sunrise, and

the evening, between sunset and nightfall. (TA.)

=See also the next paragraph, in two places.

iii., (K) or, as in the Tekmilch, *ā-,

(TA). A thing neith nhich one strikes, or beats,

such as a thong, or strap, or a #2 [q. v.]. (K,

TA.) [See also ā-.]=And the former, (K,)

or "the latter, (JK.) A smooth desert in which is

[the kind of mirage termed] Ji: (JK, K:) so

says Lth. (TA.) [See also 3:...]

35- A garment with n'hich one makes a sign,

by raising it, and naving it. (J.K.)

3,4- See Jiu-- Also A she-camel that

breaks wind [often], with a sound. (K.)

&: [Flapping, or flapping much ;] applied

to a wing. (TA.) And applied to a bird, [because

of the sound of its wings,] meaning Flying.

(TA)—istia-J. A land in which the -5
[or mirage] quivers. (TA.) —23i &: A

man broad in the fore part of the foot :

(S, K:) or broad in the under part, or sole, of

the foot: (JK, TA:) or having the foot light

upon the ground ; not heavy, nor slow : (IAar,

TA:) or quick in step, beating the ground much

neith the foot so that it makes a sound offlapping

to be heard by reason of the vehemence of his

tread. (Ham p. 173.)-Já- āsū- A woman

lank in the belly. (S, L, K, TA.)

* * * *

isi-fem of34- [q. v.].-[Hence,] asūs-J)

The anus. (IDrd, K.)

3su- [act part. n. of Gås- in all its senses].

It is applied as an epithet to the -9- [or mirage,

as meaning Quivering]: and so "3,4- [but

with an intensive signification]. (JK.) And

[the fem. pls.] &'s- and+ are used as

[substs.]signifying Banners, orstandards, [because

of their fluttering.] (TA)- Applied to a man,

Moving, or shaking, his head, or bending it

[don'n, or nodding], when drowsy, or dozing.

(TA.)– [Hence, app.,] c:* &ú. ü); <:

! I saw such a one nith the eye cast don'n, and

depressed in the head [as though drowsy]. (TA.)

- *ists."A: Certain days in which the stars

[in great number] became scattered (#5 [in

the CK, erroneously, <<uil), [causing a belief

that the day of judgment was at hand, (see Kur

lxxxii. 2)] in the time of Abu-l-'Abbās and Aboo

Jaafar, (K, TA,) the 'Abbāsees. (TA.) –

clists." is a term applied to The place of sunrise

and the place of sunset, (A Heyth, JK, Mgh, K,)

by the attribution of predominance to the latter;

for &=l, meaning the disappearing, is applied

to the place of sunset: (AHeyth, TA:) or the

horizon (#) of the place of sunrise and that of

the place of sunset; (S, K;) accord. to Lth (TA)

and ISk, (S, TA,) because the night and the

day for the most part pass away ("ciš, so in

the T and S, but in the K, erroneously, clic-,

TA) between them, (T, TA,) or in them: (S,

TA:) or the two [opposite] extremities of the

heaven and the earth : (As, Sh, K:) or the end

of the heaven and earth: (Khālid Ibn-Jembeh,

K:) or two vacant spaces (cit.") next to the

tno [opposite] sides of the earth: (Khālid Ibn

Jembeh, TA:) and £1 &ls= signifies The

regions of the heaven from which issue the four

[cardinal] winds. (Khālid Ibn-Jembeh, K.) One

says, 4:- cºis- &: U. There is not between

the place of sunrise and the place of sunset the

like of him. (TA) And G-A. & ai-ji and

33-9 [May God remove him to the place of

sunset and to the four cardinal regions of the

heaven or earth]. (TA.)- Usus- also signifies A

place void of, or unoccupied by, any one to cheer

by his presence. (TA.)

3:., applied to a desert (#3), Wide, (S.K.)

in n'hich the ~5- [or mirage] quivers. (S.) -

Applied to a horse or mare, (JK, S, K, TA,)

mostly to a female, (IDrd, TA,) and a she-camel,

(IDrd, JK, K,) and a male ostrich, (IDrd, S,

K,) Quick, or snift: (K:) or very quick or

snift : (JK, S:) and 7&#, (so in some

copies of the K,) or "J:- (so in other copies

of the K and in the JK and O, and so written by

A ’Obeyd,) each correct, the J in the former and

the U4 in the latter augmentative, (MF, TA,)

is applied to a she-camel and a male ostrich,

(JK, K,) in the former sense, as is also 3:

(JK,) or in the latter sense. (A ’Obeyd, K.)

Accord. to some, applied to a she-camel, it sig

nifies Lean, or lank, in the belly; having little

flesh. (TA.) And, applied to a woman, Long in

the& [app. here meaning the truo inguinal

creases], slender in the bones, and nide in step.

(El-Kilábee, K.) Also, applied to a woman,

Quick and bold; and so "Jää- : (TA:) or the

latter, so applied, signifies light, active, or agile,

and bold: and Sb says that the J in it is aug

mentative; deriving it from C:"&- [explained

above: see 1]. (S.)- Also i. q.* [meaning

either A. calamity, or, as an epithet, very cun

ning], (AA, K.) and so "J:-, which latter

occurs in a verse, variously related, applied to a

child brought forth by a woman who had been in

labour a whole night; (S, K;) meaning asals;

or, as some explain it, in this instance, meaning

imperfectly formed; (TA;) [and is also used as a

corroborative of asals; for] one says"J:- £als

[a great, or severe, calamity ; or extremely cun

ning]. (S.)

3:- see the next preceding paragraph, in

four places. = Also, (as in some copies of the

K.) or 'Jai -, (as in other copies of the K and

in the JK, and thus written by Lth,) a word imi

tative of The sound of the running of horses (JK,

K) in which is a quivering, or convulsive, mo

tion. (K.) -
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• * * 6.- d -g *...* :

&###4-: see Gaes-, *= and see also &#44-.

Ji- A place, (TA,) or a level land, (A8,

TA,) in which the -5- [or mirage] quivers.

(A5, TA.) [See also iii-.]- And [the pl.]

&st- signifies The places of setting [of stars]:

and is used as [a sing...] meaning the place of

setting of a star. (Ham p. 152.) [See also

33-.]

Ji- A broad sn'ord: (JK, S, K:) or any

thing broad with which one strikes. (Mgh.)

ā- A 52 [q. v.] (JK, S, K) with which

one stries [or jogs] : (S:) or (so in the K, but

in the JK “and”) a whip of wood: (JK, K:)

so says Lth. (TA.)

3,4- A man (T) having a fluttering, or pal

pitation, of the heart. (I Drd,” T, K.”)– And

Possessed, bereft of reason, or insane; syn.
6 y o *

J2-2: (AA, K. :) fem. with 3. (A.A.)
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1. i-, (S,K) aor. **, (S) in n. *

($, K) and #4-5 (Isl,K) and L-aor L*,

inf. n. Ji- (S, TA;) and &- *Ol". L*.

inf n. *s-, (Kr, TA:) said of lightning. It

flashed, gleamed, or shone, (S, K, TA,) faintly,

extending siden'ays in the adjacent tracts of cloud:

when it flashes, gleams, or shines, a little, and

then ceases, not extending sideways, it is termed

.* and when it cleaves the clouds, and ex

tends high, into the midst of the sky, without

going to the right and left, it is termed iiie.

(S, TA:) accord. to A’Obeyd, #- signifies the

ectending of lightning siderays in the tract: af

the shy. (TA.)- And tâ4-, (K,) inf. n. 244-,

(TA,) It (a thing) appeared. (K, TA. [See also

Uská-, in art. Usas-J)

#- i. q. #-, (K, TA, [in the CK, erro

neously, axé,]) an inf n, of * <+ as syn.

with &#1, (K" and TA in art. Lás-, q.v.)

the 2 and Us being interchangeable. (TA.)

Uská

1. Gº- (Mgh, Msh, K) aor L*, (Mab,

K.) inf n. #4-, (Mgh, Msb, K.) has two contr.

significations: (Mgh, Msb:) It was, or became,

unperceived or imperceptible, [or hardly per

ceived or perceptible, by any of the senses, or only

by the eye or ear, or by the mind; mostly] un

apparent, or not apparent; (K;) [latent; ob

scure;] hidden, concealed, or covered; (Mgh,

Msb;) [or unconspicuous; but also faint, or

dim, to the sight; suppressed, or stifled, said of

the voice; or lon, faint, gentle, or soft, to the

ear; and obscure to the mind, abstruse, recondite,

occult, or covert; and secret, private, or clandes

tine:] and the contr., i.e. it appeared; it was,

or became, apparent, open, manifest, plain, or

evident; (Mgh, Msb;) [as also "J"--!: (see

---, below :)] or, accord. to some, the particle

that connects it with its subject distinguishes one

meaning from the other: (Msb:) you say, Ji

age, aor, and inf n, as above, (§, Mgh, Māb,

TA,) it (a thing, or an affair, Mgh) mas, or be

came, unperceived or imperceptible, [&c., by

him;] unapparent, or not apparent, [or obscure,

&c., to him;] (TA;) or hidden, or concealed, from

him : (Mgh, Msb:) and 4. G+ it appeared to

him; it was, or became, perceptible, apparent,

open, &c., to him : [but see what follows:] (Mgh,

Mgb:) whence the sayings of Mohammad, [app.

the Hanafee Imām,] referring to spoils, G'+*
w - og • * * o- - - - 2 - o ~ * * * ** . •

9: Jaits, #3 & #3 & X", i. e. It ap

peared [to them that they should go an ay with

them, or take them anay, and conceal them from

the believers in a plurality of gods], and G+

25-9 J's & ** & ź [It appeared

to them that they should take them forth to the

territory of El-Islam]: but this is said only in

relation to that which appears from a state of con

cealment or from a hidden quarter. (Mgh.)

[Hence,] ā-1.* The affair, or case, became

manifest: (S, K5 or the state of concealment de

parted, or ceased; but the former explanation is bet

ter: or, as some say,"ääs-A here signifies the secret;

and the meaning is, the secret became apparent:

(TA:) or, lit., the low ground became high and

apparent; meaning twhat was concealed became

revealed. (Harpp. 133-4. [See also art. &l)

[And #4. J” means Covertly, secretly, pri

vately, stealthily, or clandestinely. (See also what

follows)]–4. <---, aor. *, (K,) inf. n. #.

and #4 (Msh, K) and #-, (K) the s and

2 being interchangeable, (TA,) signifies 'é:

[i. e. I made myself unapparent to him, lurked,

or lay hid or in ambush, for him; cloaked, or

disguised, myself to him; hid, or concealed, my

self from him]: (K:) [for] Laxa-1 signifies he

hid, or concealed, himself, (Fr," El-Fārābee,

JK,” Msb, K.,) 4. from him; (TA;) as also

* LA-1, (Fr." JK,' Msb, K.) and "UAA-1,

(IAar, K.) and "Lis-à also is syn, with LA

[in this sense]: (Z, TA:) or you say, '+:

*, meaning I hid, or concealed, myselffrom

thes, but not *- :-1: (IK, Th, S, Msb:) or

"Laxa-1 in the sense of C++ is not of high

authority, nor is it disallowed, (Az, Msb, TA,)

but "J"-- is more usual. (Az, T.A.) You

% - d. J J J J - -

Say, dead- 5 and assa- [I did it covertly, se

cretly, privately, stealthily, or clandestinely].

(MSb) And #. J.; and #4. [He was slain

covertly, secretly, &c.]. (J.K.) And is: +t.

[lit. He eats it covertly, &c.,] means he steals it.

(K.) In the saying in the Kur [vii. 53], *ś

#3 ū-aiź. the meaning [of the last word]

is, Submissively, devoting yourselves to his service:

or, accord. to Zj, adhering to his service in your

minds: or, accord. to Th, celebrating Him in your

minds: or, accord. to Lh, in quietness, and still

ness: (TA:) or secretly; and so in the similar

passage in the Kur vi. 63. (Jel, and so Bd on
- 3-5 . • * * 2 * : * *

this latter passage.) ācās- is from −9-all -ska

[explained below in this paragraph]: (JK:) the

intrans. v. whereof is "Là:- [signifying It (the

voice) was, or became, suppressed, or stified; or

lon, faint, gentle, or soft; like J.-, which is

more common]. (Lth, TA.)=*, aOl". **,

(JK, S, Msb, K.) inf n. J.- (JK, Msh, K)

and J*, (K,) also has two contr. significations:

(S, Mgb, TA:) He made it perceptible, apparent,

open, manifest, plain, or evident: (JK, S, Mgb,

K:) and he hid, or concealed, or covered, it; (S,

Msb, K; [in this latter sense, erroneously written

in the CK stia-il) as also 'sus-1 (S. K.) or,

accord. to some, this latter has the latter meaning;

and the former verb has [only] the former mean

ing: but accord. to others, the reverse is the case:

(Msb:) or, accord. to Aboo-'Alee El-Kálee, the

former verb has the former meaning only; and

* the latter verb has both meanings: (IB, TA:)

* the latter is also explained as signifying he re

moved its Mis-, i.e. its covering : (TA:) and the

former, as meaning he made it to come forth from

a state of concealment: (JK:) and he dren it

forth; (K;) as also **u-l. (S, Msb, K.) One

says, juji ji." Ji- The rain made the rats, or

mice, to come forth from their holes. (S.) It is

said in the Kur [xx. 15], Sté #1 āsū &!

Çi, GK, TA) or "æ, GK, S, TA)

accord. to different readers: (TA :) the former

means [Verily the hour of the resurrection is

coming :] I am almost making it to appear:

(JK, TA:) and the latter, I am almost removing

that which conceals it : (S, IJ, TA:) or I almost

conceal it: (JK, TA:) or, as Ubei reads it,

J-5 &-* 34-i [I almost conceal it from

Myself]: and Fr says [that the meaning is], I

almost conceal it from Myself, and how then

should I acquaint you therewith ? (TA.) And

it is said in a trad, respecting the flight [from

Mekkeh], 4: t: U.A.- [written without the

vowel-signs, so that it may beL: Ol' 'G'+il

i. e. Conceal thou thine information from such as

may ask thee respecting us. (TA.) And in

3.2 L- &t=, thus with

fet-h to the Us, meaning He used to make his

voice perceptible [or audible, with moaning].

(TA.) And you say, <x<l *:::: [meaning

I suppressed, or stifled, the voice; or made it lon,

faint, gentle, or soft]. (Lth, JK, T.A.) [And

AS&l "LA- He uttered speech, or the speech,

in a lon, faint, gentle, or soft, tone; he spoke in

a lon, faint, gentle, or soft, manner; lit. he made
* -

speech, or the speech, to be lon, &c.] = Usis-,
o “ • * • d - -

aor. Usa=! ; and Läää-, aor. UsA-3 ; inf n, of

each Ji- said of lightning: see ū-, in art.

*~.

4, as an intrans. v. : see 1, in the former half

of the paragraph, near the middle. = As a

trans. v.: see 1, in seven places, in the latter half

of the paragraph.

#

another trad., Ü&W

5: see 1, in the former half of the paragraph,

near the middle.

8, as an intrans. v.: see 1, in four places. -

c:l, said of a man, [if it be not a mistrans
• . . • J & J. • J. J. e. • y o P. - •

cription for Us:-l, like a--> Us:=-1,] signifies

also He was slain covertly, secretly, or clandes

tinely. (JK.)= As a trans. v.: see 1. – You

say also t: L.A.-- He drew forth a dead body
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Jrom the grave, to steal the grave-clothes. (TA.)

–And> LA-1 He dug, or cleared out, the

*rell. (Msb.) – And 4.3 a 2-1 He slew him

without its being known. (K.)

10: see 1, in four places, in the former half of

the paragraph.

ū- [more properly written Ji- A thing that

is unperceived or imperceptible, [or hardly per

ceived or perceptible,] unapparent, or not appa

rent; [latent; obscure; &c.; (see 1, first sentence;)]

(JK, K.) as also "ist- and '-' (for 'U'

—su-, the explanation in the JK]. (K.) [See

also *..]

ck." L- A man lank in the belly. (IAar,

T.A.)

£ inf n, of&: (Mgh, Msb, K.)– Also

A thing that is unperceived or imperceptible [&c.

(see u-)] by one; unapparent, or not apparent,

[latent, or obscure,] to one; or hidden, or con

cealed, from one. (T.A.) A secret: so, accord.

to some, in the phrase #~ -: mentioned

above: see 1, in the former half of the paragraph.

(TA.) And [in the same phrase, accord. to some,]

Lon', or depressed, ground. (T.A.)

#4-4 [garment of the kind called] 439, n.hich

a woman wears over her other clothes: (Lth,

JK:) or a [garment of the hind called] A = :

(S, K:) and any covering of a thing, (Lth, JK,”)

whatever it be with n hich one covers a thing, such

as a u-ás and the like: (Ith ) pl. £i. (Lth,

JK, s, K.)—[Hence.12% is: The calyce

of forcers: (Ki) sing as above. (TA)- And

9x/ £itthe coverings of dron'siness; meaning]

the eyes. (K.)

J*- i. q "-su-; (§, K3) applied to a thing;

(S;) i. e. Unperceived or imperceptible, [or hardly

perceived or perceptible, by any of the senses, or ||

only by the eye or ear, or by the mind; mostly]

unapparent, or not apparent; (K;) [latent; ob

scure; hidden, or concealed; or unconspicuous;

but also faint, or dim, to the sight; suppressed,

or stifled, applied to the voice; or lon, faint,

gentle, or soft, to the ear; and obscure to the

mind, abstruse, recondite, occult, or covert; and

secret, private, or clandestine: see 1, first sen

tence:] pl. Üü- (S.) [You say J-> A.

al • 6 * *

dim star or asterism. And Lää- d. An ob
w = 6 o –

scure, or a concealed, place. And Lā- -2-2. A

lon, faint, gentle, or soft, voice or sound.] And

-** £- #: A noman having a lon, faint,

gentle, or soft, voice. (TA in art. Jass-.) And

&a=1 &: i, q ass=" [Q. v.] (K.) And

some of the Arabs say, (Yaakoob, S,) &- 13|

us;1. &- ū- #: &2, meaning [When]

the voice and the foot-mark of the woman [are

good, or pleasing, the rest, or the whole, of what

pertains to her is good, or pleasing]: (Yaakoob,

JK, S, K:) for when her voice is soft, or gentle,

this indicates her being bashful, or shy; and

when her foot-marks are near together, and firmly

impressed, they indicate that she has [large] but

Bk. I.

tocks and haunches. (Yaakoob, S.) One says

also, ū- 4: I met him covertly, secretly, pri

rately, or clandestinely. (TA.) [And #2 c:

: He walked with a soft, or stealthy, gait..]

–Also One who secludes himself from [other]

men; whose place is concealed from them. (T.A.)

65 •
-

à:ks. A nell: (S, K:) or a deep well; because

its water is not perceived, or not apparent: (TA:)

or a well of ancient times, that has become filled

up and then dug again : (JK, TA:) or any well

that has been dug and then left until it has become

filled up, then dug again, and cleared out ; (ISk,

S:) [opposed to £e. ..] accord. to A’Obeyd, it

is so called because it is made to appear: ($:)

pl. Gü4- and £a- (JK, TA) - And A

tangled, or luxuriant, or dense, thicket, (JK, K,

TA,) which the lion takes as his covert: (JK,

TA:) or: is the name of a certain place fre

quented by lions; (S, IB ;) and is properly

imperfectly decl., so that you say à: *i;

but it may be perfectly decl. in poetry. (IB.)=

Also A slight taint, or infection, or a touch, or

stroke, of insanity: so in the phrase ā- a: In

him is a slight taint, &c., of insanity. (Ibn

Menádhir, S, K.")

---, See &- — and see also us –

J- The jinn, or genii; (AS, Lh, JK, S, K;)

because they conceal themselves from the eyes

[of men]; (TA;) as also "àsts." (JK, K) and

*āsū-ji (K) or this last signifies what conceals

itself in the body, of the jinn, or genii: (Ibn

Menádhir, S:) the pl. (of the first, Lh, JK, [and

of the second and third also accord. to analogy,])

is -*- (Lh, JK, K;) [and of the first,&#

also, like &:45 ; for] the bare piece of ground

amid herbage is said, in a trad., to beL

&==l, i.e. [The praying-place] of the jinn, or

genii. (TA.) The first (U+!) also signifies

Mankind; thus bearing two contr. [or rather

(TA.) says,

* *ášū- & s: us, (K and TA voce asu-,

q. v.,) or "ass-, (CK ibid.,) I know not what

one of mankind he is. (K ibid)—is- J:

opposite] meanings. And one

-

[and *ašté- J% the latter word in the former

Case being an epithet, fem of -su-, and in the

latter case a subst., or an epithet in which the

quality of a subst, is predominant,] A land in

n:hich are jinn, or genii. (K.) --'9" L'- :

see the last sentence but one in the next paragraph.

#1- contr. of āşşe [app. meaning that it

signifies A state of being unapparent or not

apparent, covert, secret, private, or clandestine :

though explained in the TK (followed by Frey

tag) as an epithet applied to a man, meaning

whose actions are always covert]. (K.)– See

also i+.-And see -i-, in four places.–

Also One, i. e. a single feather, of the feathers

called Ujś-1 (TA) UAS-T signifies the

feathers belon, the ten that are in the fore part

of the wing: (As, S:) or certain feathers that are

concealed when the bird contracts its wing: (K:)

or the four feathers that are [nect] after those

called -**", (Lh, K,”) and next before those

called A$ : ($ in art. 'w, and L in art. --G :)

or seven feathers in the wing, after the seven

foremost: (K,"TA:) but the people [generally]

mention them as four : or they are the small

feathers in the wing of a bird. (TA) --

x: asu- J. [A dagger like the aests of the

culture], occurring in a trad., means a small

**-ā- (TA.) One says also –94, ästä. [The

ääts- of the crony]: and the pl. is [sometimes

expressed by using the coll. gen, n., saying]

>5%l 'Ju- (JK)—U's=" also signifies

The palm-branches [next] belon, the ā.15 [which

latter are the branches that gron forth from the

heart of the tree]: (S,TA:) thus called in the dial.

of Nejd: (TA:) in the dial. of El-Hijáz called

&***'. (S, TA)

£ see -su-.
• z

c: A riffer of graves: (JK, S, Mob, K.)

because he extracts the grave-clothes; (S, Msb,

TA;) or because he steals covertly: a word of the

dial. of the people of El-Medeeneh; fem. £4.

(TA.) -

-: Hiding, or concealing, himself: and

accord. to Akh, appearing : in both of which

senses it is said to be used in the words of the

Kur [sii. 11), X." L. J." -:

[Hiding himself by night, and appearing by day:

or appearing by night, and hiding himself by

day: see art. --J. (TA)–: 3."

The hand of the thief, and of the riffer of graves:

opposed to #: 33, which is the hand of

him who takes by force, and of the plunderer,

and the like: the Sunneh ordains that the former

shall be cut off [except in certain cases], but not

the latter. (TA.)

Já

1. 4: J-, aor.”, (Ks, S, K, TA, in the

CK -,) [irreg. in the case of an intrans. v. of

this class, unless the verb be of the measure J#,

and -, (K,) [agreeably with general rule,] inf. n.

J- and J.: ; (Ks, S. K.) and "J-1 ($gh,

K;) His flesh became little, or scanty; (Ks, S;)

or his flesh decreased, diminished, or neasted:

(K:) he became lean, or spare. (Ks, S, K.) [But

it seems, from what follows, that the verb may be

of the measure Jaš, aor. 2; as well as of the

measure Jaş, aor. - or *; or perhaps of the

measures J-5 and Jas and J#, so that the aor.

may be regularly - and - and *...] –You say also

lis &- <-i- I missed such a thing. (J.K.)

And &;" & #4 J- The camel missed the

[herbage called] &#9, and became lean in con

sequence thereof (JK, Ibn-'Abbād, T.A.)– And

3-, (J.K.S.K.) inf a 3-5 (TA ) and '3-i,
a & a #

(JK, Msb, TA,) or "Ús-1, (K,) and as "Ja-i;

(S, TA:) and "J-1; (MA, KL;) said of a

man, (JK, S, Msb,) He was, or became, poor, or

in want or need. (JK, S, MA, KL, MSb, K,

98
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TA)=#| J- (K,) aor. 2, inf. n. 3

(TA,) He, or it, perforated the thing; trans

pierced it, or pierced it through; as also *4.1-5.

(K:) so in the M. (T.A.) You say, <-i

JS-9 £, aor. 2, I transfired, or trans

pierced, the thing with the [pin called] US

(JK.) [And --" Já. He skerered the flesh

meat..] And:# I pierced him with

the spear. (J.K.) And*: *4:- He trans

pierced him, or transficed him, with the spear;

(T, M, K, TA;) and so.." with the arron :

(S:) or the former signifies he pierced him with

the spear and transfixed his heart : (TA :)

accord. to AZ, J%-9 relates to the heart and

the liver (M in art 2".) And #1 "3:

*#. -is [The bull pierces the dog with his

horn]. (J.K. [It is there vaguely indicated that

*ā-signifies The act, or perhaps the effect,

of a 'bull's piercing a dog with his horn.]) And

c: * Aus. He pierced him time after time

with the spear. (M, K.)- And J-in J-,

(K,) inf. n. 3- (TA,) He slit the tongue of the

young camel, and inserted into it a wooden pin

called U54-, in order that he might not suck:

(K:) or [simply] he slit the tongue of the young

camel, in order that he might not be able to suck

[any longer], so that he became lean ; as also

J-ai'i& J- (S:) orJ-1 signifies the firing

a JS- above the nose of the young camel, to

precent his sucking. (TA in art. 2-(J.)– And

+ (T.Mg,M. K.TA) or * if n 3-,

(S, Msb, TA,) namely, a thing, (TA,) a garment,

(T, TA,) a [garment such as is called] A = (S,

K, TA) or 33 (Mgh, Msb) &c., (TA) and a

[tent such as is called] :*, (S, TA,) He pinned

it with the [pin called] J}+; (T, TA;) he con

joined (Mgh, Msb, TA) its two edges, (Mgh,

Msb,) or its edges, (TA,) or he fastened it, (K,)

nith a J}- (S, Mgh, Msb, K, TA:) and

"41- has a similar, but intensive, signification.

(Msb.) A poet says,

• * * * *

C. *

Q - • D -

*** -->

- * * * * * * > . . . *, *.
* 39s '-J }s : Lo U-3 *

*: +: & J- 5 [i. e. They (the

women) heard of his death, and appeared, nail

ing, standing; no garment of theirs having its

edges fastened together with a pointed piece of

wood]. (TA.)=J.' J-, (K,) aor. * , inf. n.

J-, (TA,) He removed, transferred, or shifted,

the camels to what is termed al- [after they had

been pasturing upon J-]; as also *: i:

(K) or the latter signifies he pastured them

upon + (S) = J~, (Lh, S. K.) [aor. 2,]

inf n. J-, (TA) is also syn. with J.- [He

particularized, or specified]; (Lh, S, K;) contr.

of X* (#3) and so "Ji- (JK, S, TA) thus

in the P", J-3 £3 J - (S, TA) and

J33-3 (JK, S, TA) [He included, or compre

meaning,

hended, persons or things in common, or in

general, in his prayer or supplication &c., and

particularized, or specified, some person or thing,

or some persons or things].

2: 3: Ji-, inf n. J-45, [He picked his

teeth;] he extracted the remains of food between

his teeth with a J54- [or toothpick], (Msb, K,”

in which latter the pass. form of the verb is men

tioned;) and so "Ji-5, alone; (T, S," O, TA;)

but accord. to the K, you say, All- [he extracted

it], meaning the remains of food between the

teeth. (TA)-bi: # Ji- [He sepa.

rated the hair with the comb; he combed the

hair]. (Mgh voce &#)–: Ji-, (§,"

Msh, K) and £4, (S. K.) inf n, as above,

(S,) He made the water to flow into the inter

stices of his beard, (Msb, K,) and of his fingers

or toes, (K,) in the ablution termed *:: (S,

TA:) and "Ji-5, alone, signifies the same. (S.)

It (the former) is as though it were taken from

25: <i>5 meaning “I entered amid the

breaks, or interspaces, of the people.” (Msb.)

Hence the trad., J.'s 50 Ú-5 SX-A si bil

usui. [Make ye the water to flon, into the inter

stices of your fingers or toes, lest fire that shall

spare little !: made to flon into their interstices].

(TA)--lè all- He put £2- [or U-M+,

i.e. quick lime, &c.,] into the interstices of its

(a building's) stones. (TA in art. U-lè.) –

ääll Ji- and &#1, inf n. as above, He in

vestigated the state of the cucumbers, and the

melons, or n’ater-melons, so as to see every one

that had not grown, and put another in its place.

(AA, TA.)– See also 1, in the latter half of the

paragraph. = And see 1 again, last sentence.=

Ji- inf n. J.'s, said of wine and of other

beverages, It became acid, or sour; and spoiled:

(K) or, said of ~9: [i. e. wine and the like],

(Mgh,) or of J-3 [i. e. must and the like],

(Msb,) or of expressed juice, (K,) it became

vinegar; (Mgh, Msb, K;) as also "J-l; (Lth,

K;) but this is disallowed by Az; (TA;) and

"Ji-5, but this is of the language of the

lawyers; (Mgh;) or, said of J-3, this last sig

nifies it was made into vinegar: (Msb:) or

Ji-, said of ~94, signifies it spoiled, (JK, T.)

and became vinegar. (T.) =J: also sig

nifies The making vinegar; (S;) and so "J5: 5

(K;) i.e. of the expressed juice of grapes and of

dates. (TA) You say, *: Ji-, (K) or

~#1, (Mgh,) or 5:1, inf n, as above, (Mgb)

the verb being trans. as well as intrans., (Mgh,

Msh, K) and 3-#1 "Ji-5, (TA) He made

the nine, or beverage, or must or the like, into

vinegar. (Mgh, Msb, K, TA)=And#1 Ji

He put the full-gronn unripe dates in the sun,

and then sprinkled them (4-4, in some copies of

the K as-a,) with vinegar, and placed them in

a jar: (K:) so in the M: and in like manner,

other things than.2: as cucumbers, and cab

bage, and c's, [q. v.], and onions. (TA.)

[Accord. to modern usage, the verb signifies He

pickled.] -

3. *-, (JK,Mgh,K) infn. #4 and J%

(JK, S, K) and [quasi-inf. n.] *#, (JK,) He

acted, or associated, with him as a friend, or as

a true, or sincere, friend. (JK, S,” Mgh, K.)

J}+% ** &: S, in the Kur [xiv. 36], is said

to mean [Wherein shall be no buying or selling]

nor mutual befriending : or [and no friends, or

true friends, for], as some say, J}<- is here pl.

of 'il-, like as J% is pl. of it. (TA)

4. 3- and J- and * 3-i. see 1, near the

beginning – 4 J-i Ile (a man) fell, or

stopped, short in it ; fell short of accomplishing

it; fell short of doing what n'as requisite, or due,

or n:hat he ought to have done, in it, or neith

respect to it; or flagged, or was remiss, in it;

namely, a thing; syn. 4-5 3.35: (Msb;) as, for

instance, in belief, and in confession thereof,

and in works: (Ksh and Bd in ii. 2:) he left it,

neglected it, omitted it; or left it undone : (Har

p. 402:) or i. q. as --i [app. as meaning he

nvas near to falling short of accomplishing it, or

of doing n:hat was requisite in it; or n as near

to being remiss in it]; namely, a thing. (K.)

He failed of fulfilling his compact with him, or

his promise to him. (K.)– He became absent,

or he absented himself, from it; he left, aban

doned, or quitted, it; namely, a place &c. (K.)

You say, *::: J- He (a man, S, or a horse

man, Mgh) left, abandoned, or quitted, his station

(S, Mgh) which the commander had appointed

him. (Mgh.) And..." J- He became absent,

Ol' he absented himself, from them. (JK.)

J wo

22* Js" J- The prefect made the frontiers

to be kept by a small body of troops. (K.)=

<! J-i. see 8 =<!-- He made him, or caused

him, to want, or be in need. (JK, S, K.) You

say, 13. & al-i ú. What has made thee, or

caused thee, to want, or be in need of, this? (S.)

And #! &f al-iu What has God made thee,

or caused thee, to nant, or be in need of? (Lh,

K.)=J.' J- : see 1, near the end of the

paragraph.= 13.4-l, (K,) inf. n. J%+!, (TA)

Their camels pastured upon what is termed als-.

(K)– Hence, J-1 said of a man signifies

f J: 3- 3- [i. e. He took frontways]: op

posed to Jā- [and Jā-, q. v.], meaning

* &- 3-i. (TA.)=#: -j- The palm

tree produced bad fruit. (A’obeyd, J.K, S, K.)

–And The palm-tree produced dates such as

are termed J%+: [like --" from - 1. :] thus

it bears two contr. significations. (K.)

5. Ji- [primarily signifies It entered, or

penetrated, or passed through, the US-, i. e.
* ow -

interstices, &c., of a thing]. You say, <-lis 5

Asin I entered amid the breaks, or interspaces,

of the people. ($, M, Meb, K.") And bil-5

jūš [They went through the midst of the houses].

($ in art. L-3'-.) And J% Ji- He passed

through the sands. (Az, T.A.) And −il Ji
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t [It penetrated the heart]; said of admonition.

(TA in art. …) And #1 Ji- The thing

[i. e. anything] went, or passed, through. (JK,”

Š, K.)– [Hence, It intervened; said of a time

&c. And hence the phrase J:52: 3. Without

interruption.]– And ji." Ji- The rain was

confined to a particular place, or to particular

places; was not general. (S, K.)-See also 1, in

tWOplaces, in the former half of the paragraph.

-lj" Ji- He sought out the fresh ripe dates

in the interstices of the roots of the branches (M,

K) after the cutting off of the racemes of fruit.

(M.) And à: Ji- He picked the dates

that were among the roots of the branches of
--~~~

the palm-tree; as also twys. (AHn, T.A.)

For other significations, see 2, in four places.

6. 5-5 [said of several persons] The being

Jriendly, one with another. (KL.) [You say,

bit-3 They acted together, or associated, as

friends, or as true friends.]

8. J- [primarily signifies] It had inter

stices, breaks, chinks, or the like. (M.A. [See

Ju-J) – [And hence,] It was, or became,

shaky, loose, lac, uncompact, disordered, unsound,

corrupt, (MSb) faulty, or defective, (KL, Msb,)

[and neak, or infirm, (see Ji- and J-4)]

said of a thing or an affair; (KL:) it became

altered for the worse. (Msb.) [You say,J

4-5- His constitution, or temperament, became

in a corrupt or disordered state. And U-4-1 alone

He was, or became, disordered in temper; (see

J-5) but this seems to be from the same

verb said of a camel; (see J.' -j-, below ;)

for the camel becomes disordered in his stomach

by pasturing long upon al., without shifting to

a-. And aii: J:- His mind, or intellect,

was, or became, unsound, or disordered.] And

3: J- [His affair, or state, was, or became,

unsound, corrupt, or disordered]; ($, voce

*:::) i. e. Ji-il 2: &#3 (JM) — He

was, or became, lean, meagre, or emaciated;

(KL;) and so 4-J-l. ($) see 1, first

sentence. –See also Já- as syn, with Já-) or

3- &c., near the beginning of the first para

graph. [Hence,] as J.-- He wanted it, or

needed it; (S, Msh, K.) namely, a thing; (S,

Mabi) as also as "J-1 (TA) whence the
o - - # * - c. O J C --

saying of Ibn-Mes'ood, L*.*-' d', -** *
•- : * ~ * ~ * d = • •

aël J.- es” (S)-2 % [Keep ye to the pursuit

of knowledge, or science; jor any one of you

knows not, or will not know, when it will be

wanted, or needed]; i.e., when men will want,

or need, that [knowledge] which he possesses.

(S.) You say also,& &l J: Such a one

was wanted, or needed. (JK.)=See also 2, in

two places. = % al-, and 2: and

aží. <ls. 3: 3: : see 1, in the former half

of the paragraph-J- also signifies He sented

together. (KL.)—J: said of herbage: see

#, near the end of the paragraph. :=J

&l The place had in it a. [Q. v.]. (M.A.)

–And J.' <!-- The camels were confined

in [pasturage such as is termed] ai- (K.)

** - © e

R. Q. 1. WA-MS. He attired her with the

J.-- [or anklet, or pair of anklets]. (TA.)

=Xias' Us-As- He took the flesh that was upon

the bone. (K.)

R. Q. 2. čás i-3 She attired herself with the

J-i- [or anklet, or pair of anklets]. (K.)=

Us-Ms-j It (a garment, or piece of cloth,) was,

or became, old, and worn out. (JK.)

J- a word of well-known meaning, (S, Msb.)

Vinegar; i. e. expressed juice of grapes (JK,

Mgh, K) and of dates (JK) &c. (K) that has

become acid, or sour: (JK,” Mgh, K:) so called

because its sweet flavour has become altered for

the worse (J:-): (Msb:) a genuine Arabic

word: (IDrd, K:) the best is that of nine: it is

composed of tryo constituents (K) of subtile

natures, (TA,) hot and cold, (K,) the cold

being predominant : (TA:) and is good for the

stomach; and for the gums, (K,) which it

strengthens, when one rinses the mouth with it;

(TA;) and for foul ulcers or sores; and for the

itch; and for the bite, or sting, of venomous

reptiles; and as an antidote for the eating of

opium; and for burns; and for toothache; and

its hot vapour is good for the dropsy, and for

difficulty of hearing, and for ringing in the ears :

(K: [various other properties &c. are assigned to

it in the TA:]) *ā- signifies somen'hat (lit. a

portion) thereof; [being the n. un. :] (Aboo

Ziyād, K;) or it may be a dial. var. thereof, like

aS #:- is [said by some to be] ofX- (Aboo

Ziyād, TA:) see also #: the pl. is Js:

[meaning sorts, or kinds, of vinegar]. (Msb.)

It is said in a trad, J-M 3391 ... [Excellent,

or most excellent, is the seasoning, vinegar!].

(TA) — [Hence, J-M Xi (The mother of

vinegar; meaning] wine. (JK, T.A.)- [Hence

also the saying.J.- S;J-&% us, (A’Obeyd,

JK,S) or := }, J-2 (., (K) or ā- (

*S; J- &#, ($ in art. -a-,) Such a one,

or he, possesses neither good nor evil: (A’Obeyd,

JK, S, K:) [or neither evil nor good: for] AA

says that some of the Arabs make3: to be

good, and J-l to be evil; [and thus the latter is

explained in one place, in this art., in the K;]

and some of them make -os-Ji to be evil, and

J~ to be good. (Harp. 153.)= I. q.J.

[i. e. A kind of plants in which is saltness: or

salt and bitter plants: or salt, or sour, plants or

trees : &c. : opposed to #-]. (K.) A poet says,

" * $5 J-132 - # *

[She is not, or they are not, of the plants or trees

called J- nor of the kind called blos (pl. of

**)]. (TA.)=A road in sands: (S:) or a

road passing through sands: or a road between

tno tracts of sand : (K:) or a road passing

through heaped-up sands: (JK, K:) masc. and

fem. [like &#1 (S. K.) pl. [of pauc] J:

and [of mult.] J}- (K.) One says J-#

[A serpent of a road in sands, &c.]; like as one

says **** J*. (S.) - An oblong tract of

sand. (Ham p. 709.)– A vein in the neck (JK,

K) and in the bach, (K,) communicating with

the head. (JK, T.A.)-A slit, or rent, in a

garment, or piece of cloth. (K.)=An old and

worn-out garment, or piece of cloth, (JK, S, K,

TA,) in which are streaks: (TA:) [or so +:

J. :] and "J-t- and "J-i-, applied to a

garment, or piece of cloth, (JK, K,) signify old

and n:orn out, (JK,) or thin, (K) like U, IA and

Jús. (TA.)- A bird having no feathers:

(JK:) or having fen, feathers. (K.)- A man

(JK, S) lean, meagre, or emaciated; (JK, S, K;)

as also "JAs (K) [a meaning said in the TA to

be tropical] and 'J,'. and "J: (TA:)

or light in body: (IDrd,TA:) and [the fem.]#,

applied to a woman, light (K, TA) in body, lean,

or spare : (TA:) the pl. of J- is J*. (JK.)

Also Fat: thus bearing two contr. significations:

(K. :) and so 'J, #3. (TA.) It is applied to a

man and a camel. (TA.) Accord. to the K, it

also signifies A [young camel such as is termed]

U-as: (TA:) but it means such as is lean, or

emaciated; (TA;) and so "J,-, applied to a

J-as as an epithet, for a reason mentioned above,

in an explanation of the phrase J-ai'i J- (S,

T.A.) -Also i, q. Ust-& [i. e.2 male camel

in his second yearí, (JK, K;) and so *ā-,

which is also applied to the female : (As, S, K:)

and i. q. c”& [i. e. a male camel in, or en

tening upon, his third year]; and in like manner

*ātā is applied to the female; (JK;) or, as in

the M, to a she-camel; (TA;) and, as some say,

(JK) a large she-camel: (JK, TA ) and &

"al-Ji signifies the same as cs: & (T in

art. J.) or --- 3:1 (or -sl-3 cºll. (TA

&= --ji Xi
* * 2. •

*als, (S, TA) or a: J. &ts, (J.K.) [They

brought them a round cake of bread as though it

nere the foot of a camel in its second, or third,

year,] meaning small (JK. [In the TA, mean

inga- (i.e. fat); but this seems to be a mis

transcription.])=A cautery. (TA)

3 * -

Ud-: see J.-, in two places.

5 * * . 6 •

Ja-; see als-, in two places : –and see Jaka-,

in four places.

in that art.) You say, 3-3,

# A road between two roads. (TA.)– A

hole, perforation, or bore, that penetrates, or

passes through, a thing, and is small: or, in a

general sense: (K:) or a gap, or breach, in Q.

booth of reeds or canes. (T, T.A.) [See also J1+..]

–[And hence,] The gap that is left by a person

n:ho has died: (As, T, S, TA:) or the place, of

a man, that is left vacant after his death. (Ix.)

One says, of him who has lost a person by death,

<!-34%. ,< * J's -i-...", i.e. to

God, supply to his family, with that nihich is

good, the place of him whom they have lost,] and

fill up the gap which he has left by his death.

(AS, T, S,”TA.)– And The interval, or inter

98 *
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vening space, betnceen the piercer, or thruster, and

the pierced, or thrust: whence the saying, &

J's ā-, explained in art. &#. (O and K and

TA in that art.)– [Hence also,] Want, or a

nant: poverty; (S, Msb, K;) need, straitness,

or difficulty. (Lh, K.) One says, i.e.: ā- e.

He has pressing, or severe, need or straitness or

difficulty. (Lh, T.A.) And <i> & 5- May

God supply his want. (TA.) And it is said in a

prov., ai Ji e'*::: Want invites to theft.

(K," T.A.)= I. q. al-as-; (JK, S, Mgh, Msb,

K;) both signify A property, quality, nature, or

disposition : and a habit, or custom (KL, PS,

TK:) [and app. also a practice, or an action :]

in a man : (TA: [see the latter word:]) pl.

J}+ (JK, Mgh, Mab, K.) One says, &
6 - - - , , 3

ā-- asks- [Such a one, his nature, or disposition,

is good]. (IDrd, T.A.) And hence, JX-3:

913. żual [The best of the habits, or customs,

of the faster is the use of the tooth-stick]. (Mgh.)

—see also :=An isolated tract of sand,

(Fr, K,) separate from other sands. (Fr, T.A.)

– And i, q. ā-ā- [which signifies An elevated

tract of sand : but more commonly a hill; or a

spreading mountain; &c.]. (JK, T.A.)= Wine,

(K,) in a general sense: (TA:) or acid, or sour,

wine : (S, K:) or nine altered for the n'orse, (K,

TA) in flavour, (TA,) without acidity, or sour

ness: (K, TA:) pl. [or coll gen, n.] "J-. (K.)

-See also J- first sentence. = And see this

last word near the end of the paragraph, in four

places.

# an inf n. [or rather quasi-inf n.] of£

q. v.: (JK:) True, or sincere, friendship, love,

or affection; as also *āj,i- and 'i' and

*#)- and "#33-# (s :) or all these signify

a particular true or sincere friendship, or love,

or affection, in which is no unsoundness, or defect,

and which may be chaste and may be vitious:

(K: [in which all are said to be substs., except

#, as though this were properly speaking an

inf n., though having a pl., as shown below:])

[and sometimes simply friendship: see an ex. in

a verse cited voce ---, in art. --> :] or #.

and *ā-, (Msb) or "Ja- and *ā-, each with

kesr, (K,) signify true, or sincere, friendship, Or

love, or affection, (Msb, K.) and brotherly con

duct : the last two as used in the phrases, 4.

W J-"ź. and "al-` [Verily he is generous

in respect of true, or sincere, friendship, &c.]:

(K : the pl. of #4 in the sense explained above

is J}+ (S. K.)—See also J.-, in three

places.= A kind of plants or herbage for trees];

(JK, S, Msb, K;) namely, the sneet kind thereof;

(S, K;) not J- (JK:) or any pasture, or

herbage, that is not•=- ; all pasture, or herbage,

consisting of-a- and al-, and J- being

such as has in it saltness [or sourness] : (TA:)

the [kind of plant, or tree, called] 2 #; and

every tree that remains in winter: (JK:) accord.

to Lh, it is [applied to certain kinds] of trees ye. :

accord, to IAar, peculiarly of trees: but accord.

- " -- ------------- -------

to A’Obeyd, [shrubs, i.e.] not including any great

trees : (TA:) and a certain thorny tree: also a

place of growth, and a place in which is a col
:* -

lection, of [the plants, or trees, called] 2-3)2 :

(K.) and any land not containing [the hind of

plants, or herbage, or trees, called]J- (AHn,

K;) even though containing no plants, or herbage:

(AH", "A :) the pl. is Ji- (K:) one says

2: 3

als- J.; and Ji- &# ISh says that J3;
J w # * > /

# and U-59 Uls- mean land, and lands, in

d - - -

which is no Uas-, sometimes containing [thorny

trees such as are called] evac, and sometimes not

containing such ; and that# is also applied to

land in n'hich are no trees nor any herbage:

(TA:) some say that ā-, as meaning the pas

ture, or herbage, which is the contrary of Jac-,

has for a pl. J}+, and then, from J}+ is formed

the pl. #-i, and some say that this last means

herbage that is cut (#4, "J:- [in which the

latter verb seems to be an explicative adjunct to

the former]) while green. (Ham p. 662, q.v.)

They say that the al- is the bread of camels, and

the Ja:- is their fruit, (JK, T, S, TA) or their

flesh-meat, (S, TA,) or their U-- (TA)—

Hence, by way of comparison, it is applied to

! Ease, or repose; freedom from trouble or in

convenience, and toil or fatigue; or tranquillity;

and ampleness of circumstances: and J- to

evil, and war: (T, TA:) and the former, to life:

and the latter, to death. (Ham p.315)- Also

Acid, or sour, leaven or ferment. (IAar, T.A.)

6&

als-: see 1, near the middle of the paragraph:

=and see also £, in four places:= and

ii-, first sentence, in two places: =and J.-,

in two places. = Also The ci- [i.e. the scab.

bard, or the case,] of a sn'ord, covered with

leather (K:) or a lining with n-hich the ci- of a

sncord is covered, (S, K, and Ham pp. 330 et seq.,)

variegated, or embellished, with gold &c.; (S;)

but the pl. is also used as meaning scabbards:

(Ham p. 331:) and a thong that is fixed upon

the outer side of the curved extremity of a bon:

(S, K:) in the T it is explained as meaning the

inner side of the thong of the ci- n:hich is seen

from nithout, and is an ornament, or a deco

ration : (TA:) and any piece of shin that is

variegated, or embellished: (M, K:) the pl. is

Ji- (S, K, and Ham p. 330) and J}+, and

pl. pl. #4, (K) i.e. pl. of J%+ (TA)

Ji- An interstice, an interspace or intervening

space, a break, a breach, a chink, or a gap, be

tween two things (JK, S, Msh, K) pl. JS

(JK, S, Msb:) and particularly the places, (K)

or interstices, (S) of the clouds, from n-hich the

rain issues; as also "JS-; (S, K;) both oc

curring in this sense, accord to different readings,

in the Kur xxiv. 43 and xxx. 47: (S, TA:) the lat

ter may be [grammatically] a sing. [syn. with the

former], or it may be pl. of the former: (MF,

TA:) and 9.9 W J}- signifies what is around

the limits of the house; (JK, K;) or around the

walls thereof; thus in the M ; (TA;) and what

is betneen the chambers thereof. (K.) You say,

>il J1+ 3: <!-- and "...S.- [I entered

amid the breaks, or interspaces, of the people].

(S, Msb.) And 'il-34 and "...#3-(M,K)

and "...}}<- (K [but in the CK these words are

with damm to the second U]) He is amid them.

(M, K.) And J-1 <' "J}+ t:+, and

: 25i * W J}+, i. e. [We nent, or nent to and

fro, or nent round about, &c.,] amid the tents of

the tribe, and in the midst of the houses of the

people; like a phrase in the Kur xvii. 5. (TA.)

–And [hence] Shakiness, looseness, larness, or

nant of compactness, and disorder, or want of

order, of a thing; (Msb;) unsoundness, or cor

ruptness, (S, Msb,”) in an affair or a thing, (S,)

or of a thing; (Msb;) [a flan, in a thing;] de

..fect, imperfection, or deficiency; (Ham p.300;)

neakness, or infirmity, in an affair, (JK, K, TA,)

as though some place thereof were left uncompact,

or unsound, (TA,) and in war, (JK,) and in men:

(JK, K:*) and unsettledness in an opinion.

(K, T.A.) – Ju-Ji The night. (JK, Ibn

'Abbād.)

* * * 6* > *

: see a/SA-, in two places.

* - - d.

: see al").<-, in three places.

6 * * 6- - d.

alks- : see al'B's-, in two places.

J%. [Dates in the state in which they are

£, (JK, T, S, K,) in the dial. of the

people of El-Basrah; (T, TA;) i. e. green dates:

(JK:) [but see & and : n. un, with 3.

(JK, TA)=:9-3 ; see Ji

* * * * * > /

U}<- : see à)}\s-. = Also An accident that

happens in anything sneet so as to change its

flavour to acidity, or sourness. (K.)

termed]

J}- A thing with which one perforates, or

transpierces, a thing, (JK, K,) either of iron or

of wood: (JK:) pl. ā-i. (K.)– A wooden

thing [or pin] (S, Msb) with which one pins a

garment, (T, S, Mgh, Msb, K,) conjoining its

tno edges: (Mgh, Msb:) pl. as above : (S,

Msb:) which also signifies the small pieces of

nood nith which one pins together the edges of

the oblong pieces of cloth of a tent. (TA.)-[A

skewer for flesh-meat.]-A wooden pin which

is inserted into the tongue of a young camel, in

order that he may not suck : (K:) or which is

fired above the nose of a young camel, for that

purpose. (TA in art. .)– [A toothpick;]

a thing (of nood, S, Msb) with which one ex

tracts the remains of food between his teeth; (S,

Msb, K.) as also "#5-. (Harp. 101)–(4

long thorn or prickle : such being often used as a

pin and as a toothpick.]=See also# =

And see Ji- in six places.

J--- Perforated, or transpierced; like

'J,'... (K.)– See also 3- in the latter

half of the paragraph.- Poor,; needy; in nant;

(JK, S, Msb, K;) as also "J-, (so in some

copies of the K and in the M,) or "J-4, (so in
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other copies of the K,) and *J: and "J-i.

(K:) and it-i may be a pl. of J.- in this sense.

(Ham p. 662.)- A friend; or a true, o: sincere,

friend; ($, Mgh, Msb;) as also "J-, and

*ā-, which is used alike as masc. and fem.,

because originally an inf n., [or a quasi-inf n.,

i.e. of 3, q.v.,] (S,) or *ā-, [thus in the copies of

the K, but what precedes it, though not imme

diately, seems to show that the author perhaps

meant #, used alike as masc. and fem. and

sing, and pl.: (K:) or a special, or particular,

friend or true or sincere friend; as also "J

and '3- or, this latter is only used in con

junction with 33, as when you say, ls; es' &=

S-3 [He was to me an an object of love and a

friend &c.]; (K;) or, as ISd says, "Ja- is the

more common, and is applied also to a female;

(TA) as is also it., (K) and "āt- (TA:)

J- also signifies veracious; (K ;) thus

accord. to IAar: (TA:) or a friend in n:hose

friendship is no Ji- [i.e. unsoundness, or defect,

or imperfection]: (Zj, TA:) or one n:ho is pure

and sound in friendship, or love:- (IDrd, K:)

the pl. is 5-i (Ms), K) and &# (JK, K)
and ii-i: (Ham p. 662, and MA:) the fem.

is #1-3 (S.M.K.) of which the pl. is #94

and 3.9-' (M.K.) the pl. of "J- or '3-i.

J.S.: (Ki) and the pl. of 'il- is J5-, (S)

mentioned before, see 3, second sentence. It is

applied in the Kur iv. 124 to Abraham; who is

called & J.'-, (TA) and J.-H. (K.) And

it is said that the pl. als- means also Pastors;

because they act to their beasts like 5-i [or

friends, &c.], in labouring to do good to them.

(Ham p. 662.) - Also One who advises, or

counsels, or acts, sincerely, honestly, or faithfully.

(IAar, TA)- And J-1 also signifies The

heart. (IAar, J.K, K.)–And The liver. (JK,

TA.)- And The nose. (JK, K.)-And The

snord. (IAar, T.A.) [And] A sm ord of Sa’eed

Ibn-Zeyd Ibn-'Amr Ibn-Nufeyl. (K.)- And

The spear. (IAar, T.A.)

4. ... • 6 &

a}^\s- : see #, first sentence.

#S. i. 7.3%és, (AHn, J.K.) i.e. The scat.

tered dates that remain at the roots of the branches

[after the racemes of fruit have been cut off];

(AHn, TA;) the fresh ripe dates that are sought

out in the interstices of the roots of the branches;

as also "J)4. (K.)- Also What comes forth

from the teeth when they are picked; (JK, S,"

Msb;) as also "Ji- (JK,S) and "Ji- (S)

and "āt- (J.K.) or "Ji- and 'J's and

#54 (K) and '-(S) and "J-TA) signify
the remains of food between the teeth; (S, K;)

and the sing [ofJi- is *ā- and [the n. un.

of the same] *āūs. (K, TA: [In the CK,

for iii- is erroneously put All-J) You say,

* * * * * J. J. 8. • y J - *

ăş- Jést & #3 and '40- (JK, $) and

* Ali- (S) and "4:- (JK) and "4:i- (TA)

Such a one eats nhat comes forth from his teeth

rhen they are picked. (JK, S, TA.)=See also

i-, first sentence.

6. * 3 *

a}^\s- : see #, first sentence: = and see also
6 - *

J}=.

** if y 3 *

a/2's- see #, first sentence.

6 * >

U}<- A seller of vinegar. (K,”TA.)

3. * * *

Usks- a rel. n. from#as meaning the “sweet
- - 6 -

kind of plants or herbage.” (S.) You say ”3 - 2 ** * •

Ji-, (Yaakoob, S.) and : J-1 (Yaakoob,

S, K) and *ā-, and *: , (K,) meaning

[A camel, and camels,] pasturing upon al

(K.) And hence the prov., J.-: "J:<!

+[meaning Verily thou art disordered in temper,

therefore sooth thyself; or] shift from one state,

or condition, to another: accord. to I Drd, said to

him who is threatening: (TA. [See also 5 in

art. Lao- :]) [or it may mean verily thou art

weary of life, therefore submit to death : see

Ham p. 315.] And the saying of El-'Ajjāj,

# ū. #% 'J, is #t= #

[lit. They n'ere pasturing upon a', and they
O -

found Las-; meaning t they were seeking to

do mischief, and found him n'ho did them worse

mischief]: applied to him who threatens, and

finds one stronger than he. (T.A.. [See also

Jao-.])

6 - d - 3 -

Us-la-: see Já-, in the latter half of the para

graph : =and see also J.--
* , -

J-i- : see the next paragraph.

6 - d - 3 -

Us-Ms-: see J-, in the latter half of the para

graph.— J.-- J% Rough sand. (T.A.)=

Also, and "J-i-, (JK, S, K,) which is a dial.

var. of the former, or a contraction thereof, (S,)

and "J-i-, (JK, K,) A nell-known ornament

(K) of nomen; ($, K;") i.e. an anklet: (KL:)

(or a pair of anklets; for you say,] 'it': -s:

J.-- [Upon her legs is a pair of anklets]?

(TA in art. U--:) pl. (of the first, S) J.-S.

(S, TA) and [of the second and third] J-34.

(TA.) -

5-(k)and "J-t- (Mg,F) and '3

all signify Having interstices, breaks, chinks, or

the like :] uncompact, or incoherent : (Mgh, K:)

the first and second applied in this sense to an

army. (K.)- For the first, see also J.-, in art.

U+.=And see #4.

3 - a

U-1 More, and most, poor, or needy : (K,
o- J - 5

TA:) from 2:) J-1 signifying “he wanted it,”

or “needed it.” (TA.) Hence the phrase <!J

[meaning More, or most, in need of him, or it].

(TA.)- See alsoJ.

3 - 2 -

U-2 : seeJ.

See J.-:=and see also J.-, in two

places :-and what here follows.

63 - - 6 of ** J.

als- Už', or "às-2,(accord to different copies

of the S,) A land abounding nith al-, not con
J -

taining any Jac-. (S.)

6 y o - s -

U2'-2 : see UA+, first sentence:= and see

3 - . -

also U-, in the latter half of the paragraph, in

three places.

J.-- The part, of the leg, which is the place

of the Ju-lé (or anklet]; (JK, K;) i. e., of the

leg of a woman. (TA.)

3 - 2 - 3 - 3 -

J.- : see Uta-; – and see Us-, in the latter

half of the paragraph : - and J.-– Also

3 - 2 * * * *

Wehemently thirsty. (ISd, K.)- U-2 ºf An

affair in a neak, or an unsound, state. (K.)=
3 - 2

See also Uls-, in two places.

6 d - • J. 3 -

J-M-2 : see Uta-.

S

1 + (S. K.) aor. 3, (K) inf n. J-, (S,

K,) in an expos. of the Mo'allakát written 'J-,

(TA) and 5-, (§, K.) with kesr and medd,

(S,) so accord. to IKoot and IKtt and 'Iyād and

IAth and Z and Hr, but in some copies of the K

:5-, and so many assert it to be, (TA,) and

#1-, (K,) said of a she-camel, (S, K,) She lay

down, or kneeled and lay don'n, upon her breast :

(Lh, K:) or she was, or became, refractory, or

stopped and was refractory, (S, K,) and lay

don'n, or kneeled and lay don'n, upon her breast,

nithout disease or other like cause, (S,) and

would not move from her place : (Lh, K:) like

-ji said of a he-camel, and &- said of a horse:

(S:) the epithet applied to her that does thus is

'Ju-, (Lh, K) without 5; (Lh;) and [app.

to her that does so much, or often,] *#- (K.)

And in like manner 5- is said of a he-camel;

(K;) accord. to ISh, only of a he-camel: (TA:) or

the verb is used only in speaking of a female [when

relating to a camel]: (K:) one should not say of

a he-camel 5- (Az, S, Z, Sgh :) but it is also

said of a man, (K,) tropically, (TA) inf. n. #,

meaning ! He moved not from his place. (K,

TA.)- [See also what next follows.]

3. >il Su- [in the CK5- The people, or

party, or company of men, left one thing, and

betook themselves to another. (Th, K,T.A.) IJ

(see 3 in art. 2's-) has a similar meaning.]

: '-'.

&ll= | )

--Ms

1. 433-, (A, Mgh, Msb, K.) aor.”, (A, Msb,)

or -, (Mgh,) or - and *, (Mgh, K,) inf. n. ---,

(Lth, Mgh, TA,) He wounded him, or scratched

him, or cut him, with his nail; (A, K;) as also

**s-l: (Ki) he (a beast or bird of prey,

TA) seized him, i. e. the prey, with his clan or

talon : (K:) or he (a beast of prey) rent his skin

with his dog-tooth: (TA:) or he rent it (the

skin) with his dog-tooth: (Lth, Mgh, TA:) or
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he (a bird) cut and rent it (i.e. the skin)**
with his talon : (Msb:) he rent it, or slit it.

(K.) One says of a woman, <--> J.'s -:

'J'. [She smote, or overturned, my heart, and

rent my midriff, or, more probably, liver, which

is regarded as a seat of passion]. (A, TA.) And

US$ +4+ She (a woman) smote the "-i

[app. here, also, meaning liver] of such a one.

(Ham p. 343.) - Also It (a venomous or

noxious reptile or the like, TA) bit him. (K.)

—And <'' <--, aor. 2, inf. n. C++, IHe

cut the plants, or herbage; (S, Msb;) as also

'4'-' (S)- And -i-, -i- He

norked, and cut, with the weaping-hook. (TA.)

–The root denotes the making a thing to in

cline : for *: J. : ** +:3u

[The bird makes to incline, with its talon, the

thing tonards himself]. (IF, Mgh.)- [Hence,]

alie ūšš -j-, aor. - and *, He despoiled, or

deprived, such a one of his reason: (K:) or~1

ūie #9, inf n. -i- he despoiled, or de

prived, the noman of her reason: and £e +4+,

inf n. as above, she took anay his reason; as

also "4:-l. (L)– And [hence] '#3

signifies The endeavouring to deceive or beguile

(IF, IAth, Mgh) with blandishing speech: (IAth:)

or deceiving with the tongue : (S:) or a woman's

captivating the heart of a man by the most

blandishing and deceiving speech. (Lth.) You

say, 4-, (S, A, Mgh, Msh, K) aor. 2 (§, Mgh,

Msh, K) or and -, (Mgh) inf. n. 4

(Msh, K) and #5-, (A, K.) or this is a simple

subst., (Msb,) and+: (K;) and "4:-1:

(S, A, K,) and "4:4-5 (K.) He deceived him

(S, Msb, K) with his tongue : (S:) or he de

spoiled, or deprived, him of his reason, ail:

[by his speech]: (A:) or, followed by aii:, he

made his heart to incline [to him] by the most

blandishing speech. (Mgh.) It is said in a prov.,
J-4-0-: o- $!, (S,TA,) or J.'s, accord.

to the former reading, which is that of As, (TA,)

When thou dost not overcome, use deceit: (S,

IAth, TA:) accord. to the latter reading, [it is

said to mean nhen thou dost not overcome,] grasp

little after little; as though it were taken from

-- signifying “a claw” or “talon.” (TA.)

3: see 1.

8: see 1, in two places.

10 : see 1, in two places. --As-ºl also signifies

He cut, (S, TA,) with the reaping-hook, (TA in

art. 2:4-,) and craunched (*-ā-, TA) and ate,

plants, or herbage. (S, T.A.)

-- i. q. #, (K,) used in a general sense

[as meaning The nail of a man, and the !alon of

a bird, and the clan of a beast: see also -i-.]:

pl. +S- only. (TA.)- The diaphragm, or

midriff; syn.—li <-- ; (JK, L;) or~~~

•.81, (A, K ;) the partition intervening between

the heart and the liver; (IAar, S.;) the par

tition between the heart and the belly; (Zj in his

“Khalk el-Insán;”) or a small and thin piece of

flesh forming a connection between the ribs [app.

of one side and those of the other]: or the liver

[itself]: (K:) or its $39, [or $335] : (A, K:) or

a mhite thin thing adhering to the liver: (K:)

or a certain thing in, or upon, the liver, like a

s: : (JK:) or a small bone, resembling a man's

nail, adhering to one side of the midriff, next the

liver. (TA.) See 1, in two places.- A friend;

[app. because he cleaves to another;] as also

Je. (JK.)- [And hence, app.,] #: +,

(S, A, K,) a phrase like : $3- and #: #,

(TA,) A man whom roman love: (S:) or one

who loves women for the sake of discourse, or for

the sake of vitious or immoral conduct, or adul

tery, or fornication, (A, K,) and n:hom they love

(K) in like manner: (TA:) and one who en

deavours to deceive, or beguile, women [nrith.

blandishing speech: see 1] (TA) pl. "S:

#: and : *ā- (K, TA:) the latter [in the

CK *] extr. [with respect to rule]. (TA.)

= I. q. J% [app. as meaning A kind of varie

gated, or figured, cloth or garment]. (TA.) [See

also -i-.]=The radish. (K, T.A.) In a

copy of the K, J-à is erroneously put for

J-ul. (T.A.) - The leaves, (K,) or broad

leaves, (Lth,) of the grape-vine. (Lth, K.)

-0 e.

J.

*
-

- *** / *; d.

!-- *- : see -Ms-.

| See+.

6 J - -

***- :

**)

#5-: see 1. [And see also J:-)

<-- +Clouds (*~, S, K, TA) that thunder

and lighten, (TA,) containing no rain: (S, K,

TA:) or whereof the lightning flashes slightly, so

that one hopes for their raining, but which deceive

the expectation, and become dispersed: as though

derived from #}-, the “ deceiving with blan

dishing speech.” (IAth.) And -j-" &l and

+: & (S, K) and −1 &# (K) and #

++ (A) | Lightning nith which is no rain; (S,

A;) as though deceiving : (S:) that excites hope

[of rain] and breaks its promise. (K.) Hence

the saying, to him who promises and does not

fulfil his promise, -i- 3:= <it: "[Thou

art only like lightning with which is no rain].

(S.). And -:+ & #Such a one is sharp

in intellect, clever, ingenious, skilful, knowing, or

intelligent. (J.K.)

+S- and āş-; See--

L-3- Deceit, or guile. (K.) [See also#3-,

in the first paragraph.] .

6 -

see -t-.

* -

see --Jú-, for each in two places.

+, applied to a man, Deceiving: (K:) and

in like manner, [but in an intensive sense,]

**ś- (Isk,S, K) and *-*. (Kr, Mab, TA)

and "3,44 (ISk,š, K) and '-' (K) Very

deceitful (ISk, S, Kr, Msb, K, TA) and lying:

(ISk, S:) and so, applied to a woman, *#):

and **. (A, K) and 'i: (S, K) and

**: (K) and ':- (TA) very deceitfut:

(S, A,” K,” TA:) a.ks- is a pl. [of --Jú-], and

means men who deceive women. (S) You say

also 24: #4. #: [meaning A noman who

capticates the heart by the most blandishing and .

deceitful speech]. (TA)

<-- [More, and most, deceiving or deceitful].

You say of a woman, -ākii. J:" −is-:

*i; J#1 [she capirates the heart of the

nian by the most blandishing and deceiving speech].

(Lth.)

--Jis- [The talon, or clan, of a bird or beast

of prey a tearing talon or clan;] the same to

the bird (S, Mgh, Msb) and to the beast of prey

(S, Msb) as the # to man; (S, Mgh, Msh;)

because the bird [or beast] cuts and rends with it

the skin: (Msb:) the # [or mail] (A, K) of

any beast or bird of prey: or it is of a bird of

prey; and the Dal is of a bird that does not prey:

(K:) pl. --. (A.) [See also+] You

say, 4- aes -á, meaning ! He clung, or

caught, to him, or it. (A.)– Also A J- [or

reaping-hook] (S, Msb, K) in a general sense:

or (TA) that has no teeth. (S, Msb, T.A.)

i: ++ An eagle with sharp talons.

(JK.)

---, applied to a garment, or piece of cloth,

(S, TA) means L:#13:= (S, K, TA) i. e.

[Much variegated or figured; or] of many co

lours. (TA.) [See also+]

&l=

1. * (S, A, L.M., K) aor. 2, (S. K.)
or *, (Msb,) inf. n. &l- and '*', (S, L,

Msb, TA;) and 'Ci-s: (L, TA;) He dren,

dragged, pulled, strained, stretched, extended,

lengthened, or protracted, (S, L, K,) a thing:

(S," L, TA:) and he pulled out or up, displaced,

removed, or took anay, (S, A, Msb, K,) a thing,

(S,” A, Msb, TA,) and a person. (A.) Thus in

the saying,~ c: &- 4-1-5 **3

[He took his hand, and pulled him out from amid
J D - - J • DJ - -

his companions]: and U9slavl U-2

[He pulled out his spear from the person pierced]:
J Q- * O.

and 5.4% t- '*- [He pulled out a spear

stuck in the ground]. (A, TA.) [See also an ex.
6 * o –

in a verse cited voce - lao.] El-'Ajjāj says,

* - - * ~ * • * * - -

* (-1-33, 5 & 53 *

* U-35s al *: # 3i: *

meaning + And if this time has taken anay, and

exchanged for another, a state [in which we were,

nue have long enjoyed its plentiful life] (S.)-

[Hence,] &#, said of a stallion-camel, He was

taken anay from the females that had passed seven

or eight months since the period when they last

brought forth, before he had become too languid to

cover any longer. (Lth, A, L.) And -i-,

aor. *, + He neaned his offspring, or the offspring
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of his she-camel: (K:) the separated a young

camel from the mother. (A.) And us.'); <--1

i She (a mother) weaned her offspring : (M, A :)

so accord. to Lh, who does not particularize any

kind [of animal]. (M.) And āşū &: + He

neaned the offspring of a she-camel. (S.) And

-: J-2 W : £- ! [He was taken away from

among them]: said of the dead. (A, TA)

13& es:-- (S, K,”) aor. -, (K,) + Such a thing

occupied me; busied me; or diverted me, by em

ploying my attention, from other things. (S, K,”
• * * * * * * * - - -

T.A.) You say, U.5J 22.21 a-la- +[The affairs

of the norld occupied him, &c.]. (S, T.A.) And

's--" £-i- + Busying [or distracting] af.

fairs busied [or distracted] him. (Lth.) And a

poet says,

55 - J. J. J. J - d. • * ge

* ests -> J} === --> *

• of & ~ * • 3 * de

* cº-la-Sü --- st-à-M 3-2 *

[And I pass the night,] anxieties busying me [as

though I were the bucket of the naterers, drawn
J -

from the well by the ropes]. (IA'r)–:

#, said of a fleet she-camel, (L, K.) + She goes,

journeys, or travels, quickly. (L.) And£

*: es' see 5. – : 1 . , aor. 2, also signifies

* He put (a thing, TA) in motion, or into a state

of commotion. (A, K, T.A.) You say, &l

*- and *::, ! He put in motion, or into a

state of commotion, his eyebron's, and his eyes.

(A.)–And &l- aor. = (L, K) and *, inf. n.

&l- (L, TA,) + He made a sign [by a motion]

(L, K, TA) *: neith his eye, and :-- with

his eyebron's. (L., T.A.) And ass-l- 4-1-,

aor. and inf. n. as above, f He made a sign to him

nith his eyebron. (L.) And *: *-i- + He

made a sign to him with his eye; rinked to him.

(S, L.) Andw: u:+ ! She made a sign to

me nith her eye, or ninked to me, to indicate a

time or place of appointment, or something that

she desired. (A, TA.) - See also 8, in two

places.

* * * * *

3. 4-la-, (A, Msb, TA) inf n is jus-,

(Mgh,) He contended neith him, (A, Mgh," Msb,

TA,) [as though drawing, or pulling, him, (see 6,)]

namely, a man. (TA.) You say,# 4-1

He contended nith him for the thing. (A.)

And# J'é- +He vied with me in reciting

the words of prayer, (Mgh,"TA,) uttering aloud

what I uttered aloud, so that he took from my

tongue n:hat I was reciting, and I did not [or

could not] continue to do so. (TA, from a trad.)

And X: L's* 1 A thing, or an affair,

troubled my heart with contending thoughts. (K,

TA) And #3,#143- J- (< IDown
does not contend with me respecting that affair],

meaning I doubt not respecting that affair. (Sh,

T.A.)

4. *: &= *:--* +[He dren up his

eyebron's from his eyes]. (Lth.)= 2-ka-' is also

quasi-pass. of &#, though this is extr, with

respect to analogy, like #1 [q.v.] &c.; (TA;)

signifying It was, or became, dran'n, dragged,

pulled, &c. (L., T.A.)

5 |- see 1, first sentence — [Hence,]

*: -> <!- He (a paralytic, S, K, or an in

sane, or a possessed, man, A) walked in a loose

manner, as though disjointed, and inclined from

side to side, (S, A, K, TA,) as one dragging a

thing: (A, TA :) it is similar to &= (TA:)

and signifies also he (an insane, or a possessed,

man) inclined from side to side in his gait, (Mgh,"

TA,) as though he were drawing along, non to
• • *

the right and non to ". left; and so Ls 'a-i

are:-2, aor. 2, inf. n. Uls-Ma-. (T.A.) – See

also 8, in two places. – And see 6. = [It

branched off, like a 2-3

occurring in this sense in art. U-2 of the T and

TA; where J-5 is described as: * ... • **:

** 32.

-, from a large river:

&#2-#~~

6. >." £5 ! An:cieties contended with

him, one on one side and another on another side,

as though each n'ere drancing him to it. (A, L.)

And *-** U5)--> -s; cº- (S, A, K) and":

(TA) | A thing neas, or became, unsettled in my

bosom, or mind; (TA;) meaning I n'as in doubt

[respecting a thing]; (S, A, K;) as also '*:

and <!-, (Lth,” As, TA in art. 2

two mean nearly the same. (Sh, TA in that art.;

in which see 5, in three places.) [See also 8.]

,) or these

8. *-Ca-l, as a trans. v.: see 1, in three places.

=Also | It (a thing) was, or became, in a state

of commotion, or agitation; it quivered, quaked,

or throbbed; (Sh, TA;) and so *Ci- (Sh, K)

[and * *-i-, as will be seen from what follows].

You say *u- Cº- + His eyebron's quivered,

or n'ere in a state of commotion. (Lth.) And

* -----' (S. K.) and "--i-ji (TA)

and "-i-, aor. 2 and 2, inf. n. &: (S, K)

and &= - ; (Sh;) + His eye quivered, throbbed,

or was in a state of commotion; (Sh, L;) i. q.

->U2, (S, K,) i. e., throbbed. (PS, TK.) And

*** -kā-1 f The member (i.e. any member, L)

quivered, &c. (Mgh, L, MSb.)-+H: trembled,

quivered, or quaked. (T.A.) And **−

+ He moved about his lips and his chin, mocking

and imitating a person talking. (TA, from a

trad.)—"sy- es'*- ![Anacious thought

fluttered in my bosom]. (T.A.) See also 6.

&l- See£- -

: + Persons trembling in the bodies. (K.)

– t Persons tired, or fatigued. (IAar.)- +A

people whose lineage, or origin, is doubted, (T, K,)

so that different persons dispute, one with another,

respecting it. (T.) See alsoC

6 de •

*i-: See art. *i-.

* / > - • *

-3.3- Clouds (-la-) separated, or scattered,

(K, TA,) as though drann anay from the mass;

of the dial. of Hudheyl : (TA:) or clouds,

(~l-, K.) and a cloud, (all-, TA,) abound

ing with nater, (K, TA,) and lightening vehe

mently. (TA.) - And hence, t A she-camel

abounding nith milk, and yearning towards her

#oung one. (T, T.A.)– Also tA she-camel, (S,

K,) or other female, (TA,) whose young one has

been taken from her (S, K) by slaughter or death,

and that yearns tonards it, (TA,) and whose milk

in consequence has become little in quantity. (S,

K.) Accord. to some, (L) +A she-camel that

goes, journeys, or travels, quickly, by reason of

her [natural, not forced,] fleetness. (L, K.”)

Pl. W. : ? . [or, rather, this is a quasi-pl. n., like

aS &: is of&#) and£. (L.)

6 •

*-*- A canal, or cut, from a large river; syn.

>3 > 3; (S, A, K:) what is cut off from

the main mass of nater; so called because it is

drawn from it: (ISd, TA:) a river cut off from

a larger river, extending to a place where use is

made of it: a river on one side of a larger river :

(TA:) and [simply] a river: (S, A, K:) and

* ls- is said to signify the two sides of a

river: (S :) or the two nings thereof: and some

explain the sing. (2-ka-) as meaning a branch

from a valley, conveying its nater to another

places (TA) pl. 3's is (A, TA) and £4.

(TA.)

£- [act, part. n. of 1]. - It is said in a trad.

of ‘Alee, respecting life (sū-J), J* £f &!

guits(+ <s.", meaning + Verily God has

made death to be quick in seizing its cords; i. e.

the cords of life. (L.)- [Hence,] &= is ap

plied to + Death; because it draws away man

kind. (T.A.)

[i++ + A busying, or distracting, affair :

pl. &B-. Hence,]£- £-i- see 1.

6 * *

&l- +Fat, so that his flesh quivers. (TA.)

6 * > d is

1 A man n:hose name has been trans

ferred from the register of his on n people to that

of another people, to n'hom his lineage, or origin,

is consequently ascribed, (A, TA,) and respecting

whose lineage, or origin, people differ and dis

pute : (TA:) accord. to some, i. q. " : £ as

meaning a people whose reputed origin is trans

ferred so as to be ascribed to another people :

and the former signifies also a man whose lineage,

or origin, is disputed; as though he were drawn,

and pulled away, from his people. (T.A.)-

+ One whose flesh and strength are taken anay.

(TA.)- + A face (Lth, ISd, K) lean, (Lth, ISd,)

having little flesh. (K.)

-Ala

1, 34+, aor. , inf n. 3,' (S, A, L, Msh, K)

and +, (S, A, L., K.," [but the latter is not

said to be an inf. n. in the first nor in the last of

these lexicons, and is perhaps a simple subst.,])

He remained, stayed, drelt, or abode; syn. Aji:

(L, Msb, K:) or he remained, stayed, dwelt, or



784 [Book I.Já-- U-14

abode, long ; syn. 3.5% Jú. (A:)c' (S, A,

Msb, K) and& &l (K) [in a place]; as also

*.xls. (S, A, L, MSb, K) and "-j-" (K.) and

he remained, or continued, incessantly, always,

endlessly, or for ever, (S, A, L, K;") syn. &#,

(A, L. K.) and 23, (K) or 45% As (S.L.)

2's U, in a house, or an abode, not going forth

from it: (L:) he remained, stayed, dwelt, or

abode, for ever, or perpetually, in Paradise, (A,

L.) or in Hell (A.)—[Hence, al-, (L. K.)

aor. and *, (Ham p. 70, and L.) inf. n. *i-,

(K) or +, (thus in the L) and 3,4-, (L.K.)

and "J-1; (Ham ubi supra;) : He was slow in

becoming hoary, (Ham, L, K,) when advanced in

years; (K;) as though he were created to con

tinue for ever. (L.)– See also 4, in two places.

2. •l- as a trans. v. : see 4. = Also He

adorned a girl [nrith bracelets, or other orna

ments (see the pass. part. n.), or] neith earrings.

(A.A.)= As an intrans. v. : see 1: -and see

also 4. -

4. al-', (S.A.L.) inf n. *%+!; (S. L.) and

***i-, (S, A, L.) in n. 4-5 (S. L.) He

(God, S, L) caused him to remain, stay, divell, or

abide : (L:) or caused him to remain, stay,

dwell, or abide, long, in a place : (A:) or caused

him to remain, or continue, incessantly, alnays,

endlessly, or for ever, (S, L,) in a house, or an

abode, not going forth from it: (L:) or caused

him to remain, stay, divell, or abide, for ever, or

perpetually, in Paradise, (A, L,) or in Hell.

(A.) ** au. & ---, in the Kur civ. 3,

means He thinleth that his wealth hath made

him to be one that shall continue for ever; that

he shall not die: (Jel:) i. e. he acteth as one

that thinketh, with his opulence, he shall not

die. (L.)= As an intrans. v. : see 1, in two

places. – You say also, as A-1, (inf. m. as

above, AA,) He kept, or clave, to him; (AA,

AZ, S, K;) i.e., to his companion. (AZ, S, K.)

–And <! Jé-1 | He inclined, or propended,

to him, (L, K, TA,) and liked him: (L, TA :)

he inclined to, and relied upon, (S, A, Msb,) him,

(S, A,) or it; (Msb;) as also '..... (Msb.)

J.S. J.", in the Kur (vii. 175), (Ks,s,

A, L.) as also "...+, and "...is-, but this last

is rare, (Ks, L,) and so is the second, (L,) means

! He inclined to, and relied upon, the earth: (S,

A :) or he inclined, or propended, to the norld;

(Bd, Jel;) and relied thereon : (Jel:) or he in

clined, or propended, to loneness, baseness, or mean

mess. (Bd.)

+:

+ an inf n of <-, (A, L.), [or a simple

subst.] syn. with [the inf. n.] 23%-. (K.)

[Hence] al-', (T. K.) or A-1 #5, (L.) [the

latter signifying The abode of the state of per

petual existence;] Paradise : (K:) or the Para

dises: (T:) or the world to come. (L.)=A

bracelet; and an earring; as also *$3)= pl.

5*- : (K:) which last signifies [also] orna

ment for the person, collectively; (TA;) and so

'al- [if this be not a mistranscription for

*]. (L.)=[The moleil the blind rat, (L.

see the next paragraph.

K;) as also **-, (K,) and+ [q. v.]: (K

in art. Jus-:) or a species of rat; as also "...is :

(L:) or one of the names of the * [or rat]:

(IAar:) or a species of the [hind of rats called]

cysis, blind (Lth,S, L, MSb) by nature, (Lth,

L, Msb) having no eyes, (Lth, L,) inhabiting

the deserts: (Msb:) Lth says that the sing.

is '+, and the pl. Ölal-; in the Tit is said

that the sing is * 5xia-, and the pl. &al

which is very strange: (L:) or a blind beast

[that lives] beneath the ground, (K,) having no

eyes, (TA,) that likes the smell of onions and

leeks; so that if either of these be put over its

hole, it comes forth and is caught: if its upper

lip be hung upon a person affected neith a quartan

fever, it cures him; and its brain, mired, or

moistened, with oil of roses, and used as an

ointment, dispels the maladies termed U-53 and

3.31 and L'i' and -j-" and -āgi and

J:ju-', and every eruption upon the body:

(K:) J-U-2, (L, K,) or, as in some copies of

the K,*. with the unpointed 2, (TA) is

used as its pl., like as U.S.-- is used as pl. of

ius . (L, K.)– Also A species of the 5: [or

lark]. (K.)

*i- The mind: (S, A,K.) the heart: (S,K:)

pl. $93.4. (T.A.) You say, G-4- C# 43 &:

That came into my mind, or heart. (S.)

6 d >

see As-, in two places.

3 - ? "

5-Mä-:

3 - ? 6 o y

3.Jus-: see As-.

< * , ,

3-ki-;

+ [Remaining, staying, &c.]. - [Hence,]

&ls= [as though pl. of £1] + The three

pieces, or portions, of stone, or rock, calledJUS *

upon which the cooking-pot is placed, (S, A, L. K.)

remaining in their places: (L:) so called because

of their remaining (S, L) a long time (L) after

the standing relics of a house have become

effaced. (S, L.) [See an ex, from a poem of El

Mukhabbal Es-Saadee, voce Śl, p. 78; where

J124- is with tenween for the sake of the metre.]

– Also : The mountains : and the stones: (L,

K:) and the rocks: so called for the same reason.

(L.) =[As a proper name, Jú is often written
+] •

6 - d. J.

*A*-* : see the next paragraph, in two places.

6 o' + -

Jūs-e Slon in becoming hoary; (A;) as also

* : * and **- : (Harp. 588:) whose teeth

do not fall out (T, A) by reason of extreme old

age : (T:) or, as some say, it is *::: as though

[meaning] made by God to continue for ever in

such a state: (A:) a man who is not hoary when ad

vanced in age : (ISk, S:) whose hair of his head

and beard remains black in old age. (T.)–

Also t Still ; motionless. (TA in art. -->4-.)

63 - >

*-* : see the paragraph next preceding –

J2-0-2 in the Kur [lvi. 17 and lxxvi. 19] means

Alnways of the same age; never altering in age :

(Fr.:) or [endoned with perpetual vigour;] that

never become decrepit: (K:) or that never ex

ceed the fit age for service : (L, K:)=or it

means adorned neith earrings: (L, K:) or, nith

bracelets; (AO, L., K;) accord. to the dial. of

El-Yemen: (L:) or, with ornaments. (Zj.)

J-M4

J • * *

1. a-As-, (S, A, Msb,) aor. -, (Msb, MS,)

if n + (Mgh, Msh, K) and J-4-5 (K.)

and '4-1-1 (S, A, Msb, K.) and "4-iss;

(S, TA;) He seized it, or carried it off, by

force; (S, A, K;) -->4 U-2 from his hand: (A:)

he took it at an opportunity, neith deceit, guile,

or circumvention: (TA:) or he took it hastily and

openly: (Mgh:) or he snatched it at unanares;

seized it hastily when its on ner was unan are :

(Msb:) or "J-3- denotes a quicker action

than U-- (Lth, K.) You say also,# *-i

[He seized it, or carried it off, from him by

force; &c.]: (TA:) and£ "4:i-Iseized

the thing, or snatched it anay, from him. (Har

p. 139.) And J-4- 33-, i. e. *u-S: [He

took it by forcible seizure, &c.]. (TA.) J--

is also in fighting and prostrating: and you say,

* 'U--! [He seized on opportunity to

inflict a thrust, or wound, with a spear or the

like] (T.A.) And , a "J-'-i t His sight

was suddenly taken anay. (A* and TA in art.

U-ke.)

3. Jill 4-lu-, (A, TA") inf n. *-ī-, and

J-3- (TA,) [IIe contended with him in a mu

tual endencouring to seize, or carry off, the thing

by force; or to take it at an opportunity, with

deceit, guile, or circumvention; or to take it

hastily and openly; or to snatch it at unanares :

see 1 and 6..] A poet says, [app. using the verb

tropically,]

# U.S.-J. J. Šiš -
J f / J • *** * -

* 29-a-J2-#915 J-* Usks *

[I looked at Mei, vying with her in snatching

glances, in the evening, in haste, while the secret

enemies were present]. (Th, T.A.) – See also 1.

4. L-As- It (the hair, A, TA, and the head,

[meaning the hair of the head,] AZ, S, TA) be

came a mixture of black and n:hite, (S, A, TA,)

in equal proportions: or more black than white :

(TA:) [or mostly white: (see J.-:)] or partly

white. (AZ.) – [Hence,] I It (herbage) became

a mixture of fresh and dry : (S, K, TA:) or

partly green and partly white, in drying up.

(Az, T.A.) + It (J.- [Q. v.]) put forth fresh

verdure. (IAar, T.A.) And U.S. --Ms- +The

land put forth somen'hat of herbage. (TA.)

5: see 1.

6. ić: ujts.j [They both contended together,

each endeavouring to seize, or carry off, the thing

by force; or to take it at an opportunity, neith

deceit, guile, or circumvention; or to take it

hastily and openly; or to snatch it at unanares :
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see 1 and 3]: (A:) the inf n, Jiu-5, signifies

i. 7 -jū. ($, K) – c.6:1 Ju-5, and

*: U.Jus-3, The two opponents sought to seize

each other by force; &c. (T, TA.)

8: see 1, in five places – [L-E-1 also sig

nifies + He slurred a vowel; i. e., pronounced it

slightly: and he suppressed it altogether.]

*

* , ,
• ?: See -----.

ā-i- inf n of un, of 4-i- [A single act of

seizing, or carrying off, by force; &c.]. (Msb.)

*= It also occurs in a trad., where, if correctly

related, it is syn. with ā-i-. (Mgh.)

ă is a subst: from 4: (S, K:) [which

may perhaps mean that it has the abstract sense

of the inf. n.: and] A thing that is [seized, or car

ried off, by force; or taken at an opportunity,

with deceit, guile, or circumvention; or] taken

hastily and openly; (Mgh;) or snatched at una

nares: (Msb:) or spoil; plunder; booty; a

thing taken by spoliation and force;

*ā-, which last also signifies an animal that

is snatched from a beast or bird of prey and dies

before it has been legally slaughtered; in conse

quence of which it is forbidden [to be eaten].

(TA.) Hence, a-i- es' &: S [There shall be

no amputation (of the right hand) in the case of

a thing seized, or carried off, by force, &c.].

as also

(Mgh, Msb.) [See also an ex, voce ū3-, in art.

U5.5-.]–An opportunity. (S, A, TA.) You

say, ts: i-i- * This is an opportunity,

therefore do thou take it, or seize it. (A, TA.)

*=A mixture of whiteness nith blackness in the

hair, (S, Ham p. 387, TA,) in equal proportions:

or of more blackness than whiteness: (TA:) [or a

predominance of whiteness: see J---.] -

[Hence,] : A mixture of fresh and dry portions

[or green and white (see 4)] in herbage. (S, K,

T.A.)

** * *

al-As-: see the next paragraph.

J- [an epithet having the sense of the pass.

part. n. of 4-i-, i.e., Seized, or carried off, by

force; &c.]. [Hence,] J-4- āşi. A thrust, or

wound, with a spear or the like, which one has

seized an opportunity to inflict, by means of his

skill. (TA.) = A courageous man; as also

'Ju- and 'J'. (TA) = Also, and

"...+x, Hair having whiteness mixed neith its

blackness, (A, TA,) in equal proportions: or neith

more blackness than n-hiteness : (TA:) or mostly

white: (Mgh:) or partly white. (AZ, TA.)

And the former, Having a mixture of whiteness

with the blackness of his hair. (S,K,)–[Hence,]

the former also signifies | Herbage drying up, or

dried up, (S, K, TA,) part yellon, and part green;

as also "U + (TA) or both signify having

its dry and green portions intermiaced : (A:) and

the former signifies dry herbage, upon the loner

part of which fresh has grown and mixed with

the former; as also "J-i- (K.) - Also

+White (3- [q.v.]) whose n hiteness is mixed

Bk. I.

neith blackness: and so, applied to women, "...l.,

(syn.:,TA) of which the sing may be*:::

orJ- Ol' *ā-S-, supposing the two aug

ments (a. TA) to be elided. (K.)– Also ti q.

** [q.v.]. (TA.)- And tThe young one of

a she-camel begotten by a stallion not prepared

for her. (Sgh, T.A.)

6 * *

ā-āk- :
-

3 * * *

See al-M+.

s

J-3- ! A boy n:hose mother is black, and his

father a nihite, or tanny, Arab, and n:ho is born

of a colour betnceen those of his two parents;

fem. with 3: (Az, TA:) or ; a child n:hose pa

rents are (one) white and (the other) black, (A,

K, TA,) a n:hite man and a black noman, or a

black man and a n:hite woman. (TA.) See also

J--And A domestic fowl, (A,) or cock,

(K.) begotten between an Indian and a Persian

..forwl. (A, K.)

J.S.- : See Já. :- and see J.--

J- One who seizes, or carries off, a thing

by force: n:ho takes it at an opportunity, with

deceit, guile, or circumvention : [or n ho takes it

hastily and openly: or who snatches at unanares:]

as also "J-S- [or this latter has an intensive

signification :] and [in like manner]"J- One

n:ho seizes, or carries off, a thing at a time of

inadvertence. (T.A.)– [Hence,]J- Death :

because it seizes people unawares. (TA.)

o -

U-4. see U-4-, in two places.

* / o •

J.-4: see L-4A-.

J- : SeeJ

Laká

1. Jai- (S, A, K, &c.) aor.”, (§, TA)inf n.

U23'-(S, A, K) and J-3- (TA) and iala-,

(K,) or the second and third of these are simple

substs. [used as inf. n.s., i.e., quasi-inf ns.];

(TA;) and Jal- also: (Et-Towsheeh, TA;)

but the former is that which is commonly known;

(TA;) It (a thing, S, TA) was, or became,

Ualla-, (S, A, K,) which signifies [here] clear,

pure, sheer, free from admixture, unmingled, un

mixed, or genuine; (B, TA;) and white. (K.)

You say, 2-l &- à." Jai- The nater became

clear from turbidness. (Msb.) And .# Jal

J: &: [The butter became clear from the dregs,

or sediment,] in being cooked. (S)-3- Jai

abs", (A,) or -:l, aor. *, (Msb,) inf. n.

J-3-(A, Ms) and *-and Jai-,(Msb)

! He became safe, or secure, or free, from embar

rassment or difficulty, or from destruction, (A,

Mşb,) like as a thing becomes clear from its tur

bidness. (A.) [See also 5.] —ess &- Jai

| He withdren, retired, or nent anay or apart,

from the people, or company of men. (A, TA.)

It is said in the Kur [xii. 80), U-3 is als. They

retired, conferring privately together. (Bd, Jel,

T.A.) – *: Jal-, (S, A, K,) and as, (TA,)

inf n. c. *, (K,) t He, or it, (a thing, S, and

grief, and happiness, A, TA,) came to, or reached,

him : (S, A, K, TA:) he came to, reached, or ar

rived at, it; namely, a place. (TA.) - Also

<! b4+ They came to him (namely a judge or

governor) and referred to him their cause, or suit,

for judgment. (T and L in art. Júj.)= Jal-,

inf n. J-3- and Jes: (TA;) or "Jal-,

(K) in n. Ja...:55 (TA) but the former is

that which is found in the correct lexicons; (TA;)

He took the a2S4. [q.v.] (K, TA) of, or from,

clarified butter; (TA;) and "Jala-i, inf. n.

J-S-1, signifies the same. (TA.) [See also this

last below.]

2, 4-al-, (A)inf n. Jesú,(TA) He made,

or rendered, it clear or pure [&c. (see 1, first sig

nification)]; he cleared, clarified, purified, or

refined, it; (A, Mgh, TA;) [as also *4 al-',

q.v.]– t He separated it from another thing

or other things. (Mgb.) You say also(~Jal

[He separated them, each from the other]. (M

in art. Laks.)-1 He (God, A, TA, or a man,

S) saved, secured, or freed, him, (S, A, K,)&

liès from such a thing, (S,) [as, for instance, a

snare, and embarrassment or difficulty, or de

struction, like as one renders a thing clear from

its turbidness, (see 1,)] after he had become

caught, or entangled; (TA) as also "4-al-l.

(TA.) Also t(He disentangled it; unravelled

it:] said of spun thread that has become en

tangled. (Lth and Az and Sgh, in TA, art. 2-c.)

—t He made it clear; or explained, expounded,

or interpreted, it; as also44: i. (A in art. Ja=!.)

—-al-, inf n. as above, also signifies t He

gave [a man (for the verb in this case, as in

others, is trans, accord. to the TK,)] the U-3-,

(K, TA,) i. e., the equivalent of a thing, or re

quital, or hire for nork. (TA.)= See also 1,

last signification.

3. 4-la-, (S. K.) inf n. 4-5, (TK) t|He

regarded him, or acted tonards him, with reci

procal purity of mind, or sincerity: and parti

cularly, as also 39 <!--, mentioned in this art.

in the A, but not explained,] the regarded him,

or acted tonards him, with reciprocal purity,

or sincerity, of love, or affection; syn. *u- (S,

K, TA) and $3%; (TA;) #2" -> [in. social

fintercourse]. (S, T.A.) You say also, at Lalus

<> ![He acted with reciprocal purity, or sin

cerity, towards God, in his religion]. (A.) And

one says, Js" -ul-, 3-#" Jalu (Act thou

with reciprocal purity, or sincerity, tonards the

believer, and act thou nrith contrariety to the un

believer]. (A. [See 3 in art. GAA-, where a similar

saying is mentioned.]) [See also the next para

graph.]

4. 4-al-l: see 2, first signification. You say,

&: Jala-', inf n. J-94, He clarified the

cooked butter by throning into it somen'hat of the

meal of parched barley or n heat (3-), or dates,

or globules of gazelles' dung: (S," L :) or he took

the a 39- [q. v.] of the cooked, or clarified,

butter. (Fr, K.) See also 1, last signification.

99
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And #" £ai: [The fire clarified it, or puri

fied it,] namely, butter, and gold, and silver.

(K.)-You say also,ā- 12-ala-' and--"

! [lit. They made good advice or counsel, and love,

pure, or sincere; meaning, they were pure, or

sincere, in giving good advice, and in love]. (TA.)

And $3." 4 Jalā-1 | [He was pure, or sincere,

to him in love, or affection]. (A.) And Jalā-l

J." 4. +[He was pure, or sincere, tonnards God

in works]. (Msb) And 3.31 & Jal-, (S,

TA,) or **, (A,) t He was pure, or sincere,

towards God in religion, [or in his religion;]

without hypocrisy. (S,”TA.) And 4. Jala-',

[elliptically,]+He was nithout hypocrisy (towards

God]. (K) or J-34 properly signifies +The

asserting oneself to be clear, or quit, of [believing

in] any beside God. (B, TA.) [Hence,] 5*.

U-3: is ta title of The [112th] chapter of

the Kur-án commencing with the nords** J;

3-1 (IAth, Mab.) and J-S# 5, the
same together nith the [109th] chapter Com

mencing with the words 323s ifwi (4. (Mgb.)

And J-3-? à-la- is applied to 1 The sentence

which declares belief in the unity of God. (A,”

TA) a all-X: see below, voceial

–See also 2, third signification – And see 10.

5. Jals: ! He became saved, secured, or freed;

he escaped, or freed himself; or became safe,

secure, free, or in a state of freedom or immunity;

($, K;) from a thing; (S;) as, for instance, a

gazelle, and a bird, from a snare, (A,) [and a

man from embarrassment or difficulty, or destruc

tion, like as a thing becomes cleared from its

turbidness, (see 1,) or] like spun thread when it

has been entangled. (TA)-[See also .3
#o -o

59-Jul

6. 12-all-j t They regarded one another, or

acted reciprocally, [nith purity, or sincerity:

and particularly,] nith purity, or sincerity, of

love, or affection. (A," TA.)

10, c): &- &#. Jals--! He extracted the

butter from the milk. (ADk, A, L.)--al

-i. He appropriated him [or it] purely to him

self, (Bd and Jel in xii. 54) exclusively of any

partner: (Jel:) he chose him [or it] for himself;

took him [or it] in preference for himself; (IAar,

in L, art. C’; and TA in the present art.;) he

appropriated him to himself as his particular, or

special, intimate , (TA;) syn. 4:1; (S, K,

TA ) and '4-al- signifies the same. (TA)

cale (S, A, K) and '3' at: (S, A, TA) and

*ials. (S,TA) t A man's friend; [or his sincere,

or true,] or his secret, or private, friend; or his

companion, or associate, nho converses, or talks,

with him; syn. &:- ; (§, K, TA;) his par

ticular, or special, friend: (TA:) " the second

is also used in a pl. sense : (S, TA:) pl. of the

first, Val-. (K.)
* - -

- Jel- 4 kind of tree like the grape-vine (K)

in its manner of growth, (TA,) that clings to

other trees, and rises high; (K ;) having leaves

of a dust-colour, thin, round, and wide ; and a

blossom like that of the " [?]; and tinged in the

loner parts of its stems; (TA;) sneet in odour ;

and having berries (K) like those of [the plant

called -íč -ie, [see art. -->4,] three and

ifour together, red, (TA) like the beads of

&# [q.v.]; (K;) not eaten [by men], but de

pastured: (TA:) n. un, with 3: (K:) thus de

scribed by [AHn] Ed-Deenawaree, on the autho

rity of an Arab of the desert. (TA.) See the end

of the next paragraph.

321- 23, (S. K.) and 34-1 23, (Hisham,

K,) and a.al-l 35, accord. to IDrd, and some

write it *i-l 25, but the first is the form com

monly obtaining with the relaters of trads., (TA)

A certain temple, (S,K) called£" #s, (S,)

or £1 #31 (El-Hafiqh Ibn-Hajar, K.) and

also #-till £91, because its door faced Syria,

(TA) belonging to the tribe of Khatham, (S,K)

and Don's and Bejeeleh and others, (TA,) in

which was an idol called iais-A, (S,K) which

nas demolished (S, TA) by command of Moham

mad: (TA:) or a-ai-l 25 was the idol itself,

as some say; but, says IAth, this requires conside

ration, because [it is asserted that] 55 is not pre

fixed to any but generic names: (TA: [but see

* :]) or the temple was so called because it was

the place of growth of a tree of a kind called

"Jai-. (K, TA)

&al- See Jal- in two places.

J-3- an inf. n. of 1.-->}<1% is The

day of the coming forth of Jú-3' [or Anti

christ]; because then the believers will be dis

tinguished. (TA.)= Also t.An equivalent; a

requital, or compensation; hire, pay, or nages,

for work, pl. -94. (TA)—see also-3

J-34 : See a 33-, in two places.

U.S.-: See *54, throughout.

Jes: see a<54, in three places.- Also

an inf. n. of 1.

U+: SeeJ

c.: #334 (S, A, L, Mab,K) and #43

(Fr, Sgh, K) What has become clear, of cooked

butter; (S, A, L, K;) or cooked butter into which

some dates have been thronin, or into n'hich some

&s. [i. e. meal of parched barley or n heat] has

been thronen, in order that thereby it may become

clear from the remains of the milk : (Mgb:) for

nohen they cook fresh butter, to make it c-, they

thron into it somervhat of G.22-, or dates, or

globules of gazelles' dung, and n:hen it becomes

good, and clear from the dregs, or sediment, that

U-- is called i-S-1, and "J-3-1 also, (S,

L) mentioned by A’Obeyd, (S,) and this, namely

the J-3-, is the A: (S, L, K:) and the terms
* , f *

"...," (S.L.K) and #5 (S. L) and #5 (S,
L, K) and 531-As (S, L) are applied to the dregs,

or sediment, remaining at the bottom; ($, L, K;)

as also #354 (AHeyth, Lin art -s.) the

* 9 - of

infn is...}<!, and you say, 3:14-al-i (S,

L.) or i-94 and "J-34 signify dates and

Jes-' that are thronn into U- ; and Jaši

3: signifies “he threw dates and G22- into

the c- [and so clarified it]" and "J-3

[thus I find it written] signifies what has become

clear, of Ú--, when it is cooked: and J-3

also signifies, and so "J-34, and "i35:1,

butter n:hen clear from the dregs, or sediment:

and W casi- the dregs, or sediment, at the

bottom of the milk. (L.) "J-5-1 and "i35:1

are syn. with~% and ##!. (TA:) or, accord.

to AZ, the latter two terms are applied to butter

when it is put into the cooking-pot to be cooked

into co-o-; and nºhen it has become good, and the

milk has become clear from the dregs, or sediment,

that milk is called3. and 'J'.5-l. A. says, I

have heard the Arabs apply the term "J-34- to

that nith n hich c)-- is cleared, in the cooking

pot, from the nater and milk and dregs; for

nºhen it is not clear, and the milk is mixed with

the butter, they take dates, or flour, or G25-,

n:hich they thron, therein, that the Ú-- may

become clear from the remains of the milk mixed

with it: this is the J-54- but the a-->4- [i. e.

a 39-] is nhat remains, of the J-5- and dregs

or milk &c., in the bottom of the cooking-pot: (L,

TA:) [or] "J-3- (K) [accord. to some, "...S.,

but this is app. wrong, (see Harp. 311,)] and

i4% (Hr, TA) also signify what fire has clari

Jied, or purified, (jū£ ū) of butter,

and of gold, and of silver: (Hr, K, TA:) or

c: "J-3-, means what is extracted from

milk; i.e. butter; (ADk, L, TA) and so does

c." i4%. , (A : [but there mentioned among

tropical expressions:]) i-Sá. being applied in

the manner first mentioned in this paragraph, by

a secondary application is made to signify what is

clear, or pure, of other things; (Msb;) [as also

'Jau-, and hence both of them often signify

t the choice, best, or most excellent, part of any

thing; and so, probably, does "J-54-1) and

i-34 and "J-34 also signify In"pissated juice

(*) made from dates, (JK) or this is called

"Josia- (TA.)

Jell- Clear; pure ; sheer; free from ad

mixture; unmingled; unmixed; genuine: (B,

TA:) clear, or pure, applied to any colour: (Lh,

TA:) | n hite; as also 'J'i-; [which latter

appears to me doubtful, though I know not why

Freytag has substituted for this, or for the former

word, Jala-il both applied to anything (K,TA)

You say, Jell- *: ! A garment, or piece of

cloth, of a clear, or pure, white: and Jell- &# £5

ajua." | A garment of the kind called el:5 blue

mith a white lining. (A.)- [Also t Pure, or

sincere, love, religion, &c.]- See also a 33-,

near the end of the paragraph.

ial- [fem. of U+: used as a subst.,] + A

pure property, Or quality. (Bd in xxxviii.46;

and K. [In the CK, al: is erroneously put for

al-; the corresponding word in Bd is ai-])
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So in the Kur [xxxviii.46], 44- "L.A.-ald

3'3" &#3 + We have rendered them pure by a

pure quality, (Bd, K,” TA,) the keeping in

memory the final abode: (Bd, TA:) ,l-Ali ( &#-5

being a substitute for A-all- or it may mean

[by] their keeping in memory much the final

abode and the return to God: (TA:) some also,

(TA,) namely Nāfi' and Hishám, (Bd,) read

a.alls-, making it a prefix to us,<>> (Bd, TA)

as an explicative; or an inf. n., in the sense of

-**, prefixed to its agent. (Bd.)—You say

also, 30 i.au-# List This thing is a pro

perty of thine : (so in a copy of the S, and so

the phrase is written in the TA:) or is a thing

purely thine, exclusively of others: (TA:) or

4. ääu- "Us" lja this thing is particularly,

or specially, thine, or for thee. (So accord. to

other copies of the S, and a copy of the JK.)

- See also Lala-.= a-all- is also syn. with

J-34 [in some sense not pointed out: see the

latter below; and see also 4]. (TA.)

J-34 [inf n. of 4, used as a subst.]: see

a2S4, in three places.

#25- : See a33-, in two places.

(Cal- ! A place of safety, or security, or

escape from an event.]

6 * @

Ja: Chosen: (JK ) chosen by God, and

pure from pollution; applied to a man. (Zj,

TA.) [It is implied in the A and TA that it is

also,syn. with Jals-- in the sense explained

below.]

Jal- 1 Pure, or sincere, towards God in

religion; without hypocrisy: (TA:) or purely

believing in the unity of God. (Zj, TA.)

* * * > /

Ja: čiū Picked [sapphires]. (A, TA)
• *

lala

1. 4144, (S,Msb,K) aor. 2, (Mab, K.) infn.

il-, (S, Msb) He mixed it; mingled it; in

corporated, or blended, it ; (Msb, K;) or put it

together; (Msb;)* nith another thing; (S,

Msb;) inseparably, as in the case of fluids; and

separably, as in the case of animals, (MSb, TA,)

and grains; (TA) as also "all-, (K) inf n.

i.e.: : (TA:) [or the latter relates to many, or

several, objects; or signifies he mixed it much :]

El-Marzookee says that the primary signification

of ki- is the intermingling of the particles of a

thing, one neith another. (Msb,TA.) [And hence,

+ He confused, confounded, or disordered, it.]

–2% al-; and als- see 3, near the end of
the paragraph. •

2 : see 1.-[Its inf. n. is pluralized: you say,]

£5.5 &- Aiu. &:- [He collected together his

property, or camels, &c., from states ofconfusion].

(TA.)–1.9 -> *::: signifies The creating

confusion, or disorder, (su:') in the affair, or

Col.86. (S.) And you say,* es' *::: es'*

[and 2-lo2, He is in a state of confusion, or dis

order, in, or nith respect to, his affair, or case].

(TA.) [And 3.9 * al- He rendered the

affair, or state, or case, confused, or disordered,

or perplexed, to him. And >sil &: laia- He

created confusion, or disorder, or disturbance,

among the people, or company of men.]

3. Abu-, inf n. iii- (S, Mgh, K) and

*5-, (S, K,) It mixed, mingled, commingled,

intermixed, or intermingled, with it; it became

incorporated, or blended, nith it; syn. *jú ,

(Mgh, K) and #44 (S, A, K, all in art -:)

[as, for instance,] water with milk. (A in art.

J-4-, and Mgh in the present art.) by-in re.

lation to camels, and men, and beasts, also sig

nifies Their being mixed together. (K.) A poet

says,

" ****** -3: "

[They come forth from the cronding and dust

(of the beasts) occasioned by the being mixed to

gether]. (Th, T.A.) And it is said in a trad.,

b%, S$ 1.5- 9 (§, Mgh.) There shall be no

putting together n:hat is separate, nor separating

n:hat is put together, from fear of the poor-rate:

(S:) for the Prophet made it incumbent on a

person having possessed forty sheep or goats a

whole year to give one sheep or goat; and so on

one having possessed more thereof to the number

of a hundred and twenty, to give one sheep or

goat; but if they exceeded a hundred and twenty

by one, two sheep or goats were to be given of

them : (Az, TA:) i. e. there shall be no putting

together what is separate; as, for instance, when

three persons possess a hundred and tnenty sheep

or goats, every one of them having forty, they not

having been partners for a nhole year, and it

being incumbent on every one of them to give a

sheep or goat; and when the collector of the poor

rate comes to them, they put them together, as

signing them to one pastor, in order that they

may not be obliged to give for them more than

one sheep or goat: (K,” TA:) accord. to IAth,

this is termed *S*! [app. a mistake for *5-] :

nor shall there be any separating of n!hat is put

together; i.e., when there are two partners, each

of them having a hundred and one sheep or goats,

for n:hich together they are bound to give three

sheep or goats; and nohen the collector of the poor

rate comes to them, they separate their sheep or

goats, so that each of them shall not have to give

more than one sheep or goat: [see also art. 12,5 :]

(TA:) or lo's signifies a man's mixing his

sheep or goats when they are eighty in number

neith those of another n:hich are forty in number,

both together being bound to give two sheep or

goats while they are separate, in order that one

[only] may be taken: and lo!», a man's giving to

another the half of his sheep or goats when they

are forty in number, in order that the collector of

the poor-rate may not take anything: (Mgh :)

or lo')\s- is, n'hen there are, between two partners,

a hundred and trcenty sheep or goats, one of them

having eighty and the other forty, and the col

lector of the poor-rate has taken two of these sheep

or goats, the former partner's restoring to the

latter the third of a sheep or goat; so that the

former has had to give a sheep or goat and a

third; and the latter, two thirds of one: and if

the collector have taken, from the hundred and

tnenty, one sheep or goat, the former partner's

restoring to the latter one third [in some copies

of the K, erroneously, two thirds] of a sheep or

goat; so that the former has had to give tro

thirds of a sheep or goat; and the latter, one

third of one : (ISd, K,” TA:) and lo!» is de

ceiving, and acting dishonestly: (ISd, L, TA:) in

the place of 292, we find, accord. to one relation,

Jú, followed by 354-all G. (TA) - El

'Ajjāj contended with Homeyd El-Arkat in two

poems of the metre termed> ending with le,

and Homeyd said, 4:1 Gi (; b.5-il, i. e.

[Benare thou of mixing; or] do not thou mic

my 5.4% with thine [O father of her with the

shaggy hair]; to which El-'Ajjāj replied, £-"

L- čí G 303 3- &# [The roads are nºider

than to require my doing that, O son of my

brother]. (AO, S.)–: 33, all-[lit. sig

nifying The n'olf mixed nith the sheep, or goats,]

means ! the wolf fell upon the sheep, or goats:

(K, TA:) the inf n is #3- (TA)—well-,

(Az, M*b, K.) inf n. *%+ and illu-, (Az,

Msb,) | He had carnal intercourse with her;

(Az, Mgh," Msb, K;) i.e., a man with his wife,

(Az, Msb,) or with a woman: (K:) the lawyers

say, &#9 ālalū- Walla- (Mab3) Th ex

plains the inf. n. £5- by &#, q. v. (TA.)

Also, in like manner, with the same inf ns., 1 a

stallion-camel with the female. (Lth, K, T.A.)

[See also 4.] IAar explains LS+ in relation to

camels as signifying t A man's coming to the

nightly resting-place of another's camels, and

taking thence a male camel, and making him to

cover his she-camel without his on ner's knowledge.

(TA)-.." all- +[The arrow penetrated

into him]. (TA)--" all- [Hoariness,

or whiteness, became intermixed in his hair]. (§

and K in art, las-9; &c.)—áš. alwu- 1 The

disease infected, or pervaded, him; [as though

commingling with him;] syn. 3-4- (Sh, K:)

or infected, or pervaded, his inside. (Lth, S.)-

X*> £5 isiú. ! [Great anxiety, or dis

quietude of mind, infected, or pervaded, his

heart]. (TA.) It is said in a trad., &ue: &#3

*%-" U-: !And the devil returned seeking to

infect (all-) the heart of the man praying by

suggesting what was vain. (TA)—als:>

Jisi 1 (Wine infects the intellect]. ($ and Kin

art. J-e-.) And * -s’ **, inf. n. *S*,

! [He became infected, corrupted, disordered, or

confused, in his intellect.] (S, K.) And als

alie, and alie "al-l. 1 His intellect became

corrupted, or disordered; (TA; [in which only

the latter phrase is thus explained, though both

are mentioned;]) and so "al: alone: (§, K.)

and 4: * >ial: +[His soul, or stomach, be

came disordered]: (s and K in art. As-:) and

**i. said of a man, signifies the same as lal-s-l.

(TA.)—ss lajú- + He mixed with the people,

or company of men, in familiar, or social, inter

99 *
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course; conversed nith them; or became intimate

nith them; or mixed with them in, or entered

neith them into, their affairs; syn.2:3: *S

also '...lais-, inf n. its (TA) and * al-,

like &#, is used in a similar manner, in the sense

of £u: ; (IAar, TA:) and you say also "al

J-Cu + [he mixed, or associated, or conversed,

with men]. (TA.) And Ü93 <-iju- t I mixed

neith such a one in familiar, or social, intercourse;

conversed nith him ; or became intimate with

him ; syn. 3-4- (A in art. ----,) and £e.

(S, Ms, K, all in art --) And "J all

+ [He mired, or joined, nith him in an affair].

(Mgh.) And hence alau- signifies + He was, or

became, copartner nith him; he shared nith him.

(Mgh.) Jiu- also signifies :- [evidently

a mistranscription, forX." - + He entered into a

confederacy, league, compact, or covenant, with

them]. (TA.) And you say also* la/us

+ [He mixed in, engaged in, or entered into,

affairs]. (S, K.)

4. alala-', (AZ, S, K.) and 4 al-', (IAar,

K.) He put, (S,) or inserted, (AZ) or directed

(K, TA) and inserted, (TA,) his (a camel's)

-** into the A-, (AZ, S,K,) he having missed

it; (AZ, K ;) as also aiki: (AZ:) IF makes

*S* and Wb}: to be the same. (TA.)=

Jala-' [intrans.] t He (a stallion) covered the

female. (K.) [This seems to be taken from IF,

who, as shown above, makes it syn. with lak=-1.

See also 3.]– As syn, with lak-4-1, see 3, near

the end of the paragraph.= Said of a horse, He

fell short, or flagged, in his running, as also

* lak-a-l. (IDrd, K.) -

6. ~~ J. bla's 5 t They commingled; or

became mixed, or confounded, together, in war,

or battle; as also ->Ji U, "blak-a-l. (TA.)

-12 lalls-3 also signifies + They commingled, or

mixed together, in familiar, or social, intercourse;

[conversed together; or became intimate, one

with another; or they mixed, one in another's

affairs; see 3, near the end;] syn. 12,5uaj. (S,

Msb, K, all in art. -c.)

8. lak-a-l. It nas, or became, mixed, mingled,

commingled, incorporated or blended together,

(S, Msb, K,) or put together. (Msb.) [And

hence, t It was, or became, confused, confounded,

indiscriminate, promiscuous, without order, dis

ordered, or per"]--> J: lak-a-l

+[The night became confused, or confounded,

with the dust, or earth]; (AZ, K.) and JA-"

J. (K) + the setter of the snare with the

shooter of arron's; or the narp with the moof:

(TA :) and J* L*..." t [the place of pas

turage with the camels left to pasture by them

selves] : (AZ, K:) and* #1-1 (as in some

copies of the K and in the TA) + the thick milk

with the butter that had become bad, or spoiled,

in the churning; or, as some say, nith the thin

milk; (TA;) or 20% (as in other copies of the

K and in the TA) with the herb [so called],

which, when it falls into the -3, [or milk that is

thick, and fit for churning, &c.], is with diffi

culty separated from it: (TA:) [but see art.

-j:] proverbs, alluding to the dubiousness and

confusedness of an affair or a case: (K:) or the

first, to the dubiousness of an affair or case; and

the second, to its confusedness; and the third is

applied when a people's affair or case is con

fused or perplexed to them; and the last relates

to the confusedness of truth with falsity; and to

a people whose affair or case is dubious to them,

so that they do not decide upon anything. (TA.)

–[XSill al-' + The darkness, or the begin

ning of night, became confused, is a phrase of fre

quent occurrence. And so >\ill LS- + The

confusedness of the darkness, &c.]-...: lak-a-l

X: t [Their affair, or case, became confused,

or perplexed, to them]. (S.)- See also 3, in

four places, near the end of the paragraph ; and

see 6. – Said of a camel, | He became fat;

(ISh, K;) his fat and flesh becoming miced

together. (ISh.) - Said of a horse: see 4, last

Sentence.

10. la's…' He (a camel) inserted, (AZ,) or

directed (K, TA) and inserted, (TA,) his -a;

into the A-, by himself: (AZ, K, TA:) or he

leaped the female; syn. (25. ($) See also 4.

6 d -

lakä- : see the next paragraph.

£- Anything that mixes, mingles, commingles,

or becomes incorporated or blended, with a thing;

an admixture; (K, TA;) any hind of mixture;

as a medicinal mirture; and the like: pl. LS+i.

(TA.)- A hind of [mired] perfume, (S,"Msb,)

nell known : (Msb:) pl. as above. (S, Msb.)–

[sing of LS-1 in the term] cu şi by: The

four humours of man, (K, TA,) n'hich are the

constituents of his composition; (TA;) namely,

c5." [the black bile and the yellon bile] and

X: [the phlegm] and #3 [the blood]. (TA

in art. &*)- Mixed dates of various sorts :

pl. as above. (K.)– f A man who mixes nith

others, and manifests love to them; (TA;) and

âi-la- a woman who does so: (K,” TA:) and the

former, (IAar, TA) or " £-, (K) or this sig

nifies [simply] ill-, [see 3,] and is an inf. n.

used in that sense, (TA) and "L-, (Lth, K.)

and W **, (K,) which is mentioned by Sb and

explained by Seer, (TA,) a man n'ho mices with

others, (K, TA,) and manifests love to them,

(TA,) and behaves in a blandishing manner to

them ; and one who casts his women and goods

among men; (K, TA;) and 7 ilus in like

manner, applied to a female. (TA.)—t A man

of mixed race: or a bastard. (As.) You say

i. i*i- J*. +A man of mixed race : (K,"

TA :) or of faulty race: (O, TA:) or £1. sig

nifies one whose race and father are unknown.

(As, T.A.) And U-GM &- LS-1 +A medley, or

mixed or promiscuous multitude or collection, of

men, or people; or of the lonest or basest or

meanest sort, or refuse, or riffraff, thereof; (K,”

TA3) as also " ...+, (Ibn-Abbād, K.) and

'J', (K) and 'C': ; (Ibn 'Abbād, K.)
to these (3% [in the CK2%) there is no sing :

(K, TA:) but 1.4. is also a sing., and has pls.,

as will be seen below. (TA.)– t Stupid, fool

ish ; having little sense ; (IAar, K;) as also

*L-: (IAar, Sgh, K:) pl. of the former *S*i;

(IAar, TA;) with which * Liá is syn. (TA.)

–A crooked bow, and arrow ; (K;) an arrow

of n:hich the mood has gronon crookedly, and

n:hich ceases not to be crooked even if it have

been straightened; (S;) as also * L-, applied

to either of these. (K.) And in like manner, + a

man; he being likened to such an arrow: and ta

people, or company of men. (T.A.)

la- fem. with 5: see bi-, in three places.

– Also + Good in disposition; good-natured.

(TA.)

£: see £-, in two places:- [and see

#1-, of which it is a pl.]

6 6 o

lala-; see la As-, last sentence but one.

it: [A state of mixing, or mingling, to

gether ;] a subst. from lak-a-l. (Msb.)- [And

hence,] + Copartnership. (S, Mgh, T.A.) You

say ill- U.: + Between them two is a co

partnership. (Mgh.) [See also what next fol

lows.]

à-la- + Social, or familiar, intercourse. (S,

Msb, T.A.) [See also what next precedes.]

14- [Mixed; mingled, incorporated, or

blended: of the measure J.: in the sense of the

measure J*: like J: &c. And hegee,]

(K) or '-' is, (§, T.A.) (The kind of tre.
foil called] E.5 and cut straw (S, TA) mixed

together: (TA:) or clay mixed with cut stran :

(K, TA:) or with 3-5. (K.) Also, (K) or

** &#, (TA,) Sneet milk miced with sour

or such as bites the tongue. (K, T.A.) Also, (K,)

Or*- &- (TA,) Clarified butter in which

are fat and flesh-meat. (K, T.A.) [Hence also,]

it is said in a trad. respecting [the beverage

called "3, (TA) cº- c. J. (S. K.)

;:S Us: (S) or .# & (K) [Trco sorts of

things miced together are forbidden in the beve

rages of the kind called J-3, or that J-5 should

be made of them]; i.e. it is forbidden to mix to

gether [for making J-5] two sorts of things; (S,

TA;) meaning dried dates and raisins; (S, Mgh,

K;) or fresh grapes and fresh ripe dates; (S;)

or dried dates and full-grown unripe dates, (T,

Mgh, K,) thoroughly cooked by fire; (Mgh;)

or fresh grapes and raisins; (T, K;) and the

like; because such je-: quickly alters, and be

comes intoxicating: (K:) and some hold that

j-, so made is forbidden even if it do not in

toxicate. (TA.)-See also L-0 &- L5:1,

voce 'al-– t One who mixes much with men:

(Msb, TA:) [see also *5- ) + one who miaces

with others in familiar, or social, intercourse; or

becomes intimate with them ; or mices with them

in, or enters with them into, their affairs; syn.

with *ill- ; (S, K;) like as> is syn. with

**, and J- with J- (S:) pl. äki

(S, Msb, K) and *:: (S, K:) it sometimes has
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these pls., but is itself both sing. and pl.: (S,

TA:) and as a pl. signifies ta people, or com

pany of men, whose affair, or case, or state, is

one : (K, TA:) it occurs frequently in the poems

of the Arabs because they used to assemble in the

days of the fresh herbage, sundry tribes of them

congregating in one place, and familiar intercourse

took place between them, and when they sepa

rated and returned to their homes, it grieved

them: (S, TA:) or, accord. to some, it relates

only to partnership: (TA:) it signifies ta partner,

copartner, or sharer; (Mgh, Msb, K, TA;) as,

for instance, in merchandise, and sheep or goats:

(Mgh:) or tone who has mixed his property

with that of his copartner: (Bd in xxxviii. 23 :)

or +one who shares in merchandise, or in a debt,

or in commerce, or in neighbourship: (Ibn

’Arafeh, TA:) and + a sharer in the rights of

possession, or property; such as nater, and a

road: (Ki) the pl. is uais ; (Mgh, TA;) oc

curring in the Kur xxxviii. 23: (TA:) and the

sing. also signifies ta neighbour; syn.j- [which

has also other significations here assigned to

*]; (TA;) and *: (Msb:) and +a

husband: and + the son of a paternal uncle : (K:)

and [the pl.] Li+ is also explained by IAar as

ti. T. J.3% (pl. of Us", which has several of the

significations here assigned to *]: and as

signifying also theighbours of sincere friendly

conduct. (TA.) It is said in a trad. (K, TA)

respecting [the right termed] axià, (TA,)

*3: J's #4-5 e4+" & J#4,#.
# The sharer in n hat is not divided is more de

serving than the sharer in the rights of possession,

or property; [and the sharer in the rights of

possession, or property, is more deserving than

the neighbour: (K, TA:) [or the trad. is as

follows:] &-i 4:5; *::1 &- J-i £-l

* &- 3-5-1; 3'-'. &- +the sharer in the

thing itself that is sold has more right than the

sharer in the rights thereof; and the sharer in

the rights thereof has more right than the ad

joining neighbour; and the adjoining neighbour

has more right than another: or the meaning

here is, he between n:hom and thyself are acts of

receiving and giving, and affairs of debt and

credit; not the sharer, or partner. (Mgh.) And

in another trad., U.: c:- &: &l= U.

as Ju*: cla-5: +Whatever two copartners

there be that have not divided the beasts [belonging

to them], they shall make claim for restitution,

one of the other, with equality; i.e., if they be

copartners in camels for n:hich it is incumbent to

give sheep or goats, and the camels be found in

the possession of one of them, and the poor-rate

for them be taken from him, he shall make a

claim for restitution [of what he has given above

his on n share] upon his copartner, neith equality:

(Esh-Shāfi'ee, K, TA:) the two persons are not

club-la- unless they be such as drive back their

beasts to the nightly resting-place, and drive them

forth in the morning to the pasturage, and water

them, together, and have their stallions miced

together, and have been copartners for a year;

and if so, they give the poor-rate as one: other

wise, they are not JUaels-; and they give the

poor-rate as two: (Esh-Shāfi'ee, TA:) the trad.

applies, for instance, to the case of two copartners

who have mixed their property together; one of

them having forty bulls or cows or of both kinds;

and the other, thirty; and the collector of the

poor-rates takes from the forty a a- [q.v.], and

from the thirty a &: [q. v.]; then the giver of

the a-- makes a claim for restitution of three

sevenths thereof upon his copartner; and the

giver of the 2:5, of four sevenths thereof upon

his copartner; for it is incumbent to give the beasts

of these two ages [the a- and the 3] when

the property is not divided, as though it were the

property of one: and the saying as—" shows

that if the collector of the poor-rate wrong one of

them, and take from him more than the law im

poses upon him, he cannot make a claim for

restitution thereof upon his copartner, who is only

responsible to him for the value of what falls upon

him in particular, of what is incumbent by the

law: and the making claim for [just] restitution,

by one upon the other, shows that the partnership

holds good notwithstanding the distinction of the

things which compose the possessions, with such

as hold this to be the case. (IAth, T.A.)

£54. ! Stupidity; foolishness; paucity of

sense. (IAar, K.)

il- Camel's milk milked upon that of sheep

07” goats : or sheep's milk upon that of goats : and

the reverse. (K.)

• de J 6 o

Usla's : see lais :— and see what next fol

lows, in two places.

- og " • DJ J.

Uk: ; see al-...-J.- c. 2% ($

K) and "L'é, (K) +They fell into a state

of confusion: (K:) their affair, or case, became

confused, or perplexed, (al-l.) to them. (S.)

And 'J'l- dé +[We were in a state of con

fusion]: cited by Az, from an Arab of the desert.

(TA.) [?£4, which probably signifies the

same, is mentioned in the TA, voce **, on the

authority of Sb.]

ck." The creating confusion, or disorder,

(su-il)in an affair, or a case. (TA.) [See also 2.]

—L'-ź. [in the CKX- Their pos

sessions, or camels &c., are mixed together. (K,”

TA.)

âû- See Uslack

- 3 • * - c :

J.- U-o £i ! [More insinuating than

fever]; a saying of the Arabs; meaning that it

manifests an affection for a person by its access to

him, like the lover and blandisher. (TA.)

6 • d

lais-2 + One who renders things confused, or

dubious, to the hearers and beholders. (TA.)

+ One who mixes in, or enters into, (all-4)

affairs, (§, K, TA) and relinquishes them;

(TA; [but this addition seems rather to apply to

J3. in what follows;]) as also **%-3 (K.)

or this latter signifies + one who, mices much with

(Sgh, T.A.) [See also lačka-.] You say,

1 * * * +[He is one who mixes in, or

77?ent.

5 - d.

Jej”

- *~" - "-" -- ~~

enters into, affairs; (and, accord. to an expla

nation of J3. in the TA, in art. U2.j, on the

authority of IAth) one m'ho is vehement in alter

cation, or litigation, relinquishing one plea, or

argument, and taking to another]; like as you

say, 355 &#934. (S. K.)

by- : Seeki

Liu- ! Infected, corrupted, disordered, or con

fused, in his intellect; as also "il-: (TA:)

or mad; insane; or affected by diabolical pos

session. (TA in art. U-4.)

lus 4: see **.

L.: see #44 – Also ! A camel that

has become fat, so that the fat is mixed with the

flesh: fem. with 3, applied to a she-camel.

(ISh, K.)

&l

1. 4-i-, (S, Mgh, Msb) aor. 3, (TA) inf n.

&l-, (S, Mgh, Msb, K,) He pulled it off; syn.

*#; (Mgh, Msb;) or stripped it off; or took

it off; (TA;) or put it, or threw it, or cast it,

off from him; (IAth;) namely, his garment, (S,

IAth, Mgh, Msb) as: 3+ from his body;

(Mgh;) and his sandai, (S, Mgh, Msb,)*&=

from his foot; (Mgh;) &c.; (MSb, TA ;) ... [as

also **-1, as appears from its being said that]

&#! is syn. with &l- : (TA:) accord. to some,

&- is syn. with &#: but accord. to Lth, (TA,)

the former is like the latter, except that the

former is a somen'hat leisurely action. (K, T.A.)

The phrase in the Kur [xx. 12],4: &: is

said to be used in its proper sense, [And do thou

pull off, or put off, thy sandals,] because his

sandals were of the skin of a dead ass: or, as the

Soofees say, it is a command to stay; like as you

say to him whom you desire to stay, “Pull off

thy garment and thy boots,” and the like; and

is tropical: (TA:) or, accord. to some, t make

thy heart vacant from [care for] family and

property. (Bd.) –* &=, (B, TA,) and

*ā-- 2: & (S, TA) [He took off from

himself, and bestoned upon him, a garment : and

hence,] he bestoned upon him, or gave him, a

garment; [generally meaning, a robe of honour;]

the meaning of giving being inferred from the

connective Uke, not from the verb alone. (B,

TA.)- It is said in a trad. respecting 'Othmān,

* Lie J.S.: 4% - 4: if &l,

(L.) meaning t Verily God will invest thee with

the apparel of the office of Khaleefeh, (K and TA

in art. Ja.s,) and thou wilt be urged with en

ticement, and solicited, to divest thyself of it.

(TA in art. Jes')-534 Jill &l- + The

horse thren off his head;stall, or halter, and

wandered about at random. (Mgh.) – [And

hence,] 55- &l- [said of a man,] t! He thren:

off from himself his lic, [meaning restraint,]

and acted in a wrongful and evil manner towards

others, with none to repress him. (T.A.) -

*- :
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4.2% &l- He removed its UU23' [meaning the

bones so called, as is indicated by the context].

(TA)--> Jú. &l- t[He took anay the

property of his companion]; said of a person
gambling with another. (A, TA)---is • * *

<! 29th +[It dren anay the heart of the be

holder tonards it]; said of the best of property.

(Aboo-Sa’eed) – $3.5 &t= 1[He took off his

shackles; or] he released him from his shackles:

84-, and "úxis-, he

released his beast from its shackles. (TA.)

2: &=# &l- ! He annulled his compact,

Or Covenant. (TA)-3au. &- 3. &l= ! He

and in like manner, a#3

[thren off his allegiance, or]forsook obedience to

his Sultán, and acted in a wrongful and evil man

ner tonards him: (TA:) obedience being likened

to a garment which a man puts off, or throws off,

from him. (IAth, TA) – 3: &l: [for

*::" 9: &l &#, like £3. &l-(men

tioned above) for 3:13, 3: 84-.] The corpse

shall have its grave-clothes pulled off from it.

(Mgh.)- [In like manner you say,] <+

**&= J's" ! I removed the ruler, or governor,

or the like, from his office; or deposed him.

(Mgb.) And J's" &- ![The ruler, or go

vernor, or the like, nas divested of his authority;

or] was removed from his office; or was deposed;

(S, TA;) and so J-tal [the agent, or the exactor

of the poor-rates] ; and #1-1 [the Khaleefeh].

(TA) And $35 & IIHe divested his leader

of his authority; or removed him from his office;

or dismissed him]. (S, T.A.) But IF says, This

is scarcely, or never, said, except of an inferior

who forsakes, or relinquishes, his superior; so

that [44- signifies, in a case of this kind, He

thren off his allegiance to him; or forsook obe

dience to him; like another phrase, mentioned

above; and] one does, not say, [or seldom says,]

láš is c." 49% 3-9. &= [as meaning tThe

prince deposed his ruler over such a province, or

the like]; but only, [or rather,] 45°. (TA)

£i &l-, (A, S, Mgh, Msb) inf n &l-, with

damm, (S, K,”) or this is a simple subst., (Az,

Mgh, Msb,) and the inf. m. is &l- (Az, Msb,

TA,) and some add 83-, (TA;) and Wu, alta-,

(Az, TA) inf. n. #4, (K;) [and 83- SeeinS

to be another inf. n. of this latter verb, rather than

of the former;] | He divorced his wife (Az, Mgh,

Msb, K)for a ransom given by her, (Mgb,) or

for her property given by her as a ransom to

release herself from him, (Az, Mgh, TA,) or for

a gift, or a compensation, from her, (K, accord.

to different copies; some having J.-: and

others, J.-. ) or from another: (K.) because

the wife is [as] a garment to the husband, and the

husband to the wife, (Az, Mgh, Mgb, TA,) as is

said in the Kur ii. 183: (Az, TA:) [it is also

said that] *&#3 is syn. with &l- (K:) [but

see 6, below:] and ū-), occurring in a trad.,

is explained as signifying Divorce thou her, and

quit her. (TA)-4** IIHis family cast

him off, repudiated him, or renounced him;] so

that if he committed a crime, or an offence ren

dering liable to punishment, they should not be

prosecuted for it. (S, TA.) In the Time of Ig

norance, when one said, (K, TA,) proclaiming in

the fair, or festival, (TA) U: 3: ..." (# 9

# 35 , (K,”TA,) meaning [0 men, this, my

son, I cast off, repudiate, or renounce, him, or]

I declare myself to be clear of him; so that if he

commit a crime, or an offence rendering him

liable to punishment, I am not responsible; and

if a crime, or an offence rendering liable to

punishment, be committed against him, I will

not pursue [for redress, or retaliation]; (TA;)

he was not punished afterwards for any such act

committed by him: (K, TA:) this was when the

person doing so feared some foul action or trea

chery from his son: and in like manner, they

said, ū53 ū- 3: ül [Verily we cast off, &c.,

such a one]. (TA.) In like manner, also,**,

inf n. &l-, signifies 1 [They cast him off, repu

diated him, or renounced him, or] they declared

themselves to be clear of him; meaning a con

federate; so that they should not be punished for

a crime, or an offence rendering liable to punish

ment, committed by him, nor should he be punished

for such an act committed by them. (IAth, L.)

In the same sense the verb is used in the saying,

4: 3. 4:5; &: [We repudiate, or re

nounce, or] we declare ourselves clear of, and

forsake, him n'ho disobeys, or opposes, Thee:

(Mgh, TA:) or3% 3. 3:33 &: nue hate,

and [repudiate, or renounce, or] declare ourselves

clear of, [and forsake,] him who denies, or dis

acknowledges, thy favour, or nho is ungrateful,

or unthankful, for it. (Msb)=&i-, aor. * ,

(K,) inf. n. #5-, (S," TA,) t He became cast

off, repudiated, or renounced, by his family;

(*- 5.2% TA; i. e. at: 4-1-. S, TA;) so

that if he committed a crime, or an offence ren

dering liable to punishment, they were not pro

secuted for it: (S, K, TA:) he became alienated

or estranged [from his family]; syn. .*:

(TA:) [he became vitious, or immoral; notorious

for drinking and play; a gambler ; or the like :

see ac')4-, below; and see &-.]=&- JHe

J & J.' £4, i.e.,

a twisting of the +25°. [or hock-tendon]. (K.)

2, #3 &l= | see 1. –&: as signifying a

certain manner of walking: see 5.

3. * **u-, (S) or 2.5i, (Mgh, Msb)

inf n. iss-, (Msb,) + She incited, urged, or

induced, her husband to divorce her for a gift, or

a compensation, (J: or J~, accord. to

different copies of the $) from her to him: (S,

Mgh:*) or t she ransomed herself from him, and

he divorced her for the ransom. (Mgb.)- all

£i. see 1.-4-lu- 1 He contended with him

in a game of hazard: because he who does so

takes away the property of his companion. (TA.)

became affected with n'hat is termed

5. &l= It (a bond, or chain,) came off, or

fell off, from the hand or foot. (KL.) [See

also 7.]—#" <<!-- The ship parted

asunder; became disjointed; became separated

in its places of joining. (Mgh)-cis-5, in

walking, i. q. &; (S, K, TA;) i. e. t [He

was, or became, loose in the joints; or] he shook

his shoulder-joints and his arms, and made signs

with them: (TA:) and "&: also signifies a

certain manner of walking, (so in some copies of

the K, and in the TA,) in which one shakes his

shoulder-joints and his arms, and makes signs

with them : (TA:) or the walking of him whose

buttocks are apart, or parted. (CK, and so in a

Ms. copy of the K.) [See also £5.-&

~5: L t He persisted in the drinking of in

toxicating beverage, (K,”TA,) or became in

toxicated, so that his joints became law, or loose.

(TA) -Asin &l= + The people, or company

of men, stole anay, slipped anay, or went anay

secretly. (IAar.)

6. 1, alls-3 ; They annulled, dissolved, or broke,

the confederacy, league, compact, or covenant,

that was between them. (S," K,”TA.)- tails 3

! They divorced themselves, namely, a husband and

his wife, for a gift, or a compensation, (J*, Or

J.-, accord. to different copies of the S.) from
- -

the wife to the husband. (S.) See also &i=
***-o->

450-ol.

7. &l=| It became pulled off, stripped off,

taken off, or removed, from its place; it became

displaced. (Mgh.) [See also 5..]-Hence,&:

gji" 5: &:* &: ! [He became as though]

the integument of his heart became pulled off, in

consequence of violence offear, or fright. (Mgh.)

And hence also, J.: #&# t[The heart of

the man became removed from its place ; mean

ing] the man became frightened. (Mgh.) --

[*** **, or £1, The limb, or the bone,

became dislocated. See &#1-4: &= &l=5

! He (a ruler, or governor, or the like,) became

removed from his office; became deposed. See 1.]

-* &- &l= ! He became stripped of his

property, like as a man is stripped of his gar

ment. (TA.)

8. &#! (S, Mgh, K) -, 3-, (Mgh)

! She became divorced from her husband (S,

Mgh, K) for a gift, or a compensation, from

her, (S, K, accord. to different copies; some

having J: and others, J* ;) or from

another, (K) or for her propertygiven by her

as a ransom to release her from him. (Mgh.)

=4<-l: see 1, first sentence.—ss- ! They

took his property: (K, TA:) from the “Nawā

dir el-Aaráb.” (TA.)

&l- Plesh-meat cooked nith seeds that are

used for seasoning, then put into a receptacle of

skin, (S, K,”) which is called -#5 : (S:) or flesh

meat cut into strips or oblong pieces, and dried,

or salted, and dried in the sun, roasted, (K,TA,)

and, as Lth says, (TA,) put into a receptacle

with its melted grease: (K,” TA:) or flesh-meat

having its bones pulled out, then cooked, and

seasoned with seeds, and put into a skin, and
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used as provision for travelling : (Z, TA:) and

W&#, also, signifies flesh-meat of n:hich the

bones have been pulled out, and n:hich is seasoned

rvith seeds, and laid up (&#) [for future use]:

(TA:) and '83-, flesh meat which is boiled in

vinegar, and then carried in journeys. (TA.)=

A state of dislocation of the joint, of the arm or

hand, or of the leg or foot; its becoming dis

placed, nithout separation; as also "&l- (TA.)

2 [accord. to the S, and app. accord. to the

K, an inf. n., (see £i &l-) or] a simple

subst., signifying t The act of divorcing a nife

(Az, Mgh, Mgb) for a ransom given by her,

(Msb,) or for her property given by her as a

ransom to release her from her husband, (Az,

Mgh, TA,) or for a gift, or a compensation,

from her; or from another: (K: see 1:) IAth

says that it annuls the return to the wife unless

by means of a new contract: accord. to Esh

Shāfi'ee, there is a difference of opinion respect

ing it; whether it be an annulment of the mar

riage, or a divorcement : [if the latter, it is not

irrevocable unless preceded by two divorce

ments:] sometimes it is called by the latter term.

(TA.) [See also is:...]

* * * 6 d -

See &l
&l=:

# A state of divorcement [for a ransom

given by the nife, or for her property given by

her as a ransom to release her from her husband,

or] for a gift, or a compensation, from the nife,

(S,” K,) or from another. (K.) [See 8: and
6 & 4 J - © " • * ** > 6 * ~ *

see also &l-.] Yoti say, àxis Ji U. ' -x55

[Divorcement, or] separation, [..for a ransom,

&c., or] for [a gift, or] a compensation, took

place betneen them two. (TK.)= + The best, or

choice part, of property, or of camels or the like;

(Aboo-Sa’eed, S, Sgh, K;) so called because it

takes away the heart of him who looks at it;

(Aboo-Sa’eed;) as also *ā-i-. (Aboo-Sa’eed,

Sgh, K.)= t Weakness in a man. (TA.)

à-la- Any garment which one pulls off, or

takes off from himself: (TA:) and particularly,

(TA,) a garment nhich is bestoned upon a man,

[generally meaning a robe of honour,] (K,” TA,)

n"hether it be put upon him or not : (TA:) or a

gift, or free gift, [of any kind,] which a man

beston's upon another: (Msb :) or a sened gar

ment : (KL :) pl. &- (Mgb, T.A.) You say,

the beginning. (S, T.A.)-See also

3 *

Já [explained above] see 1, near

6 - f : •

+, with damm, One nho sells [cast-off or]

old garments. (Ibn-Nuktah, T.A.)

3

Gel- with kesr to the &, and with the U

quiescent, One who sells the garments bestoned

by hings. (TA.)

£34. + An affection resembling what is termed

J.- [q. v.], (K,TA) and insanity, or diabolical

possession, (TA,) which befalls a man : (K, TA:)

or neakness, and fear or fright : (TA:) and
* - d - 5 - d -

W &s- and " *Ms- [in like manner] signify

! fear, or fright, affecting the heart, (S, K, TA,)

occasioning evil imagination, and neakness, (TA,)

as though it were a touch of insanity, or of dia

bolical possession, ($, K, TA) in a man, and in

the heart. (S.)

&: Pulled off; stripped, or taken, off; put,

or thronin, or cast, off; i. q. "&: applied

[to a garment, and a sandal, or the like, or],

accord. to some, to anything. (TA.)- [Hence,

used as a subst., A cast-off, or] an old, and norn

out, garment. (K, TA.) You say, &- *:*

* [He clothes him with some ofhis cast-off,

or old, and worn-out, apparel]. (TA.)- See

also &l--t A person whose property is mon

from him in a game of hazard; as also V&:

(L)-2'-'. &: +tA man nho does and says

nhat he pleases; not caring, nor fearing God

nor the blame of men; like the beast that has no

halter on its head. (Harp. 676.) Also applied

to a woman in a state of estrangement [from her

husband; lit., Having her headstall, or halter,

pulled off, or thronin off; she being likened to a

mare; meaning, ti nithout restraint]; having

none to command or forbid her : [see 1:] incor

rectly written jlis' āş-; for &l- is here of

the measure J.-: in the sense of the measure
6 * d - • •

U5aale or you say ** without mentioning

the il.js, from #34, like #,i. and iá.". [from

### and isú]. (Mgh.) [See also 84-1–

&l- is also applied to a Khaleefeh, and a prince

or the like, meaning 1 Divested of his authority;

removed from his office; deposed; (L;) as also

W&*: and it is a strange thing, noticed by

Dmr and others, that every sixth is es"

(TA.) - Also | A young man, (S,) or a son,

(K,) and a confederate, (IAth, L,) cast off, re

pudiated, or renounced, (S, IAth, L, K,) by his

..family, (S,) or father, (K) or confederates,

(IAth, K,) so that if he commit a crime, or an

offence rendering liable to punishment, they, i. e.

his family, or he, i.e. his father, or they, i.e. his

confederates, shall not be prosecuted, or punished,
* - d -

for it; (S, IAth, L, K;) as also '83-' (K:)

pl. of the former, ää- (K:) and t a young

man (K, TA) thus cast off by his family, (TA,)

who commits, or has committed, many crimes, or

offences rendering him liable to punishment; as also
4 - d -

W&,-, (K, TA:) tone alienated or estranged

[from his family]: (TA:) t one who has broken

off from his family, and disagreed with them,

and nearied them by his nickedness and baseness

and guile; (Mgh, K,” TA;*) as though he had

thrown off his headstall or halter, [i. e., restraint,]

and n:ho does nhat he mill; or because his family

have cast him off, and declared themselves clear

of him; (Mgh;) or because he has cast off his

kinsfolk, and they have declared themselves clear

of him; or because he is divested of religion and

shame; (TA;) fem. with 5: (K: [indicating

that it is a part. n. of &l-; not of the measure

J* in the sense of the measure J*, as is im

plied by some portions of the explanations here

given :]) + bad, evil, wicked, or mischievous :

(TA:) t [vitious, or immoral: (see i=S+,

whence it is derived :)] + notorious for drinking

and play: (TA:) [in the present day commonly

used in this sense; and as signifying + waggish;

or a wag :] t a player, with another, at a game

of hazard, or for stakes laid by both of them to

be taken by the ninner; (IDrd, K;) as also

W&- ; because the best, or choice part, of his

property (£) is [often] won from him: (S:)

+ one who applies himself constantly to games

of that kind: (TA) and "&" signifies 1 a

player at games of that kind, who has had the

punishment termed X- inflicted upon him, and is

alnays overcome in such games, or who is fortu

nate, and alnays overcomes in such games. (K,

accord. to different copies; in some of which we

read # 3: 4: 94-3 #51, and in

others, ..." ...i. us."3,4-3 J-U-21.)– t A

hunter, forwler, or fisherman; (S,Sgh, K;) so

called because he is alone. (Sgh.)-; A [demon,

or devil, &c., of the kind called] U,á; (§, K,

TA;) because of its evil nature; (TA;) as also

'83-(K) and '8:... (TA)—t A wolf,

(S. K.) as also '83-(K) and " &: (Sgh,
K.)—t The gaming-arrow that does not win

(S, Kr, K) at first : (S, Kr:) or, accord. to

some, the gaming-arron, that nins at first, as

is said by $gh and in the L: (TA) pl. ixia-.

(Kr.) -

#52- . [see &l-l it is syn. nith #4, [i. e.

! Vice, or immorality; or vitious, or immoral,

conduct, &c.]; as also #5-, a dial. var. thereof;

(S in art. &- ;) and **** signifies the same.

(TA.)

is:

2'32" &u= [t A horse throning off his head

stall, or halter, and wandering about at random.

-And hence, tit A man throning off from him

self restraint, and acting in a nurongful and an evil

manner towards others, with none to repress him.

See also &= -And hence,] tit A beardless

youth, or young man; or one whose mustache has

gronn forth, but not his beard. (TA.)- &la.

t A hid. (TA.) [App. because of its playful dis

position.] - t A woman who incites, urges, or

induces, her husband to divorce her for a gift, or

a compensation, from her to him : [see 3:] (S:)

or who causes herself to be divorced for a gift, or

a compensation, from her to her husband: [see

6 :] and in like manner, a husband n'ho divorces

his nife for a gift, or a compensation, from her.

(K)—&u= -*. Dates that are all ripe, or

ripe throughout, or soft; syn.-: (S, K;)

because their skins strip off by reason of their

succulency: (TA:) and &u= #, (K, TA,)

and isla-, (TA,) a date that has *come wholly

fit to be eaten. (K,"TA.) [See *: 1-8

also signifies A twisting of the ~5% [or hock

tendon]: (K:) or a certain disease that attacks

the ~# of a she-camel. (TA.) And you say,

&l= < *, (S) or £4-3-4, (K) 4 came
that is unable to rise (S,K) when a man sits upon

the part called ~5: [q. v.] of its haunch, ($) in

see what next precedes.
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consequence, as some say, of a dislocation of the

tendon of the hock. (TA.)- &l- U-2- : Wehe

ment conardice; as though the rehemence of the

man's fear removed his heart from its place;

accord. to IAth, an affection arising from yearn

ing thoughts, and weakness of the heart, on an

occasion of fear. (TA.)

* -d - 6 o' -- - - * -.

&ls= see &l-–It also signifies --> [i.e.

Colocynth, or its pulp, or seed,] when it is cooked

tuntil its c- [or decocted juice] comes forth,

whereupon it is cleared, and put aside; and

bruised dates of n:hich the stones have been taken

out are put upon it, and flour, and it is stirred

about and beaten until it becomes miced; then it

is left, and put donn; and when it becomes

cold, its U- is restored to it: or, as some say,

colocynth (Ja:-) bruised, moistened nith some

thing to sneeten it, and then eaten; also called

J: (TA) [See 3-4]=See also 89–
*= and &#, in four places. = Also Stupid ;

(K;) applied to a man. (TA.) =And A skil

ful guide. (Sgh, K.)

&:- &# =and See

places, near the end. — Also t A weak man.

(TA.) [See also &l-.]

c:9. &l- A man (S) having the buttocks

apart, or parted. (S, K.)-And &l- A, reak,

and soft, or flabby, man. (Lth, K.) [See also&-.]

- A man (TA) in n'hom is what resembles a loss

of reason, or a touch of insanity or of diabolical

possession : (K,” TA:) and a man insane, or

possessed by a jinnee. (TA.)

6 y o -

82- : See &!- in four places.-J.,

23%) &si- ! A man frightened, or terrified;

as though his heart were removed from its place.

(TA.)

- o -

See &*, in tWO

&# See &- in the latter part of the

paragraph.

6 * > 0 +

asks-of A woman divorced from her husband

..for d gift, or a compensation, from him, (S, K,)

or from another: (K:) [see 8:] and [the pl.]

&: [is explained as signifying] t women

who incite, urge, or induce, their husbands to

divorce them for a gift, or a compensation, with

out any injurious conduct from the latter. (TA.)

- tA woman affected with lust. (Sgh, K.)

*A*

1. -ā-, aor. *, inf. n. -ā-, He came after,

..folloned, succeeded, or remained after, another,

or another that had perished or died. (TA.)

Hence, in the Kur [vii. 168 and xix. 60], -āj-5
* O - o d = o

-ākā- -**** --> (TA) And there hath succeeded

them, or come after them, [a posterity, or] an

evil posterity. (Bd in xix. 60.) And 4:4. He

came after him, (S, A in art. "3, Mgh, Msb, TA,)

or behind him, (A ubi supra, Mgh,) or following

" "early ; (A ubi supra;) inf. n. as above,

(Mgh, TA) and āāt- also: (Mgh :) or he re

mained after him : (k :) and "45- à-like

wise signifies [the same as 4: A- an inf. n.

of -sité- being thus used as an adv. n.; i. e.] he

came after him. (TA.). You say also,J: -ā

júl, inf. n. -ā- and iii-, The night folloned,

or came after, the day. - (M.A.) - [Hence,]

#1-, [aor. as above,] inf. n. -ii-, [perhaps a

mistranscription for -à-l I was, after him, a

substitute for him : (TA:) [I supplied his place:

and I superseded him.] And *i-, (aor. as

above, TA) inf n. #54 (S, Mgh, Mab, K, TA)

and -ā- (TA) and U.S.-, (§, K, TA) which

last is an inf n, of the intensive kind, (Sgh,

MF, TA,) He was, or became, his *- [i. e.

successor, or vice-agent, &c.], (S, Mgh, Msb, K.,)

or his substitute; (TA;) *:: es' [amond, or in

respect of his people], (S, TA,) and als! [his

family]; relating to good and to evil; wherefore

one says, 35%-lu 4. U-3 [he charged him by

his will with the being his successor, or vice-agent,

&c.]; (TA;) or alus, *L* [oper his family

and his property]: (Msb:) and Waak-a-l signifies

the same; (Lh, Ibn-'Abbād, K;) he was, or

became, his ai's (Ibn-'Abbād, K, TA) after

him. (Ibn-'Abbād, TA) Andúš -i- (alonel

He was, or became, the *- of such a one

among, or in respect of, his family (K, TA) and

his children. (TA) And * u, *, *. (K.

TA) and 43, (TA) inf n. *%-, (K.) His

Lord was [for him] a *- [or supplier of his

place] to his family (K, TA) and his children.

(TA. [In the CK, Jälä-1 is made to signify the

same; but this is in consequence ofan omission.])

And one says,* * -ā- May God be to

to thee a *- [or supplier of the place] (S, Msb,

K) of thy father, (S, Msb) or of the one whom thou

hast lost: (S, Msb, K:) thus one says to one who

has lost by death his father (S, Msb, K) or mother

(K) or paternal uncle (S, Msb) or any other who

cannot be replaced: (Msb, K:) and # -ā

5-4 is, (K) or '-' (AZ, Msh, K) or both,

(L.) and '-' 40 & -i-, (AZ, Ms) and

5:- s: äi '-à- and 5: sij (K: [in

which it is implied that these phrases mean May

God supply to thee well the place of him whom

thou hast lost : but it is implied in the Msb that

the two of them there mentioned mean May God

restore to thee good in the place of that which has

gone from thee: and it appears from what here

follows that all of these phrases have the latter

meaning, whether or not they have the former

meaning also:]) to him who has lost property or

a child or a thing [of any other kind] of which

the replacement may be asked, (S,) or to him

of whom that which may be replaced has perished,

or died, (K,) one says, <<**-ā- (S, Msb,

K) May God restore to thee the like of that which

has gone from thee, (S, Msb,) or may God re

store to thee n:hat has gone from thee; (K in a

later part of the art.;) and 4 all "-al-l; and

•u all -ü- or <i> all -ā- is allowable in

relation to property and the like; and -i-,

like £, is allowable as its aor., though extr.,

(K,) as it has no faucial letter to occasion the

fet-h: (TA:) and one says also, * * -i

> meaning May God give thee good in the

place of that nihich has gone from thee; (TA;)

and 9:- 4: *-al-l, (Mab, TA) meaning the

same; (TA;) and [so] 5:-* *-al-land:

and 4. & #1 *-al- and & 4. [May

God restore, or replace, to thee thy property].

(Msb.) £i -ā-, (K) aor. , (TA) means He

became behind his father; (K;) and if so, its

inf n is -i-. (TA:) or it means he became in

the place of his father; (K;) and if so, its inf. n.

#. -- (TA:) and *& -i-, inf n.

āş).<- (K) and -ākā-, (TA,) he became in the

place of his father, exclusively of every other.

(K.) You say also, uá: was: #=üll -ā-,

(JK, K.) inf n. C#-, (JK, TA) or -ā- (TA,

[the former being there altered to the latter (which

is the more probably correct), or the latter to the

former.]) and iii-, (JK, TA) The fruit re

placed other fruit; or became substituted for other

fruit (JK, K, TA: [In the CK, tit-jue is
erroneously put for ul- +2.1) And&%-ā

āşş U's, inf n. *%+, [like 'e -i-.] Such

a man took as his wife such a woman after another

husband [and thus supplied his place]. (Z, T.A.)

- üş: -āj-, (aor. *, TA) He took, or seized,

such a one from behind him; (JK,"K;) as also

**-l. (TA) And hence, (TA) 4 -ā

-: (JK, TA) He came to him from behind

him, and smote his neck, or, struck off his head,

with the sword. (TA)-J's, 3% -i- is

explained as meaning] Such a one stayed, or abode,

after me. (Msb in art. -ie) [But]--ilā

9%-: is said by some to mean es' *ails.

als [q. v.]: accord. to As, however, it means

He parted with such a one on the condition of

doing a certain thing, and then came behind him

[or behind his back] and did another thing after

parting with him : and Az says that this is a more

correct explanation than the former one. (TA.)
*** oad &

[Hence, app.,] one says also, c5% 39-1 Cl

w: * $! * & &#9 W-55 -à-5 [Verily

the wife of such a one is unfaithful to her hus

band by yearning tonards another n:hen he is

absent from her: or deceives her husband behind

his back by yearning tonards another; for it is

implied, by an ex. given, that vic -t- '5! is added

by way of explanation]. (TA.) axis also sig

nifies He spoke of him, or mentioned him, [be

hind his bach, or] when he was not present: so in

the phrase,> *i- or # [He spoke of him

behind his back wellor ill]. (TA) And one says,

2.3% &- J-U. -ā- [meaning He defames

men behind their backs]: the action signified

hereby is like i-s, and may be [by making

signs] with the side of the mouth, and nith the

eye, and with the head. (TA in art. j. A.)-

4- &= -ā-, (K, TA,) aor. 2, He remained

behind, or after, his companions; did not go forth

neith them; as also *A- *-ij- ... [similar

to a phrase mentioned near the beginning of this
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art.] (TA;) i, q " -ā-j; (K in explanation

of the former phrase;) which is syn. with £5;

(S, K;) as in the phraseL: -à-3 [which means

He remained behind me, or after me]; (S;)

[for] := -si- means al- G#5 (Mgh ) and

[in like manner] you say, >il c -si-. He

remained behind, or after, the people, or party,

not going with them; [he held back, or hung bach,

from them;] and *49-33.5 [i. e. I remained]

behind him, or after him; (Msb;) and "Jalla

us. He remained behind us, or after us; syn.

*-ā-5. (TA, from a trad.) It is said in the

Kur [xvii. 781, $2.5 S '454 &# 5 #13,

i. e. [But in that case they should not have re

mained] after thee [save a little while]: (JK,

TA:") so accord. to one reading [instead ofslal

which means the same]. (TA.) And in like

manner,#J-3 *-55->*.csi-Sl &#,

in the Kur [ix. 82], means [Those n'ho were left

behind rejoiced in their remaining] behind the

Apostle of God: (S, TA:) or the meaning here

is, all U2-, ääts- [i. e. in disagreement nrith

the Apostle of God]: (JK, S:) thus says Lh;

but IB disagrees with him; saying that JSSs.

here means +: and cites six exs. in which it has

this meaning, from poets. (TA.) – [Hence,]

*J# 3- &% -à- +[Such a one was, or

became, kept back from all good; i. e.,] did not

prosper, or nas not successful. (TA. [It is there

added, that it is explained in the A as tropical,

and as meaning A-32 -35; but this is perhaps a

mistake, occasioned by the accidental omission of

&: -à-3 or the like, of which this is a correct

explanation: or the phrase thus explained in the

TA, as from the A, may correctly mean He be

came altered for the worse, and corrupt; agreeably

with other explanations of the verb below.])

-āj-, aor. *, also signifies He (a man) retired,

withdren, or nent anay or apart (JK.). And
J / o e Q - e. e. 6 - d.

Axial ce a-ā-, -āj-, aor. *, inf. n. -35/-,

#His soul turned anay from, avoided, or shunned,

the food, in tonsequence of disease. (JK, TA.)

-And - He fled. (Ham p. 411.) - And He

(a man, Sgh) ascended a mountain. (Sgh, K.)

=See also 2, first sentence. = -āj-, (S, Msb,

K, &c.,) aor. 2, (Lh, Msb, TA, and Ham p. 679,)

[inf n. -,-] said of the taste of water, It was,

or became, different from, or contrary to, what

it was thought to be: and [hence,] it was, or be

came, altered [..for the worse]: (Ham ubi suprà:)

[and] said of milk, (S, K,) and of food, (Lh, S,

Msb, K,) and the like, (Lh, TA,) and some say

cía-, (TA) aor. , infn. -, -, (Lh, TA) of

both verbs, (TA,) it was, or became, altered [..for

the worse] (Lh, S, Msb, K) in taste, or in odour;

(S, Msb, K;) as also "Jals-1 : or, said of milk,

the first signifies it became bad from being long

hept; or, as in the A, twhat was good thereof

became mixed (-in-, i. e. **) n:ith other milk:

and *-ū-1, said of milk, signifies also it n'as, or

became, sour : (TA:) and the first, said of [the

beverage called] +3, it became bad. (K.) Also,

inf n -, - (S, Mgh, Mob, K) and is,* (K)

and iii-, (L, TA) said of the mouth (S, Mgh,

Msb, K) of a person fasting, (S, Msb, K.) It was,

Bk. I.

or became, altered [for the n'orse] in odour; (S,

Mgh, Msb, K;) as also "Jäls-l. (S, Msb, K.)

It is said in a trad. that the -*. of the mouth

of one who is fasting is sweeter in the estimation

of God than the odour of musk: or, accord. to

some of the lawyers and of the relaters of tra

ditions, -, -, but [SM says,] I think this to

be a mistake, as several affirm it to be, while

others say that it is of a bad dial. : accord. to one

reading, it is ail- (TA.) – [Hence,] -ā

- Gi+3*, (K) or , it n + (TA)

+He was, or became, altered [..for the n'orse]

from the natural disposition of his father. (K,

TA)—And -i-, (ISk, S. K.) inf n -ā

[',:J. Or -*, aor. *, inf. n. āşş- and

-52's-; (TA;) + He (a man) was, or became,

bad, or corrupt. (ISk, S, K, TA)-And -ij-,

(K) inf n. #94 (IAth, K) and -5,-, (K)

t He (a man) was, or became, stupid, or foolish;

or one who had little, or no, intellect or under

standing: (K,” TA:) or unprofitable: or a fre

quent promise-breaker : (IAth:) or -ā- and

"-à-l, said ofa slave, he was, or became, idiotic,

deficient in intellect, or bereft of his intellect.

(UK) = -ā-, (K) inf. n. -ā- (S. K."

TA;) and "-ala-', and "-al-l; ($, K;) He

dren water, (S, K, TA,) als; for his family:

[app. because he who does so leaves his family

behind him: see 2, first sentence:] (K, TA:)

[or] '-a'-', said of a man, signifies -is:

£ [app. as meaning he sought, or dren, or

brought, sneet water : see art. --Jic]: and,

accord. to IAar, you say, Asíl *-i-, Inean

ing properly I carried sneet water to the people,

or party, when they were in the [season, or herb

age, called]& and without, sweet Twater, or

n:hen they were by salt water: ->s- [as meaning

the carrying, or drawing, of water,] being [pro

perly] only in the &– : in other cases, meta

phorically applied. (TA.) El-Hoteiāh says,

- > d > • * * * ~ 0 & - J

* *** * unil 2%t= —# #

* *5-2:- Jas *5- c." *

+[To, or for, don'nyones, like the young ones of the

kata, nhose procurer of water has been slon in

coming to those lacking the poncer of spreading

their wings for flight, red in their crops]: he

means "wil: [or Wils-], and has put in the

place of this the inf n, and by al-ol-, accord.

to Ks, he means (#3 U. J-3- [the crops of

what we have mentioned]: but Fr says that the

• relates to the -āj, exclusively of the elje-uc,

which [latter] has the sign of the pl.; for every

pl. that has the form of a sing. may be imagined

to be a sing, as in the saying of the poet,

* **- : :"J% *

[meaning “like the young birds of which the

crops have been plucked”]; for £ball has not

the sign of the pl., but has the form of a sing.,

like -t:<ll and --- another says, [but this

is very far-fetched,] that the relates to Jāvīl,

which [sometimes] means a place in the shoulder

blade of the camel; and that the poet has used it

metaphorically as belonging to the Uas. (S.)=

*: -i-, (S,) or Jessil, aor. *, (Msb, K,)

inf n -i- (Kr, TA) and#, in some copies

of the K ā-, [so in my MS. copy of the K,

and so in the TK,] and [in some] -: also, but

these require consideration, (TA,) He took out

from the garment, or shirt, the part that was

worn out, (S, Msb, K,) that is, the middle part,

which was n'orn out, (S, Msb,) and then sented

the [cut] edges together. (S, Msb, K.) And

*: * -āls- signifies the same as *i-, i.e.

He repaired the garment [app. in any manner,

or, as is implied in the S and TA, by substituting

one piece for another]. (S, K, TA.)-The say

ing, in a trad. of Hamneh,J-:43<ā- $9,

meaning + And n:hen she has discriminated that

period of days and nights during which she has

been Jail-, [she shallperform a complete ablution

of herself.] is from Jessil -ā- signifying as

explained above. (Msb)= -ā- signifies also

He miced [a thing with another thing; as, for

instance, (see -álá in a passage above,) milk

with other milk]: and he mixed saffron, and

medicine, with water. (TA.) = 4: -i- He

put to, or made for, his tent, a pole, (K, TA,)

termed a aillé-, (TA,) in the hinder part thereof.

(K, TA)= -ić, aor. *, (K) inf n -i-,

(S, K,) He (a camel) inclined towards one side.

(S, K.)– -i- is also an inf n. (of-**, said

of a man, TK) signifying The being -ā'i as

meaning contrarious, hard in disposition, as

though going nith a leaning tonards one side :

–and the being left-handed: - and the being

Ji-i [or squint-eyed]. (K.)=**, aor. * ,

(Msb, K.) inf. n. -i-, (MSb, T.A.) She (a

camel) was, or became, pregnant. (Msb, K.)

2. al-, (MSb) and #3 al-, (§, TA)

inf n. -##, (TA,) He left him behind him;

(Msb;) namely, a man: (S, Msb, TA:) and

**i- [signifies the same: or] he made him to be

behind him; as also Waala-' [q. v.], and **:-1:

(TA:) [whence the saying,] &\s J'é <--i

*:::f J- &#9 es', i. e. [I pressed upon

such a one in jollowingi until I made him to be

behind me. (ISk, T.A.) You say also,2:

inf n, as above, meaning He was, or became, or

nent, before them; and left them behind him.

(TA.) AndJú bals-, inf n, as above, They

left their loads, or baggage &c., behind their

backs; (O, K;) when they went away to draw

water. (TA.)- [Hence,] aal- He made him,

or appointed him, his ai:- [i.e. successor, or

vice-agent, &c.]; (K;) and so **:-l. (S,

Msh, K) So in the Kur. Issiv.54].'L:

X's 32 3'-il: * >Sfc. (That

He nill assuredly make them to be successors in

the earth, like as He made to be successors those

n:ho were before them]. (TA.)= a-jū -āj-,

(S, K,) inf. n. as above, (S,) He bound one of the

teats of his she-camel with the thing termed 25->

[in order that her young one might not suck it] :

(S, K:) from Yaakoob. (S.)

100
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8. al-, (Mgh, Mab,TA) inf. n. -}}- (S,

Mgh, Mab, K, TA) and āj-, (S, Mab, K, TA)

He [or it] disagreed with, or differed from, him

[or it]; or he dissented from him; (Mgh, Msb;)

contr. of 4:31, 15- L. [in, or in respect of,

such a thing]: (Mgh:) and he, or it, was con

trary, opposed, or repugnant, to him, or it:

(TA:) [and he acted contrarily, contrariously,

adversely, or in opposition, to him, or it; he, or

it, contravened, or opposed, him, or it :] and he

[or it] contradicted him [or it], (M in art.*#)

It is said in a prov, -=9| &#" –33- <-ji Úl,

i.e. g: -$4. -à- [Verily thou art one who

acts neith the contrariousness of the hyena tonards

the rider]: for the hyena [attacks a man on foot,

but], when it sees the rider, flees from him.

(IAar, T.A.) You say also, liés &= List

He turned anay from such a thing [in opposition

to me, or] when I betook myself to it: [see also

the last sentence but one of the first paragraph of

art --~ :] and 54- &l Usalu- He betook him

self to such a thing [in opposition to me, or] when

I urned anay from it: (Mgh:) or es'*u

‘JI means he disobeyed him by betaking him

self to the thing; or betook himself to the thing

after he had forbidden him it. (TA.) And hence,

(Mgh,) cº; ::fe' -ā- **, (S, Mgh,”) or

āşş &l. (O, L., TA,) in the K, erroneously,

āşş -älls- 3A, (TA,) He comes to the wife of

such a one when he [the latter] is absent from her,

(S,) or to such a noman when her husband is

absent from her: (Mgh," O, L, K, TA:) and

*& auts- [he came to his (another's) wife in

his (the husband's) absence]: see 1, in the former

half of the paragraph. (Az, T.A.) And awl

2: He natched to see him, and, n'hen he was

absent from them, namely, his family, he went in

to them : (Jm, O, TA:) and, accord. to AZ,

4-12 &% W-āls. Such a one natched to see his

companion, and, when he was absent, he came,

and nent in to him [or rather to his wife or to his

family]'. (TA:) [or] 4:-U2'-u- he watched

to see his companion, and, n:hen he was absent,

went in to his wife : (K, and the like is said in

the JK:) thus says IDrd, on the authority of

AZ. (TA) And 2: J Cul-He came to a

party, or company of men, from behind them [or

behind their backs]: or he feigned to them the

contrary of that which he conceived in his mind,

and took them unanares. (TA.) Aboo-Dhu-eyb

says, [describing a collector of wild honey,]

• - d - + o- d - * 0 &

* w-' & 'J-"

J-3 +, + J'. "

(S in the present art., in which only the former

hemistich is cited, and in art. 2+2,) i. e. [When

the bees sting him,] he fears not nor minds [their

stinging], ($ in art. 5*),) [but comes, during their

absence, to the hiving-place of bees occupied in

gathering honey :] meaning, he comes to their

honey, (§, TA, in the latter of which, in the
- 2 o J

place ofJ-1, is put£1 “the swarm of bees,”])

and takes it, (TA,) while they are feeding; (S,

TA;) or, as AA says, he comes behind them to

22- - , ls, *

the honey while they are absent: AO explains it

by X-1 84% & ūjú which [he says] means

he keeps with them [to another place]; syn.

U-359; [and thus this phrase (which is strangely

misinterpreted in the TK and in Freytag's Lexi

con) is explained in the K, but without any

reference to the verse;] as also tail-, with the

unpointed 2- : (TA :) and some read the verse

thus; but this reading is said to be a mistake.

(TA in art. -āk-.)–43- ā- : see 1, near the

beginning of the paragraph. And see also five

other exs. in the middle portion of the same para

graph.-4: &: -ājū- He put one of his

legsforward and the other backward; and [hence,]

c: &: ău-Ji [as signifying the alternate

shifting of the legs to and fro] is metonymically

used as meaning the act of dancing. (Harp. 108.)

[Andc: &: Jälts. He put, or placed, the

tno things contrarinoise; or on contrary sides; or

o of ~ * ~ * of

in contrary directions. Hence,]_**! &#3

-35-3.4% in the Kur v. 37, [Or that

their hands and their feet shall be cut off on con

trary sides,] means that their right hands and

left feet shall be cut off (Bd, Jel. [See also

similar exs. in the Kur vii. 121 and xx. 74 and

xxvi. 49.]) [Hence also,] -**&:J& *:J%

(JK) or -3-3- Jú: 23, (TA) A horse

having a whiteness in his right fore leg and his

left hind leg [or the reverse]: (JK, TA:) and

some say, -35- &- c:- 4 when he has a

n:hiteness [or rather a ring of white a little above

the hoof] in his fore leg [or right fore leg] and

another in his left fore leg [probably a mistake of

a copyist for his left hind leg]. (TA.)

4. al-1, see 2, first sentence. Also He put

him, turned him, or made him to go back or

stand back, behind him. (K, TA.) And -āk-l

** He put his hand behind him. (Az,T.A.) And

also, (Fr, TA,) or -:) c. *: Jälä-1, (JK,)

or simply -ākā-1 [used elliptically], (S, K,) He

put [bach] his hand to his sn'ord, (Fr, S, K, TA,)

in order to draw it, (JK, S, K, TA,) it being

hung behind him. (Fr: T.A.) And -:1 -u

[He hung the snord behind him; or kept it hung

behind him]: said, in a trad., of a man on the

day of Bedr. (TA) And '4" c, -u- [for

<-- 4:= -si-) He shifted [backwards] the

hind girth of the camel, putting it next to his

testicles, on account of its hurting the sheath of

his penis, and causing a suppression of his urine;

(As, S, K;) as also* Jälä-l: (TA:) or you

say only, -ā- -uži, meaning remove thou

the hind girth from the sheath of the penis. (Lh,

TA.) And es: #13 -u- He struck the

beast on the hinder part with the n'hip. (J.K.)

—Júl Jäls- [He (a camel) exceeded in age

the Ujū, which is generally one that has entered

his ninth year: as though he made the Ujū to be

behind him : and so, app., -al- alone; Jú

being understood: see -āk-o]. El-Jaadee says,

• * • - 0 & • • - w:

#1-###" JG 1-Jaśl.' "

[Strong in the neithers, hardy, a Ujū; that has

ecceeded in age him who has just become a Ujū

by a year, or that has himself just become a

Uju). (S, TA.) Some say that -#} is [a

term denoting] the last of the ages [that have

words to signify them] with respect to all beasts.

(T.A.) – 4.--> &% Jäkä-l: see 3, near the

middle of the paragraph.—33% U. al-', (S)

or *** (Mgh) or £3, (Msb) or £9,0s.)

inf n. -354, (Mgh.) He broke, (Mgh,) or

failed to perform, (§, K,) his promise, or the

promise, to him : (S, Mgh, K:) restricted to

future time: (Msb:) -###" is, in respect of

the future, like J.'s in respect of the past :

(S, K:) or the making a promise and not ful

filling it: (Lh, K:) and some say that it sig

nifies one's seeking an object of nant, or water,

and not finding it. (TA.) It is said in a trad,

-: 34: $!, i. e. When he promises, he does

not fulfil his promise, and is not true [to it].

(TA) [Hence]" ..." -i-, i. e. (The

stars broke their promise; meaning,] were at

tended with drought, not attended with rain : (S,

K, TA:) a saying of the people in the Time of

Ignorance: (S, TA:) and so&#3:'#1;

for they used to believe and sy that they were

rained upon by such and such a .#. (TA. [See

#.]) Hence also, L:-"* f The fever,

being tertian or quartan, came not in its time, or

turn. (Mgh.) And &#i said of a she-camel,

+ She, having been covered by the stallion, did not

become pregnant: (JK, TA:) and t she proved

to be not pregnant when thought to be pregnant.

(JK.) And in like manner said of a palm-tree;

(JK;) I It bore not one year: and 1 it (a tree)

bore no fruit: or lost the fruit that it had. (L,

TA. [The verb, said of trees, has also another

meaning, which see below.])— al- is also

said, by El-Fārābee, to occur as meaning He acted

according to his promise [or fulfilled his promise]

to him; thus bearing two contr. significations: but

this is strange. (MF.)-Also He found him to be

a breaker of his promise; (JK;) or he found his

promise to be broken, or unfulfilled. (S, K.)

4: -āk- and 4, each with an objective com

plement (#. Ol' Šius) expressed or understood:

see 1, in six places, in the former half of the para

graph. You say also, -: &% Jālū-1, (S, K.)

Or *, (TA,) Such a one replaced to himself,

(S, K.) or to another, (TA,) a thing that had

gone from him, with another thing. (S, K.)

Ibn-Mukbil says,

* 5. J. G. Că, C# *

* ** **:18:44, *

[Then replace thou, and consume : nealth is but

a loan : and devour it with time, which is a

devourer thereof]: he means, gain a substitute

for what thou hast consumed. (S, TA.) And

the Arabs say to him who has put on a new

garment, U-6 *i; -##, J: [Wear out

thy garment, and replace it with another, and

praise the Clother, meaning God]. (TA.) And
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aft -:43 J: [Wear out thy garment, and

God will replace it with another; or, may God

replace &c.]. ($ in art. 2".)- See also -āla-l

~5: near the end of the first paragraph. -

-āka-' said of a plant, or of herbage, It put forth

the al-, (S, Msb, K,) meaning leaves that come

forth after the first leaves, in the [season called]

-* : (TA;) and in like manner said of trees:

(Msb, TA:) or 3-#" Jäld-1 means the trees put

forth fruit after other fruit. (JK.) And, said

of fruit, It came forth, some thereof after other

thereof. (TA) And #9 -u- The land

became affected by the, gold of the latter part of

the [season called] -ā-2, and some of its trees

consequently become green. (TA)- Also, said

of a bird, It put forth feathers after the first

feathers: (K, TA:) from the same verb said of

a plant, or of herbage. (TA.)- And, said of a

boy, + He nearly attained to puberty. (JK, Az,

K, T.A.)– And, said of a solid-hoofed beast,

+ He completed a year after the # [or finish

ing teething, or shedding the corner-nipper].

(J.K.) = 4al- said of medicine, It weakened

him (K, TA) by causing him to go frequently to

the privy. (TA)- And -$4.9 also signifies

The bringing the stallion again to the she-camel

when she has not conceived at once. (K.)=See

also 1, in six places, in the latter half of the para

graph.

5: see 1, in two places, in the middle of the

paragraph. [Hence, 2.9 c” -si-. He held

back from, or fell short of doing the thing.]

6 : see the next paragraph, in three places.

8. J%: signifies The following reciprocally;

or alternating. (Mgh.) So in the phrase in the

Kur (ii. 159 and iii. 187 and xlv. 4], -}}:

X:J: And the alternating of the night and

the day. (Mgh) [And in a verse of El-'Ajjāj

cited voce L'. in art. 2''.] And hence the

phrase, #4 ū: Each of them beat, or struck,

the other in turn. (Mgh.) And the £ypg, in a

t d • * O. J. • d - • * > *

trad. of 'Alee, -->41 c): 3-2." U- -āk-Us
•o e • *o J • •

cG-3 ā-ās U- •4% [And tryo blon's mere in

terchanged between Obeydeh Ibn-El-Hárith and

El-Weleed Ibn-'Okbeh]. (Mgh.) And the say
o - * * v

ing, in a trad. of Umm-Sabeeyeh, use: -āk-a-l

--> #! Ls” aft J.-, *ś, meaning My hand

and the hand of the Apostle of God were both

put [by turns] into one vessel. (Mgh.) And

bi:- signifies They folloned, or succeeded, one

another; whenever one went, another coming

after him. (TA in art. 23°.)– Also The going,

or moving, repeatedly, to and fro; so coming and

going; or reciprocating; syn. $3.5 [in this sense,

as is shown in this art. in the K and TA, and in

the S and K in art. 22, &c.; and also as mean:

ing the returning, or repairing, time after time,

or repeatedly, or frequently, to a person or place;

because it implies coming and going: and some

times it means simply the returning; because this

camot be without a previous going]. (K.) You say,

& c." -: **, i. e. $3: [He returns, or

repairs, time after time, repeatedly, or frequently,

to such a one]; and 53-6 āşş:3 <! -:

[He returned to him once]. (TA.) And *

*-'l'-. J. -āk- He repairs frequently

to, or frequents, the assemblies of science; syn.

# (A in art 2) And t: J -ā

[He returned, or repaired, time after time, &c.,

to the privy]. (S.) And $5-A & -:) [pro

perly signifies the same: and hence, t He had a

looseness of the bonels, or a diarrhoea]. (K.)

And [perhaps as implying coming and going,]

-āk- also signifies He supplied, or gave, or

offered, water. (TA)- [Also The disagreeing,

differing, or varying, in state or condition or

quality &c.; being dissimilar, different, diverse,

various, incongruous, discordant, or dissentient :]

Jāks- is the contr. of 3:1; (K, TA ;) and is

said of anything that is dissimilar [in the parts or

members &c. of which it is composed]; as also

'-o'-'. (TA) You say, &#9 "-wiss (and

cl”9 -u-il, i.e. is: ... [The two things,

or affairs, or cases, were, or became, dissimilar,

&c.]. (TA.) And leak-1 and "balus-3 (Mgh,

Ms) [They disagreed, &c., ,-i U in a thing or
an affair or a case;] every one of them took to,

or held, a way, or an opinion, different from, or

contrary to, that of another: (Msb:) both sig

nify the same. (Mgh.) It is said in a trad.,

X, -is: bic: ;# 1'- [Male

ge your ranks even when ye place yourselves to

pray together, and be not dissimilar in your

positions, for in that case your hearts would dis

agree]; meaning, when one of you advances, or

stands, before another in the ranks, your hearts

will be affected, and disagreement in respect of

friendship and amity will arise among you: or,

as some say, it means, your hearts will be made

to recoil : or the 5* [or specific character] of

gour hearts will become changed into another

5,2-2. (T.A.) [Hence,] ū;i &= ++, said

of stars: see 4, near the middle of the paragraph.

-Also The being complicated, intricate, or con
o "...e.: “ y d

fused. (KL.) [You say, '29, Jākā- The

affair, or case, was, or became, complicated, in

tricate, or confused, so as to be a subject of dis

agreement, or difference, between them : a phrase

of frequent occurrence.]=&al:- : see 1, in two

places, in the former half of the paragraph.-

See also 2, in two places.–4-4 -u- see

3, near the middle of the paragraph.

10. 4.- : see 2, in two places.-Also He

took it (a thing) as a substitute, or in exchange,

for another thing; or in the place of another

thing; syn. *::: and 4:1. (TA.) –

U3S -āks:- The land produced the herbage of

the [season called] -*. (TA.)= See also 1, in

the middle of the latter half of the paragraph, in

two places.

Ji- [meaning The location, or quarter, that

is behind; and the time past;] (K; [so in my

MS. copy, and thus it should be written as a

simple noun; but in the CK -ā- ;]) or -ā- ;

(Lth, K;) contr. of £35 [or £1] : (Lth, K:)

[and] -ā- [Behind; and after;] contr. of

Alā; (S: [thus in my two copies; and said in

the margin of one of them to be thus in the copy

of IB, and in that of El-Jawáleekee:]) a simple

noun: and an adv. n. of the fem. gender [as

meaning the à-; but otherwise it seems to be

masc.]. (TA) You say, 4: ā- [and 3

al-, both meaning He came behind him, and

after him]. (Mgh.) And cº -i- is I

sat after, or behind, such a one; syn. *** (S.)

And al- <-- He remained after him. (K.)

Some read, in the Kur [xvii. 78], &: ‘j 31:

<\ākā-: others read &#94- [which means the

same, as mentioned above see the middle of the

first paragraph of this art.]. (TA.)- -ā- sig

nifies also The back (K, TA) itself: so says IAar:

and particularly, of a house; the side corresponding

to, or over against, that in n'hich is the door;

and as a house may have two doors, [in two dif

ferent sides,] it may be said to have two backs,

each of which may be thus termed; and the dual

of this word seems to be used as meaning two

backs in a trad. [respecting the building of the

Kaabeh]. (T.A.)-And One niho comes after

another; (S, TA;) as also *-ā-, or, accord. to

some, there is a difference between these two, as

will be shown in what follows; ($) and *-ij

and "ālā-, it is originally an inf n. : (TA:)

and signifies one who remains after another,

whether this other be dead or living : and one

remaining after another who is dead; his fol

loner, or successor; the folloner, or successor, of

one n:ho has gone: used in praise and in dispraise:

pl. -,1-, and the sing also signifies [like the

pl.] persons remaining after others; accord. to

some : (IB, TA:) a remnant of people: (Lh,

TA:) and a generation after a generation; (Lth,

$, K.) as also *-ā- (Lih, TA:) but Lth says

that the former is applied to the evil, and " the

latter to the good, (K, TA,) whether meaning a

generation or a son : (TA:) the latter means

a good son (K, TA) remaining after his father:

(TA:) and the former, a bad son : (K, TA:)

-ā-* [He is

a bad son] who has taken the place of his father,

and 2-1 c. 3.- 'Cie (a goodson] &c.; (§3)

but sometimes each is used in the place of the

other; so that one says, a-'l U-2 J:- -ā- ** :

(K:) or both signify the same: (S, K.) so says

Akh: some, he says, use the former; and some,

the latter: but some say 33- "-i- and -ā

3-, meaning thus to distinguish between them :

(S.) accord, to IB, *-ā- correctly signifies a

man's successor n:ho is a substitute for him, good

and bad: and is originally an inf n. : (TA:) and

the pl. of this is -×i (AZ, IB, TA) accord.

to IAth, 33- -i- means a good generation:

and 3- -i-, an evil generation : (TA:) and

-ā- likewise signifies progeny [without re

striction]. (K.) One says also, (S, K,) of a

people following people more in number than

they, (S,) 3- -ā- #. [These are a bad gene

ration. (S, K.) And 3- -ā- es' ū. We

remained among an evil remnant. (Lh, T.A.)

And -*-*.*. 3- -à-3, in the Kur [vii. 168

- - - 100 *

: •

[therefore] one says, *'' &::
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and xix. 60], is explained as meaning And there

remained after them a remnant. (TA) -

[Hence,] I One in whom is no good. (IB, K.)

[And app. also Persons in whom is no good.]

And tA thing in which is no good: (IB, TA:)

[and particularly] +a bad saying; (ISk, S, Msb,

K;) a wrong, bad saying, like the -al- of man

hind. (A’Obeyd, Msb.) See also Ji'. It is

said in a prov., ul- &#3ti- +He held his

tongue from a thousand words (-si &= <--

asis), and then uttered what was wrong. (ISk,

$, Msb.) An Arab of the desert, who had been

guilty ofa breach of manners (i:- 3-), pointed

with his thumb towards his −1, and said, Úl

ū- -ík, -ā- [which may be rendered,

Verily it is a thing in n-hich is no good: it ut

tered a thing in n'hich was no good: but it

obviously admits of being rendered otherwise].

(IAar, S.)- Also People who have gone anay

from the tribe (T, K) to dran water, and have

left their baggage &c. behind them : (T, TA:)

and such as are present, [remaining behind,] of

the tribe: thus bearing two contr. significations:

* : * • * > 3 >

pl. -si-. (K.) You say -5,- J.- A tribe

who are absent; none of them remaining behind:

(S, TA:) or a tribe of n:hich the men are absent

and the nomen remaining : (TA:) and -is:

also signifies the contr., i.e. such as are present,

(S, TA,) remaining behind. (S.) It is said of

Mohammad, in a trad., ūsī- Aisi 3: 3. i. e.

JHe did not leave his family neglected, with no

pastor nor protector. (TA.) See also a verse of

El-Hoteigh in the latter part of the first paragraph

of this article.= Old and worn out; applied to a

-#3 [or skin for milk, or for clarified butter and

milk: as though it were a remnant thereof].

(Ibn-'Abbād, K.) = A 2.5 (S. K.) i. e. a

place of confinement for camels: (TA:) or such

as is behind the tent or house. (JK, S," K.)=

A large .." [i.e. hoe or adze or a ce]: or such

as has one head: and the edge of a J. : or the

head thereof: (K:) you say c:- Šiš 3: Cl

two-headed J. : (S, TA:) or cºil- Šiš and

'c'l- Šiš are names of the U-b (K, TA)

when two-headed: (TA:) and the pl. is </33

c:-1: (Ki) pl. -,- (JK)–And The

head of a razor. (K.)– And The [pointed]

head of a Jú2, [an iron instrument like the U-5,

(A and K in art. Jax,) with which mill-stones &c.

are pecked, or wrought into shape, (see*)

and] with which wood is cut. (TA.)=See also

-

-: a subst: from -##!, (S, Msb, K,) re

lating to a promise, and restricted to future time ;

(Msb;) i. e. a subst: used in the place of -##!,

(Lh, TA;) meaning The breach, or non-fulfil

"ent, of a promise; as also *_#, which is said

to be the original form of the word, and '-3,4

(TA:) it is, in respect of the future, like**

in respect of the past : ($, K:) some say that it

signifies a false, or wrong, saying, which is a

meaning of "-ā-, with fet-h, before mentioned:

but perhaps these two words may be syn. dial.

vars. (MF, TA)—Also, (Mab) or "ill-, and

*ā-, (K, TA,) Disagreement, difference, dis

sension, contrariety, contrariousness, or oppo

sition, (Msb, K,"TA,) in opinions or the like,

(Msb,) or in respect of friendship and amity,

(TA in explanation of the second of these words,)

or in natural disposition; (K;) as also *ā

(S, K) and *ā- and '-it-and "āt- (K.)
= It is also pl. of-i- in its various senses.

so

Jälä-: see ā-, in the latter half of the para

graph, in SeVen places.-Also, applied to a man,

($gh,) i. q.&" [app. as meaning One who per

severes much in opposition or contention or the

like] (Sgh, K) as also "isu- (TA)= Also

a subst. from -##! meaning The act of dranwing

water; and so *ā- (A’Obeyd, K:*) [whence

d e_j - d.

the saying,] Local- &: 3- Whence do ye draw

water? (§, K.)=The teat (a.i-) of the udder

of the she-camel: (S, K:) and the two fore ones,

and the two hinder ones: (S:) or the part of the

udder upon which the milher lays hold: (TA:)

or the extremity of the udder of the she-camel:

(Msb, K:) or the hinder of the £i [or teats]:

(K:) or the udder itself; (Lth, TA;) [i. e.] it is,

to the she-camel, (Msb," K,) like thes: to the

human being, (Msb,) or like the &: to the enre

or she-goat: (K:) or the Jal- is of the camel

and of the cloven-hoofed animal; and the L',

of the solid-hoofed animal and of the animal that

has a claw: (Lh, TA:) the pl. [properly of pauc.]

is -×i(Mil, TA) and [of mult]-,+. (TA)

One says, g: -#i 4 Śs ! [The norld

yielded him abundance of its good things]. (TA.)

==The shortest of the ribs of the side; (S;)

[and] so *-i- , (Ki) likewise called &:

Ji-li and -à-1, it is the furthest and thinnest

of the ribs; (TA ;) [i. e.] the Jal- is that next

to the belly, of the small ribs; their es:<

(K: [see co-ail :]) pl. of the former (S) [and]

of the latter (K) -, - (S. K.)=c:- -3.

See -ā-, near the end of the paragraph. -

-ā-A substitute; a thing given, or received,

or put, or done, instead of, in place of, or in eac

change for, another thing. (A 'Obeyd, Th, S,

Msb, K, TA) You say, 3 Ö- ul-lis J.

Make thou this to be a substitute for this. (Msb.)

And & 4- U. Jú lák This is a substitute

for what has been taken to thee. (IB.) And

Jä. &: -ā-2% #. us' In these people

are such as supply the place of those who have

gone. (TA) And gº & Ci- c.5% us [In
such a one is a substitute for such a one]. (TA)

And -ā-* 3.* He is a substitute for his

father. (IB) See also -ii-, in six places, in

the former half of the paragraph.

-i-. applied to she-camels, i. q. L*, i. e.

Pregnant: n. un, with 3: (S, K:) accord. to

some, (TA,) the pl. of à-, which signifies a

pregnant camel, (Mgh, Mşb, TA,) or, as some

say, one that has completed a year after bringing

forth and has then been covered and has conceived,

until she enters upon the term called **śl,

(TA, [from the time when her pregnancy has

become manifest, (see 3. and £9)] is Ust-,

(Mgh, Mab, TA) like as the pl. of #1 is #3;

(Msb, TA) and sometimes &ü4-(Mgh, Mab,

TA) and-> (TA:) but -i- occurs in the

saying of the rājiz, -

* -u-15% $3 &# * u,

[What aileth thee that thou utterest a grumbling

cry, when the pregnant camels utter not that

cry?]. (IB.)

6 - J. 6 - 0 p.

Jākā-: see Aalá-.

* : * ** *

wald-: see -ākā-.

6 - d -

ââla-; see the next paragraph, in two places.

* - d . 60 y.

äälä-: see -āk-,- Also A vice, a fault, or

an imperfection: (K:) and badness, corruptness,

vitiousness, or dishonesty : (TA:) and foolishness,

or stupidity; or paucity, or nant, of intellect or

understanding; as also *āşş- [properly an inf. n.,

of JäMá-, and before mentioned as such; (see 1,

in the latter half of the paragraph;)] and idiocy.

(K.) All of these meanings have been assigned
- - - - - * * *... . . . . * *

to it in explanations of the saying, …all lja else-l

a: &- <! #. [I sell to thee this slave, but

I am irresponsible to thee for his vice, &c.]: or,

accord. to IAar, the meaning is, as}<- [his con

trariousness]. (T.A.) - Also The last taste of

food; (K;) as in the saying, al- -: £,

[Verily it is good, or sneet, in respect of the last

taste]; (TA;) and so *ā-, pl. -i-, and it

(#) signifies also loss of appetite for food, in

consequence of disease: (so accord. to the CK:)

[or,] accord. to some copies of the K.*ā- has

this latter signification; and so '-il- accord.

to other copies, Jáká- is pl. of āāls in this sense:

but both these readings require consideration:
J. J. D." D - - -

what is found in the Lexicons is, a -a, -ăls

J.

- ?
Ask!' cº, aOl". inf n. -,1-, meaning as

explained above, in the latter half of the first

paragraph. (TA.)

#- a subst signifying A mode, or manner,

of coming after [or behind]; like 5.x: signifying

“a mode, or manner, of sitting.” (Mgb.)–See

also -i-. —It signifies also Difference [of any

kind]: (K,” TA:) or the coming and going of

the night and the day; (S, K,” TA;) and like

wise of wild animals. (K.) Hence the saying in

the Kur [xxv. 63], 3% J:#f J* us: #:

ā-, (S, K,”) meaning al- &#. (Bd,) i. e.

[And He it is who hath made the night and the

day] so that each replaces the other: or each fol

lon's the other: (K,” TA:) or so that he who is

unable to accomplish a thing in the night may do

it in the day, and the reverse. (Fr, L, K.) Zu

heyr says, of wild animals,ā-&: meaning

They go to and fro. (S, TA. (See EM p. 109.])
2 o' - - £

And one says, aākā- 45.54-1, meaning He was
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taken nith [an affection causing] a frequent going

to and from the privy. (S, K.) [And hence,]

ää- signifies also, A discharging of the bonels;

or a purging and vomiting together; (K;) or a

disordered state of the stomach arising from [un

wholesome] food; (TA;) a looseness, or diarrhaea.

(JK, T.A.)- See also -à--Also The bring

ing of camels to the ratering-place in the evening,

after the people have gone anay. (L, K.)–

And A man's natching to see another, (jeu. &

in some copies of the K, and >". c) in other

copies, being put for 3-04 c), which is the right

reading, agreeably with an explanation of-ā

4-2, [for which see 3, near the middle of the

paragraph,] TA,) and when he is absent from his

family, going in to them, (K, TA,) or [rather],

n:hen he is absent from his wife, going in to her.

(TA, after the explanation of the phrase above

mentioned.)= A thing that is suspended behind

the rider; (JK, K;) such as is suspended behind

the [kind of vehicle called] J~. (TA.)–

Remains of water in a trough or tank. (TA.)

– What remains, of food, between the teeth.

(Lh, K.)- A plant, or herbage, that comes forth

after another plant, or other herbage, (S, Msb,

K,) n'hich has become dry, and broken in pieces:

(S, TA:) or that comes forth not from rain, but

by reason of the cold of the latter part of the

night. (Aboo-Ziyād El-Kilábee, K. [See also

J%)— What the trees disclose in the beginning

of the cold, (K, TA,) by reason of the [rain called]

* [q. v.]: (TA:) or fruit that comes forth

after other fruit: (K:) or fruit that comes forth

after abundant fruit; (S, Mgh, TA;) this being

termed the ails of trees: (S, Mgh:) or agron'th

of leaves after the falling an:ay of other leaves:

(K,” TA: &” in the K is a mistake for 3:

TA:) or leaves that come forth after the first

leaves, in the [season called]-#4 (Nh,TA)—

What gron's in the -: [or summer]; so says

A’Obeyd: (S, K:) or, (JK, Mgh, K,) as also

*-i-, (K,) the herbage produced by the -ā-2,

(JK, K.) or in the -ā-2, (Mgh,) after the spring

herbage has dried up. (JK, Mgh.)-A produce

of grape-vines after the grapes have turned blach;

the grapes being gathered while it is fresh and

green, it then ripens: and so other fruits: or a

men produce, by the vine, of fresh sour grapes.

(K.) - Grain that is sonn (JK," Mgh, K*)

after the former has come to maturity: (Mgh,

TA:) because taken as a substitute for wheat and

barley: (K:) pl. -ālā- (Mgh.)- A piece with

mhich a garment is patched (K) n'hen it is old

and n:orn out. (T.A.)-A time after a time.

(IAar, K.) = Differing [one from another or

others]; as also '-il- (K.) it is applied in

this sense to a people, or company of men: (AZ,

S, K:) and to beasts, or horses or the like, as

meaning differing (K, TA) in their colours and

appearances: (TA:) and căl- is applied to

any two things that are different; (Ks, TA;) as

also 'cul: ; (Ks, Mob, TA) and iii-, (K)

Or cGil-, (Ks, TA,) to any two colours that

are combined [because different]. (Ks, K, TA)

AZ cites, as an ex., the saying [of a rājiz],

ūgū, 'Jule (333 °

[My troo buckets are different, and their tro

suppliers with nater]; (S, TA;) meaning that one

of them [i.e. of the buckets] is ascending and full,

and the other is descending and empty; or that one

of them is new, and the other is old and worn out.

(TA, in two places.) And one says of two children,

or two male slaves; or two female slaves, that they

are civil- (Ks, K,) and "cut-, (K,) applying

to the male and the female, (TA) meaning One

tall and the other short : or one white and the

other black. (Ks, K.) One says also, c5% s:

à-, meaning The children of such a one are

half males and half females. (S.) And cº&

#4. The offspring of the beasts of such a one

are one gear male and another year female.

(JK, TA.) And 'c'l- >33, said of a ewe

or goat, (K,) or of a camel, (L.) She brought

forth one year a male and another year a female.

(L, K.) The pl. [of 'Jai-] (K, TA) in all its

senses (TA) is -× and iii-, (K, TA) the

latter, [in the CKāl-, like #3's as pl. of $5.(TA.) •

..+ and C# and #4 and iii-, see

-ālā-, in the latter half of the paragraph.-

3 * * * • & d

-āk- Lel ($gh, K) and -āāls-Calamity, or mis
2. z

fortune: or the greatest calamity or misfortune.

(K.)

22.3% 6 - d.- 6 d .d

ā-āk- and 5uāk- : see -āk- : -and see also
6 - * •

-ālū-, in the middle of the paragraph.

-> an inf. n. of 3 [q. v. passim]. (S, &c.)

— Also The contrary, or opposite, of a thing;

syn. 34. (Msb in art. J.3. [Very often used in

this sense.]) You say, Jú) –39– -#S.

[i.e. -5%:4-9) is the contrary of Júj91]. (TA.)

=Also, (S, Msb, K,) by the vulgar (O, Msb,

TA) incorrectly pronounced with teshdeed (O,

Mab, K, TA) and feel [to the £, i.e. -X-],

(TA,) A nell-known kind of tree; (S;) the

[kind of tree called] -\ai.e. (Msb:) or a

species of the -šuaä.2, but not the -5uaă.2 itself:

(K:) [the salic Aegyptia of Linnaeus; called by

this name in the present day; and by some, im

properly, & q. v.:] it abounds in the land of

the Arabs; and is [also] called#- for:-,-] ;

and there are many varieties thereof; all of them

soft and neak; (TA;) but it is seldom, or never,

found in the desert: (Msb:) they assert that it

is thus called because the torrent brings it from

one locality to another, so that it grows in a place

different from that of its origin; (AHn, Msb, K,”

TA;) but this is not a valid assertion : (TA:)

[it is a coll. gen, n. :] n. un, with 3. (Msb, T.A.)

-3%- &- 3.3% in the saying of the rājiz cited
* ~ 5 , ~ *

WOce -i-, means Made of different trees: it does

not mean of the tree called -3%. , because this

is seldom, or never, found in the desert. (S,

TA.)- Also The sleeve of a shirt. (IAar, K.)

-,1-, see C# = It is also, as stated

above, pl. of -ā- (IB, K, TA:)-and a pl.

of Călă-. (TA.)

-*: See #, in three places. - Also

One who holds back from the place, or time, of

promise: and one n:ho breaks a promise. (TA.)

–And A woman that has let don’n her hair

behind her. (JK, O, K.)–And A woman that

has attained to the period of one day, or two

days, after her having brought forth. (IAar.)

[Perhaps from the signification next following.]

– A she-camel in the second day after her

having brought forth ; pl. -: and -i-. (K,

TA:) these two pls are mentioned in the K in

different places in this art., but both are correct,

like J% and J-3. (TA.) Hence, (TA,) one

says, tags-A:'*, [He rode her on the second

day after she had brought ..forth], (K.)-And

The milk that is after the biestings: (AA, K. :)

pl. as above. (K.) One says also, -i- '

w: He dren from her the milk that came after

the biestings had passed anay. (J.K.) And U-:

(a4-3: 4:50 c.', i. e. [Bring thou to us

the milk of thy she-camel of the day] after the

cessation of her biestings; i. e., of the milking

that is after her bringing forth by a day or tro

days. (AA, TA.)= Applied to a garment, (S,

K,) or a shirt, (Msb,) Having the middle, norn

out part taken out, and the [cut] edges then sented

together: (S, Msb, K*:) and '-3,4- signifies

the same; (JK;) or a garment composed of two

pieces sened together: or, as some say, this sig

nifies a garment pledged. (TA.)= Also, accord.

to A’Obeyd, The part beneath the armpit : and

the cº- of the camel are like the gu: of

man : accord. to the S and the O, #:ū

signifies the two armpits of the she-camel (tsu:):

but the author of the K, following the [first] ex

planation given by A’Obeyd, says that this is

wrong, and that the meaning is the parts beneath

the two armpits of the she-camel. (TA.) =And

A gap betn'een two mountains, (JK) or betneen

tno mountain-tops, (TA,) of little breadth and

length: (JK, TA:) or a road between two moun

tains: (S, K:) or a valley between two moun

tains: (K:) or a place where water pours forth

(K, TA) betneen two mountains, or between two

valleys, passing thence into a wide tract: (TA:)

and any road in a mountain, (Skr, K,) or behind

a mountain, or behind a valley: (TA:) or simply

a road, as also "al-; (JK, K ;) this being

either in a plain or in a mountain : (TA:) pl. of

the former as above. (K.) One says--> £3

i.e. [The hairy male hyena] of the road between

two mountains, (§, K.) or of the valley between two

mountains; (K;) like as one says uââ −3. (S.)

=And A sharp arrow: (AHn, K.) or, accord.

to Skr, the word in this sense is -*, with the

unpointed C; and this is more probably correct.

(TA.)

āşş- infn of£ as meaning “he was, or

became, his aislé-” [q v.] (S, Mgh, Msb, K.)

–[And hence, as a simple subst., The office of

to e o y

see āālū-.

* - • •

AAAs. A successor ; and a vice-agent, vice
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gerent, lieutenant, substitute, proxy, or deputy:

(KL:) one who has been made, or appointed, to

take the place of him who has been wfor him:

(JK:) an act, part. m. of 44-, inf n. -āk- and

āşş-; as also *J.'s (TA ) or it may have

the meaning of an act part, n, or that of a pass.

part. n.: and so in the sense next following:

(Msb:) the supreme, or greatest, ruler or sove

reign, (S, Msb, K, TA,) who supplies the place of

him who has been before him; (TA;) [parti

cularly the successor of the Prophet; whence

“Caliph,” commonly used by English writers

for “Khaleefeh;”] as also " -*, (K,) which

is the original form, (Msb) without 5; (MSb,

TA;) disapproved by some, but mentioned by

AHát and Ibn-'Abbād and IB, and occurring in

a verse of Ows Ibn-Hajar cited by IB: (TA:)

the 3 in the former is to denote intensiveness of

signification, (Nh, Msb, TA,) as in. 3.5- and

#: : (Msb:) or, as some say, Jiu [i. e. for

the transference of the word from the category of

epithets to that of substs.]: (TA:) it is also said

that the word may be an epithet of which the

subst. qualified thereby is suppressed, for J.:

i:- but this requires consideration: (MF,

TA:) it is an epithet applied to a man peculiarly:

(Msb:) some make it fem.; (Fr, S, Msb, K;)

saying s: #1- 13. [This is another Kha

leefeh]; though the proper way is to make it

masc. : (M3b ;) a poet says,

* • * : *3232 2: . . • 25 *

Ušjá-) a.j-N: ää'-2'2''

* J.S. 3's ii., 4:1, *

[Thy father was a Khaleefeh, whom another

Khaleefeh begat; and thou art a Khaleefeh :

that is perfection]: (Fr, S:) the pl. is -#5

[generally applied to any people that have suc.

ceeded others, and supplied their places, as in the

Kur x. 15), (S.K.) like as ### is pl. of i-,+,

(S3) and #. [generally applied to successors

of the Prophet], ($, K,) because, as it applies

only to the male, and has 5 added, the 3 is dropped

in forming the pl., which is thus like ### as pl.

of -*: (S:) thus says ISk, and the like is

said in the O: but what AHát and Ibn-'Abbād

say requires not this straining : (TA:) [i. e.]

-*- is pl. of £-, and £, of " -:

(JK :) or some, having regard to the original,

make the pl. to be à-, like as# is pl. of

-** (Msb;) and this pl. is masc. only, so

that you say ā-āść. (ISk, Msb, TA:) and

some, having regard to the word itself [in its

altered and used state], make the pl. to be

-#5-; (MSb ;) and this pl. may have pre

fixed to it either a masc. or a fem, n, of number,

so that you say -#9- āşş and -#5- Ś5,

(ISk, Msb, TA;) both of which are chaste.

(Msb) You say, 9: 3.4% is: äf &t=

[May God be to thee a supplier of the place of

thy father] : ($, Mgb:*) and in like manner you

say, to a person, of any one whom he has lost by
death, (S, Msb,) and who cannot be replaced; as

the paternal uncle; (Msb;) or the mother. (K.)

Some say that the application of the title #4.

aft [The Vicegerent of God] is not allowable, ex

cept to Adam and David because there is express

authority in these instances [in the Kurii. 28 and

xxxviii. 25]; but others allow it in other cases,

like # &ual- and # 3,' and # 3- and

& J.; all of which have been heard: (Mab3)

and Zj says that it is allowable to say of the
of * -o see - d.

Imāms that they are 24, L, all tals- [The

Vicegerents of God in his earth]. (TA.)

#: ā- : see the middle of the next paragraph.

-à- See -ā-, in the former half of the

paragraph.—Also One niho remains behind, or

after, another, (Yz, K, TA,) or others, in the

case of a nar, or a marring and plundering ex

pedition, and in other cases : (TA:) pl. &sia

(Yz, K,TA) and –83-, which latter is extr. [in

this case], but is also said to be a [reg.] pl. of

W isla-, and as such to signify persons n'ho do not

go forth on a n’arring, or n’arring and plunder

ing, expedition: and esjæl *ääu. signifies he

n:ho remains behind, or after, him who goes forth

on such an expedition, being of his family. (TA.)

&l= &- 12:50, in the Kur [ix. 84], means

Then stay ye neith those who remain behind. (Yz,

K.") -#5- is also pl. of *ā- [as fem, of

-à-l. (TA,) and signifies Women (K, TA) re

maining behind in the houses or tents : but some

assign to it the first of the meanings explained

above: and some say that it means the children

remaining behind. (TA.) It is said in the Kur

[ix. 88 and 94], " -95-1 & # & 4
i.e. [They chose to be] neith the women: (S,K:*)

thus it is explained by Ibn-'Arafeh; but some

say that the meaning is, with the bad, or corrupt,

persons; and that -āli:- is here a pl. [of-*.]

like J's. (TA.) For--à- is applied to a

Inall [as meaning Bad, or corrupt]: and * ill

to a woman as meaning bad, or corrupt, and

remaining behind in her abode : and the former

to a slave as meaning bad, or corrupt : and also

contrarious : and in this last sense it is likewise

applied to a companion: and some of the gram

marians say that there is no word of the measure

Jets having its pl. of the measure Jelš, except

-à- and &\s and Jo": but see this last:

(TA:) and *ā-, also, has this last significa

tion; (JK,TA ;) or [rather] signifies very con

trarious; (K;) as also *ālā-, (JK;) and so

*ā-, and "jui-, (Lh, J.K. K.) in each of

which the c is augmentative, and each of which

is applied to a man and to a woman and to a pl.

number; (Lh, K;) but -'l-`āk- has been men

tioned as pl. [of 3Laks-], and as applied to males

and females: (TA:) and &si- is likewise used

in this sense applied to a number of men. (JK.)

- Also, applied to a slave, [and app. to any

man, but in this latter case I find it written -āk-,

which I believe to be a mistranscription,] One

who has nithdran'n from the people of his house:

so says Ll. (TA.) – Also Stupid; foolish ; or

having little, or no, intellect or understanding;

as also "ill-, (K, TA,) but in an intensive

sense, and also applied to a woman; (TA;) and

*-i-i, (JK, K) of which the fem, is Kii-,

(JK, TA:) and " -ā-, (K) or '-'al-, (L)

or both, (JK,) likewise applied to a woman, as
6.- y o y

#., (K) or '#' : (JK :) or, as
6 -

some say, -ājls signifies one in whom is no good:

also V

6 - -

and, as also "Aalta-, one who has not what suffices:

or n:ho often breaks his promises: (TA:) or both

of these mean one n'ho has not what suffices, and

in whom is no good : or very contrarious. (J.M.)

One says that a man is*: Jai "áilá and -ād-,

a: Jal, meaning The one in whom is no good,

of the people of his house : (S, K:) and the

ungenerous: (K:) or the stupid, or foolish : or

the bad, or corrupt, and the evil: and it is [said

to be] tropical. (TA.) And '-o'->; Per

sons in whom is no good. (JK.)—And, [app.

because he leaves his family behind him,] A

drancer of water; (S, TA;) as also * -i-.

[q. v.]: both mentioned in the K; but #1 is

there erroneously put for L:l. (T.A.) –

And Weak, without appetite for food. (TA)

And Flesh-meat from which a slight smell is per

ceived, but in the chening of which is no harm.

(Lth, T.A.)= See also -*.

ill- See -it- in the former half of the

paragraph. Also, particularly, [or perhaps #

ill- only in this sense,] A nation, people, or

race, remaining after another that has gone

before. (I 'Abbād, K.) And One n'ho comes to

the nater after him who has returned [from it]:

whence Aboo-Bekr applied this appellation to

himself, from a motive of humility, when asked

if he were the Khaleefeh of the Apostle of God.

(IAth, T.A.) See also -*. in eight places: and

see its pl., -its-, in the same paragraph, in two

places. – Also, applied to a man, [like i:- aS

explained in the K,] Very contrarious, or adverse,

and inimical. (S,” K,” T.A.) See also -it--

* äällé- & us): ū, the word āājūī- being here

imperfectly decl., (S, K,) because of the fem.

gender and determinate, being explained by U-3,

(S) or because determinate and occupying the

place of a pl., like as one says--> & and

• - # 3 &

- Us!, [or rather, I think, because used as a

proper name, as MF, says, (though SM disputes

this,) and with the sign of the fem. gender,]

means I know not what one of mankind he is ;

(§, K3) as also auts- & perfectly decl.; and

- - 3 : * * > . 3 *

all-l U41; and -alles-Ji Us!; (K;) and so
2 - - 3 & - - • * w

ãest- Us!, (K, TA, [in the CK aslu- Us! again,])

imperfectly decl. (TA.) Lh says that ăus-M,

writing it thus with Ui, signifies L:l. (TA.)

=Also One of the poles of a [tent of the kind

called] A.- : or one of the poles of a -: [or

tent] in the hinder part thereof: (K:) Lh says

that the aijls. is the hinder part, or in the hinder

part, (++-l, [i. e.* Or 5-1, app. the latter,]) of

Cl -: and one says c:- 25 +: [app.
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meaning a tent having tro poles in its hinder

part]: (TA:) the pl. is -#5-: (S, TA:) which

is hence applied to the angles, or corners, of a

-: AZ says that the auts of a -s is [app.

the skirt thereof,] beneath the [ropes called]

-uki, in the [part called] x+ [q. v.]; and it

is also called the ā-eles-, and the ae-ys: [thus I

find these two words written, without any syll.

signs :] and he cites, as an ex.,

* –93-19: L-4: . *

[app. meaning And I feared not until they rent

open the skirts of the tent, or tents]: (TA:) or,

as some say, the &u= are the tryo sides of a tent,

and its 5%, is its fore part, and its as is its

hinder part. (TA in art. 32)--83-, (Yz,

K,) or U-59 &- -us-, (TA,) Lands that pro

duce not plants, or herbage, save among the last

of lands. (Yz, K,” TA.)=See also-ā

-## see -ād-, in the latter half of the

paragraph.– Also Contrarious, hard in dispo

sition, as though going with a leaning tonards

one side : (K:) and [simply] leaning tonards

one side; applied to a camel: ($, K:) so says

A ’Obeyd; (S, TA;) and so As. (TA.)- Also

A camel that has the sheath of his penis slit, and

that will not remain stationary, by reason of

pain : (TA) and " -,- signifies a camel

having the sheath of his penis slit in the hinder

part, (JK, TA,) when suffering suppression of his

urine in consequence of the pressure of his hind

girth upon his sheath: so says El-Fezáree. (TA.)

- And Left-handed. (JK, K.)–And Squint

eyed; syn. J.-i. (K.) – Accord. to some,

(TA,) A torrent : (K, TA:) or, as some say, a

river. (Skr, T.A.)–And A male serpent. (Ibn

'Abbād, K.) [All these meanings seem to have

been assigned to the word as occurring in a verse

of Aboo-Kebeer El-Hudhalee, in which he likens

the course of a wolf in a narrow road to the

course of the -à-ij=[Also More, and most,

wont to break promises. Hence the prov, men

tioned by Meyd,~# &- Jää. More wont to

break promises than "Orkoob: a certain man who

rendered himself notorious for breaking his pro

mises. See Freytag's Arab. Prov. i. 454. –

And More, and most, disagreeing, differing, dis

sentient, contrary, contrarious, or opposing. See

an ex. in a prov, cited voce J.J.-And app.

AMore, and most, offensive in the odour of the

mouth. See Freytag's Arab. Prov. ubi suprà.]

-#3 Different colours. (TA.)

-ā- see #~.

-i-. A camel that has exceeded in age the

Jú ; [which latter is generally one that has

entered the ninth year;] (S, M, K;) beyond which

there is no age [having an epithet to denote it];

therefore, (TA) one says As -** and -u

c:* [that has exceeded in age the Ujū iy Cz

year and by two years]; (S, TA; [see 4;])

applied alike to the male and the female; (S,

K;) and the female is also termed aal- (K.)

or this latter signifies a she-camel that appears,

($, K,) or is thought, (A,) to be pregnant, and is

not pregnant: (S, A, K.) and the pl. is #1-3

(T.A.)– See also -*--Also A man whose

cattle have not obtained the [herbage termed]

8-9. (JK)--iù. -: J43, or W-i

-: and J): * -}} =-2: See art. -ālū.–

L+ #, (K, TA,) also written

#1-2, and in some copies L+. Aş, [which

requires the reading ails-2,] (TA) i. e. [The

sleep, or sleeping, in the period of the morning

nºhen the sun is yet lon, is] a cause of the mouth's

becoming altered [for the worse] in odour. (K,

TA)--> -u- Having one half of his

.face and of his mouth turning siden'ays. (JK.)

- See also the explanation of the verse of El

Hoteiāh cited in the last quarter of the first para

graph. The Ulaş are termed <>\als-2 because

they draw water for their young ones. (JK.)

-: il
•

i:
•

see the next preceding paragraph.

6 * > d >

āāk-e : see -i-.=See also -*. near

the end of the paragraph. "-i-.” [as a coll.

gen, n.] signifies The roads along which the people

pass in Minë; (K;) which are three: one says,

J. & U" is 39 + [Seek thou in
in the middle road of Mine]. (T.A.) And āāls--

cº; es The place of alighting, or descending

and stopping or sojourning or abiding or lodging

or settling, of the sons of such a one. (K,” TA.)

And L: ā- The place of alighting, or de

scending and stopping &c., of the people in Minë.

(K.)=A place in which are trees of the kind

called -3% ($, K.)

...” &ū- The ruler, or sovereign, (cual-)

of the country; as also '45%:-2. (TA)

->- A man who often breaks his promises;

(S, K5) as also *-i- : (TA:) [whence the

latter (which properly signifies simply breaking

a promise) is applied to a star, or an asterism,

as meaning | Unattended with rain : (see 4:) and

in the same sense to clouds (--) : or, accord.

to Freytag's Lex” in this or in the contr. sense.]

– See also -āk-2. - And see Ulal-e. = Also

A 5% (i. e. province, district, or region] (S,

Mgh, Msb) pertaining to the people of El-Yemen,

(S) or in the dial. of El-Yemen; (Mgh, Msb;)

pl. -is-, (S, Msb;) every -3).<-2 thereof

having a [distinctive] name whereby it is known;

(S;) the Jägus-2 of the people of El-Yemen being

like the su: of the people of Syria and the*

of the people of El-'Irák and the 3:03 of the

people of El-Jibál and the* of the people

of El-Ahwāz; (IB) or -ij- signifies a 5,4

(JK, M, K) to which a man comes; (M;) [in

any country;] and hence the -ā-jus-2 of El

Yemen, (K,) i. e. its*: (TA:) some say that

there is a -5).<-2 in every country; (Msb;) so

says Khālid Ibn-Jembeh; (TA) i. e. a a -t;

[as meaning a district &c.]; (Msb;) and thus

one says the JSSs-e of El-Medeeneh, and of El

Yemāmeh, (Khālid Ibn-Jembeh, TA,) and the

Jääts-2 of Et-Táif: (AA, MSb, TA:) but pro

perly it is peculiar to the dial. of El-Yemen.

(T.A.)– Also i. q >}<! [a foreign word, and

perhaps mistranscribed], i. e. The poor-rate of

any particular people or party, which is given by

them to [the poor of] their own community: so

says Aboo-Mo'ádh: (L:) and "-its- [is its pl.,

as also, app., -āj-, agreeably with rule, and]

signifies the poor-rates of the Arabs; (JK, TA;)

[as in the saying,]& -ul- L'é &%J:

U}\} [Such a one was employed as collector of the

poor-rates of the sons of such a one]. (JK.)

-si- see -i- — and -#=Also

A man affected with a looseness, or diarrhoea.

(JK, T.A.)

J. • * 6 - 0

-ā'ūs-e : see -35's-e, last sentence.

-is-, pl. of -><- (S, Msb, K, &c.)=

Also Camels that have pastured wpon fresh herbs,

or leguminous plants, and have not fed upon dry

herbage, and to n'hich their pasturing upon the

former has been of no avail. (IAar, T.A.)

-: J; [Discordant speech;] speech ex

pressing different opinions. (Bd and Jel in li. 8.)

*- (iii: 3% Roads leading in different

directions.]

6 o' -- d .d a •

wa's-e: see -ālā-, near the end of the para

graph. – 3: &*: -** a saying

mentioned by Lh as meaning Those going before

[or leaving others in their places] nent anay to

dran, water. (TA.)

&M -

1. 3: signifies The act of measuring; or de

termining the measure, proportion, or the like, of

a thing; and the making a thing by measure, or

according to the measure of another thing; or

proportioning a thing to another thing; syn.

Xai (S, Msb, K, TA, and BJ in ii. 19.) this

is the primary meaning. (Msb, TA, and Bd ubi

supra) You say, 29.3-, (§, Mil, K.)

aor. 2, (S, TA) inf n. 3: (JK, S, Msh, K)

and #1-, (K,) He measured, or proportioned,

(#) the hide, and sented it : (K:) or he mea

sured, or proportioned, (235) the hide, (JK, S,

Msb, K.) &# U. [for, or to, that which he de

sired to make of it], (JK, TA) or ā-u [for,

or to, the skin for nater or milk that he desired

to make], (Msb) before cutting it; ($, K, TA;)

he measured it (4-5) to cut from it a water-bag,

or a nater-skin, or a boot : (TA:) and in like

manner, &l: &= he measured, &c.; the &la:

[q. v.]: when one cuts it, one says, 293. (K.)

And J: 34. He determined the measure of

the sandal, or proportioned it; (us;35 ;) and

made it by measure. (Ksh and Bd in ii. 19.)

Hence the saying of Zuheyr, (S) praising Herim

Ibn-Sinán, (TA,)
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[t And thou indeed cuttest what thou hast mea

sured; but some of the people measure, then n ill

not cut]: (S, TA:) i.e., when thou determinest

upon a thing thou executest it; but others deter

mine upon that which they do not execute. (TA.)
- O - * * * J. Q. --> * * D - - -

And El-Hajjāj said, ~...~5 S3 →* Sl-ā- Vo

<: Sl [+I have not measured unless I have

afterwards cut, and I have not promised unless
o "- J J Ö

-

I have afterwards performed]. (S.) L.S.s:

X: a:= cºl 3-, in the Kur iii. 43, means

1 will form for you, (Jel,) or I will make ac

cording to its proper measure (#) for you,

(Ksh,Bd) and will form,(Bd,) of clay, a thing like

the form of the bird, or of birds. (Ksh, Bd, Jel.)

-[Hence,] it signifies also The bringing a thing

into existence according to a certain measure, or

proportion, and so as to make it equal [to another

thing], or uniform [therenith]: (Ksh and Bd in

ii. 19:) or the originating, or producing, [a

thing] after a pattern, or model, which one has

devised, not after the similitude of anything pre

existing: this is another meaning which it has in

the [classical] language of the Arabs. (T.A.) As

the act of God, it signifies The originating, or

bringing into being or existence, anything, not

after the similitude of anything pre-existing :

(TA:) [and the creating a thing; and thus it is

generally best rendered; as meaning the bringing

into existence from a state of non-existence: for]

£ £i &=-, inf n. 3-, means God brought

the thing into eacistence (Mgh," TA) after it had

not been : (TA:) [or Gls-, as the act of God,

signifies the creating out of nothing : for it is said

that] Xi- &#2% b:4, in the Kurii. 19,

means [Serve ye gour Lord] niho brought you

into existence when ye were nothing. (Jel. [But

in other passages of the Kur (vi. 2 &c.) it is said

that God created (Ji-) mankind of clay.])

Accord. to the A, &l=" £i &l- is a tropical

phrase, meaning ! God brought into existence the

creation, or created beings, or mankind, according

to a predetermination (*#) required by wis

dom. (TA.) You say,'*3: L: &:*

and ū- and &- L#1; See &#. (Lh.)–

[Hence, also,] Giá, ($, Msb, K, TA) inf n.

3-, (TA,) He fabricated speech, or a saying

or sentence, &c.; (K,” TA:) the forged (S,

Msb, K, TA) a saying, (Msb,) or a lie, or a

falsehood; ($, K, TA;) as also "g:4-1 (S, Msb,

K) and '3'-5. (S. K.) The Arabs say, 33

Ji-l --> -t; &% | Such a one related to us

fictitious tales or stories, such as are deemed

pretty, or such as are told by night [for enter

tainment]. (TA) And it is said in the Kur

[*: 1971, accord. to one reading, S. .# &

&#59 &\s-, meaning tThis is nought but the

lying, and forging, of the ancients. (TA.) And

in the same [xxxviii. 6], *39:1 Sl 3. &

1This is nought but forging, and lying. (TA.)

-asks-, (K.) inf. n. 3-, (TA) also signifies

He made it smooth; (Ki) and so "al-;

namely, an arrow, (S,) [and any other thing; for]

of anything that has been made smooth one says,

&: (TA:) he made it equable, or even;

namely, wood, or a stick; and so "Asia-, (K.)

inf n. &#. (TA.)=-ii-, inf. n. āşş-;

said of a woman, (JK, K.) She had [a goodly]

body and make: (JK:) or she was, or became,

goodly in make, or nell made. (K. [In the CK,

instead of Wii- &- is put Wii- &- nean

ing She was, or became, good in nature, &c.])

– And Gla-, aor. *, (JK, K.) inf n. Gla-;

(JK,Si) and 3-, aor.”, (K) inf n. *, +

(TA) [and āşş-; and perhaps iii. q.v. infră];

It (a thing) was, or became, smooth, (JK, K,

TA) and equable, or even. (TA) [See also.12.

And it seems that one says,#~~ -ā-, inf. n.

Ji- q.v. infră, meaning The rock was freefrom

crack or fracture.]—And 3:4-, (JK, S, MSb,

K.) aor. 2; (K;) and 3-, aor. *; and &l

aor. : ; (Ki) inf n (of the first, J.K, S) is:

(JK, S, #) and #54 (JK, TA) and [of the

second] GAs (K) and [of the third] J2A-; (JK,

TA;) It (a garment) was, or became, old, and

worn out; as also "gis-1, (JK, S, Msb) inf. n.

33-5 (JK, TA3) and * >*-l. (TA)

[Hence,] *> * Gls- [lit.] His face became

norm out; meaning ! it became used for mean

service [so that it lost ts grace, or nas disgraced,]

by his begging. (Harp. 476. [See also 4 below.])

[Hence also,] 4: 'Gla-'t His youth declined,

or departed. (T.A.)- And&-, (S, K.) aor. *,

(K,) inf. n. āşş-; (Ham p. 522,) He was, or

became, G'+, i. e. ** [meaning adapted or

disposed by nature, aft, meet, &c.; see &l=

below]. (S, K.) You say, 4.i. Ji- [and *:

(see 34-) He was, or became, adapted, dis.

posed, &c., for that]; as though he were one of

those in whom that was reckoned to be, and in

whom the symptoms, signs, or tokens, thereof

were seen. (S.) [And Šuš J: & &- and

<05 Jaag & and 405 UsA2 35 and & &

<03 Jaaz He was, or became, adapted, &c., to do

that : see J.- And 3- may signify also It

nas, or became, probable; or likely to happen or

be, or to have happened or been: see, again,

2. al-; see 1, latter half, in two places.=

Also, (S. K.) inf n &l=5, (K.) He rubbed him

over n'ith Js: [q. v.]: (S:) or he perfumed him :

(K:) or Js - Asia- he perfumed him with

3,- (TA) And 3,4-0 #1 -i- II

perfumed the noman, or rubbed her over, with

the 3,4-] (Msb) And - -i- She (a

woman) rubbed her body and limbs over with

J2A-. (T.A.)

3. *ā-, (K.) inf n. iii-, (TA) He

consorted [or comported himself] with them (K,

TA) according to their natures, or moral cha

racters or qualities; (TA;) or with good nature,

or moral character or qualities: (K:) or Loyalus

9-*: has this latter meaning. (TA.) One

says, 3-till 5'--> 3-#" Jell-, (S,) or J-Ju->

#81, (TA,) [Act thou with reciprocal sincerity

tonards the believer, and comport thyself with

the vitious, or the unbeliever, according to his

nature, &c. See also 3 in art. Uals-, where

a similar saying is mentioned.]

4. Gla-l: see 1, latter part, in three places.–

Also He had old and norn-out garments. (TA.)

=<!-- He wore it out; namely, a garment;

the verb being trans, as well as intrans. (S, Msb,

K.) [Hence,]£ *: gld-1 +Time more out,

or nasted, the thing. (TA.) [Hence also,] one

says to the beggar,* <il- !(TA) [lit.

Thou hast worn out thy face;] meaning ! thou

hast used thy face for mean service [so that it has

lost its grace, or has become disgraced]: and in

like manner one says, L#2 4 &#. i. e.

U-3: and *::: &: ! He uses his face for

mean service by begging. (Harpp. 15 and 476.)

– Also, (K,) or ū; al-, (S,) He clad him

with an old and worn-out garment. (S, K.) And

4: -*- He gave me his old and 7vorn-out

garment (J.K.) And some say, ui-au- He

gave him an old and worn-out garment. (TA.)

–And *:: &#! also signifies The cutting

out of the garment : whence the saying, to Umm

Khālid, Usals-12 *! [Wear out, and cut out

new];£ it, J*b, i.e., “and

replace,” which is the more likely. (TA.)=

+iu. and 4: Ji-i [have both of the following

significations ; though it is said that] the former

signifies Hon: likely is he, or it ! (JK, TA;) and

the latter, Hon well adapted or disposed, or hon,

apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent,

or proper, or hon northy, is he, or it ! i. q.*

* and **i. (T.A.. [See 4 in arts. J-e- and

Uš/-.])

5: see 1, a little after the middle of the para

graph — asi-'. Gi- means He affected a

Ji- [or nature, &c.,] that was not his on n. (S,

K.) And |& G-5 Hefeigned such a thing, it

not being in his nature, or not being created in

him. (TA) And -i & J. L. J-du Gi-s,

occurring in a trad, [He affected, to men, a 7ta

ture, &c., that did not belong to him; or] he pre

tended [to men] that there was in his nature (es:

aäkä-) that which was contrary to his real in

tention ; (Mbr, TA;) or that nihich was contrary

to what he had in his heart: the verb is similar

to #4 and J-5. (TA) = * ::= (S,

K;) and a: -à-5, (Msb;) He was, or became,

rubbed over, (S) or perfumed; (K;) and she

nas, or became, so; (Msb;) [or he rubbed him

self over, or perfumed himself; and she did so;]

nith it; (S, Msb, K;) namely, with 3,4

(S, Msb.)

8: see 1, latter half, in two places.

12. GJ2A-1, said of the back (c.:) of a horse,

It was, or became, smooth; (K;) [like &l= and

Gls-; or very smooth; for] the verb is of a form

intensive in signification. (TA. [See its part. n.,

35-4, below.])-Said ofa-3: [i.e. a trace,
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or a remain or relic marking the place of a house

or the like and cleaving to the ground,] It was,

or became, even with the ground. (S, K.)–

-" c5-J2A- The clouds became equable, or

uniform, (JK, S, K, TA,) their sides becoming

conjoined; or, as some say, they became smooth;

(TA;) and, (K,) or as some say, (S, TA,) they

became adapted, or disposed, to rain; (S, K,

TA;) as though they were rendered smooth: or

they became collected together after separation,

and prepared to rain. (TA.) And -ā)2As
• * @ - ©

Ala-25 3ià: The shy was near, and likely, to

rain. (TA) -See also 1, latter part.

&: inf n of 3:. (JK, S, Mil, K, &c.)

You say 3'-' 26 J: [A man complete, or

perfect, in respect of make, or proportion, &c.].

(S. K." (See also iii-.]) [In this and similar

instances] G-1 signifies The fashion of the

outer man, and its [peculiar] qualities and attri

butes; like as &#1 signifies “the fashion of

the inner man,” &c. (TA.)- Ji-l is also used

in the sense of "3,4-3 [meaning What is

created; the creature]: (TA, and Bd in xxiii. 17,

&c. :) [and, collectively, the creation, as meaning

the beings, or things, that are created;] all created

things: (Bd ubi supra, &c. :) and [particularly]

mankind; as also "ii's 1: (S. K.) and man.

hind and the jinn, or genii, and others: (Jel in

lv. 9, &c.:) and "##!" and [its pl] &S

signify the same: you say, aff #1-> and

also aff&-> [They are the creatures of God]:

&=ll being originally an inf. n. : (S, TA:) and

Lh mentions [an instance of its having a pl., in]

the saying, liás <i> t. 5*" &i= &#3 S,

meaning [No, by Him who created] all creatures,

[I did not such a thing.] (TA.) In the saying,

aft &l- &#, in the Kur [iv. 118, lit. And

they shall alter the creature of God], some say

that castration is meant: (TA: [and Bd includes,

with this, other unnatural actions:]) or the mean

ing is, the religion of God; (Bd, Jel, TA;)

accord. to El-Hasan and Mujáhid. (TA.) And

aff Gi- J.-: S, in the Kur [xxx. 29], means,

accord. to Katádeh, [There shall be no changing,

or altering,] of the religion of God. (TA.)

Ji- also signifies Anything made smooth. (TA.)

[See also 3-4.)

3: See 34, in four places.

3: inf n, of Jià- as such, signifying The

being smooth [&c.]. (JK, S.").[As such also,]

in a rock, Freedom from crack or fracture. (S,

K.)- [And, as such,] The being old, and norn

out. (K.)-[Hence, used as an epithet,] Old,

and n:orn out: (S, Msb, K:) [and as an epithet

in which the quality of a subst. is predominant;

meaning an old and worn-out garment or piece of

cloth :] pl. &#. (S, K) and 39-i. (S, K,”

T.A.) And [as an epithet] it is masc. and fem.;

(S, K;) because it is originally an inf. n., the

inf n. of J: meaning “smooth,” (S,) [or

rather of Glé- meaning “it was, or became, old,

and worn out;” although it has pls.; and] IB

Bk. I.

mentions an instance of its dual, cli- (TA:)

Ks says, We have not heard them say, ā- in

any instance: (Lh, TA:) Fr says that it is with

out 5 [as a fem. epithet] because it was originally

used as a prefixed noun; for one said, L'i

4:- 3'- and *- :- [lit. meaning Give

thou to me what is old, and worh out, of thy

a- and of thy turban]; but Ez-Zejjājee says

that this is nought. (TA.) You say &- *:

[An old and worn-out garment or piece of cloth],

and Ji- ā-i- [an old and worn-out outer

n:rapping garment]: (S:) also Ji-# [an old

and worn-out piece of rope]; and Ji- j's [an

old and decayed house]: and Ji-> [an old

and wasted body]. (TA.) One says also ~:

3%i, meaning A garment, or piece of cloth,

altogether, or wholly, old and n:orn out; (Fr, S,

K;) every portion of it being 3:4-5 (Fr;) like

as they said ju: is: &c. : (S:) and in like
# 6 = • ,

manner,55- 3:).o. (IAar.) And Ks mentions

the saying, $3. :i- Gü-2: -->£i

[Their garments became old, and worn out; and

their old and worn-out garments became replaced

by nerv]; with the sing. [in the latter clause] in

the place of the pl. clais. : (TA:) or** may

be here put for .#2+. (L in art. Je-.) In the

phrase"3: ā-i- [An outer nirapping garment

that is a little, or somewhat, old, and n'orn out],

the dim. is without 3 because it is [the dim. of]

an epithet [applied without 3 to a fem. n.], and 3

is not affixed to the dims of epithets [of this

kind]; it is like C# dim of -ia, an epithet

applied to a woman. (S, K.” [See Lumsden's

Arab. Gram. p. 623: but some of the gram

marians consider these instances as anomalous.])

—Gi- ā- 4-0, and Ji-" U53 &#. the

latter as used by a poet, [lit. He bought it, or sold

it, (app. the former,) as one buys, or sells, the old

and norn-out garment, like as we say “dog

cheap,” and “cheap as dirt”], are phrases men

tioned, but not explained, by IAar, who cites the

following saying:

* * *- O c:

3,55 &+. *

• d •

5'-l *A*-6 *

* @ - * Ö • wä

" --> -- Us!

*k *"uss &#&#:

[app. meaning Tell thou Fezárah that I have

purchased for them life-long glory (lit. the glory

of life), with my sn'ord, as cheaply, i.e as easily,

as one purchases the old and n:orn-out garment].

(T.A.)–ā-ā- see the next paragraph.

Ji- [part. n. of 3-]. – [Hence,]#

ā-A cloud in which is a sign, or trace, of

rain; as also "à-la-: (S, K.) or a cloud giving

hope of rain; as also *ā-, (JK;) both are

said by IAar to signify the same: (TA:) and

*ā- [alone, as a subst, or probably #1–

iii-] a cloud that is equable, or uniform,

giving hope of rain. (Aboo-Sa’eed, K.)

&# (S, Msb, K) and "3+ (s. K) A nature;

or a natural, a native, or an innate, disposition

• *

or temper or the like; syn. #-, (S, Msb, K,

TA,) and &: ; (K, TA;) of which one is

created: (TA:) and *ā- signifies [the same;

i. e.] the 5 is [or nature, &c.,] (S, Msb, K, TA)

of which a man is created; (TA;) like [3+

and] *3: (K, TA: [in the CK, erroneously,

Ji-il) and *ā-ā- (also] signifies [the same,

i. e.] the as-b [or nature, &c.,] (S, K, TA)

with which a man is created: (TA:) the proper

signification of Ji- is [the moral character; or]

the fashion of the inner man; i.e. his mind, or

soul, and its peculiar qualities and attributes;

like as &l- signifies the “fashion of the outer

man, and its [peculiar] qualities and attributes:”

it signifies also custom or habit [as being a second

nature]: (TA) and, as also 'J', [which is

merely a contraction thereof, and therefore iden

tical with it in all its senses, manliness; syn.

#: and religion: (IAar, K:) the pl. is55

only: (TA:) [this is often used as signifying

morals: and ethics:] and the pl. of *ā- in

the sense explained above [said in Har p. 193

to be that ofJi- is&- (S.) It is said in a

ind, 3:19-3, Jiā Qì-'J'. -:
[Nothing is heavier in the balance in which good

and evil will be weighed than goodness of the

moral character, &c.] (TA.) And one says,

'* "3,4- U: "4: * and "...i. and

"3,4- Ji This is his nature, &c., of which he

nas created. (Lh.) And W 3i's." -* <!

Verily he is generous in respect of nature, &c.

(AZ.) And ū- 4; 43 52 That became to him

[a second nature, a habit, or] a thing to nihich he

was habituated. (TA.) It is said in the Kur

(xxvi. 1971, &#9 &-5, 4 & This is nought

but a custom of the ancients. (TA.) And in the

same [lxviii. 4], -*** si- c." 4:13 And

verily thou art of a great religion. (Jel, TA.)

And in a trad. of 'Āisheh, &# 4ää. &#,

meaning That nhereto he clung was the Kur-án,

with its rules of discipline and its commands and

its prohibitions, and the excellences and beauties

and gracious things comprised in it. (TA.) -

J-M is: [i. e. Ji-l Or *::I] The sleep of

midday, which was prescribed by the Prophet.

(Harp. 223. [See also goa- and &s-.])

# Smoothness; (K, TA;) as also *#2:

and "āşş-; (K.) but the second of these three,

correctly speaking, [as also the third, accord. to

analogy, and perhaps the first also,] is an inf. n.

of 3- (TA)

ā- [primarily signifies A mode, or manner,

of 3-, generally as meaning creation; a par

ticular make: and hence,] constitution, syn.

+: (Mgh :) [and particularly the natural

constitution of an animated being, as created in

the nomb of the mother; also termed# :] see

also 3:. You say à-l &- J: [A man

goodly, or beautiful, in respect of make]. (A,

TA.) ā- * *: Ls means ** Us.”

&: 'Ji- [In a way, or road, that is

natural, and original]. (Mgh.)

101
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s

Jil- Natural; not accidental : [constitu

tional : of or relating to, or belonging to, the

natural constitution of an animated being, as

created in the nomb of '' mother :] rel. n. of
6 - d. o 6 d >

ails- (Msb.) You say Lil---> A. natural

fault or imperfection &c. (Msb.) And aa-2
• & so

#1- [A natural quality]; opposed to#:

(Msb in art. C*) See also ails.

&: One nho nears old and norn-out clothes.

(TA.)

&u= A seller of old and worn-out clothes.

(TA.)

3%. A share, or portion: (JK, S, Msb:) and

a good, just, or righteous, share or portion :

(JK:) or a full, a complete, or an abundant,

share or portion of good, (K, TA,) and of good

ness, or righteousness : (TA:) and religion: or

a share, or portion, thereof. (TA.) One says,

5-S es' & 554- 5 There is no share, or por

tion, [of good] for him in the final state of exist

ence. (S. [See the Kur iii. 71, &c.]) And

4. J%. S He has no desire for good, nor right

eousness in religion. (TA.)

39

3,4- A certain species of perfume; (JK, S,

Mgh, Msb, K;) also termed "35- ; (Lh, Msb,

K;) accord. to some of the lawyers, (Msb,)

fluid, (Mgh, Msb,) but of thick consistence;

(L, voce

(Mgh, Msb:) it is composed of saffron and other

things; and redness and yellowness are predomi

nant in it: it is forbidden [to men], because it is

of the perfumes of women, who use it more than

do men. (TA.)

see the next paragraph.

.

a: ;) and in which is a yellonness:

&l- applied to a man, (S, TA,) Perfect, or

complete, in make; (TA;) as also "Ji-:

(Ham p. 561 ) or perfect, or complete, in make,

and just in proportion; (S, TA;) and so "the

latter; (S, K, TA; [in the CK, erroneously,

3:45 in the TA expressly said to be of the

pass. form;]) fem. of the former with 3: (TA:)

or "both signify goodly, or beautiful, in make :

or the former is not applied to a man; but Weach,

with 5, signifies a woman having [a goodly] body

and make : (TA, in which this signification is

said to be tropical :) and &- and #1- ar'e

alike, (JK, TA) accord. to Lh, (TA) in this

last sense: (JK:) or the former of these two

may be pl. [or coll, gen. n.] of the latter, like

aS *: is of #* : (TA:) and "Ji- signi

fies anything just in proportion : (IF, TA:)

'Ji-, also, signifies perfect, or complete, in

make; applied to a camel (U-2-): (TA:) [or

Use-, here may be a mistranscription for J.- ;

for] W ā-āśā. signifies [a factus when it has

become like a lump of flesh] perfect, or complete,

in make (Fr, S, K;) so in the Kur xxii. 5; (Fr,

TA;) or of which the make has become apparent.

(IAar, T.A.) - Also Adapted or disposed [by

nature], apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,

proper, competent, or worthy; (KL, PS;) syn.

22- (S.K.) and 3- (TA) [and 3:- &c.;

pl. Kii-, and Freytag adds 3-l. You say,

13& J.- &%, i. e. ** [Such a one is

adapted or disposed by nature, &c., for such a

thing]; as though he were one of those in whom

that was reckoned to be, and in whom the

symptoms, signs, or tokens, thereof were seen.

(S.) [And 2-0 &l- * He is adapted or dis

posed by nature to good ; i.e., to be, or to do, or

to effect, or to produce, what is good.]. And

43 Js: & 34- <! and *J* & and

405 Uxã2 d') and 405 Ushe di U-2 [Verily he

is adapted or disposed &c. for doing that ; or

northy to do it]: so says Lh: and he adds that

the Arabs say, 4: 34- 9, using the nom.

• * z • -

case; and <0.3: Läcks- Us, using the accus.

case; [the latter being the usual form; both

meaning O thou who art adapted or disposed &c.

for that ;] but ISd says, I know not the reason

of this. (T.A.) And 93 "il- is, i. e.

& 5- [This is one that is adapted or disposed

&c. for that]: (S, K:*) and 4. *ā-39 13:

[This affair, or thing, is one that is adapted &c.

for thee]; and 43 &- "ā- & [Verily it is

adapted &c. for thati, like 54- and#

andi: and in like manner one says of two,

and of more than two, and of a feminine: so says

Lh. (TA.) ['iii- properly signifies A place,

and hence a thing, an affair, and a person,

adapted or disposed &c.; it is of the same class

as it… and iii. and :..] &l- also signi

fies IIabituated, or accustome; - (PS, TA.")
- ~ * • -

And one says, &l= a}}, i. e. Usys-J, meaning

Werily it is probable; or likely to happen or be,

or to have happened or been. (T.A.) And *

4 &l- He, or it, is like to him, or it. (JK,

TA)–: #=: See 3'--(see also

#1-, which, in several senses, is a fem. epithet

used as a subst.]

&: ; see # (of which it is the dim), in

the latter half of the paragraph.

6 * > *

aş).<- : l 6 - d -

6 * * * See asks-.

#: See 3-, in two places. - Also The

beasts, or brutes. (En-Nadr, K.) The saying,

respecting the as- [a sect of heretics, or schis

matics], aid=15 Ji-l 33.3% is explained by

En-Nadr as meaning [They are the worst of

mankind and] of the beasts, or brutes. (TA.)

– And A well ():) just dug : (AA, K:) or a

well in which is no water: or a hollon, cavity,

pit, or hole, formed by nature in the ground : or a

small hollon, or cavity, in a mountain, in n:hich

water remains and stagnates: accord. to IAar,

&ls- [app. 3-, pl. of#- like as &: and

-i- are pls of #4 and ā-4) signifies

wells recently dug. (TA)-And £and (C#)

that is dug. (TA)-See also G'+, in four

places.

#. [dim. of# fem, of&#1; See &#,

in three places.

J#94 (pl. of #1 =#9- i. 1 #1

£1, i. e. Four large and smooth masses of stone

at the head of the nell, upon n:hich the drancer of

the nater stands. (T.A.) Accord. to Ibn-'Abbād,

&#-l ess" U43- means [A watering-trough

of which] the [stones termed] --Suá [appear].

(JK, TA. [See i.a.])

63 " 4 - d. 5

&Mā- see Ji-1.

35- see the next paragraph.

3- [act. part. n. of 3:) A norker in

leather and the like ; (K, TA;) because he mea

sures first, and then cuts. (TA.) To −till-,

meaning Women working in leather, as engaged

in dividing a hide (*). El-Kumeyt likens

genealogists. (TA)– 3-1, as an epithet

applied to God, (K, Msb, TA) properly, He

who brings into existence according to the proper

measure, or proportion, or adaptation; (TA;)

[and hence, the Creator; or] the Originator, not

after the similitude of anything pre-existing :

(K:) or He who hath brought into existence all

things after they had not been in existence : (Az,

TA:) and '3'-' signifies the same; (Msb,"

TA;) [i. e. the Creator of all things; or, as an

intensive epithet, the Great Creator;] or the

Creator of many creatures: (Ksh and Bd and

Jel, in xxxvi. 81 :) Az says that this epithet,

with the article Ul, may not be applied to any

but God. (Msb.) Accord. to IAmb, &f 9%

3-i- &- Ineans 39: U--! [i. e.

Blessed be God, the Best of those n:ho make

things according to their proper measures, or

proportions, or adaptations]. (T.A.)

J. - -

J-M2+ [a pl. of which the sing is not men

tioned] Smooth mountains: so in the saying of

Lebeed,

* - * - J. d e o * 2 of e

* '-º', 12" --> J&J'9"> *

• Q - w J • J • * d = --

* J.--"L-a will2= <3 #

[And the earth beneath them a firm expanse; its

smooth mountains being rendered fast by hard

and solid stones]. (K, T.A.. [In the CK, L*. is

erroneously put for2:1)

&: Smooth : (JK, K:) smooth and solid;

(S, K, TA;) applied in this sense to anything:

(TA:) smooth and firm. (JK :) fem. ā-.

(JK, S, K.) You say (ska-) = a- Stone that is

smooth (K, TA) and solid, upon which nothing

makes an impression. (TA.) And ää-5

A rock, or great mass of stone, smooth (K,

TA) and solid: (TA:) or free from crack and

fracture. (S, K, T.A.) And Aals- U-23 A

camel's foot in nhich is no crack. (Ibn-'Abbād,

K.) And ā-ā-ās [A hill, or the like, desti

tute ofherbage or vegetation. (TA.)–[Hence]

+ Poor; syn. ×3. (K.) You say GMG-1 U->

Júl & #4 man destitute of property. (TA)

And it is said in a trad, G. J." is #1-#

-8 &#9 *'', i.e. +[The poor in respect

of property is not the poor: the poor is only]
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he who has no good deeds for n:hich he will

be renarded in the world to come. (TA, in two

places)–:S also signifies The exterior of

a horse's hoof (JK)—And ā-, (JK, S, K.)

applied to a woman, (JK, S,) Impervia coeunti;

(S.K.T.A.) as also '3:... (Ibn 'Abbād, K.)–

See also Ji-–And ā- [used as a subst.]

The sky; because of its smoothness and evenness.

(TA.)-And The side of a camel &c. (K.)

One says also, *:- ää-* (K, TA [in the
• -

CK- ul- Us's]) I struck the outer part of

his side. (TA)- And The interior (Lth, K,

TA) and smooth part (Lth, TA,) of the *. (K,)

i.e., of [the upper part of the interior of the

mouth, or] what is termed U.S. #1; (Lth,

TA;) as also *:::::1 [the dim. of à-1]:

(Lth, K, TA:) or both signify what appears of

the Ju : and the dim. form is that which is pre

dominant in this case. (TA.)- And The part

of the forehead that is even (JK, K, TA) and

smooth; (TA) as also #1 (JK,K,TA)

One says,> –9:- c." b:- [They

were dragged along upon the even and smooth

parts of their foreheads]. (TA [in which this is

said to be tropical]) — Jill * #. That

[part] of the horse which is like the cº- [or

upper part of the nose] of man; (S, K;) the

part where the forehead of the horse meets the

narron portion of the bone of the nose: AO says

that the clist: in the face of the horse are

[the two parts] where his forehead meets the bone
* * > * j,

of his nose, on the right and left of the ela. As-,

sloping tonards the eye; and the £- is [the

part] between the eyes; and some call it the

ā- (TA)=1#s Jsi & 4. &# 3 is a
phrase mentioned by Ks, as meaning Verily the

most apt, meet, suitable, fit, or proper, thing for

thee to do is such a thing. (T.A.)

6 -- d -

asks-o: see 3-, in four places, in the latter

half of the paragraph.

6 * * > 2.

J.- : see J.'s, in two places, in the former

half of the paragraph — Also, applied to an

arrow, Made smooth (S, K, TA) and even.

(TA.) [See also 3-, last signification; and
4.- A d J.

•

3,4- [pass. part. n. of&+. When used as

a subst, signifying A creature, or created thing

is pl. is #6, #1 see 3'--is- i.e.

: [An ode that is forged; or] ascribed to a person

not its author. (S, K,”TA.)

J: S00 &- first sentence, in five

places. – Also Made smooth. (TA.) [See also

Ji-J–And Generous in [nature, or] natural

dispositions. (Hamp. 561)–: 31:.. " 4, in

a verse of Dhu-r-Rummeh, means Created of a

nature fitting for dominion : (S, TA:) and so

~~% [..for companions]; as in a verse of

Ibn-Ahmar. (TA)

a d - d -/ - •

G-J2A-2 Very smooth; its measure being one

of those that denote intensiveness. (Ham p.358.)

6 d e > *

G- a Persian word, arabicized, (S,) A kind

of tree, (S, K,) of the nood of n:hich vessels are

made : (TA:) or any [bonel of the kinds called]

ai- and as-2, or other vessel, made of nood

(S, K.) The word is mentioned [in the S and K

in art. C-: but] in the L and some other lexi

cons in a separate art., because all the letters of a

word which is not Arabic are regarded as radical.

(MF.)

having variegated streaks : (L:) pl.

*A*

1. 34, (S, Msh, K) aor. ::, (§, M'b)

inf n. *-, (S, Msh, K) or 5-, (Msb) or

both, (K,) said of a place, (K,) of a place of

alighting or abode, (Msb,) and of a thing, (S,

TA,) It was, or became, empty, vacant, void,

devoid, destitute, or unoccupied; (K, TA;) had

none, and nothing, in it; (TA;) as also " Uské-),

(Msh, K) and "L"-l. (K) (3 & X

5-1, £5 U-GM means The place was, or

became, devoid, or destitute, of human beings and

neater and herbage or pasturage; neithout human

beings &c.] Of a place of alighting or abode, you

say, alsi 3. S4 and "L's- [It was, or became,

devoid, or destitute, of its occupants]. (Msb.)

And of a vessel, aes U. S- It was, or became,

empty of n-hat was in it. (Mgh.) And+

2: c” ($) I became empty, in the belly, of

food; (PS;) and * *: signifies the

same. (S.) And -*. &- S+, (Msb,) or &:

, S', and £2, (K,) inf. n. #, He was, or

became, free (MSb, K) from fault, (Msb,) or

from the thing, or affair : (K:) and, accord to

IAar, \s- alone signifies he was, or became, free

from a fault, or the like, of which he was

accused, or suspected (TA.) And &l. &=<!

es', inf n. 3-, is said of a woman [as mean

ing She was, or became, free from any obstacle to

marriage] (MSb.) Accord. to the K,&S

[lit. His place became vacant] means the died:

but accord. to IAar, S- alone has this significa

tion [from the same verb signifying U-4. CX

plained below]: and if you add a U-2, you say

J- with teshdeed, which see below. (TA.)

You say also,: 4. S- and W Uské-), both

signifying the same, (AA, S, TA,) i. q. &# [i. e.

The thing was, or became, vacant, or unoccupied,

for thee : (see an ex of the former verb in a

saying of Tarafeh cited voce5- :) and hence, the

thing was, or became, eacclusively for thee].

(TA.) AA cites as an ex. the saying of Maan

Ibn-Ows,

• * * * ** # - * ~ * ~ *

# U--la-- U-505-I) us--> U-> U3'-- #

* 2 * * * * * * 31 W ; : ; *; . * * • #

* U-> <>2<!) U. Uské-) –2) *~! J%

[0 censurer, does their share of death come to the

tribes in common, or is death exclusively for us

alone 2]. (S, T.A.) See also the paragraph,

below, commencing with 5- as a word denoting

exception. —IHence,] S- and "J-1, (§, K.)

said of a man, (TA,) or the same two verbs fol

lowed by —£, said of a man, (Msb,) both

signify the same; (S;) He was, or became,

[without any companion, i.e.] alone, by himself;

(Msb;) or he became (&, [q. v.]) in a vacant

place, in which he was not pressed against, or

straitened. (K.) And a 5-, (S, Msb, K.) and

#1 (S. K.) and *, (K) inf n is: ($, Meb,

K) and 5-6, K) and ::, (K, TA) or #4,

(CK) or the first of these, i. e. #, is a simple

subst, and the second and third are the inf ns.;

(TA ) and a "U"-l, (Lh, K) and "%-", (S,

K,) and 4: "L'-l; (K; [the last omitted in

the CK;]) He was, or became, alone with him;

(Msb;) he was, or became, in company n'ith him,

or he met him, or had a meeting or an intervien

with him, in a vacant place, or a place unoccu

pied [by others, i.e., in a private place]. (S, K.)

In the saying in the Kur [i. 13],& #- $13

2:bl:, it is said that es' is used in the sense

of x2, [so that the meaning is And when they are

alone with their devils,] as in that other saying in

the Kur (iii.45 and Ixi. 14), 4 U (staff 34.
- • J. d is

- - - - # Us- Ls” Us

<!--Méel, i. e. Be [or come] thou alone with me

[that I may speak to thee in private]. (TA.)

And one says, *::: S+, inf. n. isi- [but see

what is said of this noun above,] He was, or be

came, alone with his wife: but [properly speaking,

according to the law,] the term is: [or is:

i---, in this case,] is not used unless it be with

the enjoyment of 55-li: , [see 3 in art. J-3,]

and then it has an effect upon the circumstances

of the marriage [by its rendering obligatory the

payment of the dowry, though consummation has

not taken place]: if with consummation, the act

is termed J:s. (Msb.) You say also, "J-i

+)-cl and *** Be thou alone in thine affair,

with none to take part with thee in it; confine

thyself to it exclusively of other things. (TA.

(See also 5.]) And <'' "J: Keep thou to thine

affair, and be alone in it, with none to take part

with thee therein. (J.K.) And &l "J"--

[app. for £Júl He nas, or became, alone in

:

(S.) A man says to another man,

n’eeping, with none to participate with him in it.

(TA.) [And -39 S- see 5.] And Usks X

Axial J*. He restricted himself to a portion

of the food. (K.) Temeem say, L'é &%5

--" c." (JK, TA) i. e. Such a one fed

upon milk and flesh-meat alone; (JK;) or such

a one ate not, nor mixed, anything with milk and

flesh-meat: and Kináneh and Keys say 'U'i

(Lh, JK,” TA.) [And it seems to be indicated

in the T that s:- signifies They selected a she

camel for a a:- q. v. : or i, q. := '-5.

see 5.]—S+ also ssignifies He devoted himself

to religious services or exercises [app. in solitude,

or seclusion, or in a *::: or because one gene

rally does so in solitude; or because the doing so

involves abstraction from other affairs]. (TA.

[See also 5; and see J:..])-And *:S

101 *
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[sometimes] signifies the moched at, scoffed at,

laughed at, derided, or ridiculed, him: (Lh, S,

Z, K, TA:) said by Az to be strange, and not

known by him or any other authority than that

of Lh: (TA:) from the saying, Laya' d').3 \d

4:&: cºś [Such a one occupied himself alone

with the honour, or reputation, of such a one,

making sport with it]. (Ksh in ii. 13.) And

i. Q. assu- : [He deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outmitted, him, &c. : or he

strove to do so] (TA) as also *%+, (JK, and

K in art. Uská-) inf. n. #Su-. (JK)– And

* Sá. He relied upon him; [as though he

betook himself to him alone;] syn. <!. (TA.)

–And S-, (JK, K.) inf n. #. (TA,) or

54-, (JK) said of a man (JK) and of a thing,

(JK, TA,) He, or it, nent, went anay, or passed

away...G.K.K.) Hence (TA) Siri & 31,
22.jö was 54-, in the Kur [xxxv. 22], means

[And there is not any people but a warner] hath

gone, and hath been sent, among them. (S, T.A.)

[Hence also 54- explained above as meaning He

died.] And . S- [an elliptical phrase] She

became old; the greater part of her life passed.

(TA from a trad.) And >3 354- [for 4: 54

X3] Blame passed anay from thee; or may blame

pass anay from thee. (Ksh and Bd in ii. 13.)

You say, >3 33-3 134- Jai Do thou such a

thing, and thou wilt have an excuse, [i. e.] blame

will fall from thee. (S. [See art. A5.]) And

&j-" *S- Grief passed anay from him, and

quitted him. (Harp. 590, from the Tekmileh.)

–G * 5- see 2. =S+ [or J.-, pro

bably belonging to art. Usis-, though mentioned

in the present art.,] He ate what was good, sneet,

or pleasant. (TA.)

2. J-, inf n. £5, [He left a place, &c.,

empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoc

cupied.] Hence, & J- [He left his place

vacant;] meaning the died: (TA, and so in Ham

p. 4783) a meaning assigned in the K to 75

&, and by IAar to 54- alone, without tesh

deed; but when astø is added, it is with teshdeed.

(TA). And +He went his way. (Ham p. 379.)

And*: J- [He left his may free, or open,

to him] (STA) And U.: Li- (He left the

way, or space, free between them two; meaning

he left them two free, each to do to the other as

he pleased]. (TA.) [And Liè- &: 4: Ji

He left him free access to such a thing.] And

*-i- &: 4: J- He left him, or it, alone;
.** - of

"y", "l. (S and O and K in art. U.A.) [And

92.35 °S.- He left him to do as he pleased with
• & E w

such a one..] And ,<Sl Usia- He left, left alone,

or let alone, the thing, or affair; as also "Gi

~ and* and 'Su-, (K, TA) inf. n.54.

(TA.) For ā-5 signifies The leaving, and

making al thing to be alone. (Har p. 123.)

[** and as Lis- both signify He left, or left

alone, it, '' him.] It is said in a trad.,2:L'

Vete Jesul He (God) left them, or left them

alone, and turned from them, forty years. (TA.)

[And 153 *S- He made him, or left him, va

cant, unoccupied, unemployed, or at leisure, for

such a thing.] -#: also signifies The act of

loosing; contr. of #. (IAar, K in art. Jawl.)

[Hence] Jill & Li-, (JK, S, TA) in the

K*S*, without teshdeed, but this requires con

sideration, (TA,) He dismissed, loosed, let loose,

or let go, the thing. (JK, K, T.A.) - [And

hence S- meaning He left it, permitted it, or

alloned it: see the pass part. n., below.] =
• *w in

<-els-, said of a she-camel such as is termed

a: ; and hence, of a cooking-pot: see 1 in art.

us'-.

3. *Sa- He left, forsook, relinquished, aban

doned, deserted, or quitted, him, being left, &c.,

by him; namely, another man; syn. 4=jū; (S;)

inf n. #95–2, syn. with #3%, (JK,) [and

54- also: and he was,

mote, far off, aloof, or apart, from him; for]

5- is syn. with i.e.: and išū- (TA in art.

9-) and #. (TA in the present art.) And

#9. J-, inf n. #- see 2. —[Also II.

went or came, out, or forth, to him, in the field;

for] 5'90s-2 is also syn. with 35.2%. (Sh, T.A.)

– Also, (Lth, J.K. K.) inf n. #4, (Lth,

JK,) He wrestled with him, each endeavouring

to thron don’n the other; contended neith him in

wrestling: (Lth, JK, K: mentioned in the K in

art. :) because, when one does so, he is

alone with the other, so that neither of them seeks

aid from any other. (Az, T.A.) And in like

manner the word #Su- is used [app. as meaning

The act of contending with another, by oneself.]

in relation to any affair, or case. (Lth, JK, T.A.

[See its act. part. n., below.]) - See also 1, in

the latter part of the paragraph.

4 : see 1, in eleven places. =& uska-',

(S, K) or J#1, (Msb) He made the place,

(K) or the place of alighting or abode, (Mob,)

empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoc

cupied: (Msb, K:) or it signifies, (S, K,) or

signifies also, (Msb,) he found it empty, &c. (S,

Msb, K.) One says in praying for another that

he may have a long life,& aftJ- S [May

God not make thy place vacant]. (TA.) -

* $24- [He made him, or found him, to be

alone with him]. (K.)

or became, distant, re

5. J-5 He went forth into the field, or open

country, to satisfy a want of nature. (T.A.)

And 5- es' Ji- He went forth into the

vacant tract, or into the privy, to satisfy a want

of nature: or he satisfied a nant of nature

therein. (TA)-Also He was, or became, or

made himself, vacant from occupation, or busi

ness; [unoccupied; unemployed ; or at leisure;]

syn. &#: (S:) or so J: &: J-5. (K in

art. &#) You say, 330s: Ji--5 He was, or

became, or made himself, vacant for, or he con

fined himself exclusively to, the service of God.

(TA.) [See also 1, in the latter part of the para

graph. In like manner, one says also,2% *54

He was, or became, or made himself, vacant for,

or he confined himself exclusively to, the affair.]

And :- #: (S, K, TA) They confined

themselves exclusively to a she-camel, or to she

camels, such as they termed al-, (K, TA,)

$3.3 [milking only her, or them]. (S, T.A.)

And #- J-5 He took for himself a *.

(TA.)-And 2.9 &- J- and £: see 2.

–And & 5. J.' <!-3 [The camels were

left to themselves without a pastor]. (K in art.

82-)

10: see 1, in three places. [And see also

J:J=- *><-- He asked him to

leave his sitting-place vacant, or unoccupied, for

him. (S. [But found by me in only one copy of

that work.]) – 4:1 U--! He ashed the

king to have a meeting, or an intervien, nith him

in a vacant place, or a place unoccupied [by

others, i. e., in a private place; he asked the

king to grant him a private meeting or inter

vien']. (K.)

S- as a word denoting exception, (S, Mughnee,

K,) when it governs a gen, case, (S, Mughnee,)

as when you say, •5 5- es:** [They came to

me, except Zeyd], is a particle, (S, Mughnee, K.)

accord. to some of the grammarians, like #l-;

but accord. to some, a prefixed inf. n. (S.) "It

also governs an accus. case, as a verb: (S, Mugh

nee:) so that you say, 4; 54- L'i' [meaning

as above]; the agent of \s- being implied, (S,

Mughnee,”) like that ofL:- [used * a verbl:

it is as though you said, *j J-> es' le- * \s

[i.e. those who came to me were without Zeyd]:
2 o - d - d. o - - -

(S:) or correctly, accord. to IB."; _*-aa. Bé

[for: 32, like as you say, >3 3%, for 54

> *]. (TA) when you my 5: ... it is

followed only by an accus, because Xà- U2 is equi

valent to an inf. n.; (S, Mughnee;) so that when

you say, 1.5 5- U. J.5- [meaning as above],

it is as if you said, •: 3: Lois [or #.

&l, i. e. •: 3-...s: (S,) which two phrases

Incan< &- 34- Lois- [They came to me,

they being without Zeyd]: (S, K:) [for] accord.

to Seer, \s-Uo occupies the place of a noun in the

accus. as a denotative of state: but some say,

as an adv. n. of time; so that, accord. to these,

14; 5- L. means •: &=>;-- <ā; [in the

time of their being without Zeyd]. (Mughnee.)

You say also, 4:4, L: Sá- *:::& ū,

meaning [I desired not to displease thee,] but I

admonished thee(£ L5 Sl). (JK, T.A.)

3'- and its fem, (with 5), and dual: see Ju-,

in seven places.

is: said by some to be an inf n. : [see &S

&c. in the first paragraph of this art.:] byothers said

to be a simple subst.; (TA;) meaning Loneliness;

solitude; lonesomeness; solitariness; desolateness;

syn.:-3. ($ and Kin art. U-5.) [Hence, app.,]

#-l J- J% [A man easy in private confe

rence]. (Msb in art. U.J.. [See also a phrase in
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the latter part of the next paragraph.]) -

Also An empty, a vacant, a void, or an unoc

cupied, place. (KL. [See also $4..]) [In the

present day, it is often applied to A closet to n'hich

one retires for privacy; and particularly to a cell

jor religious retirement: and is vulgarly pro

nounced *] You say, isi- es' * &:

(S) or 52*- Us 4: &*- (K) [He had a meeting,

or an intervien, nith him in a vacant place, or

a place unoccupied by others, i.e., in a private

place].=Also Each of the tryo sharp sides or

edges of an arrow-head (AHn, JK, TA) or of a

spear-head: (AHn, TA:) both together are called

the clusia (AHn, JK, TA)

# is primarily an inf. n. (MF, TA. [See 1,

first sentence.])- [Then it is used as an epithet,

syn, with Ju-.] see Já, in five places.-Then

it is used [as al subst: in the sense of A vacant

place [in a general sense]: (MF, TA:) or a

place in which is nothing: (S, K:) [often applied

in the present day to any open tract of country

or desert :] and then, particularly, such as one

takes for the purpose of satisfying a nant of

nature; (MF, TA;) i, q ū;%, (S, MSb, K.)

but not as meaning only a place for the perform

ance of *śl, as might be imagined from this

explanation: pl. £i. (MF, TA.) It is said in

a prov, (S, Meyd) :- L: 35%-, (S,
Meyd, K,) [in Freytag's Arab. Prov., (i. 436,)

4-9) i. e. [Thy place of retirement is] most

preservative (Aji) [of thy sense of shame, or

modesty]; meaning it is most fit for thee to be

alone in thine abode; (S," Meyd;) for he who

is so needs not to be careful for his shame, or

modesty: it is used in blaming the mixing with

others. (Meyd.) $4. *3- [His place of

retirement for satisfying a want of nature was

straitened to him] is used as meaning he suffered

suppression of the feces, or constipation of the

bonels. (Ibn-Buzurj, TA in art. 2-a-)=<!

#! 3'-i, (TA,) or [as written in a verse in

which it occurs in the TA in the present art., and

in art. LA-.] 5-1, (JK, TA) [without -, but

whether this be the right reading, or only re

quired by poetic license, seems to be doubtful,]

is a phrase mentioned by Th, (TA,) meaning

Verily he is good in speech. (JK, T.A.. [If the

former reading be right, the meaning may be

similar to that of *::: J.-, mentioned above:

if the latter only, or rather Ji- *A*- aśl, be

right, it probably belongs to art. L'A-, and is

tropical, from the herbage termedL- and this

may also be the case if the former reading be

right.])

3 23, 2

J.-: and its fem. asks : see Jé, in twelve

places. – The fem, also signifies, applied to a

she-camel, (S, Msb,) Loosed from the cord, or

rope, nith n'hich her fore shank and her arm

have been bound together, (S, Mgb, K,) and left

alone, or free, (S,) so that she pastures nihere she

will. (Msb.) Hence, (Mgb,) it is used by way

of metonymy as meaning Divorced : (Lh, S,

M3b, K. :) one says to a woman, #4. <i Thou

art divorced; (Lh, S;) and thus a man used to

say in the Time of Ignorance : (TA:) and one

says, #4. J. She is divorced: (Mab3) and a

woman is divorced thereby when divorce is meant.

(Lh, T.A.) Applied to a woman, it signifies also

Free from any obstacle to marriage : pl.*.

(Msb.)- Also A she-camel that is made to

affect, with another she-camel, one young one, so

that both yield their milk to it, and to which the

people of a tent, or house, confine themselves ex

clusively of the other for the purpose of milking

her : (S:) or a she-camel that is chosen as the

one more abundant in milk, n'hen one has brought
3 - 2

..forth and her young one is dran'n anay (>)

as soon as born, before she smells it, and the

young one of another, that has brought forth

before her, is brought near to her, and she affects

it; the other is left to suckle the young one, and

is termed ***, pl. la-' [app. *: Ol' i...]:

(Az, TA:) or a she-camel that is left, or left

alone, to be milked: (K:) or that affects a young

one [not her on n], or is destitute of her young

one, (JK, M, K,) whether she incline to another's

young one or do not, or that is destitute of her

young one by death or slaughter, (M, TA,) and

whose milk one causes to flow by means of the

young one of another; but only by her affecting

a young one, and not suckling it: (M, K:*) or

that brings forth, when abundant in milk, and

has her young one drann (**) ..from beneath

her, and another put beneath her, and is then

left, or left alone, to be milked; (Lh, K;) this

being done because of her generous quality:

(Lh:) or a she-camel, or two she-camels, to

which the people of a tent, or house, confine them

selves exclusively, for milking, when tro or three

she-camels are made to affect one young one, and

to yield their milk to it; the young one [after

nards] sucking from one of them only : (K,”

TA:) or a she-camel that brings forth, and n:hose

goung one is drann anay (X-) in order that

her milk may continue for their use, she being

made to yield her milk by means of the young one

of another, n'hich is then nithdranwn from her,

and she is milked: sometimes, also, they bring

together three and four (#4 (pl. of #-] to One

3 - -

young camel: and the doing so is termed 3:15:

(IAar, TA:) in this case they take as a a:

whichever of them they will. (ISh, T.A.) [Ap

plied to a she-camel in any of these senses, it

seems to be an epithet in which the quality of a

subst. is predominant; i. e., used without its

having âû prefixed to it..] = See also the para

graph next following, in two places.

#4. [as fem. of the epithet3- see the next

preceding paragraph, and the places there referred

to in its first sentence. = As a subst, it signifies]

A great ship: (T, S, K:) or a ship that goes of

itself, without its being made to do so by the

sailor: (JK, K:) or one that is folloned by a

small boat ; (K:) the first held by Az to be the

right meaning: (TA:) pl. US-. (JK,$)—

Also, (S,Mgh, Mob, K, &c.) and '3", (JK,

Msb, K.) The habitation (--) of bees, [whether

it be a manufactured hive or a hollon in the

trunk of a tree or in a rock,] in which they

deposit their honey; (S;) the place in which bees

deposit their honey: (Mgh :) or the thing in

which bees deposit their honey, (K, TA,) not

manufactured for them : (TA:) or a thing like

the [kind of jar called] 25%, of clay, (K, TA,)

made for bees: (TA:) or a certain thing for

bees, well known, of clay or of wood: (Msb:) or,

accord. to Lth, if made of clay, it is called 5,1,&,

(Msb,TA) i. e. (# and # and #3–]

with kesr: (Mgb :) or a piece of nood hollowed

out for honey to be deposited therein [by bees]:

or the loner part of a tree that is called #-,

[n. un. ofX-, q. v., holloned out for that pur

pose,] resembling the [hind of jar called] 25%:

(K:) or "G'+ signifies the part of the #s

n:hich is the place of the honey : (JK:) pl. as

above. (Msb, TA.)

#4. : see the next paragraph.

Jé- Empty, vacant, void, devoid, destitute, or

unoccupied, (Mgh, TA;) having none, and

nothing, in it: (TA:) applied to a place, (Mgb,

TA) as also '-(TA) and "J-, (M.B.)

and to a thing, as also '3'- (TA;) or a

vessel. (Mgh.) You say also 54. &, [as

well as $4. alone,] meaning A place in n'hich is

none (K, TA) and nothing. (TA) And <-->

*#): 3'3", meaning #ū. [i. e. I found the

house empty, &c.]. (TA)- Vacant, or free;

from a thing or an affair; or detoid, or destitute,

of a thing; (TA;) and so "Ú- and *:::

which last is the same as masc. and fem., though

it has #- also for fem., and #i for pl.; (K;)

but properly, accord. to Lh, it has no dual form,

nor pl., nor fem., though some give it such

forms: (TA:) or 'J', which has a dual, [i. e.

9:l and Pl, & Ms) i. e. &#- and

£i. (K,) signifies free [from a thing]; or

clear or quit [of a thing or person]; as also

* 5-, (S, Msb) which, being [originally] an

inf n., has no dual nor pl. [nor fem.]; (§ ;) and

** (M.b) You say, is 3: "J., &us's S-3'

A9 and J-, i. e. Thou art free from this

thing, or affair. (TA.) Andź. &:'- Uí,

meaning Uts- [i. e. I am free from anxiety].

(Mgh.) And is &: ":- Üi, meaning Jé

# e. J. am Jºe from such a thing]: ($ :) and

*A*- *: and *-*. and some say, cyb's Uss,

and #94-1_*, which is not proper. (T,T.A.) And

L:-e: &: ": &# Thou art free in mind

from my affliction, or misfortune. (TA from a

trad.) And 4. "J'é. Uí I am clear, or quit,

of thee ($) And "5-4: Ci signifies the

same. (S.) And '5-1 4. 3-3 and #

[q.v.] We are clear, or quit, of you. (Fr, T in

art in.) And # 3. 3- '5+ & Thou

art clear, or quit, of this affair. (TA.) And

'#' c. &u= 29 & 3. Ci (lit. I am,

with respect to this affair, like Fálij Ibn-Kha
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lanell, (S) or $4 & &#9, (so in the JK and

K in this art., and in the S and K in art. &#)

meaning 's' [i. e. I am clear, or quit, of this

affair]: (JK, S, K:) a saying originating from

its being asked of Fálij Ibn-Khaláweh, on the

day of Er-Rakam, when Uneys killed the cap

tives, “Dost thou,” or “wilt thou,”“aid Uneys?”

and his answering, “I am clear,” or " quit,” “of

him." (š and Kinart s.) And "G'+[alonel

signifies X." &- Jú. [Free from anxiety];

3 - 4 o' --

contr. of J-3. (S.) It is said in a prov., U23

"J"-l &- C-8, i. e. Woe to him who is

occupied by anxiety from him who is free there
à 3 * D - -

from : (TA:) and in another, Us=-ji (sal: U•

* ...is. ... i. e. What will he who is occupied
• U-3, p

by anxiety experience from him who is free

therefrom ? meaning, accord. to AO, that the

latter will not aid the former against his anxieties,

but will censure him: it is said in the Tekmileh

that&= [in these provs.] is from&- $4.

meaning “Grief passed away from him,” and

“quitted him.” (Harp. 590.) And *ā-<

means,' &- #1- [i. e. Thou, O woman, art

devoid, or destitute, of good]. (Mgh.)—Also

A man having no wife; (S, K;) [for &:J

+31, a phrase occurring in the TA:] and a

woman having no husband; (K;) thus without

3: (TA:) pl. $3.1: (K :) and *#-, also, has

the latter meaning; dual 96-, and pl.+:

and so has *: and W:- means a woman

having no husband nor children; pl. +.

(TA.) – [And Alone; as also "J-4, and

*#-.] It is said in a prov., 3: *u- #

The wolf when [alone or] in a vacant place [is

most courageous, or violent]; (TA;) or Ju

[which means the same]. (JK. [And another

reading is 3–1. See Freytag's Arab. Prov.,

i. 500.]) And one says, * 3: āść +3+3.

meaning āşū- [i. e. I found such a woman

alonel. (TA) And 'cºst- (*~, i.e. c.:

[He found them two alonel. (K.)– [Also

Past, or past anay: as well as going, going

ancay, or passing anay.] ājūl &sji means

[The generations] that have passed. (JK, S,

TA.)

d is • 2-, * * * . .

U-2, and its fem. asks-o: see Ula-, in six
* - 2.

* D d • - J Ö e.

places. = & \s-> <0 -J., occurring in a trad.,

means I did not find thee destitute of wives
6.- o 6:- o

beside me: it is not from a 1-2 592 signifying

“a woman having no husband.” (TA.)

5- A she-camel left alone, anay from her

$foung one. (IDrd, JK.)

J.- ", part n of 2 (STA)- Loft,

'permitted, or allowed. (M in art. U.J.)

J- tact, part. n. of 3, q.v.]. Accord. to

IAar, it signifies. Contending n:ith another in

nar. (TA in art. \s..)

o O y

J- Devoting himself to religious services

or exercises [app. in solitude or seclusion, or in a
- d - - -

32,4-, or because one generally does so in soli

tude; or because the doing so involves abstrac

tion from other affairs: see also 1 and 5]. (T.A.)

-ska

1. U-, (S.Mgh, Mab, K.) aor. L',(Msb)

inf n. Ú-5 (Mob, K.) and 'Ju-15 ($, Mgh,

Msb, K;) He cut the herbage called L's ($,

Mgh, Msb, K:) or he plucked it up. (Lh, K.)

Hence, in a trad, (Mgh, Msb, TA,) respecting

the declaration of the sacredness of Mekkeh,

(TA) us's "U"- ), (Mgh, MSb, TA) i. e.

[Its fresh herbage] shall not be cut. (Msb.)–

ālā) L'- (S,) or £1, (K,) aor. as above;

(S, K5 or a su.' 'Ju-l, inf n. S-1 (TA,

as from the K;) He cut the herbage called UAA

(S, K) for the beast, (S,) or for the cattle: (K:)

and he fed the beast, or the cattle, with c."

(TA.)–3: Ji- He collected the barley in

al 53-3. (K.)–3: J.-, (inf. n. as above,

TA,) | He put firewood beneath the cooking-pot:

or he put flesh-meat into the cooking-pot. (IAar,

K, T.A.) And 33:1 "LA- +He kindled a fire

for the cooking-pot with camels', or similar,

dung; as though he put Ji- to it. (TA.) And

W<+. said of a cooking-pot, +It had firewood

put to it, like as a she-camel has Ji-put to her,

and kindled beneath it : or, as some relate a

verse in which it occurs, "++, [belonging to

art. 2's-,] having a similar meaning, from this

verb said of a she-camel such as is termed:

meaning “she had "a young one “put to her.”

(Hamp.66%)—Užius'-(K)or 3-in 3-,

(JK, TA,) He put the bit in the mouth of the

horse, (JK, K, TA) like fresh Li- (JK)—

And Asil Li-, (K, TA) Jill cº, aor, and

inf n. as above, (TA,) + He pulled out the bit

[from the mouth of the horse]. (K, T.A.)=

See also 1, last sentence, in art. 2'-.

2 : see L'- below := and see also 1.

3,

3'-.

4. £1 U-1, (inf n. #4, TA) said of

God, He made L.A.- to grow for the cattle. (Lh,

K.) – See also 1, in three places. = -ka

U.S. The land became abundant in J.- (JK,

§, K.)–[And hence,] Usks- t He uttered words,

mentioned in this art. in the K: see art.

or expressions, without any great meaning. (Ham

p. 391.)

7. Usk-il, said ofL- It was cut. (S.)

8; see 1, in two places. [Hence,J--:

J'S', J-49 ! The sncord cuts off the arms

and the legs. (JK, S, TA)

12. U-2-4-1 He constantly drank milk.

(IAar, K.)

U- Fresh, green, or juicy, herbage : (S, IB,

Mgh, Msb, K:) that which is dry is termed

U:- [but see this word] (MSb, from the Kf:)

Or dryJ:- (so in one place in the S: [app.

a mistake occasioned by an omission:]) or i, q.

Ji, (IB, Msb) with damm, (IB) [i. e. fresh,

or green, pasture ; or such as consists of the

herbs, or leguminous plants, of the 8-95 or of

these and of trees or shrubs:] or herbage that is

cut, of the herbs, or leguminous plants, of the

&: (Lth, JK:) or, accord. to [the Imām]

Mohammad, anything that is eaten as pasture,

not [groning] upon a stem : (Mgh:) or slender

herbage as long as it remains fresh, green, or

juicy: (IAth, TA:) it is also written * :54,

with medd, like Las: (Mab3) n un, #4-5 (S,

Msb, K:) or this signifies any herb (a:) that

one pulls up : (K,” TA:) pl. 5:1, (K,) a pl.

sometimes used [app. as meaning sorts ofJi-l.

(TA.) [Hence,] ** es' J.-, := [A slave

with fresh herbage in his hands, or arms]; mean

ing, though a slave, yet rich, or possessing suffi

ciency: (S, TA:) a prov., (S, Meyd,) applied to

the case of property possessed by him who does

not deserve it: or, as some relate it, Uss "G'+*

a2.… [having fresh herbage put in his hands, or

arms]: (Meyd:) but this latter reading is dis

allowed by Yaakoob : (S:) [see other readings,

not belonging to this art., in Freytag's Arab.

Prov. ii. 75:] 134, Ol' *. is understood before

£e. (Meyd.) And 53-5. #4 + · 11

was not a breaker of a promise. (TA.) And

[hence also, app., if this be the right reading,]
J & P J w

S-l 3'- ail [or rather L'-'ll; or '5-1:

see 5-, in art. *A*-.

5- see the next preceding paragraph, in

two places.

Jé. and "J:- A cutter of Ji- (Msb.

[The pls. &#1- and &: are mentioned in

the S and T.A..])

L- The thing [or instrument] with n'hich

Ji- is cut. (S, TA)

#- A thing [or bag] into which Ji- is

put : (S, K:) [and hence a nose-bag for a horse or

the like; so in the present day;] a small sack that

is hung to the head of a horse [or the like], in which

he eats barley [...) c.]: (Harp. 76:) so called because

they used to cut [and put] U- therein for their

beasts: (JKR) pl. J-. (TA) – c'--

-ā) : see co

J: See J.--&# #The lion: (K,

TA :) because of his courage. (TA.)

Lod

1. X-, aor. (JK, S, K) and ’, (K) [the

latter irreg, inf n > - (JK, K) and X-,

(K,) It (flesh-meat) was, or became, stinking;

(S, K;) said of what is roasted, or cooked; ($;)

or mostly said of what is cooked, and what is

roasted: (IDrd, K:) or became altered for the

worse in odour; said of roasted meat, and of meat

cut into strips and dried: (A’Obeyd, TA:) or
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became stinking after having been thoroughly

cooked: (TA:) and said also of milk, (JK, K,)

in like manner, (JK,) it became altered by the

bad odour of the skin, (K, TA,) and corrupt :

(TA:) and "L.A.! signifies the same, (JK, S, K.)

in both cases: (TA:) and> also, said of a

cake of bread not thoroughly baked, signifies the

becoming altered in odour. (TA.) [Hence,]

>, inf n. >+. is likewise said of a man.

(TA. [See also 10.]) And one says, X- •) *.

meaning + He will not become altered (JK, TA)

from his state, or condition, (JK) or from his

liberality, and generosity. (TA.) And&: 34
3 - -

_2~ 9, (S, TA,) [lit..] meaning [It is the clari

fied butter] that will not become altered [for the

worse]: (TA:) a prov., relating to a man when

one speaks well of him, and praises him. (S,

TA.) And X- S X: 35, i.e. +It is unmixed
• 3.

poison. (TA.)--> signifies also The act of
& - - -

weeping violently. (K.) You say, Les- ** He

weeps violently. (TK.) =>, (JK, S, K,)

aor. 2, (S,) inf. n.> (TK,) He cleaned out

a well: (S, K:*) and he snept a tent, or house,

or chamber: (JK, S, K.) and "X-1 signifies

the same, (S, K,) in both cases. (TA, and so in
3 * ~ * *

some copies of the K.)- [Hence,]& Lo-: 9A

! He eulogizes him, commends him,or speaks nell of

him: (K, TA:) and g- # 4-, aor. *,

inf n.+. | He eulogized him : (TA:) [and so,

app., 4:- alone; for] X*. signifies The act of

eulogizing. (K, TA.)—- also signifies The

act of cutting; and so *A*). (K.)– And

# -, (K) or , it n - (TA) He

milked the she-camel: (K:) or> aor. *, sig

nifies he turned in his thumb upon his palm n'hen

milling. (JK)=x-, said of a domestic fowl,

It was confined in a+, i.e. cage, or coop. (K.)

4: see 1.

5. &ls=" J'é "--> + He ate what re

mained, of fragments, and scattered particles,

upon the table, (K, TA,) by reason of his greedi

ness. (TA.) [See also R. Q. 1.]

8: see 1, in two places. - as> He took it

anay. (JK.)- And He thren, it don'n prostrate;

and, from the foundation; or uprooted it. (JK.)

10. It is said in a trad of Mo’awiyeh, 35.3%

ū's J." 4. X-: či. thus, accord. to Et

Tahāwee, with the pointed +, meaning [Whoso

desireth that men] should become altered in their

odour to him by reason of their long standing in

his presence: but it is also related otherwise,

*: [q. v.: see also 1 in the present art.].

(TA.) [See also 2 in art. Lees-.]

6 * > d >

R. Q. 1 is:- [inf n of -- i. 1.

:- (S, K,) i. e. The [snuffling, or] speaking

[indistinctly, through the nose,] as though one

*ere cis- [app. here meaning affected nith the

disease termed cº-], (so in a copy of the S and

in the TA,) or cs: [i.e. bereft of reason, or

mad, insane, &c.; and this is another meaning of

co-l. (so in another copy of the S,) by rea

son of pride (S) (see --J–Also tThe

eating in a certain foul manner; (JK, S, TA;)

and so "X-5 (int n of ~). (TA)

Hence, "X- [app. meaning +One who so

eats], used as a proper name. (JK, T.A.) [See

also 5.]

R. Q. 2: see the next preceding paragraph.

X-, (K) or 'X', (AA, S.) applied to flesh

meat (AA, S, K) that is roasted or cooked, (AA,

S,) or mostly to what is cooked and what is

roasted, (K,) Stinking; (AA, S, K;) as also

W2–4; (AA, S:) or this last signifies altered in

odour, but not yet corrupt (Lth, JK, TA) like a

stinking dead body. (Lth, T.A.)

2-4 cage, or coop, for domestic.fonels: (ISd,

K:) [and so, in modern Arabic, 3+] thought

by ISd to be so called because of its foul smell.

(T.A.)- A [receptacle made of matting or of

reeds, such as is called] 545, in which stran is

put, for the domestic hen to lay her eggs therein,

(K) or to hatch therein. (TA)- A hollon dug

in the ground, in the bottom of which are put

ashes, and then new-born lambs or kids are put

therein: pl. £-. (K.)

+ The refuse of anything. (JK.) [See

also &:..]

--- Heavy, or sluggish, in spirit: (K:)

from is...: signifying 'sweepings.” (TA.)–

+ Praised: (K:) from 2- signifying the act of

“eulogizing.” (TA.)- Milk just milked. (K.)

£4. Sneepings; (K;) like £5: (JK,

S:) and the earth that is cleared out from a nell:

(S:) the dust, or earth, of a tent or house or

chamber, and of a well, that is snept, or cleared,

out, and thronen in a heap. (Lh, TA.)– Also,

(K) or ** **, (TA,) Scattered fragments

of food, which are [gathered up, or swept together,

and] eaten, and on account of n:hich a recom

pense is hoped for [from God]. (K,” TA.)

i.e.- A corrupt, bad, feather, beneath the

other feathers. (K,”TA.)

&:- see the next paragraph. - Also A

neak spear. (S, K.)

&: (JK, K) and "öU-, (JK, IDrd,TA)

Or "&", (K.) What is bad of household goods,

Ol' furniture, or utensils; (JK, IDrd, K, TA;)

and of trees. (K.) Also the first and second,

(JK, S,) or the first and third, (K,) +The refuse,

or the lon, ignoble, or mean, (S, K,) or the bad,

(JK,) of mankind: (JK, S, K:) the lonest,

basest, or meanest, sort, and the mass, thereof:

or the weak thereof (TA) You say, J% 913

U-uit cC+ &- and J-5 c.* +That is a man

of the refuse, &c., of mankind. (S.) [See also

6 - d.

Alcá-.]

&: see the next preceding paragraph.

++ One who speaks with [or through] his

nose. (TA.) [See R. Q. 1.]

6 - d -

Lets-os-: see R. Q. 1.

3 - 3 -

Ala- : see Lo-.

2 - a d -

[āos-os-, mentioned in this art. by Golius and

Freytag, belongs to art. Loss-.]

3 , 5

6-0 : See :- -

:- A broom; a thing with n'hich one sneeps.

(K.)-IHence,] à:i:-* f He is a vehe

ment eater [and one who sneeps together the good

and the bad]. (J.K.) [See also art. Loj.]

6 - d - 5 o –

–29-o-o-MS f A heart clear from malevolence,

malice, or spite, and envy. (S, T.A.) And-s:

-ill ! Having the heart clear from malevo

lence, malice, or spite, and envy: (K, TA:) or

from dishonesty, or dissimulation, and envy; as

explained by Mohammad himself, when used by

him: or from dishonesty, or dissimulation, and

corruption: or from pollution: all these expla

nations being from -- signifying “he cleaned

out” a well. (TA.)

J-os

l. 3:1 +...+, aor. ($, Meb, K.) and

---, (A, K,) aor. *; (K;) inf. n. *: (S,

A, Msb, K) and :- (IKit, K.) The fire sub

sided; its flaming, or blazing, ceasing; (S,

A, Msb, K;) but its embers remaining unea

tinguished : (S, Msb, K. :) when its embers have

become extinguished, you say of it, -3.4: (S:)

or it died anay, and became utterly extinguished.

(MS) — [Hence] us - - -, (S, Msh,

K) or ---, (A,) tThe fever became allayed:

(A, Msb:) or the vehemence of the fever became

allayed. ($, K.)– And <-- He (a sick man,

S) fainted, or snooned: (S, A, Msb, K:) or he

died. (S, A, Mgb.)

4. jū J.-- He allayed theflaming, or blazing,

of the fire; leaving its embers unextinguished:

(S, Msb, K:) or he extinguished the fire utterly.

(Msb.) And £3. W.J.'ss- The wind allayed its

jlaming, or blazing. (A.)= | He was, or be

came, still, or motionless, and silent. (K, T.A.)

** A place in which fire is buried in order

that its flaming, or blazing, may cease; its embers

remaining uneatinguished : (S, K:) [or in order

that it may become utterly eactinguished: see 1.]

...t- ! Silent; from whom no voice is heard:

and in like manner, "...: signifies still, or no

tionless, and silent : still, or motionless; having

disposed and submitted himself to an affair, or

event. (L.) &:-- in the Kur xxxvi. 28 means

+Silent and dead: (Jel:) or silent, having died,

and become like extinguished ashes. (Zj, Bd.")

+: see the paragraph next preceding.

J-os

1.3-, aor.”, (TA) inf n. *, (K) He
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veiled, covered, or concealed, a thing; (K,” TA;)

as also "X-, inf n. *-ā, (Mgh, Msb) which

also signifies he covered over a thing; (S, Msb,

K;) and "L-4-1, (TA) inf n. >''<=l. (K.)

[Hence,] ú... [and app. *w- also, for the

quasi-pass is -- as well as ~~!, He

veiled her nith a muffler, he put on her a2'

(A.) And sail ">, and 4-3, He covered

over his vessel, and his face. (S.) And 4:":

He concealed his house, or chamber, or tent,

[meaning its interior,] and ordered it aright.

(TA, from a trad) And J J's "4:
and L: and J'é The land, or ground, concealed

him, or it, from me. (K.) And * *, *s-, + He

concealed it, or conceived it, in his mind. (S, K.)

And # J:

cealed, or conceived, in his mind a suspicion, or

an evil opinion, of me. (T,TA.) And 453%3-,

(S, Msb) and 'u',:-, (A, Mgh,) and "us"+!,

(TA,) t He concealed his testimony. (S, A, Mgh,

Msb, T.A.) And Jás' 3-3 #~ + Wine veils

[or obscures] the intellect; (K;) and so *5-0-5,

lit. covers it : (Msb:) or the latter signifies t in

fects it; [as though acting like leaven; and if

so, from 3-413-, which see in what follows;

nearly the same as “intoxicates,” which properly

signifies “empoisons.” Or “infects with poison;"|

syn. alajús J. ($,” K. [See -os-.]=>>, aor. *,

(S, K,) inf n. 3-, (S,) He became concealed, Ol'

hidden; or he concealed, or hid, himself; (S, K;)

c. * from me; ($;) as also "L-els-, (S, K.)

inf. n. #2-#3 (K;) and "L-s-i: (K:) or this

last signifies he concealed, or hid, himself in a

2- [or covert of trees or the like]. (TA.) One

says also, 3'-' Já 3- + The nervs, or story,

became concealed from me. (S.) And one says

to the hyena, als ji * Us-(+ Hide thyself, o

Umm-'Amir: ($,K.) which is a prov.: (TA:) and

is said to be also a phrase used as a surname of the

hyena, in the manner of 5: £6. (Ham p. 242.)

And 3-3 L. 9ü 3-4- 'us'-- [Hide thy

self, o hyena : what thou fearest has come to

thee]: thus we have found it: (K:) and this is

the reading commonly obtaining accord. to the

authors on proverbs: (TA:) but it should pro

perly be X-- [and 3Gil Or 39s—i. (K.)–

X- also signifies The becoming changed, or

altered, from a former state or condition. (K.)

You say,#* The thing became changed,

&c. (TK)= 3-81 -, (Ks,S, A, MSb,K.)

aor. 2 (S, Msb, K). and -, ($, K,) inf. n.X

(S, Msb, K.) [He leavened the dough;] he put

5-, (Ks, A,) or 2-, (S, A, Msb) into the

dough; (Ks, S, A, Msb, T.A.) as also " 3- :

(TA:) or he left the dough until it became good

[or mature]; (K;) and in like manner, accord.

to the K, &:" [the clay, or mud : see Xias].

or, as in other lexicons, --" [the perfume];

(TA;) and the like; as also *%+, inf. "...#,

in relation to any of these things; and *9- in

relation to the first [and probably to the others

also]: (K:) and 3-#" 3- [he fermented the

&% "J-4-1 t Such a one con

beverage called Je:;] he put #: into the jej.

(A.) [Mtr says, in the Mgh, *** *: I have

not found, nor "Ass-5 as its quasi-pass.]–9

aor. *, (TA) inf n :- (Ki) and '9-1;

(Mgh;) He gave him (namely, a man, and a

beast, such as a horse and the like, TA) wine

(*) to drink. (K." Mgh,TA)-3-, (Mgh,

TA,) inf. n. *s-, (TA,) He suffered, or was

affected with,* [i. e. the remains of into cica

tion]. (Mgh, T.A.) [See also 5.]=9-, aor. ”,

(AA, S,) inf. n.*. (K,) He was ashamed for

himself, or of himself, or nas bashful, or shy,

neith respect to him; neas abashed at him, or shy

of him. (AA, S, K.”)

2 : see 1, in eight places:= and see also 3.

3. Pelá- as an intrans. v. : see 1, in three

places=9--, inf n.5*4, It mixed, mingled,

commingled, intermired, or intermingled, with it;

became incorporated, or blended, with it; in

fected, or pervaded, it; syn. all- (S, A,

Mgh,” K.) You say, &: A.J. J-old- The nater

mixed with the milk. (A.) And ü53 Š-(+ ! I

mixed with such a one in familiar, or social, in

tercourse; conversed nith him ; or became in

timate with him; syn. #4. (A.) And£

J#1 *-ā; see 1. And #1 *- : The
- * *

disease infected, or pervaded, him; syn. Alaju-:

(Sh:) or infected, or pervaded, (lajus-,) his inside.

(Lth.)-Also, (TA,) inf. n. as above, (K,) t He

approached it; or nas, or became, near to it;

(K,” TA;) namely, a thing. (TA.)- And els

Júl, (S, A,) inf n, as above, (K.) : He kept,

or clave, to the place; (S, A, K;) did not quit

it; (A;) remained, stayed, dn'elt, or abode, in

it ; (K;) and in like manner, 4: his house, or

tent; and so *%+. (TA.)= -2\s-, (TK,)

inf n. as above, (IAar, K,) [app. in the dial. of

El-Yemen, (see 10,)] also signifies He sold a

free person as being a slave. (IAar, K, TK.)

4. – 4-1: see 1 in the former half of the para

graph, in six places.--> -> The land

abounded with x<-, (§, K.) meaning tangled

trees. (TA.)=See also 1, latter part, in two

places.=: 9- He gave him the thing,

or put him in possession of it, (K,) is a phrase

common in El-Yemen: (Mohammad Ibn-Ke

theer, TA:) a man says, 13s L'-'. meaning

Give thou me such a thing as a free gift: put me

in possession of it: and the like. (Mohammad

Ibn-Ketheer, S.)

o - G - -

5. --~~5: see 8. = Also She (a woman) ap

plied5: as a liniment to her face, to beautify her

complexion. (TA.) => He was affected

with languor by nine. (TA.) [See*]•

See also 1, near the end of the paragraph.

o e > - O

8. Co-o:s- She wore, or put on [her head], a

J.- : (S, A, Mgh, Mab, K.) as also '-'-5.

(A,Mgh, Msb, K.)= -c, č-1, said of dough, [It

became fermented;] it had 5: put into it :

and in like manner one says of the beverage

called *: [it became fermented]: (A:) or, said

of dough, and of clay, or mud, (c/ele, as in the

K, but accord. to other lexicons perfume, -alo,

TA,) and the like, it was left until it became

good [or mature]: (K:) and> --~~! the

nine became mature [and fermented]; (Mgh,

Msb, K;) as it does when it becomes changed in

odour : (TA :) or became changed in odour. (S.)

10. 9- He made him, or took him as, a

slave : (S, Mgh, K:) of the dial. of El-Yemen.

(Mgh, T.A.) [See 3..] So in the trad. of Mo’ādh,
* - d - d > 0 - - 6 - 0 # o "wā 2 o- - - o - d -o -

&ls=a-a- &lr=2 20- -oo: "5* -- J

*: L#34; Ü & [Whosoever hath made slaves,

or taken as slaves, persons the first state of whom

hath been that of freemen and neighbours, re

garded as neak, to him shall belong what he hath

held in possession in his house or tent]: (S,” L:)

i.e., hath taken them by force, and obtained pos

session of them : (S:) meaning, whosoever hath

made slaves, or taken as slaves, persons in the

Time of Ignorance, and then El-Islám hath come,

to him shall belong those whom he hath held in

possession in his house or tent: they shall not go

from his hand. (Az, T.A.) Mohammad Ibn-Ke

theer says, This is a phrase known to us in El

Yemen, where any other is scarcely ever used [in

its stead]. (S.)

X: [Wine: or grape-wine :] what intoxi

cates, of the expressed juice of grapes : (ISd, K:)

or the juice of grapes when it has effervesced,

and thronn up froth, and become freed there

from, and still: (Mgh :) or it has a common

application to intoxicating expressed juice of any

thing : (K, TA:) or any intoxicating thing, that

clouds, or obscures, (lit. covers,) the intellect ; as

some say: (Mgh," Msb: [but see what follows:])

and the general application is the more correct,

because 2:- was forbidden when there was not

in El-Medeeneh any 2:- of grapes; the beve

rage of its inhabitants being prepared only from

dates in their green and small state, or full-grown

but unripe, or fresh and ripe, or dried: (K,”

TA:) or the arguing thus, from this fact alone,

requires consideration: (MF:) AHn says, it is

+ sometimes prepared from grains: but ISd

holds this to be an improper signification: (TA:)

it is also sometimes applied to the t beverage

called +3, like as '' is sometimes applied to

wine expressed from grapes: (L in art. J. :)

applied to teapressed juice from nuhich2:- [pro

perly so called] is made, [i. e., to must, or unfer

mented 3-5) it is tropical: it is so used in a

trad in which* is said to have been sold by

[a companion of Mohammad named] Samurah :

2:- [in its proper acceptation] is so called

because it veils (#, i. e. 3:5) the intellect :

(K:) or because it infects (3-45, i. e. Ljuši)

the intellect: (S, K:) [as though acting like

leaven: (see 1:)] so said 'Omar : (TA:) or

because it is left until it has become mature [and

fermented]; (K;) or until its odour has changed:

(IAar, S:) [see 8:] the proper application of the

root is to denote “covering,” and “commingling

in a hidden manner:” (Sgh, Er-Răghib, TA:) it

is of the fem. gender, and sometimes masc. :

(Msb, K.) you say:134 as well as:-" Je:
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but As does not allow it to be masc.: (Msb:)

and *#:- signifies the same: (K2 [or a kind

of wine:] or -o- and 5-3- are like D-35 and 5-35;

[the former a coll. gen, n., and the latter its n. un.;]

(S;) and #: [thus] signifies some nine; lit., a

portion of . (Mab3) the pl. of:- is is:

(S, Msb.) You say [also] -> * #: [Some

pure, or unmixed, wine; using a masc. epithet,

contr. to rule]. ($)—[Hence the saying,] ú.

X: S5 Já-9% <e, (S,) or: S5 J-34 L*,

(K) t Such a one, (S) or he, (K) possesses

neither good nor evil: (S, K:) [or neither evil

nor good: for] AA says that some of the Arabs

make:-" to be good, and J~ to be evil; and

some of them make -os-Ji to be evil, and J-l

to be good. (Harp. 153.)—:- also signifies

+ Grapes; (AHn, M, K;) in the dial. of El

Yemen :) (M.:) like as -- signifies “wine”

in that dial. (AHn, TA in at: -:) It is said

in the Kur [xii. 36], 9-34-** Us',' es' Verily

I thought myself pressing grapes: (ISd:) or the

meaning is, pressing out wine from grapes. (Ibn

’Arafeh.)

# A covert of trees Śc. (ISk, S, Mgh, K.)

or a place where the ground is eaten anay by a

torrent, or an oblong tract of sand collected to

gether and elevated, forming a place for conceal

ment ; (ISk, S:) and a hollow, or cavity, in

which a wolf conceals himself: and tangled trees.
- - - • * * * • -

(TA.) You say, L33'3"> -s; es: *-all Us,'”

[The game, or wild animal or animals, concealed

itself, or themselves, from me in the core: &c.,

of the valley]. (S.) And L-3 # all 4. *** 34

3-1 4 +[He creeps to him in the thicket, or

place overgrown with trees; and he walks to him

in the covert of trees, &c.; see Freytag's Arab.

Prov. 692]: speaking of a man when he deceives,

or circumvents, his companion. (S.) Andū

~ : is and "3: + He came to us

£, clandestinely. (K.)-

Hence, (S) :- and £ and "3- (S. K.)

and *#): (K) t A crowding, (S) or congre

gation, (K,) and multitude, of men or people.

(S,K) You say, J.G. "+ ... J-3 and

*>''<+, dial. vars. of* and 5.4, i. e. He

entered among the cronding and multitude of the

men or people. (S3) and in like manner, L'

"...:- and Loft-s”; (TA;) as also -*** es'

and>* (TA in art. --> ) or among such [a

crowdj of the people as hid him. (ISk, S.)

3- A place abounding with coverts of the

description termed , ss-; (IAar, $, K3) a place

concealing by dense trees. (T.A.)=t A man in
6 * > / •

fected, syn. ----, (Sh, IAar, S,) by a disease :

(TA:) thought by ISd to be a possessive epithet:

(TA:) or in the last stage g/. the remains of in

toxication. (S.) [See also 22--"..])

#:- : See :-, in two places. – Also, (S, A,

K) and * #4 (Kr, K) and "5-4-, (K.) The

odour of perfume: (S, A:) or a sweet odour:

(K:) and the last signifies also an odour which

has infected (*, i.e. laita-) a person; (K;)

Bk. I.

as also *#: (AZ,K) You say, #:&:

-la. I experienced, or smelt, the odour of the
- • 6 * *

perfume. (S, A.)= See also 2-4-, in two places.

6.- d. J. s

5'-- see**, in two places.- Also a dial.

var. of 5: [q. v.], A thing [or composition]

which is used as a liniment for beautifying the

complexion; (S;) [the plant called] .# and

certain perfumes which a noman uses as a lini

ment (so in the K, or applies as a liniment to her

face, as in other lexicons, TA) to beautify her

face. (K.)= Pain, and headache, and annoy

ance, occasioned by wine (*: for which in

some copies of the K we find L:- erroneously

put, TA); as also *%+: or the intoxication

thereof, which has infected (i.jú-) [a person];

(K) and so "jus: : (TA) or this latter signi.

fies the remains of intoxication: (S:) pl. of the

former: (TA.)- See also# =4 small

pot or jar: and a vessel for leaven. (KL.)= A

small mat, (S, A,” Mgh, Msb, K,) [of an oblong

shape,] large enough for a man to prostrate him

self upon it, (Mgh, Msb,) used for that purpose [in

prayer], (S, A,) made of palm-leaves (S, K)

7trot'em (J-5) with threads or strings: (S:) so

called because it veils the ground from the face of

the person praying [upon it]: (Zj,” Mgh:) or

because its threads or strings are hidden by its

palm-leaves. (TA.)

#:- A hiding, or concealing, oneself: (IAar,

TA:) (or, accord. to analogy, a mode, or manner,

of doing so.]- See alsoX-–A mode, man

ner, or way, of wearing the **. (K,”TA.)

You say, 5:-" ā-- ūl [Verily she has a beau

tiful mode of wearing the 3'-l. (S.) And hence

the saying of 'Omar to Mo'âwiyeh, 4: £i U.

* #:- [Hon, like is thine eye to Hind's
- -

(when she practises her) mode of nearing the

3-'l. (TA) Hence also, (TA) S & 341 &l

#:-" _*: [Verily she who has had a husband

will not require to be taught the mode of nearing

the Uss-]: (S, K," TA:) a prov., (S, TA,) ap

plied to him who is experienced and knowing:

(K:) i. e. the experienced woman is not to be

taught how she should act. (TA.)=See also

2 * *

©-o-d-.

** * * 6.- d -

3-o-; see 3-os-.

&: Grapes (~~) fit for wine. (TA)—

A colour resembling the colour of nine. (TA.)

X- : SeeX

6 * >

2'- :

6 * /

>''<>
:

6.- © a

5->, in two places.

6 * *

see -ss-, in two places.

6 * >

see -os-, in two places:= and see also

X- [A woman's muffler, or veil, with which

she corers her head and the lower part of her

face, leaving exposed only the eyes and part or

the nhole of the nose: such is the Jusã worn in

the present day: a hind of veil nihich is called in

Turkish3: ; as in the TK :] a noman's head

covering; (Mgh, TA;) a piece of cloth nith

which a noman covers her head; (Msb;) i, q.

---, (K,) pertaining to a woman; (S;) as also

WX-24-. (Th, K:) and any covering of a thing;

anything by nihich a thing is veiled, or covered:
6.- o £

(K:) pl. [of pauc.] 5-3-1 (K) and [of mult.].

}: (Mob, K) and ::, (K)—Also A man's

turban; because a man covers his head with it

in like manner as a woman covers her head with

her Juss.: when he disposes it in the Arab man

ner, he turns [a part of] it under the jaws [nearly

in the same manner in which a woman disposes

her los-]. (TA.) [Hence,] 452--> ū, a prov.,

(TA,) [meaning] + What hath changed thee from

the state in n'hich thou wast? What hath be

fallen thee? (K.)

X--- (K) and "3+ and ':4, (TA) ap

plied to dough, [Leavened;] having had ***

[as meaning leaven] put into it: (TA:) or,

applied to dough, and to clay or mud (Uel2, as in

the K, but accord. to other lexicons perfume,

-ele, TA), and the like, left until it has become

good [or mature]: (K:) pl. [of the first] es:

(TA.) You say alsoX- }: Bread [leavened,

or] into which leaven (*~~) has been put (Lh,

TA:) or yesterday's bread; bread that has been

kept over a night: (S:) andX- #, without

* [in the epithet]. (Lh, T.A.) And -- is also

applied to Bread itself: or leavened bread. (Sh,

TA.)–: [used as a subst.] (S, A, Mab, K)

and '#:- and *#: (S, A, K) signify Leaven,

or ferment, expl. by 4: 3+ ū, (K) of dough,

and of perfume; (TA ;) what is put into dough,

(S, A, Msb,) and into the beverage called Je: ;

(A;) and *#: also signifies what is put into

perfume, as well as what is put into dough and

into J-5: (Ks:) the 5: of J-3 is its dregs,

(K) and its [ferment which is called] (32:3:

(TA;) or n:hat is put into it, of nine (#) and
w & J.

of Ussis; and so too of perfume; (S;) and the

#: of milk is its ferment (**) n:hich is poured

upon it in order that it may quickly curdle, or

coagulate, or thicken, or become thick and fit for
- - - J D - O

churning. (TA)- [Hence,] *-j- Us als--

!Conceal thou it (i.e. a secret, A) in thy mind.
: - - e. g.

(A, TA) And 5-2-3- 3- &= | He re

vealed, or disclosed, a secret. (TA.)- See also

29-o-o

5- : see the next preceding paragraph.

#: A vintner; a seller of X- [or nine].

(K.)

X:- (S) and ": (K) One who con

stantly drinks wine; (S, K;) a great drinker;

devoted to drink. (K.)

6 : * *

A-2-2 tA horse having a white head, whatever

be the rest of his colour; but not*- : (Lth:)

and #:4, applied to a ewe or she-goat, (AZ, T,

S, A) accord to Lth and the K "###, but

the former is the right term, (TA,) [in the CK

2:4) + whose head is n hite, and the rest of her

black; like #3: (S:) or having a nhite head;

102
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(AZ, T, A;) and in like manner, a mare: (K:)

or a black ewe with a white head: from the los
s • -

of a woman. (TA.)=See also res--,- And
6 - © - -

See 29-o-o

:- A maker of: [or nine]. (K.)

* f d > 3 * *

25-os-e : see X---Also, (S,) and *:

and "3-, (TA) A man affected with 's-,

(S, TA,) i. e. the remains of intoxication. (S.

[Like*. See also X-J)

6 • & J. *** - 6 J - d.

**-*, and with 3: see -ss-2.

* 6 - © f © w

: see ye-os--
•

U-os

1. *śl --- (S, A, Mgh, K) aor. *, (S,

Mgh, K,) [inf. n.U- He took the fifth part

of the possessions of the people. (S, A, Mgh, K.)

And Júl U---, (A, Msb) aor.”, infin. ---,

(Msb,) He took the fifth part of the property.

(A, Msb.) U- signifies The taking one from

five: and hence the saying of 'Adee Ibn-Hátim,

>'' U →* u, ++, [I tool
the fourth part of the spoil in the Time of Igno

rance, and I took the fifth part thereof in the

time of El-Islám]; meaning, I headed the army

in both those states; for the commander, in the

Time of Ignorance, used to take the fourth part

of the spoil; and in El-Islám, the fifth part was

assigned to him. (TA.)–2% U---, (S, A,

Msb, K.) aor. -, (S, Msb, K.) inf n. J.-,

(Msb,) He was, or became, the fifth of the people:

(S, A, Msb, K:) or he made them five by [adding

to their number] himself (S, K)----- also

signifies He made fourteen to be fifteen. (T in

art. --M3.)- And He made forty-nine to be fifty

with himself (A’Obeyd, S in that art.) –

J.-l J--, aor. = , inf. n. C++, He made the

rope of five strands tnisted together. (TA.)=

J.' <-- The camels drank on the fifth day,

counting the day of the next preceding drinking

as the first. (TA.) [SeeJ- —J---, said

of a horse, He came fifth in the race. (T, M, L;

all in art. --Aj.)

• *

2. ---, inf. n. J-3, He made it five. (Esh

Sheybánee and K, voce £3.)- He made it

to be five-cornered; five-angled; pentagonal.

(K)--- She brought forth her fifth off

spring. (TA in art. ,<!.)- And 4-> He made

it five-fifths (M'.)—4:9 -- or sale,

He remained five nights with his wife: and in

like manner the verb is used in relation to any
s d =

U-->

also signifies [The watering of land or seed

produce on the fifth day, counting the day of the

nect preceding watering as the first;] the na

tering of land that is [next] after the &#.
(TA.) •

saying or action. (TA voce &: ) -

4. Asi. U-os- The party of men became five:

(S, K:)— also, The party of men became fifty.

(M and Lin art. --M3.)-J:" U-os- The man

nas, or became, one whose camels came to water

on the fifth day, counting the day of the next

preceding drinking as the first. (S,” K,”TA.)
o o

[See U-si-.]

J- fem ofi- [q v.].

6 o y

U-os- :

J.- The drinking of camels on the fifth day,

counting the day of the next preceding drinking

as the first; their drinking one day, then pas

turing three days, then coming to the nater on

the fifth day, the first and last days, on which

they drink, being thus reckoned: this is the cor

rect explanation, accord. to Aboo-Sahl El-Khow

lee; and Aboo-Zekereeya says the like; (TA;)

or their pasturing three days, and coming to the

water on the fourth day [not counting the day of

the next preceding natering; for it is evident that

this explanation is virtually the same as that pre

ceding]: (S, K:) accord. to Lth, the drinking of

camels on the fourth day, counting the day on

which they returned from [the next preceding]

natering; but Az says, that this is a mistake;

6 in J

See U-od

the day of returning from watering not being

counted [when it is explained as meaning the

drinking on the fourth day]: (TA:) pl. Ji-i,

the only pl. form. (Sb, T.A.) [See £5. Hence,

J- #53 [as in copies of the K, or it may be

c- $54,] A desert in which the water is far

distant, so that the camels come to the water on

the fourth day, exclusive of the [next preceding]

day on which they drank. (Az, #. TA.) 6 Hence

also the saying, J.--> ū.:* &% (S,

K*) | Such a one makes a pretence ofU-lo-' [or

Jifth-day naterings] for the purpose of L-l.x."

[or sixth-day naterings]: i.e., he advances his

camels from the U-sà- to the U-- (K:) a

prov.: (TA:) meaning, such a one strives to de

ceive, or circumvent : (S, K:) applied to him who

acts towards another with artifice, pretending that

he obeys him, or complies with his desire: (TA:)

or to him who pretends one thing while he means

another: (K:) and taken from the saying, re

lated by Ao and IAM, S-3-8 U.: … [He

made a pretence of U--- for the purpose of

U.l...]]; said of him who proposes a thing

whereby he means another thing, which he com

mences and by slow degrees accomplishes: (TA:)

for a man, when he desires to make a long jour

ney, accustoms his camels to drink U-t

[i.e. on the fifth day and then on the sixth, in

each case counting the day of the next preceding

drinhing as the first]: (K, TA:) the origin of

the saying, accord. to IAar, being this: an old

man was among his camels, accompanied by his

sons, men, who pastured them, and who had been

long far distant from their families; and he told

them one day to pasture their camels ū, [i. e.

watering on the fourth day, counting the day of

the next preceding watering as the first], which

they did, proceeding in the way towards their

families: then they proposed to do so t-, and

then, U-3-3 whereupon the old man, under

standing what they meant, said, ye are doing

nothing but making a pretence of L-los- for the

purpose of L-l.A.!: the object of your desire is

not the pasturing of them, but it is only your

families. (TA.) [See below, voceJ-4, a saying

similar in words but different in meaning.]

It is also used forU-3: [A journey in which

the camels are watered only on the first and fifth

days; a journey in which the second and third

and fourth days are nithout water]. (L in art.

Júa-.) You say U-4 J- [and **)

£3, and ++, [and J.--, &c.,]

i. e. #journey [in which the camels are natered

only on the first and fifth days,] in the course of

n:hich, to the nater, there is no flagging, by

reason of its remoteness. (TA.) El-'Ajjāj uses

the expression

and

* w • C / ~ : de • o o *

meaning, A [journey of the hind termed] U-os

without any deviation, like a rope made of hair

that has fallen off and that is free from any un

evenness. (L., T.A.)–U-os- also signifies The

fifth young one, or offspring. (A in art. --Jö.)

=A [garment of the kind called]* (S, K,) of

the fabric of El-Yemen; (S;) so called because

first made for a king of El-Yemen namedJ

(AA, S.) or '-' (KTA) as also "...+.

(TA.) For the latter word, we find in the work

of Bkh, ----, with L2 ; which, if correct, is

masc. of i.e.-- which is a small kind of£.

(IAth, and L.) [The plofu:+ applied to ass:
- of 9 : o - "

isJúl See also J.-, in four places.

J-' and "...: A fifth parti (Mob, K.)

as also "J---, (S, in art. --Jö, and IAmb and

Msb,) agreeably with a rule applicable in the

case of every one of the units, except <<:

(TA:) some allow this last; but AZ disallows it,

and U-->4- also: ($ in art. --G:) pl. J-U-i.

(MSb, T.A.)- [Hence, app.,] es' £i*

--i JHe turned his five senses tonards his six

relative points; [namely, above, below, before,

behind, right, and left # an allusion to the col

lecting all the thoughts to examine a thing, and

turning the attention in all directions. (MF.)

2 - 0 < ty d >

à-os-, (S, K,) masc.; and L-o-, fem.; (S;)

[Five;] a certain number. (S, K.) You say

Jú, ā- [Five men], and #: U- [Five
2 * z -

women]. (S.) You say also, 293 £4. us."

[I have five dirhems], with refa: and if you

please, you incorporate the 3 into the 2 [and say,

>53 a-1: but when you prefix U to Loals,
- • & J - d - d

you say, >941 a-- Use: [I have the five

dirhems], with damm; and may not incorporate,

because you have incorporated the U into the 3:
* d • d

and in the case of a fem. n. you say, U-34- Us-s

22%) [I have the five cooking-pots]; also, **

>5%£ [These five dirhems]; and, ifyou

please, >53), using it in the manner of an

epithet: and in like manner [you use the other

nouns of number] to 5'-e [inclusive]. ($) You

say also, 2:l &-U+ - [We fasted during

a period offive nights of the month with their
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days]; making Jú to predominate over Ai,

when you do not mention the wordAU, though

the fasting is in the day; because the night of

each day precedes the day: but when you men

tion the wordAG, you say, 2%:- ū: [We

fasted fee day]. (Isk, TA) -: *

means He bites the fingers: these being [five in

number and] of the fem, gender: (Ham p. 790:)

[i. e.] U- means the five fingers. (Harp. 76.)

[Respecting a peculiar pronunciation of the

people of El-Hijáz, and a case in which a+ is

imperfectly decl., see #355.] —[3% i-,

masc.; and # J- fem.; Fifteen. For

variations thereof, see art. --~.]

&:- [Fifty, and, ..fiftieth,] is also written

and pronounced d2-3-, with kesr to the A, by

poetic license, as related by Ks; or&:- with

fet-h, as related by others, after the manner of

i:- and<-- : (Fr, TA:) accord. to the T,

the variation &*-*. with kest to the A, is

[dialectic, being] similar to 5:= U+, with kest

to the U: [in the dial. of Nejd]. (TA.)

J.-- bi- and "J-3-3, They came five

and five; [or five and five together; or five at a

time and five at a time;] (K, TA;) like as they

say, ää and L*. and & and &*: (TA :)

or, accord. to A’Obeyd, not more than 2-1 and

à: and3% and 29 has been heard, except

3: occurring in a verse of El-Kumeyt. (TA in

art. -->.)

* 6 y J. g .d d - •

J- see L-o-; – and U-2-2, in two

places:–An army; because consisting of five

parts, namely, the van, the body, the right wing,

the left wing, and the rear; (S, A, K,) or because

the spoils are divided into fifths among it; but

this latter assertion requires consideration; (ISd,

MF;) for this division of the spoils is an affair of

the Muslim law, whereas U--> [thus applied] is

an old term: (MF:) or an army having numerous

weapons; syn.&+C+. (TA)-L-->4)-222,

(S, Msb, K.) and simply U->'', Thursday; the

fifth day of the week; thus used for J-3'-', in like

mannel 38 &#3" is applied to the star [that

follows the Pleiades, for 3:13): (TA:) pl. [of

pauc] is: i and [of mult] := (S, Msh, K)

and J-i. (Fr, T.A.) AZ used to say, cs:

4-5 U. U---" [Thursday passed with what

happened in it], making it sing and masc.: but

Abu-l-Jarráh used to say,&: U. U--> -sà-,

making it pl. and fem., and using it as a n, of

number. (Lh, T.A.) It has no dim. (Sb, $ in

art. U-21.) =See also U- last signification.

=34 J' c--- & &# U. means I know

not what company of men it is. (Ibn-'Abbād,

Sgh, K.)

3 ~ * • 2 #x . -

J-U.<- A boy five spans (3'-5') in height:

(S, Mgh, Msb," K:) said of him who is in

creasing in height [but has not attained his full

stature]: (Msb:) fem. with 3: (Lth, TA:) and

in like manner you say &#: (S, Msb:) but

s *

you do not say& (Lth, S, K.) nor J-l: ;

(Lth, K;) [i.e., in speaking of a boy;] for when

he has attained seven spans, (S,) or six spans,

(Lth, K,) he is a man: (Lth, S, K:) or to a

slave you apply the epithet J.-- also ; and to

a. garment or piece of cloth, J-U-. (Msb.)–

See also U-2-3.-[Also A word composed of

Jive letters, radical only, or radical and augmen

tative.]

&- One who fasts alone on Thursday.

(IAar, Th.)

J-- [Fifth]: for this you also say2-3

(ISk, S, K;) whence the phrase, &#3 ā

(24- [Such a one came fifth], for U+ : (ISk,

S:) [fem. with *]—[: J-U- and ā-ā

##, the former masc. and the latter fem., mean

ing Fifteenth, are subject to the same rules as

3: &Jü and its fem., explained in art. & Jö,

q v.]=:-- JA (TA) and 25 (S. K.)

Camels that drink on the fifth day, counting the

day of the next preceding drinking as the first:

[see J- (TA:) or that pasture three days,

coming to the water on the fourth day [not

counting the day of the next preceding watering].

(S, K.)

U- bi- SeeJ.

J- A thing five-cornered; five-angled;

pentagonal. (S.). [See also &:..]

6. / d -

U-2-os-2 Five cubits in length; applied to a

spear, (S, A, K.) as also "J-5 (K.) and to

a garment, or piece of cloth, (S, A, K,) as also

"...+, (S, A, Mgh, K,) which occurs in a trad.

aS meaning a small garment or piece of cloth,

(Mgh,) and "J- [q v, supra]; (TA;) and

in like manner, "J-U-i is: a [garment of the

hind called] 52), fire cubits long. (ISk, T.A.)

Hence the saying, "J-# Ls' (* + They

tno have become near together, and in a state tf

agreement. (K.) A poet says,

& e > * * *

# c-> *-* >> -s;--> *

% - c : - d > # #

"---i 33: L *

i.e., + The bounty of his hands has made me and

the person whom I love to be near together, as

though we were in a 32): five cubits long : (Th,

TA:) app. meaning that the person thus spoken

of had purchased for him a female slave, or had

given for him the dowry of his wife. (Az, Sgh,

TA.) You also say, "...# # es' t£, a.

prov., meaning t Would that we were near to:

gether. (Isk, TA) [See also #1–Also A

rope made of five strands twisted together. (S,

A, K.)

* *

1, 4:4, (S, A, K.) aor. - (S, Msh, K) and *,

(S, K.) inf n. J.-, (MSb) He scratched it,

namely, the face, with the nails, so as to cause

bleeding or not; syn. 4:34 (S, A, K.) only

used in relation to the face: (A:) or also used in

relation to the rest of the person: (TA:) and

"4:- inf n. *-ā, signifies the same: (TA)

[or denotes intensiveness, or muchness, like

43-J And sik (2-3 #1 -: The

woman wounded the exterior ofthe scarf-skin of

her face with her nail. (Mgb.) One says also,

by way of imprecation, ū:- [May thy, or his, or

her, face be scratched]; like as one says te: and

(sis. (TA.)- He slapped it; namely, the

face. (A, K.)- He beat him, or it, (K, TA,)

with a staff, or stick. (TA)- He cut off from

him a limb, or member. (K.)

2 : see 1.

J:- The mark made by scratching with the

nails upon the face : (Msb, TA:) pl. J.

(S, A, Msb.)

&: a: & J.: 5 (Lh) Do not thou

that may thy mother, being bereft of thee by

death, scratch her face for thee. (ISd.) One

says also, on the occasion of a thing at which one
• Co

wonders, Lil- US) isL- (S and TA in art.

GM-: see 1 in that art.)

J.- Gnats (S, A, K.) in the dial of

Hudheyl: (S:) n. un, with 3: or it has no n, un.;

(TA) one thereof being called ä. (S.)

£. A n:ound, (S, A, K,) or mutilation, (S,)

for which there is no fine, or mulet, (A,) or for

which there is no certain fine, or mulet; (S, K:)

or what is belon, the bloodnit; as the cutting off

of an arm or a hand, or of an ear, and the like :

(K:) or a n’ound, or mutilation, of any kind

belon slaughter and the bloodivit; such as ampu

tation, or a nound; or a blon, or plunder, or a

similar injury. (L.) It is related in a trad., that

Keys Ibn-'Asim collected his sons at his death,

and said, Us: + 9% &: ce: &l=

:*ts" [There were, between me and such a 0ne,

wounds, &c., in the Time of Ignorance]. (L.)

And you say, cº; &:L: <3-13; I have

retaliated upon such a one [my wound, &c.].

(TA)--Gū, also, (S, TA) or &&.

J-3, (A, TA,) signifies 1 Remains of J-5 [or

desire of retaliation, or the like]. (S, A, TA.)

Ua-od

J e e • • 6 * *

1. Le-all -a-, aor. *, inf. n. Jass-, The

man's foot rosefrom the ground, [or was hollow

in the middle of the sole,] so that it did not touch

it. (Mb)—&#1 -->Al Jacá-, (A, K,) aor. *;

and -a--, aor. 2;

(A, K, TK.) inf n. --- [i. e. -- or J.:
6 J. J. * * * o –

or probably both] and U25-sa- and ā-a-o-o:

(TK;) The belly nas, or became, empty; (A, K,

TK;) i. e., hungry: (TK.) [and lank : see

J-1 And G# U-4-, aor.”, (Msb)

infin. J. (Mab,TA) and Ja:-(A, TA) and

3 * * ~ * 5 (S, A, Msb," K,) the last an inf. n. like

#: and #2, (S) [but in art. --> in the S,

#: is said to be a subst.,] The thing nas, or

(TK.) and -a-, aor =

* * * *

became, hungry. (S,” A,” Msb, K.")= a-ass
**", (S, K.) *Ol". +, (TK,) inf n. • e = and

102*
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i.e.: (S.K) and *, +, (TK, [but this last

I think doubtful,]) Hunger rendered him lank in

the belly. (TK.)

6.4% Jaels-3 t He shrank, or dren anay,

from it; (A, K,”) i. e., from anything of which
J - d -> *

he disliked the nearness (A:) You say,a

se: * > *-* #9 & 5-4 II

touched him nith my hand, it being cold, and he

shrank from the coldness of my hand]. (A, TA.)

—ai- &= c): U-4-5 ! [Relinquish thou,

i. ej give thou, to such a one, his right, or due.

(A.K.')—J: Jaels-5 ! [The night retreated;]

the darkness of the night became thin a little

before daybreak. (A, K.)

6 - d -

ā-ass- A hungering. (S, K.) You say, J-5

ū: *: ć-* all.i. [There is not any

thing better for repletion of the belly than a hun

gering which follows it]. (S, A.)

•*d, * s -

Us-a->: See Jae-os-.

6 * > * * > 0 & s -

class-: see Jac-l'-and see also Jae-,

in two places.

&= - SeeJ

Ja-Empty; applied to the belly: (TA)

hungry (Ms.) – c’h, Ja- (A) or

ū- U-, (S. K.) and "ö4:, (S, A, K.)

and '34.-, (A, K,) A man empty in the belly,

(A) or lank in the belly; ($, K.) as also "Ja-la

c.131: (K" and TA in art. -às, :) and slender

in make: (TA:) fem, of the first with 3, (S, A,

K.) and so of the second, (Yaakoob, S, A, K,)

and so of the third; (TA;) and IAar mentions

"...+ as a fem, occurring prefixed to u-1 in

a verse of El-Agamm Ed-Dubeyree: (TA:) pl.,

(S, A, K.) masc, (A, K.) J-U- (S, A, K.)

and fem., [i. e., of a-a-a-,] Jal- (A, K. :)

"&a: has no pl. formed by the addition of .

and c), though its fem. is formed by the addition

of 5; being made to accord with the measure

&% of which the femise: (TA) 20:

[also] signifies Hungry, in a pl. sense, (K,) and

lank in the bellies: (TA:) "J-U- also signifies

the same as Jess- and [its pl.] J---, lank

in the bellies (c)." U+ [whence it appears

that "---i, sing: of Je:, is also syn. with

J-D. (TA.) You say also, ck." Je-s:

J-U. J% 3-, meaning ! He is one who ab

stains from (devouring] the possessions of men.

(A) And -* …" J., & c.4: …+

ź. 3. *ill, (A, TA,) meaning ! Persons

who abstain Jrom [devouring] the possessions of

men, whose backs are light with respect to [the]

burden [of their blood]. (TA, from a trad.)

Jess-& 1A time of hunger. (A, TA.)

** A garment of the kind called te,

black, square, and having cº- [i. e. troo oria

mental or coloured or figured borders]: (S, A,

Mgh, K) or a black A-e, having a border such

as is above described (**) at each end, and

which is of j+, [q. v.], or of wool: (Mab3) if

not bordered, it is not so called: (S, Msb:) or,

accord. to As, a 55: of wool, or of}*, bordered

(*): not unless bordered: so called because

of its softness and thinness, and smallness of bulk

when it is folded: Ahmad Ibn-Fāris says that it

is the black t-s: and he says that it may be

thus called because a man wraps himself with it,

so that it is against his J-i. meaning by this

his waist: (Harp. 21:) pl. J*- or La3los

are garments ofj-. thick, black, and red, and

having thick>Sã [or borders such as above de

scribed]; worn by people of old. (TA.) El-Aasha

says,

i-----4-3-3. "

- - 3 3. --- O - - - O - *

* was9-12-adi Jū)--> w-le *

[When she is stripped of her clothing, any day,

thou wouldst think there was upon her a kha

meesah, and the glistening redness of gold]: As

says, he likens her [long and spreading] hair to a

a--, which is black (S) [See also ---,

WOceU-, near the end of the paragraph.]

ck." Jesú- See Je:

>3%l J.-- A man n'hose foot rises from the

ground, [or is hollon in the middle of the sole,]

so that it does not touch it: fem, 4:- and

pl. Ja: (Mab3) and "öua:-signifies having

the middle of the sole of the foot moderately rising

from the ground; which is a goodly quality;

but when it is flat, or rises much, it is dispraised:

so explained by IAar when he was asked by Th

respecting 'Alee's saying of Mohammad, [cited,
- • O J.

but not explained, in the K,] &Lás: Jés

c::$l. or, accord. to Az, &- signifies

having the part [of the sole] of the foot which

does not cleave to the ground in treading very

much retiring from the ground. (T.A.) -

J.-S. [when without the article UI also written

without tenween accord. to the best authorities,

because the quality of an epithet is original to it,

and that of a subst. is accidental,] also signifies

The part [of the sole] of the human foot which

does not cleave to the ground in treading; (Az,

TA;) the part of the sole of the human foot nehich

is hollon, so that it does not touch the ground;

(S, K;") the part of the bottom of the human foot

which is thin, and retires from the ground; or,

as some explain it, [meaning the same, the*

of the human foot (TA) pl. Jassi (Msb)
–See also Jae-sa- - Also The n'aist of a man.

(Harp. 21.)

6 • D. s •

U2's- : see La-.

lass

# The [kind of tree called] 'i: (BA in

xxxiv. 15:) or a species of the 99, having a

fruit which is eaten: (Lth, S:) or the fruit of

the 4)), : (IB, K:) or any trees having no thorns:

(IDrd, Bd, K:) or trees having thorns; cited

from Fr; and by Z, in the Ksh, on the authority

of A’Obeyd: (TA:) or certain trees like the

23-, (K, TA,) the fruit of which is like the mul.

berry: (TA:) or certain deadly trees: (K:) or

deadly poison: (TA:) or any plant that has

acquired a taste of bitterness, (Zj, Bd, K,) so that

it cannot be eaten : (Zj, TA:) or scanty fruit of

any trees: (AHn, K.) or the fruit of what is

called&: is: : (K:) or a certain fruit called

&:l #4, having the form of the poppy, friable,

and of no use : (IAar:) or it signifies, in the

Kur xxxiv. 15, fruit that is disagreeable in taste,

and choking : (Bd:) or, [as an epithet,] bitter,

and disagreeable in taste, and choking : (Jel:)

or bitter; applied to anything: or acid. (K.)

In the Kur, ubi supra, some read, Jéi Jús

*:: (S, IB, Jel:) this is the right reading

accord to him who makes lass- to mean the

4), ; but accord. to him who makes it to mean

the fruit of the syll, the right reading of Uel is

with tenween, and laos is a substitute for that

word. (IB.) [The pl. is*: See an eX, VOCe

J-.]

&•+

1. &#, (Lth, S. K.) aor. *, inf n. &:- (Lth,

IDrd, K) and &: (Lth, K) and č, (Az,

K,) said of a hyena, (K,) &c., (TA,) He limped,

or had a slight lameness, (I Drd, S,) in his gait,

or manner of going; (S;) he went as though he

had a lameness. (K, T.A.)

&: A wolf (S. K.) pl. &#. (TA.) –

And hence, (TA,) tA thief (S, K.)

&: A limping, or slight lameness; (IDrd,

S;) a manner of going as though n'ith a lame

ness; a subst. from the above-mentioned verb.

(K.) You say, 8- * [He has a limping,

&c.]. (S.)

6 d -

*-os-, applied to a woman, Vitious, or im

moral; an adulteress, or a fornicatress; as also

'8:... (Ibn 'Abbād, K.)

&l= [Limping, or having a slight lameness;]

going as though having a lameness. (TA.)-
6 - -

And hence, (TA,) as els- A hyena, or a female

hyena: (S, K:) pl. &#- (K.)

J-os

1. J.-, aor. :, inf n. J*. It (a place of

alighting or abode, Msb, TA, and a tattooing,

TA) was, or became, effaced, or obliterated;

(MSb, TA;) and imperceptible, or unapparent.

(TA.)-And hence, (Msb,) said of a man, aor.

and inf. m. as above, He was, or became, obscure,

unnoted, reputeless, or of no reputation : (S,

Msb:) [and] said of a man's reputation (2,4-3,

JK, K, and 4:32, K), aor, as above, (JK,) and

so the inf. n., (JK, K,) it n'as, or became, ob
• J •

scure. (JK, K.) Some mention also U-2s-,
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inf n. iii-, and this inf n, occurs in a de

scription of the Prophet; but it is only for the

purpose of assimilation to its contr. isú. (TA.)

–[It is app. also said of speech, meaning It

was, or became, lon, soft, or gentle: seeJ

=J- He (a man, and a beast, K, a horse, a

sheep or goat, and a camel, TA) had, or was af.

fected with, the malady termed J.-. (K.)

4. U-4-1 He (a man, S, or God, K) rendered

a person obscure, unnoted, reputeless, or of no

reputation; ($, K;") contr. of 4. (TA.)=

IHe made a [garment such as is termed] aíslas,

and the like, to have m'hat is termed J.- [i. e.

a nap, or pile, or villous substance on its surface].

(K.)

8. U-2:4-1 He pastured, or depastured, J.-,

(K) i. e. meadows [&c., pl. of al-]. (TA)

J.- [The nap, or pile, or villous substance on

the surface, of cloth;] i. q.*: (S, Msb;) or

the -* of the [kind of garment called] aäglas

[q. v.] and the like, (K, TA) of woven cloths

whereof portions [of the substance] are redundant;

(TA;) or [rather] what resembles ** on the

surface of a A = [or the like]; (Mgh;) the

J.- yf a [carpet such as is called] a #. [or

a £1 &c.] and of a garment; as also**,

of which the pl. [or rather coll. gen. n.] is"J

(JK)–Also 4 a.s.l.. [itself] (S.K.) or so

*ā-- and J.- signifies as first explained

above, and also a asses [itself]: (Msb:) or
6 - d -

*ā-4 has this last meaning; as also "it's

and *ā- (K, TA; [in the CK, a.s.le

à-l. is erroneously put for£1. ai:-le ;])

or signifies a as las having J.- [or nap]: (TA:)

and its pl. [or coll. gen, n.] is as above. (Msb,

TA.)– And The feathers, or plumage, of the

ostrich; (JK, T, M, K;) as also *ā- and

*ā-, (T, M, K;) of which last the pl. [or

coll. gen. n.] is as above. (TA.)

6 - d -

āl <-: see the next preceding paragraph.-

Also, and*ā-, A garment (Lth, K) of wool,

(Lth,) having J.- [or nap], such as the 4 =

and the like: (Lth, K:) or an £ of the fabric

of Katanán, white, and with short J.- [or nap].

(Az, T.A.)

:- See J.- : and# =Also A man’s

secret, which he conceals: and his secret dispo

sition of the mind. (K.) One says, &= Jú

*:- [in the CK*] Ask thou concerning

his secrets, and his bad, evil, or foul, qualities,

dispositions, habits, practices, or actions. (K,

TA.) And al-'l'-.43% [He is base, ignoble,

or mean, in *espect ofthe secret disposition of the

mind], and *U- [generous in respect thereof]:

(Fr, K:) or it is applied peculiarly to baseness,

ignobleness, or meanness: (AZ, K :) &

-#: has not been heard. (AZ)

J.- Lameness: or, accord. to A’Obeyd, a

limping, or slight lameness, in the legs of camels,

which is cured by cutting the vein : (S:) or a

malady in the joints of a man, (K,) resembling

lameness, (TA,) and in the legs of a beast, (K.)

a horse, a sheep or goat, and a camel, (TA)

occasioning a limping, or slight lameness: (K:)

or a malady that affects the horse, (T, TA,) or

the camel, (JK,) in consequence of which he will

not move until he has a vein cut; othernise he

dies: (JK, T, TA:) and also a malady that af

fects a leg of the sheep or goat, and then shifts to

the other legs, going the round of them. (T,TA.)

J- pl. [or rather coll. gen, n.] of i- in

three senses explained above: see J.-– Also

garments havingJ.- [or nap]. (K.)- A black

garment. (JK.)-; Dense clouds. (IDrd, K,

TA.)- 1 Soft food; (K, TA;) meaning such as

is termed 4,3: mentioned by ISd. (TA)=
6 * * •

See also J2-2-2.

6 * > * 6 o' --

See U->.a Juss-:

is: See J.-, in four places.- Also A

dense collection of trees; (JK, S;) so says Aboo

Sá'id: (S:) or numerous tangled, or luxuriant,

or dense, trees, (K, TA,) among which one sees

not a thing when it falls in the midst thereof:

(TA:) and a place abounding in trees, wherever

it be, (K,) or, accord. to Az, only in plain, level,

or soft, ground: (TA:) and a lon, or depressed,

tract of ground, (K,” TA,) or of sand, (M, TA)

or an intervening tract betneen lon, or depressed,

and hard, ground, (T, TA,) or an intervening

tract amid sands, in lon, or depressed, and hard,

ground, (JK.) and producing good herbage or

plants: (JK, T, K, TA:) or plain, or soft, land,

producing herbage or plants, which are likened to

the J.- [or nap] of the aislaš: or a place where

mater remains and stagnates, and which produces

trees; but only in plain, level, or soft, ground:

(TA:) or a meadow (i.4%) in nihich are trees;

that in which are no trees being termed à-la

(Har p. 118:) or a tract of sand producing

trees: (As, S, K:) or a place where a tract of

sand becomes thin, or shallon; n here the main

portion of it passes anay, and somen'hat of the

soft part of it remains: pl. J.-: which is

also explained as signifying meadows (~9).
(TA.) •

J- A man obscure, unnoted, reputeless, or

of no reputation; (S, Msb, K;) unknown, (JK,

T,) and unmentioned; (T;) destitute of good

fortune: (Msb:) and one says also 32-, by

substitution [of c for J. (TA) pl. J. (K)

and i-, explained as signifying the loner or

lonest, or meaner or meanest, sort of mankind.

(TA.) You say also J.- J; A low, soft, or

gentle, saying or speech." (Az, T.A.) And it is

said in a trad., S-(+ 9-3 aft bj=3 Celebrate

ye God with a lon, soft, or gentle, voice, in reve

rence of his greatness, or majesty. (TA.)

6 * o ż

J~. A garment, (JK, TA) or a U.<>,

(Mgh, Msb,) having J.- [or nap], (JK,” Mgh,

Msb, TA,) i. e. what resembles ** on its sur

face. (Mgh.)

Js: (JK, TA) and #4,(JK) applied

to a young camel, (JK,) or to a camel, and a

horse, (TA,) and a sheep or goat, (31%, JK,

TA,) Having, or affected nith, the disease termed

J. (JK, TA:) and so "J-, applied to a

young camel; pl.L- (JK.)

J-os

1. 3.-, [aor. J inf n & 4, said of [a

man's] reputation (#3), ..It mas, or became,

obscure; i. q. U-sa-, inf n. U2-, and, said of

a thing, it was, or became, obscure, unapparent,

hidden, or concealed: whence 4:3 as syn. with

":, q.v. (Mb)

2, 4:-, (Mab, K.) inf n &#1 (S. Mab3)

and "4:- (Mob,K)aor. 2, infn. 3.- (Mab3)

He spoke of it conjecturally, (S, Msb, K.) and

opining; (TA;) or surmising: (K:) or he

formed a surmise respecting it; or an opinion.

(Msb.) IDrd says, I think it to be post-classical:

(TA:) AHát says that it is of Persian origin,

(Mgb, TA) arabicized, (TA) from Uleå-, [app. a

mistranscription for tius, or *Us, Or&] ap

plied to “an opinion,” and “a conjecture,” or

“conjectural saying." (Msb, TA)-&: is

also syn. nith 29-5. (So in the TA. [But this,

I doubt not, is a mistranscription for Aj-5,

which, though perhaps post-classical, signifies

The act of conjecturing.])

&: Stink. (K)

[ć- The elder-tree: and:*&- Dnarf

elder-tree : so in the present day.]

&:- A weak spear: and ău:- #3 [a neak

spear or spear-shaft]. (A’Obeyd, S, K.)—What

is bad of household-goods, or furniture, or utensils:

(TA:) and The refuse, or lonest or basest or

meanest sort, of mankind; (S, K;) the bad

thereof. (K.) [Mentioned also in art. ---.]

>3' &- A man (TA) obscure, unnoted,

reputéless, of no reputation; i. q >3' U-2'

(K, TA.)

Quasi Csá

-- (accus. ū) for J- see the latter

word.

J4

s 1.3-, (Sh, S, K,) aor. 3-, (S, K,) inf. n.

&:-, (Sh, S,” K,” TA,) He made a sound from

the nose, like c- from the mouth : (TA ) he

made a sound like weeping, (§, K, TA) and (so

in the S, but in the K “or”) like laughing, in

the nose : (S,"K,” TA:) he reiterated a sound of

weeping in the air-passages of the nose; and some

times &- is [the reiterating a sound in the

nose] from faint laughing : (sh, TA :) or he

laughed faintly. (JK.) [See also c-below.]=

3- He (a camel) was affected with the disease

termed cu- (JK, TA:) [and in like manner,

a birds see &s:-.]
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4 * *- i. Q. *: [God caused him to be

bereft of reason; or mad, insane, &c.]. (Lh, K.)

R. Q. 1 3:- (TA) infn. #~~ (JK,

$, K.T.A.) [like ~...] He snuffled; i.e., spoke

through his nose : (TA '), he spoke indistinctly,

making a sort of trang (U-s-) in his Loa:les

[or air-passages of the nose]. (JK, S, K.) A

poet says, -

* ~ * d = • * d >

* ăst- a 35 (5. Us!. U-4- *

- • * * *7 (#8% *2.7 -

* 8-| --> → C. Jús %

[He snuffled to me in his speech anchile, and said

to me something, but I heard not]. (TA)
6* > d -

ass-a- also signifies The crying of the ape. (IAar,

TA.)

6 J & 232 -.

ā-ā- i. q à: [i. e. A nasal sound or twang; or

a snuffling sound]; (JK, K;) the latter word ex

plained by Mbr as meaning a mixture of the

sound of the>+ [or air-passage of the nose]

in the pronunciation of a letter or word; (TA;)

as also 'i: (K) or the first is like #,

(S, K.) as also "J-1 (ISd, TA:) or, (Mbr,

K) as also "is-, (TA) louder than #:

(M6r, K, TA:) or more open than #: (K, TA.

[In the CK, &# is put in the place of&#)

&:- : see what next precedes.

&:A certain disease that attacks in the nose:

(S, TA:) a disease that attacks camels in their

nostrils, and from n-hich they die; (A5, TA;) a

rheum that affects camels; (K;) in camels, like

theAé in human beings. (J.K.) cu: &

[The time of the clus-1 was in the age of El

Mundhir Ibn-Má-es-Semā; in consequence

thereof the camels died: (K:) it is well known

with the Arabs, is mentioned in their verses,

(TA,) and became an era to them. (A5, T.A.)

Also A certain disease that attacks birds in their

throats. (S, M., K.)- And A certain disease in

the eye. (M., K.)

&:- The issuing of a sound from the nose,

like &- from the mouth : [see &- in two

places :] this is the primary signification: (TA:)

and it is [the making a sound] like weeping, and

(so in the S, but in the K “or”) like laughing,

in the nose : (S, K:) IB says that there is a kind

of J:s- like weeping in the nose: (TA:) or a

weeping of women, (JK,) or a kind of neeping,

(IAth, TA,) less than what is termed*: :

(JK, IAth, TA:) and a faint laughing. (JK)

[See also 1.]—And Stoppages in the "sus [orair-passages of the nose]. (TA.) •

3 - :

&: i. q. U+! [as meaning Having a nasal

twang]; (S, K, TA;) n'ho snuffles; i. e., speaks

Jrom [i. e. through] his nose : (TA voce24%)

[or] as meaning having the ---- [or air

passages of the nose] stopped up: or, as some

say, having the Lossles- [here app. meaning certain

cartilages in the upper, or inmost, part of the
*~ *

nose] delapsed: ...[see 1 in art.-s:- -] fem. U.S.- :

(TA ) and pl. J.-. (S, K.)

6 * * * … s.

ā->~ : see àé-, in two places. = Also The

nose: (S, K:) written by J [accord. to some of

the copies of the S, but not accord. to all,] with

kesr to the e: (TA) £r the extremity ther of

(K.)=And i, q, allele : so in the phrase, Ú).5

& #~ [Such a one is to such a one a person

from whom to obtain what to eat]. (S, K.)

You say also, #~ es' : t #1 i.e. [The melon,

or nater-melon, is to me] a usual food. (JM.)

6 J O =

c/2-s- A camel, and a bird, affected with the

disease termed cu- (TA.)– And i, q.&:

[Bereft of reason; or mad, insane, &c.]. (Lh,

K.) [See R. Q. 1 in art. Los-.]

* *-*

1 <- (Lih, L.) aor. 2, inf n +, (L)

He folded, or doubled, a skin for water or milk,

and a sack. (Lth, L.) And £1 -, (S, A,

Mgh, K, TA) and Li Ji , (A, TA) and

ää- " --!, (S, A, Mgh, K.) He doubled the

skin, (S, K,) or the mouth of the skin, (A, Mgh,

TA,) outnards, (S, A, Mgh, K,) or inside-out,

(TA,) and drank from it; (S, Mgh, K;) the

doing of which is forbidden (Mgh, TA) by Mo

hammad: (TA:) when you double it inwards,

you say, 4:5; (S, A, Mgh:) or £1.5 <--

signifies he turned the mouth of the skin outside

in or inside-out: and <- signifies any kind of

inverting, or turning upside-donn or inside-out or

the like. (TA)—[Hence, appalast 4 +

[He contracted his nose at him]; as though he

mocked at, scoffed at, derided, or ridiculed, him:

so in the A: but in the K, **, aor. -, he

mocked at, scoffed at, derided, or ridiculed, him.

(TA)=<--, aor.”, (L., Msh, K) inf n <--

(A, Mab, T.A.) and "--, (S, A, L, MSb,

K,) and * > -s; (A, L. K.) He (a man, L)

affected a bending, or an inclining of his body, from

side to side, and languor, or languidness; or he

became bent and languid; syn. 3:35 J#: (S,

A, H, K :) [or he was, or became, flaccid, or

flabby, and affected a bending, or an inclining of

his body, from side to side: (see --> ) or he

nas, or became, effeminate: (see &: )] or he

was, or became, soft, delicate, tender, flabby, lac,

or limber, and affected languor, or languidness;

expl. by}: & aeś &#. (Msb.) 'Áisheh,

describing the death of Mohammad, says, '+3.

co- U.5, meaning He became bent and languid

(3:35 L:). by reason of the flaccidness of

his limbs, in my bosom. (T.A.)

2 <-, (S. K.) inf n +5, (K.) He bent

it; ($, K3) namely, a thing. (S.) Hence the

epithet &:- ($, K.)– He Amade him to be,

or become, such as is termed <-a-. (Msb.)–

42% -- He made his speech like that of

nomen, in softness and gentleness : so some say.

(Msb)=<: also signifies The doing what

is excessively foul, or obscene; [i. e. the acting

the part of a catamite ;] but this meaning was

unknown to the Arabs [of the classical ages].

(M.F.)

5. --> It (a thing, S) bent, or became bent.

(S, K) - Also i, q &#, q v, (A, L. K.)

And He (a man) acted in the manner of the
* * *

--~ [or effeminate, &c.]. (TA.) [He became

a -- used in this sense in the S and K in

art. J-2 le..] And *%- es' <--5 [He was

soft, or effeminate, in his speech]. (S, Mgh.)-

He (a man &c.) fell don'n by reason of neakness.

(TA.) *

7.# --~~}} The nater-skin became folded,

or doubled. (L)–4# <-->3' His neck in

clined, or bent. (TA.)- See also 1, in two

places.

8: see 1, second sentence.

&: a subst: from 4: [An affectation of

a bending, or of an inclining of the body, from side

to side, and of languor, or languidness; or a bend

ing and languidness: or flaccidity or flabbiness, and

an affectation of a bending, or of an inclining of the

body, from side to side : or effeminacy: or soft

ness, delicacy, tenderness, flabbiness, lacness, or

limberness, and an affectation of languor, or

languidness]: (S, L:) as also *ājū-. (Msb.)

Jereer says,

5. * / • 0.5- J. * :

* Us:le-2 -12 es--->2-5 *

* G% #f s : a. * : es' s: *

[Dost thou threaten me, thou being a Mujáshi'ee?

I see, in the softness and neakness of thy beard,

or in the bending and languidness, or the effemi

nacy, of thy person, (for the beard is sometimes,

by a synecdoche, put for the whole person,) an

evidence of unsoundness, uncompactness, or weak

ness]. (S.)

<--, with kesr, sing. of £i and +,

(TA). which signify The creases, or places of

folding, of a garment, or piece of cloth. (K,

T.A.) You say, cu'iL* *: &# and ju

He folded the garment, or piece of cloth, at its

creases. (TA.) And [hence,] £i J: Lif

U-59 c." + The night cast the folds of its dark

ness upon the earth. (TA.)-Also the former pl.,

(TA,) and the latter also, (K,) The parts of the

s's [or bucket] whence the water pours forth,

between the L#. (K, T.A.)-The sing also

signifies The interior of the part of the cheek by

the side of the mouth, next the molar teeth, (K,

TA,) above and belon". (TA.)- And A com

pany in a state of dispersion. (K.)

<-- One in whom is an affectation of a

bending, or of an inclining of the body, from side

to side, and of languor, or languidness; or in

whom is a bending and languidness, expl. by

:#; &: 4-5 & : (A, L, K:) or flaccid, or

flabby, and affecting a bending, or an inclining

of the body, from side to side: ($ ) [or effemi

nate; like &:1: or one in whom is softness,

delicacy, tenderness, flabbiness, larness, or limber

ness, and an affectation of languor, or languid

ness: (Msb:) fem. with 3. (TA.) And * 3:

(TA) and * >u-, (K) applied to a woman,

(K, TA,) Soft, delicate, tender, flabby, law, or

limber, (TA,) and affecting languor, or languid
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ness: (K, TA:) pl. of the latter &gl=2. (TA)

One says to such a woman, '-us (, (K.)

[indecl.,] like Zuas; (TA;) and to a man [of

the same description], *č. G. (K.)

# 0.

- | see the next preceding paragraph.

c.: [A hermaphrodite;] one who has what

is proper to the male and nhat is proper to the

female: Kr makes it an epithet, and says J%

c.: (TA;) one who has what is proper to

men and what is proper to women, (S, Mgh, K,)

together; (S, K;) one n:ho has, by creation, the

anterior pudendum of a man and that of a

woman: (Msb:) in the language of the lawyers,

one who has n'hat are proper to both sexes; or

who has neither that of a man nor that of a

noman: but some of them say that the former

meaning is the proper one; and that he who has

no external organ of generation is adjoined to the

class of the L:- as being subject to the same

special laws: (MF, TA:) the pl. is Ljuá (S,

Mgh, Mab, K) and + (Msb, K5=Also

The plant called3% [i. e. the asphodel]. (K in

art &4.)

•u- (3: See ---.

&: A skin of the kind called # folded, or

doubled. (L.)

ū- see :-.

u- see

o

# * :
-á-.:
6 * ~ *

: See "-s-o.

:*

-

• Ö- d.

4

J% &-&: [More effeminate, or more in

capable of venery, than Delál]: a prov. (S,TA.)

Delál was a certain man of El-Medeeneh, (TA,)

who was made a eunuch, together with several

other cs:-. (TA in art. U2. [See Freytag's

Arab. Prov. i. 451; where the name is erro

neously written US$.])

6 J - d.

<-->, from <-- “he bent,” (S, K,) because

of his softness, delicacy, tenderness, flabbiness,

laxness, or limberness, and affectation of languor,

or languidness; (TA;) or from L*. (Kh,

JK, MS;) An effeminate man; (T in art. --51,

and TA;) one n:ho resembles a noman in gentle

ness, and in softness of speech, and in an affecta

tion of languor qf the limbs: (TA voce &#4,

q. v.: [see also <--.]) it is written thus and

* 3:4: (TA:) this latter is explained by some

aS meaning one nho makes his speech like that of

women, in softness and gentleness: (MSb, TA:)

it is also said that both these epithets are used to

signify one who affects languor, or languidness,

of the limbs; one who makes himself like nomen

in the bending of himself, and in affecting

languor, or languidness, and in speech: but that

one uses the latter epithet only when he means

one n:ho does n hat is excessively foul, or obscene;

[i.e. a catamite; though this is a meaning often

borne by the former also;] notwithstanding that

+5. as signifying the “committing such an

action,” was unknown to the Arabs [of the

classical ages], and is not found in their lan

guage: (MF, TA:) [often, also,] the former

epithet signifies a man incapable of venery:

(MA:) it is said in a trad. that they used to

reckon the -- as one of those having no need

of Cls. (TA in art. -->}l.) The <-- is also

called "# and tâ:-[each imperfectly decl].

(K, TA.)

6 w - -

*~ : see what next precedes.

6 - 0 s -

->us-2 : see -->.

4

6 - d - ©

X--- (S,Mgh, Mab, K) and -(Mgb) and

X---, (K,) the last of a rare form, like>,

(TA,) A knife: or a great knife: (K:) or a

kind of large knife [or dagger, generally curved,

and double-edged], (S, Mgh, Msb,) called in

Persian £3: (Mgh:) pl.3-4- (M5b.) Some

say, [as, for instance, the author of the Msb,]

that the d is augmentative, the measure being

J*. (TA)= Also the first,(K)and's:

(A.S.T.A.) or 'is', and '5:-, (K.) A

she-camel abounding with milk : (As, S, K:) pl.

3-(+. (S.) And '#': A bulky she-camel.

(K.)

** - d -

3)s×s-: see above.

6 y o y 2- * O. J. 6 - O - -

22*-ā- and 3.3-, see :-----, in three

places.

U-->=

U-14: Wine; (S, K;) so called because of

its oldness: (S:) or old wine: (TA:) [accord.

to some,] derived from #3– a word not ex

plained: (K:) by some said to be of the measure
-

U-123, so that its radical letters are J-A-; be

cause wine is 3-2 [i. e. a cause of torpor or
• © d -

languor]: by some said to be from Lys-; but to

this it is objected that 3 is not augmentative: the
• O -

truth is, that it is of the measure J.", as Sb

says: (MF:) by the author of the L and others,

it is mentioned after art. U-s-: (TA:) or it is a

Greek word, arabicized: (K:) [but I know not

how this is, unless, as an epithet applied to wheat,

(see what follows,) it be supposed.*to be from

xóvãpos:] IDrd thought it to be an arabicized

word: it may be an arabicized word from the
o o - d - - - -

Persian U-23 °--, meaning “ having a laughing

beard,” [or rather “one whose beard is laughed

at,” i.e., “a laughing-stock,”] because he who

makes use of it [namely of wine] has his beard
g

• O - 6 - d.

laughed at. (TA)—You also say, U-)--ala

old wheat (IDrd, S, K.) and J-23:3: old

dates. (TA.)

J.A.'s

Q. 1 #3: (K) and 45- 5: (TA) He

dug a J*, i. e. fosse, or moat, around it. (K,”

TA.) [In the CK the words of this art. are with

5 in the place of 2.]

* - d -

J.A.- A fosse, or moat, [such as is] dug around

the walls of cities: arabicized, from 5:3,(IDrd,

K.) which is Persian: (IDrd.) pl. 52's. (TA)

-And A valley. (TA.) .

3- One who makes a3: [i. e. fosse, or

moat]. (JK.)

3,5- Tall. (TA. [But perhaps this is a

mistranscription for &#:- q.v.])

J-d

** * * * * a- - 3 3

*: and 22-Ji: and 22's el: see what fol

lows, in four places. *

* and : (K:)

or such is called 3,3'- [i. e. 5:- Or 5:

each, without 3, being app. a coll, gen. n.; and

with 3, a n. un.]. (TA)- And hence, accord.

to AHn, (TA,) The reeds of [n.hich are made]

3 - 3: ow & #

arron's. (K.)=25-a->! (§, K) and 23: Dei

(K) The female hyena: (§, K:) or she is called

by the latter appellation, accord. to Aboo-Riyásh:

or, as some say, these are surnames of the hyena.

(TA.) And The con [probably the wild conv].

(Aboo-Riyásh, K.)- Also Calamity, or misfor
- -

tune. (S, K.) You say,** L'Así &” The

people, or party, fell into calamity, or misfortune.

(L, TA. But see two other explanations in what

follows.)- And Plentifulness, and pleasantness

or easiness, and softness or delicacy, of life; or

a life of softness or delicacy, and ease, comfort,

or affluence; syn. à:31: [in the CK £1;

which is in many instances in the CK, as I hold

it to be in the present instance, erroneously sub

stituted for £1:] thus bearing two contrary

significations: and is: and "33:1 signify

the same, such as is apparent; (K;) or, as some

say, abundant. (TA.) Some explain the saying

above-mentioned as meaning The people, or party,

jell into a state of plenty, or abundance, and

softness or delicacy or easiness of life. (TA.) –

And The present world; or the present life, or

63 - -

"33:- Any soft and weak tree
2- 3 -

state of existence; as also *:::- Xi. (L:) or so

3: and *:::1. (K)- And The deserts,

syn. &l=1: and so accord. to some in the

saying mentioned above. (TA.) - And The

podex, or the anus; syn. <-Sl: (K:) but

AHát doubts respecting the teshdeed of the c :

[app. whether this letter be doubled, or the 3;]

Aboo-Sahl says that it is* Xi [only]: and

IKh says that it means the - of the bitch.

(TA.) -

1. 3+, aor. <; (S, A,” Msb, K;) and 3+,
-

6* >

aor. *; (Msb;) inf. n. of the former, j<-, (S,

Msb, K.) and of the former also, (K,) or of the
6. / /

latter, (Msb,) j2:5-; (Msb, K;) It (flesh-meat,

S, A, Msb,K, and a date,and a walnut,TA) became

stinking : (S, A, K. :) or altered [in odour]:

(Msb:) or maggotty and stinking : (TA:) like

c))=- ($)

6.-->

j's : see what next follows.
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j-, applied to flesh-meat, (Msb, K.) and to a

date, and a walnut, (TA) Stinking: (K:) or

altered [in odour]: (Msb:) or maggotty and

stinking. (TA) as also "3+. (Yaakoob, K.)

6* *d."

-

* ~. } see what next follows. -

J'2}+:

###. Pride; self-magnification; (S, A,

5.3).'s also "&##, and "####, and

W535:-: (K:) so called because it changes one

from the right state: (TA:) pl. of the first,

−05:- (S.) You say, *03: 25 * [He

possesses proud feelings]. (S.) And ###. **

In him is pride. (A.) And 4:15: 3-#5

[I will assuredly pluck out thy pride]. (TA.)

#1;#: see the next preceding paragraph.

jū- Stinking : (K:) used as a proper name,

(TA,) applied to a woman: (K, TA:) from j:

said of flesh-meat. (TA.)

~-d

• * > * s d

2.j- and Ajá-: see art. Já-.

U-ā

1 J-, (S, A, Mgh, Mab, K.) aor. 2, (S)

or -, (Mgh, Msb) or both, (K) inf n. x+,

(A,) or J- (Msb,) or both, (K, TA,) and

Jú, (TA,) He went, or dren, back or back

nards; receded; retreated, retired; or retro

graded: or he remained behind; held back; hung

back; or lagged behind: syn.#: (S, A, Mgh,

Msb, K:) 4: from him or it: (S, K:) or&

>il c: from among the company of people:

and hid himself: (A:) or and shrank, or dren:

himself together: (TA:) and "U-s-31 signifies

the same; (Msb, K3) and so "J-a-l; and

J--, aor. 2, is mentioned by Sgh: (TA:) or

U-- signifies he went back, &c., syn. 2-0. and

also, he shrank, or dren himself together: (Mgh,

Msb:”) and he hid himself; became hidden or

absent. (TA.) You say, **śl J-- The

star returned, or went back, or retrograded :

syn. &: a tropical signification: (A: [and in
6 d. * - d.

**),

and is tropical in this sense:]) or became hidden,

(K, TA,) like a gazelle in its covert, (TA,) or

like the devil when he hears the mention of God:

(K, TA:) or became concealed in the day-time:

(TA:) and J.'. signifies also the being, or be

coming, depressed. (Ham p. 332.) And J-4

Asil c” He held back, or hung back, from the

company of people; remained behind them, not

the TA it is said that J- is syn. with

going with them; syn. -ā-ā; (AS, on the au

thority of an Arab of the desert, of the Benoo

"Okeyli) as also "U-s-31. (K.) [This is said in

the TA to be tropical; but why, I see not..] And

Js-d' <-- +The palm-trees were back.nard to

receive fecundation, (~: J: &= &#,

lit., held back from receiving fecundation,) so

that it had not any effect upon them, and they

did not bear fruit that year. (TA.) And J-4

** 8: 31&u." The devil shrinks when

he hears the mention of God. (Msb.) And

4-c:&-J- He hid himself from amóng

his companions. (TA.) And J: J-1He, or

it, [app. the latter,] became hid from me. (A.)

And a J-3. He went anay with him; took

him. aicay; so that he was not seen; (ISh, K;)

as also as "U-5 (K.) and he hid him, or it.
-

(TA.) = See also 4, in four places. =U+

-#9, aor -, (MS) int. n. -- (S, A, Mil,

K.) The nose was, or became, [camous, or camoys,

i. e.,] depressed in its bone: (Msb:) or de

pressed in its bone, (A,) or contracted therein,

(TA,) and wide in the end: (A, TA:) or

retiring from the face, with a slight elevation

in the end; (S, K, TA;) J- being nearly the

Sanne as J-bi. (TA:) or retiring tonards the

head, and rising from the lip, not being long nor

prominent: or its bone lay close upon the elevated

part of the cheek, and it was large in the end.

(TA) See also the inf n voce J-l.-->

><il, inf n. J- The foot was, or became, flat

in the hollon part of the sole, and fleshy. (TA:

but only the inf n. of the verb in this sense is

there mentioned.)

4. 4--. He made him to go back or back

nards; to recede, retreat, retire, or retrograde:

or he put him, or placed him, or made him to be,

behind, or after: or he made him to remain be

hind, hold back, hang back, or lag behind: or he

kept him back: or he delayed, or retarded, him:

syn. £i. (T, A, Msb, K:) as also "4--, (Fr,

T, A, Mgh, Msb, K,) aor. -, (Msb,) [and app.,

accord. to the K, 4 also,] inf. n.J- (Msb;)

but the former is the more common: (TA:) and

!hid him, or it: or made him, or it, to hide him

self or itself; (A;) or he left behind, (As, S,)

and nent anay from, (S,) him, or it: (As, S:)

or both signify he contracted, or dren, together,

or made to contract or dran together, him [or it]:

(Msb:) or the latter verb has this signification

as well as that of# : (Mgh:) [and so has the

former also, as will be seen below:] and the

former also signifies the hid, or concealed, him,
- - -

or it; (AA) as also as "J-a-, as mentioned
4 o'e , o - d £

above. (TA.) You say, ai- J: as S-a

I kept back (#)from him part gfi is right, or

due. (Fr, T.A.) And &xial b: ! They passed

beyond the road: (AA, TA:) or left it behind

them : (TA:) or passed beyond .# and left. #

behind them. (A.) And a~" U-19 39'2",

(A,) and "U-4-, (Mgh, Msb, K.) He [made a

sign with four fingers and] contracted his thumb.

(Mgh, Msb, K.) It is related of Mohammad,

that he said, “The month is thus and thus,”

[twice extending the fingers and thumb of each

hand,] and that, the third time, 4:3: "J-4,

i.e., he contracted his finger, [meaning, one of

his fingers,] to inform them that the month is nine

and twenty [nights with their days]. (TA.)

5. * -->5: see 1.

7: see 1, in two places.

8: see 1.

© J. J.

U-d-: See J-4.* A place of gazelles:

(K:) or a place to which gazelles betake them

selves for covert. (L.)

J.-- SeeJ:

J.- The decil (S. K.) an epithet applied

to him, (Mgb,) because he retires, or shrinks, or

hides himself (+, S, Mab, K, i.e., #, as

is implied in the 's, Or Jää, Msb, or -*.

K.) at the mention of God; (S, Msb, K; ) being

an intensive act. part. n. from J--. (Msb.)

* ow
* - 0 < .

U-9-4- see U-4-1, in two places.

J-- Going back 9r bachnards; receding;

retreating; retiring; or retrograding: or re

maining behind; holding bach; hanging back;

or lagging behind; syn.X: pl.J: (TA.)

– [Hence,] J-:l, (in the Kur lxxxi. 15, S,)

! The stars; ($, K;) i. e., all of them; because

they retire, or hide themselves, (C+3) at setting;

or because they become concealed in the day-time:

(S:) or the planets: (S, K:) or the five stars,

Saturn, Jupiter, Mars, Venus, and Mercury:

(Fr, S, K, Jel:) because they return, (U+3, i.e.,

&#, Jel,) in their course: (Fr, S, Jel:) when

you see a star [thereof] in the end of a sign of

the zodiac, it returns to the beginning of it: (Jel:)

or because of their retrogression; for they are

the erratic stars (#~: -*%), which [at

one time appear to] retrograde, and [at another

time to] pursue a direct [and forward] course:

(S:) or because they sometimes return (L-as-5)

in their course until they become concealed in the

light of the sun : (TA:) or because they hide

themselves, as the devil does at the mention of

God. (K, T.A.)- And hence, i.e., fromJ

in the senseof: the saying in a trad. of El

6 * > 6.3 × J.

Hajjāj, U-> --> J.'), meaning, +[Camels are
-

lean, and lank in the belly, and] patient of thirst.

(TA)- And J.: Júl The three nights of

the lunar month during which the moon retires

[from view]. (TA.)

J - d.

J- [Having a camous, or camoys, nose;]

having the configuration termedJ- $n the nose :

(S, Msb, K:) [see Jāş J- :] accord. to some,

having a nose of n:hich the bone is short, and the

end turning back towards its bone : (TA:) fem.

à:- (S, Msb.) pl. J. (S, A) "...+ in

its original application is in gazelles and bulls and

cows: (TA:) all bulls and cows are U+, (S,

A, TA,) and so are all gazelles: (TA:) or

'J', with two dammehs, (K,) but written by

ShJ- (TA) is used to signify gazelles: and

bulls or convs: (K:) and #: is an epithet ap

plied to the wild conv: (K:) also U-4. to the

tick : (Sgh, K:) and the lion; and so "...:

(K;) which last is an epithet so applied as re

lating to his face and his nose: (Fr, TA:) and

the last, "U-s:- is also applied to a young pig :

(A5, TA:) or in this sense it is with J2: (Fr,

TA) and "J-u- is syn, with J.:- (TA)-

[Hence,] J-: is metaphorically applied [as an
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epithet] to arrows, in the following verse, de

scribing a coat of mail:

* * * ** * * * * > --

* U-ā- Užil 295 JSC (, . *

• -o- 3-0--

* 8-|-# J.: #3, *

[It has folds which repel the arron's turned up at

the points, and mock at the broad and long, and

the small and broad, arrow-heads]. (TA.) –

à:->3 A foot flat in the hollon, part of the

sole, and fleshy. (TA.)

j-a

6 - d - 6 o 3 - - -

---, and 2- : and&- and -i-.

and 5-0- and*-ū- See art. A-d-.

wa

6 d 6 - d -

Jae-a-d-: see 4-23-4-.
- -

U.: The young of the snine: (Ibn-'Abbād,

S, K:) and the young, or little, of anything:

(K) pl. Jesús (S. K.) [See also J.:)

is: The young of the* q. v.; (K;) as

also "J-e- ($gh, K)- Also A palm-tree

which does not rise beyond reach of the hand.

(Ibn-'Abbād, K.)

- -

* (S, Mil, K) and 4-, (A, K) the

latter [of a rare form,] like >, (TA,) The

little finger: (S, A, K:) or the middle finger:

(K:) the latter signification said by MF to be

unknown; but it is mentioned in the L, as from

the Book of Sb : (TA:) [and the little toe :] of

the fem, gender: (Msb, K.) pl. -et: : (Sb,

S, K:) like C-3s, it has no pl. formed by the

addition of -1. (Sb.) its pl. is also used as a

sing, as though every part were termed 2-as-;

as in the phrase 2-20-1 -*** <! [Verily he

has a large little finger]. (Lh.) You say, US5

320- *: L: [The little fingers are bent in

mentioning such a one with others of his class] :

i.e., one begins with him in mentioning persons

of his class. (Msb.) [See 1 in art. es:..] And

in like manner you say, > -t; ** [They

counted him with the little finger}: i.e., they

commenced with him in counting. (MF.)

&:

1. <! &- and 4, (ISd,) [aor. 3,] inf. n.

&: (S, ISd, K) and &: (ISd;) [and app.

&#, aor. *, inf. n. &:- (see &+, below; and

&+3) He was, or became, lonly, humble, or

submissive, (S, ISd, K,) to him, and petitioned

him, of solicited him, he, the latter, not being a

fit person to be petitioned, or solicited: (ISd:)

Or g”- signifies the being lon, vile, base, abject,

or submissive; almost always in an improper

case. (Ham p. 44.)- Accord. to Lth, (TA,)
6 o' - signifies The act of playing, toying, or

Bk. I.

dallying, and conversing with one of the other

sex, enticing, or striving to induce, the latter to

3/ield to one's desire, and behaving in a soft,

tender, or blandishing, manner. (K, T.A.) You

say, à: &#, [or more probably, £9,] He

played, &c., with nomen, and behaved in a soft,

tender, or blandishing, manner to them. (TK.)

-&- aor. 3, (Lih, K) inf n :- and £,
(Lth,) also signifies He acted in a suspicious

manner, or so as to induce suspicion or evil

opinion; (K;) he acted vitiously, or immorally;

or committed adultery, or fornication. (Lth, K.)

You say, #! &- He came to her for a vitious,

or an immoral, purpose; or for the purpose of

adultery, or fornication: (Lth, TA:) or, as

some say, he listened to her. (TA.) – And

4: &#, aor. * , inf. n. **, He acted per

Jidiously, unfaithfully, or treacherously, to him;

or broke his compact, contract, covenant, or the
- - - e 3 - * - / e > *

like, with him. (TA)=53-Ji Us! US$ &:

He, or it, invited such a one to that which was

Joul, abominable, or evil; as also &á-. (TA in

art. &a=.) -

J - - • Ö- o -- of

4. As-la-Ji <! Us:-- (S,K") Want, or need,

made me lonly, humble, or submissive, to thee;

or constrained me to have recourse to thee, and

to require thine aid. (S,” K.)

* * * - -

&- [app. inf. n. of &:-.] Lonness, vileness,

baseness, abjectness, or submissiveness; almost

always, in an improper case. (Ham p. 44.)

&: [app. part, n. of &#, Lon, vile, base,

abject, or submissive. (KL.) [See what next

precedes.]

6 - d. •

ā-ā- A thing that induces suspicion or evil

opinion; (S, K;) a vitious, or an immoral, act;

or adultery; or fornication. (K.) [See a remark
* @ - J.

-

--allo!

: J'é cºs &: I became acquainted with,

or got knowledge of, a vitious, or an immoral,

- d - (TA) And J &

axis. He fell into a thing of which one is

ashamed. (TA.)=A vacant place. (O, L., K.)

You say, £is: 4: I found him, or met

on one of the pls of&- You say,

act of such a one.

him, in a vacant place, and I overcame him.

(K, TA.)

6 - d.

#: Necessity, or constraint: and excuse.
• J. J. 6. / >

(TA.) – Class- 33 U- A man in whom is
z

corruptness, or vitiousness, or corrupt or vitious

conduct. (TA.)

** Perfidious, unfaithful, or treacherous;

one who breaks his compact, contract, covenant,

or the like. (Ibn-'Abbād, K.)- One who turns

anay from, or shuns, or avoids, another. (Ibn

'Abbād, K.)

ästä. The state of being bad, evil, abominable,

foul, unseemly, ugly, or hideous; or excessively

bad, &c. (T.A.)

s •

&l=- One nho acts in a suspicious manner, or so

as to induce suspicion or evil opinion; n'ho acts

vitiously, or immorally; or commits adultery, or
6 p. p. 6 - e. *

..fornication: (S,K:) pl.&- (K, TA) and axis.

(TA.) El-Aasha says,

* • 6 - J. • d J. - - J. J. -

* 12-y: &l: bala d'Aglas-" " :*

• J. J. o - - - • 6 --> -

* **-ā- -27-50'- es' core S2 *

[They are the bountiful, if they be absent and if

they be present, and they do not see persons

acting in a suspicious manner, &c., tonards their

nvives]. (TA.) [The latter hemistich of this verse

is cited in the S; in one copy of which I find

& in the place, of &#: and it seems to be

there implied that &: is pl. of āśā-; but I do

not know any instance ofJ#: the measure of

a pl. of a word of the measure āşş.]-One who

commits a foul action whereof the disgrace returns

upon him, and is ashamed of it, and hangs donn

his head tonards the ground. (As, on the autho

rity of an Arab of the desert.)

95.9 × 4 + £5, £i, (K) or

£i Ji, (TA) The rilest and most abasing (Jší

and 33) of names, (K,) for a man, and the most

effectual to bring into a state of humility and

humiliation, in the estimation of God, is “king

of kings;” like [the Persian] su:a:: because

this name belongs to God himself: a trad,

which is variously related: (TA:) accord. to

different relations, thus, and &#, (K,) mean

ing “most effectual to kill, and destroy,” its

owner, (TA,) and &#, (which means the same.]

(K, TA, [in the CK &=ll) and L5-5-1, (K,)

meaning “most foul, abominable, or the like.”

(TA in art. Us:-.)

6 * ~ *

applied to a camel, Broke; trained;

rendered submissive, or manageable. (K, T.A.)

And in like manner applied to a place [app. as

meaning Rendered easy to sit, or lie, upon; or,

to travel]. (TA.)

© - © J. - - -

U-à:- and its variations: see what here fol

lows.

- - - d -

#U.ás (S, Msb, K) [in two copies of the S,

in which it is without the article, written without

tenween, but in the Msb and K it has the article

prefixed, and is therefore necessarily without ten

ween,] and #, (Msb, TA) which is more

common, (Msb,) [but this I doubt, for I have

found it nowhere else,] and "Jä. (S,K) and

J. : (TA) and U-a-, (K) which last is of

the dial. of the people of El-Basrah, (TA,) and

# and i-#, (K.) [The black beetle: or a

certain species thereof:] a well-known creeping

thing; (Msb;) a certain insect, (S, K.) black,

(K) of fetid odour, smaller than the J*, found

in the bottoms of walls: (TA:) the first and

second of these words are both applied to the

male and the female: (Msb:) or.: is applied

to the male, (AA, Msb) by some of the Arabs,

(Mgb) and is syn, with -is: and -i-, (AA,

TA,) and U-à- is not disallowable, being agree

103
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able with analogy: (Msb:) and it: is ap

plied to the female, [which, if correct, shows

al-ā-ā- to be with tenween,] and so is al-ā-a-:

(S:) or 5-1-à-4-, with 5, is not allowable; [and

if so, it-a- is without tenween ;] (As, TA;)

and ā-ā-ā- is [not applied to the female, but]

used by the Benoo-Asad for t-a-, as though

they made the 3 a substitute for the 1: (Msb:)

[and this seems to indicate that the l is a fem. 1,

grammatically speaking, and that the word is

therefore without tenween:] the pl. is U+.

(Msb.) One says, 4: &: & * [He is

more persevering than the black beetle]: because

it returns to thee as often as thou throwest it

away. (T.A.)

[Accord. to the K, the U in the words of this

art. is radical; but accord. to the S and Msb,

augmentative.]

&é

1. *, ($, Mgh, Mob, K.) aor. *, (S, Msb)

inf n. 3.- ($, Mgh, Msh, K) and 3-, (Mil,

TA,) the latter a contraction of the former, (Msb,)

or, accord. to El-Fārābee, the latter is not allow

able, (Mgh,) He throttled him, or strangled

him, i.e. squeezed his throat (Mgh, Mgb) that he

might die; (Msb;) [but it does not always mean

he squeezed his throat so that he died; often

meaning, simply, he, or it, throttled him, strangled

him, or choked him; and frequently said of a

disease in the throat, and of food;] and "4:

signifies the same, (S, K,) [or has an intensive

meaning,] and its inf. n. is &#. (T.A.)–

[Hence,] #1 *: [and #] + Weeping

[or sobbing] choked him; as though the tears

throttled him. (Mgh)–And 3: He (a horse)

was affected with the disease, or wind in the

throat, termed a sus. (TA)-And <39. 3+,

aor, as above, the postponed, or deferred, and

[so] straitened, the time : and $2M 3: + He

straitened the time of prayer by postponing it, or

deferring it. (TA.)

2 : see 1, in two places – You say also,

Jú-l −5: 3-, inf n. &#, ! The mirage

nearly covered the heads of the mountains. (K,

TA)—And # 3-1 He filled the vessel:

(K, TA:) or filled it up (5:33-), and in like

manner, J33- [the watering-trough]. (Aboo

Saeed, TA)—And 3-39 G-1 He (a man)

nearly attained to [the age of] forty [years].

(K, T.A.)

7: see what next follows, in three places.

8. G:S-1 He was, or became, throttled, or

strangled; i.e. he had his throat squeezed that

he might die; (JK, S,” Msb, K;") [and simply

he was, or became, throttled, strangled, or choked;]

&lS also'3-1: (JK," Msb:) or you say, W-ā-ji

Ú-: 5u'll [the sheep, or goat, became throttled,

Ol' strangled, or choked, by itself]: (S, K:) or

"Ju-3S signifies the haring the 5us. [q v.]

compressed upon one's throat: and &:S, the

compressing it upon one's own throat. (TA)

*.*.* 9.2 × 2

Gá- : see Ú-s-e

& inf n, of #3 (S, Mgh, Mab, K.)=

and ig. 3, #4, q.v. (J.K. K.)

2.2.2 *...*

J.- : see Juá-.

5: [Quinsy;] a certain disease which pre

vents the passage of the breath to the lungs and

heart; (K;) as also [Vășuá-, thus in modern

Arabic, and] '3: ; pl. &# (TA) [and

&#, thus in modern Arabic]. - See also

&:4, in three places. .

30- A cord, (JK, S, Mgh, K,) or bon-string,

or the like, (Mgh,) with n hich one is strangled;

(JK, S, Mgh,K;") also, metaphorically, termed

Jú. *ā-. (Mgh.)- See also 3:4, in

two places.- 30-ź +A narron vulva of a

woman: (Abu-l:Abbās, TA:) and, * 3: [or

J'é- £2", for G+ is app. pl. of jus-, like as

j#. is pl. of jué, + narron vulvas (IAar, K)

of women. (IAir)—ss." &- jū- L*.*

+ They are in straitness by reason of death.

(TA.)

-s * * * > .

Jess- see &2-s-2, in three places.

āsū: see 3:.

#ü: A certain disease in the throats of birds

and horses: (K:) or a certain disease that

attacks the bird in its head, and the horse in its

throat, and chokes it: (JK:) or a certain

disease, or nind, that attacks men and horses

or similar beasts in the throat, and sometimes

attacks birds in the head and throat, mostly ap

pearing in pigeons. (TA.)

à: See &l-–Also One who sells fish

[taken] with the ast: [Q. v.]. (TA)

3: See 3:.

isús. A snare with which beasts of prey are

taken (JK, TA) by the throat: and a snare nith

which fish are taken in El-Andalus. (TA.)

&ú. One who strangles; (MSb, TA;*) as

also * 3:... (Mgh, Msb:) or the latter signifies

one whose office it is to strangle. (TA.)–

[Hence,] -#" &l- and 2: &l- and &l

-is and a:ol &l- [in the CK #3%l] Four

herbs: (K $) [the first and second, in the present

day, wolfsbane, or aconite: or, as Golius says,

referring for the former and latter respectively to

Diosc. iv. 78 and 77, the former is the aconitum

lycoctonon; and the latter, the aconitum parda

lianches: the third, dogsbane, or colchicum ; or,

as Golius says, referring to Diosc. iv. 81, apocy

non: and the fourth, strangle-weed, (because it

strangles the a:=, or bitter vetch,) or broom

rape, i.e., as Golius says, referring to Diosc.

ii. 172 and Ibn-Beytár, orobanche :] the first is

high (-,+... [but perhaps this should be 3'--

i.e. shining]) in the leaves, donny, and resembling

the J2 [?]: the second is like the tail of the

scorpion, glistening, about a span [in height],

and has not more than five leaves: each of these

is of the [season called] &#5 and they are

poisonous ; they hill all animals; the --> and

the 2-3 being particularized only because of the

quickness of its acting in them: Ibn-Seenā says,

in the “Kánoon,” the leaves of D-Ji Gla-, when

mixed with fat, and kneaded and baked with bread,

and given as food to wolves and dogs and foxes and

leopards (J-5), kills them: whence it seems that

this may be two herbs or one herb. (TA.)

3- signifies also tA narron road or ravine,

in a mountain: (S,” K,” TA:) or a narron,

place or pass, betneen two mountains, and be

tween, two tracts of sand. (JK.) [See also

cs:-..]– And t A narrow street ; syn. Júj;

(S, K, TA;) in the dial. of the people of El

Yemen. (S, T.A.)- See also 3, #4, in two

places.

© •,•

Stålá. A concent inhabited by righteous and

good men, and Soofees; an arabicized word,

from [the Persian] sus Gū. ; [and post-classical,

for] El-Makreezee says that the 8tails- was in

stituted in the fifth century of the Flight, for

Soofee recluses to employ themselves therein in

the service of God: (TA:) [pl. &#..]

5 -- - - - -

Useuvu- A man of, or belonging to, a suits-.

(TA.)

22 2 - *...* * * .

c5-2 : see G-2, in two places.

ā- A necklace, syn. #355, (S, Mgh, Mgb,

K,) that surrounds the neck; (Mgh, Msb;) where

fore it is thus called; (Msb;) [i.e., because] it

lies against the &: Pl, &l-. (TA.)

See also Juá-. [And see 2bj.]

23 - 2 2 * * * 2.5 × 2 *... ?

&=-2 : see J3-2.– [Hence,] .5'--> -->

*" t A boy slender in the n'aist. (K.)=

Also The part, of the neck, which is the place of

the cord [or the like] called Gus- [n herenith one

is strangled]; (S, K;”) i. e., (TA) the throat ;

(K, accord. to the TA; in the CK and in my

Ms. copy of the K G-: ) and so "jus,

(S, K, in the former said to be syn. with 3:4)

and * 3:- (K) and 'J'. (TA, and so,

accord. to the TA, in the K.) You say, &:

*: [I seized his throat]. (S.) And £i

*: (K, accord. to the TA, but accord. to the

CK and my MS. copy of the K'ai ->) and

*asus- and *asu-, i. e. [He took him, or

seizedhim, by his throat. (K.) Andas: 3-i

(A in art. 2).j) and **sū: (S) [properly He,

or it, seized his throat, or throttled him, or choked

him ; £ning. ! he, or it, straitened lim ; :

also 2× J.-l. (A in art. 2).j.) And a: Já-l

g: | He, or it, constrained him, and strait

ened him. (TA.) And&# 4:& [properly

It reached his throat; meaning tit strtnitened

him, or distressed hi'), (S).5: #9. &

signifies the same as "J-3)] &, (A in art. "25,)

which means + The affair, or case, or event,

reached a distressing pitch. (K in art. -65.)
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3,4-* and * 3: and * 3: (JK, K) and

W &l=, applied to a man, [and to any animal, as

also V 3-3, Throttled, or strangled, i.e. having

his throat squeezed that he may die; but not

always meaning, so as to be hilled thereby; often

meaning, simply, throttled, strangled, or choked;]

(JK) all signify the same; from 4: (JK,K:)

Ol' *ča-, in the place of'&#, signifies (5U's 25

[app. meaning having a Ju-, or cord, &c., by

which he is throttled, or strangled, round his neck;

or perhaps having a Jú, or quinsy]: (TA:)

and *ā- its and *ii: signify a sheep, or

goat, throttled, or strangled, i.e. having its throat

squeezed that it may die: (Msb:) or the latter

of these two means a sheep, or goat, throttled, or

strangled, or choked, by itself(# Šiš).

(S, T.A.. [See 8.]) It is said in a prov, (Meyā)
J. J. & - •o

J.9-> *', (Meyd, K,) i. e.

thyself, O thou who art throttled, or strangled,

or choked]; applied to any one distressed and

constrained; (Meyd;) meaning free thyself from

difficulty (K, TA) and harm.: (TA:) or, as some

relate it, 3,4- us: [One throttled, or

strangled, or choked, ransomed himself]. (Meyd.)

3,4- ū [Ransom

6 * > 0 ,

g---> A narron place or pass. (S, T.A.)

See also #4. near the end of the paragraph.C-Va-, paragrap

3+. ! A horse whose blaze occupies his

jan's, (K, TA,) extending to the roots of his ears.

(TA.)

22, 22 2, 2 * 2° -

aids-- 3\" : see G3-2.

- -

- - J D = 6 d - * • - -

1. Us-, aor. 5-2, inf. n. *-ā- and u+: see Us:-,

in the art. here following.

- -

1. G'+(S,K)* (S)#: Us', (TA) aor.

L-8, inf, . U-5 (TA3) as also £-, (JK,

K,) aor. 2-3, (JK, TA,) inf n. 2-4-(K, TA)

and U-5 (JK, TA:) and 'L-1 (JK, S,K)

2: L *, (STA) or *%+ c2, (JK)
He uttered foul, abominable, unseemly, or obscene,

speech (JK," S, K) against him. ($,TA)=

J-, (J.K.K.) [aor. U-41 infn. J.- (TA)

He cut, or severed, the trunk of a palm-tree (JK,

K) with an axe, (JK) as also tá (JK, TA)

4: see 1.-2: J-1 also signifies He, (a

man, S,) or it, (misfortune, Ham p. 430,) cor

rupted, or marred, his state. (S, Ham, T.A.)

And the same, (S,) or * Us:-", (JK, K.)

said of time, or fortune, (JK, S,) It destroyed

him, or them. (JK, S, K.) And the former, said

of time, It became long to him. (K.)–22 Jas
* ~ * * * * > 0 & * .

3 *-> ask-l [or, app., *::: al

phrase which admits of two contr. meanings; He

* ~ *

signifies a 25

betrayed him, and broke his covenant, or the like;

and he preserved him in safety, and fulfilled

his covenant, &c.]. (TA)-39-1 L- The

locuts had many eggs. (AHn, K.) - L'é

&#91 The pasturage had much and luxuriant

herbage. (AHn, K.”)

u- [more properly written L*. originally an

inf n.,] Foul, abominable, unseemly, or obscene,

speech: (S, TA, and Ham p. 489:) or the most

foul, abominable, unseemly, or obscene, of speech.

(JK, T, TA.) And Waeus- [written without any

syll. signs, app. #ū-, like #1-3, is of the

measure als, from us. [and seems to be syn.

therewith as an inf. n. or as a subst.]: it occurs

in the saying of El-Katámee,

* £us is 1, # 5 #1 * *
* * * • *d, * * w J. o • * of o --

* --~! U-- " Je- es' <-- ** *

[Leave ye dates: speak not of them in a foul

manner, or speak not of them foul speech; for

dates have benefited in most of what has occurred

J. C. J.

between us, or among us]. (TA.)-** uá.

The calamities of time or fortune. (JK, K.)

* 54- Foul, abominable, unseemly, or

obscene, speech; and ā-ā- a.ké- a foul, an abo

minable, an unseemly, or an obscene, word or

expression or sentence: (S:) or most foul, &c.:

(JK:) [or having a foul, an abominable, an un

seemly, or an obscene, meaning; for] 9- is not

a verbal epithet, since we know not £181 ---,

but a possessive epithet; like the instance, men
6 - 6 s - - - - -

tioned by Sb, in Loale U+), meaning Alal. 55; and

3 * ~ *

33, meaning Lê -l or* J-o-; &c.

(TA.)

aeus-: see V-.

à:S Usis- The most foul, or abominable, or

unseemly, of names. (TA.) [See £il

95

:- Hunger. (IAar, K.) [And so ess- and

#-, belonging to art. U434-; with which the

present art is intimately connected.]=A wide

valley: (K:) any wide valley in a soft, or plain,

[lon ground such as is termed] 3- ; (Az, TA;)

as also ess- (Az, TA in art. L$34-3) and low,

or depressed, ground; (TA;) as also "#:

(JK, TA:) or the former, a soft place: (JK:)

or soft ground; as in the saying, :-4% &#3

What thou hast planted has chanced to be in soft

ground, in which it will take root and not fail to

be productive. (TA.)

3 *

[3+, by a mistake in the CK, in art. U434-, is

made to signify Honey: see #. in that art.]

#- [app. #- Languor: occurring in a trad.,

in which it is said, &# S3 is-J.- : 4-9
[And a languor seized Aboo-Jahl, so that he

spoke not]. (IAth, T.A.)

#. A vacant land. # (K.)-See also 5-.-

Also a dial var. of#i (IAth, TA in art. 3-1.

see 1 in that art.)

is

# The name of the letter £, q.v.; as also

us [it is called tâ in a case of pause, and #4

when made a noun:] it is fem, and masc. : [its

dim. is #, meaning a & rvritten small, or in

distinct: (see :- in art. is- :)] and its pl. is

#i and £i and #4. (TA in -àJS) -l,

a:ul)

t: 4 -, (AZ" and $" and TA in -u

a:ul -ā'S', and K and TA in the present art.,)

in which 44 is a<< [or noun significant of a

sound], indecl., with kesr for its termination;

(S, TA;) and & Ju-, as in the Book of the

Nawādir by Ibn-Háni, (Az, TA,) in which latter,

ISd says, the L4 is not for a sign of the fem.

gendër, because the word is a -2-2 ; and, as Sh

says, on the authority of A’Obeyd, 444-, but

correctly written as in the Book of Ibn-Háni;

(Az, TA;) Hasten thou [to us]: (AZ, Az, S, K,

TA:) it is also used in addressing a female, and

two persons, and a pl. number: (S, TA:) you

say [4% +, and] * L'- and U.S. A-, and

(*#Jú- and L&#,and 'J'. (TA)
In the saying of El-Kumeyt,

[which app. means Calling out “Hasten thou,

come up with us,” and “Come,” or “come

quickly,” &c.,] it is held by Ibn-Selemeh to be

used as an imprecation, meaning <- [mayest

thou be disappointed of attaining that which thou

desirest]; the poet saying 44- for us." 4.i.

3-->- [meaning By thine affair that shall

result in disappointment, and be an occasion of

loss]: which, as you see, is at variance with the

explanation of AZ. (S, T.A.)

3 • : - 5 - -

L'é- and essa- and Us:- [a mistranscription
3 - - 3 - - 3 -- -

for Cs+, like C#2- and Us:] rel, ns of:\s

and 4- the names of the letter
- &: (TA in -t:

a…!!! -ājSl.) -

**

• - J. J e - * D -

1. Plá-, aor. -->4, inf n. -->4-, He was, or

became, poor, needy, or indigent. (IAar, K.)

See also -u- in art. ----.

#- A state of utter destitution, in n:hich

nothing remains in possession: so in the saying,

#-.#. [A state of utter destitution befell

them]. (A’Obeyd, T.)- Hunger: (AA, T, S,

A, K:) pl. +. (TA.) So in the phrase,

# *-* [Hunger will him]. (AA, S.)

Sh knew not this word, and thought it to be a

mistake for #- (T;) which latter signifies

“want.” (S.) [See the latter word.] = A tract

of land upon which rain has not fallen, betn'een

tno tracts of land watered by rain. (AA, S, K.)

- Land that is bad, (S) in n'hich is no pasture

(S, K) nor water. (TA.) So in the saying,

U-591 & #: ; [We alighted in had land,
nithout pasture or water]. (S.) [See also #s-]

103 *
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1 <-, (S, A, K.) aor. £24, inf n +

(S,TA) and #3-; (TA) and "--, (§, K.)

and W-L-31; (K;) He (a hawk, or falcon, S,

K, and an eagle, A, TA) pounced don'n, or made

a stoop, upon the prey, or quarry, (S, A, K,) to

take it, or seize it, (S,) making a sound to be

heard with his wing: (TA) And* <-jū-,

aOn".+5. inf n &ls=-, The eagle made a sound

by the motion of its wings [in pouncing don'n].

(S)=Also -u- (K) inf n + (TA) He

(for instance an eagle, TA) seized, or snatched

away, (K, TA) a thing; (TA) and so '-'5-5,

(IAar, K,) and "-U-l. (TA in art. --- (where

this last is said to belong to the present art.].)

You say of the hawk, 3: *-U4-1 He seized, or

snatched anay, the birds: (TA in art. ----.)

and of the wolf, it: *-ū-1 (Fr, S, TA) He

seized, or snatched anay, the sheep or goat ; (TA

in art. ---4-;) or he stole anay the sheep or goat

by stratagem. (Fr. S. K.)—all -- He (a

man) lessened, or diminished, his property; or

took from it by little and little; syn.

(K) as also #1 *-3-3, (S. K.) and *s-s:

(S:) and 4. £4, *Ol".** and £-, [he

lessened, or diminished, to him his property; Or

did so by taking from it by little and little;] both

signify the same. (K in art. -e-.)-And -u

He (a man, TA) lessened, diminished, or impaired,

his provision of corn or food (#4); or made it

defective, or deficient. (K.) = <!--, (aor. as

above, Mgb,) also signifies He (a man) broke his

promise : (IAar, S, Msb, K:) and broke, or dis

solved, his compact, contract, or covenant. (K.)

J. • *

= ** -

>
4-aa

3. J.; 4% -,-, (K) inf n i3-4,

(TA) i. q. 43%. [i. e. He cast his eye furtively

tonards a spot betn'een me and him; meaning,

tonards me: see similar phrases in art. J52].

(K.)

5: see 1, in two places:- and see also 8, in

two places.

7: see 1, first sentence.

8: see 1, in four places. – One says also,

1.x: -lu-', and "45-5, He cut off for himself

a land, or district. (IAar, TA in art. (434-)

And 251 --- + 3% ($, K,') and

*:::::, (S) Such a one takes of the discourse

of the people, or party, and learns it by heart

[one part after another]. (S, K.") In [some of]

the copies of the K, in the explanation of EU

<-2-1, for ai:-3 is erroneously put4:4.

(TA) - And J: &: ź. meaning

&,"&#, co: [Verily they journey by

night, and make the road to be feared, relying

upon their strength, and robbing and slaying

men]. (S: [in two copies of which I find&x

in the place of&:D -

* * *

-'2+. The sound made by the motion of the

nings of an eagle. ($, K. [In a copy of the S,

I find it said that this word is fem, though its

meaning is masc.; and the same is said in the

TA, doubtless from another copy of the S; but

this observation, which is omitted in one copy of
* * *

the S in my possession, applies to 5124-, mentioned
6 d -

in art. U45s in the S, as meaning *J) And

A sound [absolutely]; (K;) as also "à-512- :

(TA:) or the sound, or noise, of thunder, and of

a torrent, or flon of water. (AHn, K.) A poet

says,

• J.: #4. S. J.-S. "

[And there was no sound but the noise of the

torrents]; (AHn, TA;), which shows that we

should read in the K J:3; not J-B, as in

some copies. (TA.)

#: see the next preceding paragraph.

+5- A bold, daring, brave, or courageous,

man. (S, K.)- One who is always eating, but

does not eat much. (K.) = A great promise

breaker. (Msb.)

* [act, part. n. of 1]. i: signifies An

eagle (#) pouncing don'n, or making a stoop,

(S, K,) and thereby causing a sound to be heard.

(S.)= Breaking his promise; or one n:ho breaks

a promise. (Msb.)

£2+

*3- [The peach, or peaches;] a well-knon-n

kind of fruit, (K, TA,) which is eaten; (TA;)

i. 4. &#93; (K in art. U533 :) sing., (K,) or

n un, (S) *i-3- (S, K.)= See also what

follows.

* - d -

ää-24-3 see above. = Also An aperture (S,

A, Mgh, K) in a wall, (S, A, Mgh,) admitting

the light (S, A, K) to a house, or chamber. (K.)

-A passage (3,-4) betn'een any tro houses,

not having a door, or gate: (K:) of the dial. of

El-Hijāz; (TA;) [and of Egypt, where it is ap

plied to a lane leading from one street or quarter

to another: coll, gen, n. * £- :] accord. to

some, a passage (5:4) between any two things:

and a small door-way between two houses, or

chambers, with a door afficed to it. (L.)- A

wicket, or small door, (A, Mgh,) in a large door.

(A.) [Golius, as on the authority of Meyd, ex

plains it as meaning Fenestella in medio janual.]

- [Also applied to A sluice in a rivulet: see

#1– #The anus; syn. X's. (K, T.A.) =

A hind of green garment: (Az, K:) of the dial.

of Mekkeh. (TA.)

595

-
- * * *

2. 234-, (L) inf. n. 43-5, (§, L., K.) He (a

camel, L.) went quickly; or n as quick in his pace

or going : (S, L, K:) he went quickly, and thren,

out his legs: or, as some say, he shook, as though

he were convulsed: and in like manner, a male

ostrich: and sometimes it is said of a "'', sig

nifying as first explained above. (L)–45 35
p.

see art. Ul).= He sent the stallion, J.' es'

among the camels. (L, K)=He obtained some.

what of food. (K.)

5. >;-- He (a camel) shook in going, by

reason of briskness, liveliness, or sprightliness.

(A.) - It (a branch) inclined, (A, TA,) or

bent. (K.)

$54, applied to a girl, (S,) or young woman,

(L.) or a female, (A, K,) Soft, or tender, (S, A,

L., K.) and youthful : (A:) or goodly, or beauti

ful, in make, and youthful, (L, K,) not yet of

middle age : (L:) pl. Śs: (L, K) and *:

(S, L, K;) the latter like &: as pl. of &#, all

epithet applied to a spear. (S, L.)

254

1. jū, aor. 3,4, (S, A, Mgh,) inf. n.*

(JK, S, A, Mgh, K) and #-, (JK.) He (a

bull) uttered his cry; [i.e. loned, or belloned;]

(Lth, JK, S, A, Mgh, K;) this being its primary

signification: (Er-Răghib :) the inf. n. 212s.,

used agreeably with this explanation, occurs in

the Kur xx. 90 [and vii. 146]: (S:) it signifies

the loud crying [i. e. the loning or belloning] of

a cow and of a calf: (Lth:) and the crying [i. e.

bleating] of sheep, or that of goats, and of gazelles,

(K) and of any beast: (Er-Răghib :) and the

sounding [i. e. whizzing] of arrows: (K:) of any

of these, you say, 3-, aor. and inf. n. as above.

(TA.) [Hence,] 3: 33-#* & He has a

voice like the bellowing of the bull (A)–(And

hence, (see 10,)] * Juá- 1 He bent, turned, or

inclined, tonards him. (A.)=2\s-, aor, as above,

(S, Msb) inf n. 25+, (§, K, [for which Golius,

as on these authorities, substitutes #,D said

of a man, (S,) and of anything, (TA,) He, or it,

was, or became, neak, or feeble, (S, Msb, K.) and

languid; (S, TA;) as also s-, (TA,) aor. 34,

(J.K.) inf n. 4-5 (S. K. T.A.) and "25-,

(JK, TA) inf n >5. (K) - and 3,4

both signify It was soft, or fragile; said ofany

thing, like a reed. (J.K.) It is said in a trad of

'Omar, 23% &# '-->3 U.&* 3,

meaning A possessor of strength (# --~) nvill

not be reak as long as he can pull his bow and

leap to his beast. (TA.) In a camel that is

drinking,* denotes, or implies, a quality that

is praised; i. e. Patient enduring of thirst and

fatigue : and a quality dispraised; i. e. the lack

ing patience to endure thirst and fatigue. (TA.)

-Also, said of heat, (S, TA,) and of cold, inf. n.

3,5- and #, (JK,) It became faint ; it

remitted, or abated; (JK, S, TA;) and so 3-,

inf n :- and "3- (TA) And us -,

said of cold, It ceased from us; quitted us. (A.)

=5-, (JK,S) int. n.:-, (§, K.) He hit, or

hurt, his c5?-, (JK, S, K,”) in thrusting or

piercing him with a spear or the like. (JK, S.)

2. 25- see 1, in two places. =::- JHe

attributed to him weakness, or feebleness, and

languor. (T.A.)

4, 5-, (S. K.) inf n. #!, (S) (app., in its

primary acceptation, He caused him to utter a

cry. (See 10.)-And hence,] + He bent, turned,

or inclined, him, or it. (S, K.) You say, Ú-i

láš &#3.& uu." + We bent, or turned, the

riding-camels to such a place. (S.)
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6. &#1 *-* The bulls loned, or belloned,

one to another. (A.)

10. Uels- [He endeavoured to make her

(namely, a gazelle, or a wild cow,) to utter her

cry; or] he uttered a cry in order that she should

do the same. (TA.) The sportsman, coming to a

place in which he thinks the young one of a

gazelle or [wild] cow to be, utters a cry like that

of her young one; and the mother, hearing it, if

she have a young one, thinks the cry to be that of

her young one, and follows the cry. (S,”TA.)

-Hence, (S, TA,) 9- ! He endeavoured to

make him bend, turn, or incline: (JK, S, A, K,

TA:) and he called him to him: and he interro

gated him; or desired him to speak; syn.aii:

namely, a man. (J.K.) [J." jus-l is ex

J - > 3>

plained in the L and K as meaning aii: : to

which is added in the TA, *, + -u- aste, with

the remark that it should therefore properly be

mentioned in art. Jes- : but an explanation in the

sentence immediately preceding, and a verse cited

below, evidently show that aala:...! is a mistrans

cription foraii: , and that owes- should be3:

so that the meaning is IIe interrogated the place

of abode.] The author of the L cites, as an ex.,

the saying of El-Kumeyt,

• w • J. d - • & • & • •

* 3'-'As-,2- &l.

[And he who is affected with youthful amorous

ness, nailing, will not ask the remains, or traces,

of the drellings to reply to his. wailing : but for

a:J2a! I would rather read a: J2a4; i.e., will not

interrogate them with his wailing]. (TA)-

+" A-1, (K, TA, [in some copies of the K,

&#91;]) and £3, (TA) He

placed a piece of nood in the hole of the burrow

of the [lizard called] ..., (K, TA) and of the

jerboa, i.e. in the £25, (TA,) in order that it

should come forth ifrom another place, (K, TA,)

i. e. the Māsū, so that he might catch it. (T.A.)

Lth falsely assigns the act of5-9 to the -->

and the jerboa. (Az, T.A.) - -

*

erroneously,

6 d -

334- Lon', or depressed, ground or land, (JK,

S, K,) between tro elevated parts; (JK, S;) like

* : (TA:) an inlet (lit. a neck) from a sea or

large river, entering into the land: (Sh:) a

place, or channel, where nater pours into a sea

or large river: (JK, K:) or a wide place or

channel, where waters pour, running into a sea

or large river : (TA:) or (as in the TA, but in

the K “and,”) a canal, or cut, £on o, Sea Ol'

large river: (K, TA:) and i. q à:- [app. as

meaning the part in which the neater flon's from

the tryo sides of a valley]: (JK:) pl. 225+.

(TA.)

* a pl. of.#, (S, K,) contr. to rule;

(MFTA) and of43- in the phrase cºl}}

(JK, T.A.) Sce 2'54-, in five places.

J#153-, with damm, [app. originally 5:...]
The 't of camels, or of the camels; (IAar, K;)

[see res-, (in art. 2:4-,) near the end of the para

graph;] and so Wu%+, and ''. 'esis-l. (Fr,
TA.) •

• * - 6 #

&: fem. of£i, and properly belonging to

art. Jes-: see what next precedes.

&#. The*: [or rectum], which comprises

the ju- [or anus, with the extremities of its skin,]

of the -i. [or bach], (K) of a man &c.: (TA:)

or the passage of the –5, [or dung, properly of a

horse or the like, but here app. meaning of a man

also]: (S:) or the head [or extremity] of the

5: [or rectum]: or the part in n'hich is the*

[or anus]: (K:) or the #: [or anus] itself; (TA;)

orithas this meaning also, (JK) and so "#5-,

syn. <- ; (K;) the* being so called because

it is like a depressed place between two hills:

(TA: [see 3- :]) or the gap in which is the

* [or anus] of a man; and that in which is the

J: [or anterior pudendum] of a woman: (TA:)

or the gap in n'hich is the* and the place of the

>3 and that of the J: of the roman . (Zi in his

“Khalk el-Insán:”) pl. -->U%4- and U23'34-:

(K:) the former pl. of a form which any sing.

subst. not significant of a human being may

receive. (TA.)

3,4- an inf n, of 34 as explained in the first
J - J.

sentence in this art. (S, A,&c.)=J.' 2'24-:

See 5*.

6 d > -

2535-; see the next paragraph, in two places.

#- Weak, or feeble, (JK, S. Mab, K.) ap

plied to a man; (S;) as also W55u-, (K,) and

"3,4- (A Heyth:) a neah man, who cannot en

dure difficulty or distress: (Lth:) and iconardly,

or a concard: (A:) pl. of the first &#, and

of the third 55- (A Heyth.) Applied to a

camel, Slender (3:3) and beautiful: (K, TA:

[for J.--" in the CK, I read 3-1, as in other

copies of the K and in the TA:]) and the fem.,

with 3, applied to a she-camel, having soft flesh

and fragile bones: (TA:) pl. of the former [and

of the latter] +55- (K.) Applied to a spear,

Weak : (S:) not hard : (Msb:) or neak and

soft; (TA;) and in the same sense applied to an

arrow, (A, TA,) as also *::::: (TA;) and so

the fem. of the former, with 3, applied to a reed

Ol' Colne (i.a.); (A, TA;) and to land or ground

(C#) as meaning real, (S) or soft: (A.M.)

pl. "#. ($) And dual #5-1A horse (A)

that turns easily, (JK, A, K.) and runs much :

(K) pl. "3+. (JK, TA) And #5, #4

sheave of a pulley of n:hich the pin runs [or turns]

easily in the cheeks. (TA) And Gui-1 "3,4

Beds, or the like, stuffed with soft substances.

(TA, from a trad.) And tââ 35- Smooth

stones that sound [when struck] by reason of their

hardness. (IAar.) And 53-3 A x}j [q. v.]

that emits much fire; syn. £5. (AHeyth, K.)

[Hence, 2,4133-34 [meaning t He is arish

n:hen ashed] : an expression of dispraise. (TA in

art. -->.) [Hence also,] #: # A she-camel

abounding with milk; pl. "3,4-5 ($, K, TA;)

which is contr. to rule, and said by MF to be

without a parallel: (TA:) and so a ewe or she

goat: (TA:) or a she-camel whose milk flows

easily; and so a ewe or she-goat: (A:) or a she

camel thin-skinned, and abounding with milk :

(AHeyth:) or one that is of a hue between dust

colour and red, nith a thin skin; and such is the

most abundant in milk: (Kf:) or of a red colour

inclining to dust-colour, thin-skinned, and having

long fur with [coarse] hair protruding through

it, longer than the rest : such a she-camel is less

hardy than others, but abounds with milk. (ISk.)

Also :A pilm-tree (i+3) that bears much fruit.

(JK, A, K.)—'. as meaning +Women much

suspected, on account of their corruptness, (K,

TA,) and the weakness of their forbearance,

(TA,) is [a pl.] without a sing. (K.)

55- fem, of35- [q. v.].-As a subst. : see

6 • O -

JW2+.

6 * 6 3 -

Ala-; see 2/2+, first sentence.

U235

1. Jes-, aor. 3, inf. n. L*, He (a man, S)

had the eye sunk, or depressed: (S, K.) or the

inf n. signifies the eye's being narron', or con

tracted, and sunk, or depressed: (Msb:) or its

being small, and sunk, or depressed: (A :) or its

being sunk, or depressed, and narron', or con

tracted, and small : or one eye's being smaller

than the other: or the eye's being narron in the

slit, naturally, or by reason of disease: or, accord.

to AM, all that they have related respecting this

word is correct except narrowness of the eyes;

for the Arabs, when they mean this, use the term

U-3-, with [the unpointed] 2-; but when they

mean the eye's being sunk, or depressed, this

they term U-3- with [the pointed] &: (TA:)

and accord. to A’Obeyd's relation on the autho

rity of his companions, (TA,) [and accord. to

Mtr also,] 4: <-2,+ signifies his eye became

sunk, or depressed; (Mgh, TA;) but <--,

“it became narrow, or contracted.” (Mgh.)—

Also <<s-, inf. n. as above; and '-3'-',

inf. n. U-14s-l; She (a ewe) had one of her

eyes black, and the other white. (AZ, T.A.)

2. £il U-3+, inf n. U+, said of palm

trees, -[and some others, see C*- The trees

put forth leaves, [or only leaves of the kinds

called J2,4,] little by little. (L, TA) See also

4. –£ •-> inf. n. as above, He orna

mented the cronn with plates of gold (K, TA) of

the nidth of palm-leaves. (TA.)

3: see 6, in two places.

4. J: <s: The palm-trees put forth

their •* [or leaves]. (§, K3) or, accord. to

the A, you say, J: "<<5-, meaning the

palm-trees put forth their leaves. (TA.) [See

also 2, above..] J224-1 is also said of the &#,

(S.K.) and of the e., (TA) [and of other
trees, (see • **)] or of trees in general. (TA)

or of trees (>:1) you say Je's-1, inf n. Labé-1,
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(AHn, ISd,) the verb being thus made infirm,

and the inf. n. sound, (ISd,) or of all trees except

thorny trees and herbs or leguminous plants,

(TA,) meaning, It broke out with leaves: (S,

K:) or, when said of the &#", its -** became

perfect. (AA, TA voce &# ; and S voce-á)

* * * • * of ... * *

And you say also, ä.22-M -->3'-' The 4-224
6. / -

[see José-] appeared. (T.A.)

6. U23'-5, (A, K,) Ol'*es' U23'-5, (TA,)

He blinked, or contracted his eyelids, (A, K,)

somen'hat, (K,) looking intently, as "though he

were aiming an arrow; and so in looking at the

sun; (A, K,) as also "J224-. (K.) [But the

latter is trans.] 'You say, ūšš "...,' <!,

and a Jesus #, Verily he blinks, or contracts his

eyelids, looking intently, at such a one, as though

he were aiming an arron. (A.) [See also

J-5, J. C-3-3, and 64 --- *]—

[Hence,]2: <<5-5, (A,) or -25's-5

*l. A2=-ji, (TA) 1 The stars inclined to

setting. (A, TA.)

11: see 1, last signification.

Jes: The leaves of the date-palm, (T, S, A,

Msb, K.) and of the U.K.. [or Thebaic palm], (T,

TA,) and of the J-36 [or cocoa-nut-tree], and

the like, (TA) and of the &#, (T, K,) and of

the A3, (T, TA) and of the Jes, (§ voce

*** q. v2) and of the cki, and of the Si,

and of the la: ; (Ibn-'Eiyásh Ed-Dabbee, K:)

n. un, with 5: (T, S, K, &c. :) the ā-224- of the

&= is the green [part] thereof when it appears

upon the white thereof; (TA;) [or] it resembles

the leaves of the ā- that of the -*. is like

the --> [or evergreen leaves] of the U.5%: that

of the S1 has the form of the ears of sheep, or

goats: and that of the la: has the form of the

*i- (Ibn-'Eiyásh, TA:) there is also the

ă.224 of the [class of trees or plants called]a:

which is of the plants, or herbage, of the [season

called] -:4, or, as some say, it is what gron's

upon a root-stock or rhizoma (**) Us"): (TA:)

but to herbs, or leguminous plants, of which the

leaves fall and become scattered when they dry

up, there is no à.22+. (T, T.A.)

#4. The trade, or art, of the •'s- (A,

TA.)

>;- A seller of -es-, (S, K:) or a weaver

hereof [into baskets and mats dnd the like]: (A:)

»r both. (TA.)
-

* - of

U23s. A man (S, Mgh) having the eye sunk,

or depressed; ($, Mgh, K;) having the quality

of the eye termed U-3- [see 1:] fem. U-23-;

(TA:) which is [also] applied to the eye, mean

ing sunk, or depressed: (Mgh :) or small, and

sunk, or depressed: (A:) and to a ewe, meaning

having one of her eyes blach, and the other white:

(AZ, K :) or having one eye black, and the other,

with the rest of the body, white : (TA:) pl.

J°,+, which, prefixed to c”:'', is applied to

camels. (A.) - [Hence,] ā-3- #. # A deep

nell; a well of n!hich the bottom is deep; (A, K,

TA;) of which the beasts see not the water:

(TA:) because one contracts his eyelids (~3-#)

in looking into it: (A, TA:) or 4.25- applied

to a well (a:=5), signifies of which the nater has

sunk into the earth. (TA.) And the same epithet

applied to a [mountain of the kind called] **,

(A) or #5, (K) : High; lofty: (A, K.) be

cause one contracts his eyelids in looking at it.

(A,TA.) And #25-& ! A hot wind: (K:)

or a vehemently-hot wind: (A:) that makes the

eye to blink, or contract the eyelids, (5-3) by

reason of heat: (K,” TA:) in n'hich one aoes not

see without blinking, or contracting the eyelids.

(A.) And #25- #: ! A summer mid-day ve

hemently hot: (A:) or most vehemently hot; (K,

TA;) in nihich one cannot look without blinking,

or contracting the eyelids. (TA.)

6 & - "

U23s-2 applied to a crown, Ornamented with

plates of gold like U23s in width: (A," TA:)

and applied to a vessel, having in it what re

semble L294- in shape. (T.A.) -: J.: 4,

applied to &-> [or silk brocade], Woven with

gold in the form of•+. (TA.)

© • * > / 6 of J.

ā-22s-e Jājl Land in nihich are U224- of the

J% and St and &# and la:... (Ibn-'Eiyásh

Ed-Dabbee, K.)

Jó24

1. #31-34, aor. -5,-, infin. Cs+ (S, A,

Mab, K) and Jiu-, (S, A, K.) [He waded, or

..forded, through the water ;] he passed through

the water walking or riding : (S) or he entered

into the nater; (A, K;) as also **s-, (K,)

inf n. J:s: (TA;) [or this latter has an in

tensive signification, as it is said to have in a

phrase below;] and "44t-l: (K) or he walked

in, or through, the water; (Msb;) as also

**s-s: (TA:) or he entered into the nater

and walked in it, or through it. (TA.) You say

also, Jiu -**, meaning He brought the horse

to the rater; as also '4-su-i, (K) inf. n. #44;

(AZ) and '44,-, (K) or £1 U 44,-,

inf n. 4454-5, as in the A (TA) or **-au

à." signifies 2:3: *u- [They waded or

..forded through the water, or entered into it, &c.,

nvith their beasts]; and you say also, "...#54.

it." U. [I waded or forded with them through

the water; &c.; meaning with men, not with

beasts]: (so I find in a copy of the A:) and

Aşill "Jala-' signifies £12:- -[The

people's horses waded or forded through the

water]. (S.) --5." £ J.' <-álá. ! [The

camels passed through the great expanse of mi

rage] (A.)—Xinji: Jå-1(The lightning

penetrated through the darkness]. (A,TA.)

3-i L:-& <! Jāt- t[He forced his way

to him through the spears until he took him, or

it] (A, TA")-----' J Asil -34 (S,

A.) and as "12-32=5, (S, A, K.) ! The people, or

companyofmen, entered [or naded] together into

discourse. (S, A, K.)->9.41 - 30+, (S. K.)

aor, as above, inf. n. J33-, (TA) t He plunged

into the submerging floods of ignorance, or the

like: syn. '-il. .(S, K, TA)-J -3

2.9 t He entered [or plunged] into the affair.

(Mgb.)– In like manner you say, [...} Jää

Jlst," and] Jeu" * Lata-1 + He entered [or

plunged] intoJaise, or vain, discourse or speech:

(Msb:) and Lālā-, alone, signifies t He said, or

spoke, what was false. (A.) It is said in the Kur

(lxxiv. 46], (TA) 3-#41 & Jás:

i. e. Jel." L. (And we used to enter into false,

or vain, discourse or speech, nith those who en

tered thereinto]; (Bd, Jel, K;) syn. #:

(Bd .) or and we used to follow the erring, &c.

(o, K.) And again, [lii. 12, L = 3.3%

&: J** ![Who amuse themselves in entering

into false, or vain, discourse or speech]; (TA;)

Jlst, L, being here, again, understood. (Bd.)

And again, [ix. 70,1,&# Us:= #5, i.e.

X--- ! [And ye have entered into ifalse, or

rain, discourse or speech, like their entering

thereinto]. (K.) And again, [vi. 67,] &:

ūgū us' &** ![Who enter into false, or

vain, discourse or speech respecting our signs;

meaning the Kur-án]. (TA.) aeś -3- is also

explained as signifying + He said what nas false

respecting it. (TA.) And -** signifies +The

confusing, or confounding, in an affair. (TA.)

—-3-,(S, A, Mgh, K) and "J25-, (A, TA)

also signify He mired, (S," K, TA,) and stirred

about, (TA,) the beverage, or wine: (S, K, TA:)

or he stirred about the &” with the • *s-,

(A, Mgh.")--" 44%. ! He moved about

the snºord in him, having smitten him: (S, K,”

TA:) or he put [or thrust] the snord into the

loner part of his belly, and then raised it up

wards. (A," TA.)–c." es' c: <+,

(A, TA) inf n. *; and Cl." "<<54,

inf n. L*- (TA;) fl put an arron', (A,

TA,) which I had borrowed, and by nihich I ex

pected to have good luck, (TA,) among the [other]

arron's (A, TA) used in the game called el

meysir : (TA:) see an ex. (a verse of Sakhr-el

Ghei) in art. Jas-.

2: see 1, first signification :- and again in

the latter part of the paragraph. – L' J33

axes- [app, meaning He walloned in his effused

biood] is with teshdeed to render the signification

intensive. (S.)

3: see 1, second sentence, in two places: and

again in the last sentence.

4. L's #31 es' <-à-i [I made my beast to

nade, or ford, through the water]. (S, A.")

à."X:Aşi U&ls- [The people, or company

of men, made their horses to "nade, or ford,

through the nater] is said when they wade, or

ford, with their horses through the water. (TA.)

Aşil Jólá-l: and à." 12-3's-l: [which are evi

dently elliptical phrases:] and Jill Jala-1:

see 1, second sentence.-Jelgi Jälä-l: see 1.
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= #31 Jala- The water admitted of being

walked [or waded or forded] in or through:

contr. to general rule; being intrans. while the

unaugmented verb is trans. (Msb.)

5: see 1, first sentence.-J*** also signifies

He constrained himself to wade, or ford, in, or

through, water. (K,”TA.) This is the primary

signification: and hence, –2.9 es' J*s

1 He employed, or occupied, himself in the affair:

and he used art or artifice or cunning, or his on n

judgment or discretion, in the affair, or in the

disposal or management thereof: and so in the

phrase Jus' es' L*5-5: or, accord. to some,

this means he acted wrongly in acquiring the

property in an improper manner, in whatsoever

way it was possible. (TA.)

6 : see 1, near the middle of the paragraph.

8: see 1, first sentence.

6 * * ** > *

Jäts-2 : see à-la-2.

6 - d.

Ja2-2 [The instrument with which beverage,

Or wine, is mixed and stirred about]; it is, for

beverage, or wine, like the co- for &:- : (S,

K:) or the instrument with which 322- is stirred

about. (A, Mgh.)

#4- [A ford; i. e.] a place where people

pass through water, walking or riding: (S, A,

K:) or a place where one walks through neater:

(Mgb.) pl. "Jiu-, (S. K.) for this is rather a

coll. gen, n.,] or J%-3, (as in one copy of the

$) and 3,44 (AZ, S, K) and +3=-3.

(MSb, T.A.)

-$24

1. -jū-, (S, Msb, K, &c.) originally -is-,

(Lth, L, &c.,) first pers. ++, (TA,) aor. -j-,

(S, K, &c.,) originally -#4, (L) imperative

Jā-, ($) inf n -, - (S, Ms., K, &c.) and

*-i-, [originally -#-l (Lh, TA,) erroneously

written in the K with fet-h [to the z-], but some

say that this is a simple subst, not an inf. n.,

(TA) and "#, (Lh, S, Msb, K, &c.) ori.
ginally as 24-, (K,) but some say that this also is

a simple subst, not an inf. n., (TA) and [there

fore] its pl. is -i-, (Lh, J.K, S, and so in the

CK,) in [some of the copies of the Kerroneously

written +, (TA) or this [as well as the next

preceding] may be an inf. n., for some few inf ns.

have ple, (ISd, TA) and #5-2, (S, Mab, K,

&c.,) originally as2-2, for which last, the first

of these inf ns. is used by a poet, and therefore

made fem., (TA,) He feared; he was afraid or

frightened or terrified; syn. &#. (K.) It is

also trans.: (Msb:) you say, asū and "4:3-5

[He feared, or n as afraid of him, or it]; (Msb,

TA;) both signifying the same: (TA:) [and so

4. -šū-; or this may mean he feared what

might happen to him from him, or it:] and

t: * '-35-5, meaning asu- [i.e.* -šū

t: He feared for him a thing]: (S, K:) and

* c." *w- and* **-5 [He feared him,

or it, for his property]. (Mgh.)- [Hence,] it

is also used in the sense of 3. [He thought, or

opined]: and in this case, the Arabs sometimes

use it in the same manner as a verb signifying an

oath, and give it the same kind of complement;

as in an ex: cited vocess [q v.] ($ in art. 2”.)

And He knen. (Lh, Kr, K.) Hence,#cl:

is: ta: &- -it- [And if a noman know that

there is, on the part of her husband, injurious

treatment, or unkindness, or estrangement], (K,)

in the Kur [iv. 127]. (TA.) And hence also,

tà:- Jes: &- -šū- &: [And he who knoweth

that there is, on the part of the testator, an in

clining to a wrong course, or a declining from the

right course, &c.], (K,) in the Kur [ii. 178];

thus explained by Lh. (TA)=4su-, (S) first

pers. #4, (K,) aor. *s-, (S,) He exceeded

him in fear. (S, K.”) You say, asu: ; *%+,

($) inf n, of the former ####, (TA) i.e. [He

vied with him to see which of them would exceed

the other in fear, and] he exceeded him in

fear. (S.)

2.45-, (Mab, K.) inf n -is:5, (TA) i. 7.

4-i. (Msb, K.) See the latter, in two places.

He put fear into him. (JK, TA.) Uşş- [app.

addressed to God] is mentioned by Lh as meaning

Render the Kur-án and the Traditions beautiful

to us in order that we may [give heed thereto and]

fear. (TA.)- He made him to be in such a

state, or condition, that men feared him; (JK,

K;) he made him to be feared by men. (M.)

Hence, in the Kur (iii. 169], &u=# 83 (3)

£i-##, i.e. [Verily that is the devil: he

caiseth his friends to be feared by you: [or that

devil causeth &c. :] or, as Th says, causeth you

to fear by his friends. (TA.)= He diminished

it, lessened it, or took from it; and so 4.-ā

(TA.) [See also 5.]-4: –35- He sent anay

his sheep, or goats, flock by flock. (T.A.)

3: see 1, last sentence.

4. As-l, (Mob, K.)infn.āt- ($) and Júl,
like+, (Lh, TA,) [but the latter is irreg. and

rare,] He, or it, (an affair, a case, or an event,

Msb,) caused him, or made him, to fear, or be

afraid; put him in fear; frightened, or terrified,

him; (TA;) and "45-, (MSb, K.) inf n.
6 d •

-ā49-5, (§, TA) signifies the same. (S, Msb,

K.) So in the phrase 3:1 JUG-1 [The enemies'

frontier caused to fear, &c.; was insecure :] or

fear entered from it. (TA.) You say also, Jú

Jä -à-6 L-1 [The wall leaned, and caused

the people to fear]. (Mab.) And J2,451 -íčí

&;" [for &;" Jai ...”in Júi The rol

bers caused the people of the road, or the pas

sengers thereof, to fear, &c.; or it may be

rendered the robbers caused the road to be inse

cure]. (Msb.) And 44-3 3.9 £i [I caused

him to fear the thing, or affair, &c., and he

feared it, making the verb doubly trans.]; as
- - -

also 435: #! *&#- (Msb.) It is said in a
& J - * c s > d - 3 - - - g

trad.,-4sac-5 col U.5–212, 13:4- Make ye the

venomous reptiles and the like to fear before they

make you to fear; (TA;) i.e. kill ye them be

fire they kill you. (JM, TA)—J.; it.
*As [Hon greatly do I fear for thee!]. (TA.)

5. 45-5 : see 1, in three places. = Also He

took by little and little (S, L, K) from it, (S, K,)

or from its sides; (L;) as also *5-5, (S and

K" in arts. -53- and -se-;) or he took from its

eactremities; so in the A; in which it is said to

be tropical: accord. to IF, it is originally [ć-5]

with d [in the place of the -5]. (TA.) Dhu-r

Rummeh says, (S,) or not he, but some other

poet, for it is ascribed to several different authors,

(L)

* 5, 6-6 - J-31 -#5 *

* 3:1 as: 1: 3-3 us -

[Her saddle abraded from a long and high, com

pact hump, like as when the piece of skin used for

smoothing arron's has abraded from the back of a

rod of the tree called ax:5]. (S. [See also 5 in

art. -52-, where another reading of this verse is

given. In the TA, in the present art., in the

places of U-4) and x 13, I find 3: and $2:..])
o " - " -- of

lHence, (S, K.) accord. to Fr, (TA)-os-is-le 3

-#5 Uls, (§, K.) in the Kur [xvi. 49], (S)

which Az explains as meaning [Or are they

secure from his destroying them] by causing them

to suffer loss [by little and little] in their bodies

and their possessions, or cattle, and their fruits:

or, accord. to Zj, it may mean, after causing

them to fear, by destroying a town, so that the

one next to it shall fear. (TA.) You say also,

Jú &: -ā- He took by little and little from

my property. (J.K.) And £1 (#5 [The

year of drought, or sterility, took from us by

little and little] (JK.) And C#- L-35-5

[He diminished to me by little and little my

right, or due]. (JK.) And 4:- 45-5 ! i. q.

4. as [an evident mistranscription for<! Ol'

****, meaning His stupidity deprived him of

his right, or due]. (TA.)

Jú. A man very fearful or timorous; ($, K.)

[and so, in the present day, *-āj-, the former

originally] of the measure J-4, like 3, and &#

and similar to +2, meaning a man “having a

strong, or loud, voice:” (S:) or i, q. * -:U

(TA) accord. to Kh, it. may be [originally

-39s-,] of the measure Jets, having the medial

radical rejected; or [-,-] of the measure J#:

and in either case, the dim, is ['-###, with 5 :

so says Sb. (TA.)

J3-inf n, of 1. (S, Msh, K, &c.)— Also

Slaughter: whence, -#-f &: A: #5

[And we will assuredly try you with somewhat of

slaughter]; (Lh, K;) in the Kur [ii. 150]. (TA.)

[See also 4.]- And Fighting: whence, ā- 139

–33-' [But when fighting conth, in the Kur

xxxiii. 19]. (K.)=See also -ālā-. = Also A

red hide from which are cut strips like thongs,

(Kr, K, TA) and then upon these are put [orna

ments of the kind termed] 233; worn by a girl:
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(TA) a dial var. of -5,- [q.v.]: (Ki) but

this latter is preferable. (L., T.A.)

•

-ā-ā-: see 1, first sentence.

#4. A [coat of the kind called] a ', of hide,

or leather, which the collector of honey wears ;

(Akh, JK, K;) and also worn by the water

carrier : (JK:) or a fur-garment, or hide with

the fur or nool on it, worn by him who enters

into the places occupied by bees, in order that

they may not sting him : (TA:) or a [pouch of

the kind termed] ale,4-, (§, K) of hide, or

leather, (S,) narron, in the upper part and nide

in the loner part, (TA,) in n:hich honey is col

lected: (S, K:) or a [round piece of leather neith

a running string by means of which it may be

converted into a bag, such as is termed] 5:, like

the als:+, made, or sened, small, [for #3: or

5.x: a, which I find in different copies of the

K, and to which no appropriate meaning is

assignable, I read #4. Or #44, (see 2 in art.

Jä-2, and particularly āş 3:4)] having its

head [or border] raised, for honey; (K;) so says

Skr, in explaining the following verse: or, as IB

says, accord. to Aboo-'Alee, it is from the phrase

Jú: Jöl, meaning “men,” or “the people,”

“are different, one from another;” for it is a

alax- of hide, or leather, embellished with diffe

rent kinds of embellishment; and if so it should

be mentioned in art. -ães- : (TA:) [but] the

dim. is *#. (JK.) Aboo-Dhu-eyb says,

[describing a collector of wild honey,]

*

* -->

*

* * * • &# -

ā-sta- last-3 *

* > * - d - - - of

* -es: C-" "

(S,) [He put beneath his armpit a asts in n:hich

was a receptacle for honey, and betook himself to

making successive endeavours to reach the most

difficult part of a mountain by means of a rope,

or rope of palm-fibres; for] he means~ ties:

the phrase being inverted: (S and TA in art.

&: ) or he means, [betook-himself to] taking
- -

successive holds of a rope (3:- &#) tied to a

&: [here best rendered mountain-top] in his

descent to the place of the honey; so that there is

no inversion. (TA in that art.) – Also i. q.

à: [A hind of basket, or receptacle, of hide, or

leather]; (TA;) the thing in which fruits are

gathered; also called -5,-2. (Harp. 874)—

And &#. #4 is said to mean The envelope of

the grain of seed-produce; so called because it

protects it: to this the believer is likened in a

trad. [as some relate it]; but the reading [com

monly known] is [asu-,] with A. (TA.) [See

ãols-, in art. Loes-.]

* - 6

aä's-; pl. -se-; see 1, first sentence. - [Some

times it may mean, agreeably with analogy, A

hind of fear.] = See also art. -ães-.

* * *

-5'3- Vociferation, clamour, or a confused

noise, of a company of men. (JK, Sgh, K.)

2 * ~ * 2. -

-ā29*- : see -*ta-.

6 - d e J 2: •

ää22- . See asts-.

J3- see -i-.— [Hence, perhaps,] A cer

tain black bird: ISd says, I know not why it is

thus called. (T.A.)

Jää. Fearing; being afraid or frightened or

terrified: (§, TA) pl. -# (S,R) and C#,

(S,) or -:, (K) or, accord. to Ks, -: and

-- and -is-, (L) (but the second and third of

these three should be -: and+, for all are

said to be of the measure Jaśl and W-,- 5

or this last is a quasi-pl. n.; (K;) whence, in the

Kur [vii. 54], t:ks (#4, meaning Worship ye

Him fearing his punishment and eagerly desiring

his recompense. (T.A.) See also -šū-, -And

See -,+.

J.-: &l. [for £i J.-, A road of n hich

the people, or passengers, are caused to fear, by

robbers]. (Msb.) [See also what next follows.])

4 / -
-

w£25-> &* A road in which people fear :

(S," Msb, K.) or a road that is feared; (JK,

TA3) as also '-i-, and * -ku-, which last

is tropical, of the measure Jets in the sense of the

measure J*: (TA;) or, thus applied, this

last [is a possessive epithet, and thus] means

having fear: (JK: [see also -śls-2 :]) you

should not say *--- &”, because the road

does not cause fear, but only he who robs and

slays therein. (S, K, TA.) One says also X:

'-i- and '-'3- An enemies' frontier [that

is feared, or] from which one fears, or from the

direction of n:hich fear comes. (TA.) -,+.

signifies A thing [of any kind] that is feared; as

a lion, and a serpent, and fire, and the like. (Har

p. 369.) [Hence,] -,- Lu-A wall of which

the falling is feared. (Lh, Mab, TA. [See also
6 J. 6 J - 6

-à---.]) And -55-2 &#3 [4. pain that is

feared]. (TA. [See, again, -áss-2.]) And

-,- }: [An affair, or erent, that is feared].

(Mgh, Msb. [See, again, -ães-2.]) And G-Us

* Ji- -,- A. transgressor who is feared

for his property, that he nill consume it, and ex

pend it in that which is not right. (Mgh.)

•d

-àes-e: see the next preceding paragraph, in

two places: and see also what next follows.

-i- to- (Mob, K, in the CK " -i-..)

A wall that causes one to fear that it will fall.

(Msb, K. [See also -5,-]) And -i-. 8-9

(S, K) A pain that causes him n'ho sees it to fear.

(S. [See, again, -,-]) And --> An

affair, or event, that is formidable; that causes

him who sees it to fear. (Msb. [See, again,

-,-]) And -á-." means The lion, (K,

TA,) that frightens him who sees him. (TA.)

See also -,-, first sentence. -

-## [More, and most, formidable, fearful,

or feared: anomalous, like its syn. ...: * i, being

from the pass verb. Hence, -jū ū. -##

!...+ Los Ac [The most formidable, or fearful, of

what I fear for you is such a thing]. (Mgh,"

TA.)

ise- an inf n. of 1, (S, Mgb, K, &c.,) ori

ginally as2-2. (TA)- [Also,4 cause of fear:

a word of the same category as ā-a-2 and als-->

&c.; pl. -á, -. Hence,] -is-J. *:# Jji

[The first of his letters, or epistle, consisted of

the causes of fear]. (TA.)-And -3,4- also

signifies Places of fear. (KL.)

* * * ~ * 6 - -

-32-2 : see -32-2.

J24

1. J: &: [imperative of 5é-] Ornament thy

young woman, or female slave, nith the earring.
6 d - - -

(K. [See Ú34-.])= \,5ts. He (a man, TA)

made with her (a woman, TA) the sound termed

JW Gla- [during the act ofcus]. (K.)= 3'

G He took anay the thing, and extirpated it,

or removed it utterly. (TA.)

2. 33-, (K) inf n &#5, (TA) He made

it wide; (K;) namely, an earring. (T.A.)

4. Gus-1 He (a man, TA) went anay into, or

in, the country, or land. (Sgh, K.)

5. 35-5 It (an earring, TA) was, or became,

wide, or widened. (K.) [See also 7.]–35

* He went, retired, or neithdren himself, far

anay from him, or it. (K,"TA.) And He left,

quitted, or forsook, it; namely, a course that he

desired, or meant, to pursue. (TA.)

7. jū." --5\s-31 The desert was nide within.

(JK, K,"TA.) [See also 5.]

Jú. The length of a desert. (JK, TA.)=

3% Ju-Ji, (S. K.) or 30 Ju-, (IB, TA) or the

latter also, without J. (k, accord. to the TA,

[but not in the CK nor in my MS. copy of the

K,) The sound of the ,<>3 in the flesh of the in

terior of the& ; (IAar, K, TA;) or the sound

of the C’s on the occasion of the act of Cls.

(IB, TA.)–And hence, (IB, TA,) or because

of its 33-, i. e. width, (S, K.) The t; [or

vulva, itself]. (S, IB, K.) & &ls-Ji is indecl.,

with kest for its termination, ($) like jū jū-ji.

(S, K.)

35- [in the L 3,4, which is evidently a mis

transcription; and in one copy of the S, in one

place, written aş-;] A ring (S, L, TA) of gold

and of silver: (L, TA:) or, accord. to Th, a ring

[that is worn] in the ear: he does not say of

gold nor of silver: (TA:) or the ring of the

[kind of earring called] L# and of the [kind

called] -: , (Lth, K.)

3,4- Width (S, K) of a desert, and of a well,

and of a vulva; (S:) or, of a desert, width of

the interior ; (JK :) or length, and breadth of

expanse, and width of the interior ; and of a

well, depth and width. (TA.) = And The

mange, or scab, in camels: (El-Umawee, S, K:)

or [a disease] like the mange or scab. (TA.)

&: [Wide; or wide in the interior; or far

extending : fem. āşş-; pl. 3,4], You say
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3,-i 3: (JK, K,TA, [in the Ck -#, and

in my MS. copy of the K 33-D A wide [desert

such as is termed] 5- (K:) or a 3- rvide in

the interior. (JK.) And āşş- jū. (JK, S,K)

and "āt- (JK,K) A wide desert: (S, K.)

or a desert wide in the interior: (JK:) and the

former, also, a desert in which is no nater. (TA.)

And 3:*A wide, far-extending region or

country. (TA.) And āşş-;: (S.K) and *ists:

(K) A wide relis (S.K.) or #34 is a deep

and wide well (JK, TA)- And the fem,

āş-, applied to a woman, Having no partition

between her vulva and her anus: or having her

vagina and rectum united: or wide in the vulva :

(TA:) or tall and slender. (JK, TA.)– And,

so applied, Foolish, or stupid: (ISh, JK, K:)

pl. 5,4. (Ish, K)—And the masc, (applied

to a man, JK,) Blind of one eye; or one-eyed:

(JK, K:) pl. as above. (JK.)=Also, applied

to a camel, Mangy, or scabby: (S,K:) or having

what resembles the mange or scab : (TA:) fem.

as above. (S, K.)

* > * *

J3s-- An earring having a large 35- [or

ring]. (IAar.)

* - - d e 6- . * * * * * * 6 & * - d ≤

ass-2 55tale and###: See &24-l.

U24

1. Jú-, aor. J*, inf n. J.-, He became

possessed of Js- [so I read, meaning slaves, or

servants, and other dependents, in the place of

U124-, an evident mistranscription, in the TA)

after having been alone. (T.A.)– U2=- d \s

* J*. Such, a one pastures for his family:

($ ) or L* J.-: signifies he milks and waters

and pastures for them. (T, T.A.) And–orale Ju

He ruled, or governed, them. (JK.) And Uls- |

Aju., (K, TA) aor, as above, (TA) inf n. J.

and J.-, (K.) He pastured his cattle, or camels

£c., and managed them, or tended them, and

sustained them, (K,' TA,) well: (K:) or <!

Júl, aOl". J*i. I managed the cattle, &c.,

well: (S:) and Júl J'é Ula-, aor. J*, he

pastured the cattle, &c., and managed them well;

as also J- sor J-4 (TA in art. J.-)=

Utá-, aor. J.-: and J- or J*, see Uta-l

(with which it is syn.) in art. U-4-.

2. #1 * **, GIK,S) or Six, (Mb) or

Júl, (K) inf n. Jass-5, (S,) God made him to

possess, (JK, S,) or gave him, (Msb, K,) or con

ferred upon him, as a favour, (K,) the thing,

(JK, S,) or property, (Mgb,) or the property.

(K.) So in the Kur vi. 94 and xxxix. 11 [and 50].

(TA.)

* 3: GK,M,K) and J. G.) He
(a man, JK, Msb) had maternal uncles: (JK,

K. :) or he had many maternal uncles: (Mgb :)

[both signify the same accord. to the K: but the

latter properly signifies he was made to have

maternal uncles, or many maternal uncles: see

J#4.]=::" & "Sū 24 Ju- He per
Bk. I.

U24

ceived, or discovered, in him an indication, or a

symptom, sign, mark, or token, of good; as also

"US-5 (JK, S, K) and J-3. (K.) [See also 2

in art. U-4-.]= See also 10, in two places.

5: see 4: =and see also 10, in three places.

=4]2+5 also signifies He paid frequent atten

tion, or returned time after time, (JK, S, K,) to
* ** *

it, (JK,) or to him; syn. £3. (JK, S, K.)

You say, #e3%2:5-5 I paid frequent at

tention to them with exhorting, or admonishing;

syn.2:. (MSb.) It is said in a trad., of the

Prophet, ast: ău- alies." ūs: &

[He used to pay frequent attention to us with

exhorting, or admonishing, for fear of loathing

on our part, or disgust]; (S;) or2:#, i. e.

X: (TA:) As used to say ū3-#, i. e.

# ($;) or 23:4: and some read

Low's-e, with the unpointed

U2-. (TA.) And sometimes they said, −3-3,

J.S. &#, i. e. (3: [app. meaning The

n ind returned to the land time after time]. (S.)

, explained in art.

d see d e >

10. .33:1 He took them as J3-, (K,TA)

i.e. slaves, or servants, and other dependents.

(TA)=." J.--' and J-1 He tool, or

adopted, them as maternal uncles: andSú. "U-5

he took, or adopted, a maternal uncle; (K;) like

as one says, G=< and "4:3 She called

him her maternal uncle. (TA.) You say, J-:)

&l=3: $4 and J,#1 (JK,S) and "J:

(JK) Adopt thou a maternal uncle other than

thy [proper] maternal uncle. (JK,” S.) =

J%:9. is also like Jú:Sl [as meaning

The asking one to lend cattle, or camels &c.;

and 'J',:-} is like Jú:} as meaning The

lending cattle, or camels &c.]: and AO used to

recite thus the saying of Zuheyr:

" ***. J." 1,3: &l 4's "

[There, if they be asked to lend cattle, they lend].

(S, TA. [See also 10 in art. U-4-.])

Jú. A maternal uncle; one's mother's brother:

(JK, S, K.) pl. J%i (S, Msh, K) and is, i.

(K) [both pls of pauc.,] the latter anomalous,

(TA) and (of mult, TA) J3+ and J.; (K)

and #4,# (Mab, K.) the fem, is ill-, (JK,

S, K,) a maternal aunt; one's mother's sister:

(JK, $3) and the pl. of this is +5.4. (Mab.)

One says, ajú (#1 U.4 [meaning Each of them

two is a son of a maternal aunt of the other];

but one cannot say, :* üí. (K:) and in like

manner one says,> ū; but one cannot say,

Jé. t; i. (TA)=An onner of a horse: you

say, Jill 3. Jú. üí I am the onner of this

horse. (K.) [See also Ula- in art. U-4-.] -

Jú. Jú-34 and Jū. "J34. He is a manager, or

tender, of cattle, or camels £c.; (K;) or a good

manager, or tender thereof; (S, K;") and so

Jú 'J',: (S:) ,J% signifies also a keeper,

or guardian, of a thing; (T, S;) or a pastor;

(Fr, TA;) a people's pastor, who milks and

maters and pastures for them; and one who pays

frequent attention to a thing, puts it into a good

or right state, or restores it to such a state, and

undertakes the management of it: (T, TA:)

*** -. *... " .. *a* . -

U24- [is a pl. of U54-, like as A5 is of 30, &c.,

and] signifies pastors who take care of cattle, or
* G =

camels &c.; (TA:) and "J34-, (K) or, accord.

to the M, W &*. (TA,) signifies a pastor who

is a good manager of cattle, or camels, and sheep

or goats; (M, K,” TA;) or a good manager and

orderer of the affairs of men; (TA;) and its pl.

[or quasi-pl. n. or n. un.] is "J34. (M, K ;)

accord to the M, like as ::= is of&" (TA.)

[See also Jú. in art. Ues-.]= An indication, Or

a symptom, sign, mark, or token, of good (S,” K,

TA) in a person. (S, TA.) See 4.=A mole;

i. e. [a thing resembling] a pimple in the face, in

clining to blackness: dim. 'J', and J:

and pl. 3.- (J.K. [See also art. J.-.])=

The [kind ofbanner called] #, of an army or a

military force. (S, K. [See also art. Jes-.])

A hind of soft garment, or cloth, of the fabric of

El-Yemen: (JK) a hind of 2%, (S,K) well

knonn, (K,) having a red [or bronn] ground,

with black lines or stripes. (TA. [Mentioned

also in art. U-4-.]) = A black stallion-camel.

(IAar, K. [See also art. U-4-.])

Ji- A man's slaves, or servants, and other

dependents: (S, Mgb, TA:) or slaves, and cattle,

or camels &c.; (JK:) or the cattle, camels &c.,

[in the CK,-: is erroneously put for-£1,]

and male andfemale slaves, and other dependents,

given to one by God: (K:) said to be (S) from

2 [q. v.]: (JK, S, TA:) it is said to be a

quasi-pl. n.; (TA;) and the sing is "Jiu-,

(S, K, TA;) though used as sing, and pl., and

masc. and fem.: (K:) sometimes used as a sing.

applied to a male slave and a female slave: but

Fr says that it is pl. [or quasi-pl. n.] of "Jiu

meaning a pastor. (S.) You say cº; Js-#,

meaning These are persons who have been sub

jected, and taken as slaves, by such a one. (TA.)

- See also Uus-...- Also A gift, or gifts : [and

this seems to be the primary signification; whence

“a slave” &c., and “slaves” &c., as being given

by God:] so in the phrase, J3-1** [He

is a person of many gifts]. (TA.)=Accord to

Lth, (TA,) it signifies also The loner part (J-5

of the C-5 G. v. ofa bit (J.K.K,TA) but

Az says, “I know not the U24- of the bit nor

what it is. (TA.) [See Jú, last sentence but

one, in art. U24-.]

#. A female gazelle. (IAar, K.)

3 * > 6 *

J5- see Ju-, in two places. - Also A

measurer of land with the measuring-cane.

(TA.)

J.-: See Jú.

J: ; see Ju-, of which it is the dim.

#. The relationship of a maternal uncle

[and of a maternal aunt]: (JK, S, K, TA:) an
104
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inf n. (JK, TA) having no verb. (TA.) You
* * * * *- d- o

say, à):53- a--> L'-' [Between me and him is a

relationship of maternal uncle]. (S, K.)= Also

a pl. ofJ.- in the first of the senses assigned to

the latter above. (Msb, K.)

Ji- A giver of many gifts. (T.A.)

J.- : See J.-, in two places: -and J.-,

also in two places.

J: J: 3: 34th; The sparks flen, about

scattered; meaning the sparks that fly about from

hot iron when it is beaten; as in a verse of Dábi

[El-Burjumee] cited in art. lai. : see 3 in that
• * c : * ~ 0 < * * *

art. (S.) And Js: Js: 2:*: They went

ancay scattered, (JK, S, K,) one after another,

like as sparks are scattered from iron: or, as

some say, J:S itself means sparks: (JK:)

[but here,] U2+! U24-1 are two nouns made into

one, and indecl., with fet-h for the termination:

(S:) Sb says that they may be like + xi

like *-*. (TA)=9% & J** He

is prouder than such a one. (Suh, TA.) [See
* - of

also J:l, in art. U-4-.]

, or

J.-: see J.-.

J.-: See J#, in art. U-5-.

J.- and 'J,- A man having maternal

uncles: (TA:) or the former signifies a man

made to have many maternal uncles; and "the

latter, having many maternal uncles: (Msb :)

and J.- : J. (Msh, K) and 'Ju-,

(JK, K,) and 'J,- X-4, A man who has

generous paternal and maternal uncles: (Msb,

K.) but As disallows - and "J.- : (Mab3)

and the latter word in each case is not used, (K,)

or is scarcely ever used, (TA,) without the

former. (K, T.A.)

J.- : see what next precedes, in four places.

*i. J.-: £, (K in this art.) or J.-,

($ in art. U-4-,) Verily he is adapted or disposed

by nature to good [i. e. to be, or to do, or to ef

fect, or to produce, what is good]. ($, K.) [See

alsoJ- in art. Jes-.]

A*

4.:)

>+: ' see art Loes--

6 * *

à-la-; |

J95

1. *, (S. K.) aor. 4,-, ($) inf n.#

£d 3- and #1-4 (SK) and #4 (K) and
* * * * 2: ...< ... 2 " . . .

a:\s-, of the measure alcú, like à:#9 &c.; (TA;)

and **u-15 (S. K.) He was unfaithful, or he

acted unfaithfully, to the confidence, or trust,

that he reposed in him; (K;) [he was treache

rous, perfidious, or unfaithful, to him; or he

acted treacherously, perfidiously, or unfaithfully,

towards him;] is us [in such a thing] (S:)

#ū- is the contr. of #ūj; and does not relate

onlyto property, but also to other things: (Mgh :)

or the neglecting, or failing in, asui [which is

trustiness, or faithfulness]: (El-Harállee, TA:)

or i, q. Jú, except that ailed- regards a compact

or covenant or the like, and trustiness, or faith

fulness, and Guá regards religion; so that the

former is the acting contrary to what is right, by

breaking a compact or covenant or the like: (Er

Rághib, TA:) but [it is said that] the primary

signification of U2+ is the making to suffer loss,

or diminution; because the &l- makes the

co- to suffer loss, or diminution, of something.
D.J. o J

(TA.) Hence, in the Kur [ii. 183], -o-e

: "3,4-5 [lit. Ye used to act unfaith

fully to yourselves] means ye used to act un

faithfully, one to another: (S,"TA) or ye used

to act wrongfully to yourselves: d':- has a

more intensive signification than #- (Bd.)

One says also, 3:44 d's. He broke the compact

or covenant or the like: whence, #: Js:

* : * : *** * * * 2:... • * * 2:- *:::: * * * *, *

lää- -35 -ā- al-S J2.552 & 32 *=

[The benefit says, I have been disacknowledged,

and have not been requited with thankfulness;

and the trust says, I have been betrayed, and

have not been faithfully kept]: the verb [+]

being here of the measure <i>3, a verb of which

the agent is not named. (Mgh.) And: *u-,

(Msb, K.) and exall us, (Mab,) and a U.S. al-,
* * *

(Msh, K.) aor, as above, inf. n. 3- and alles

and ājus-2, (Msb,) [He was unfaithful to him in

respect of the compact or covenant or the like,

and the trust.] - [Hence] 4: du HIIis

sncord nas unfaithful;] i.e., failed of taking ef

..fect upon the thing struck with it. (T.A.) A cer

tain person, being £ed respecting the sword,

said, Gu (3, 4,-i +[It is thy brother, but

sometimes it is unfaithful to thee]. (T.A.)- And

*S*, 4:1- +[His tryo legs were unfaithful to

him. i] he was unable to walk. (TA)- And

āşı #: Uls- + The well-rope broke off, or be

came severed, from the bucket. (T.A.) - And

*: *u-, inf. n. 3-; (T, TA;) and "4:3-5;

(TA;) + Time altered his state, or condition,

(T, TA)from softness, or easiness, to hardness,

or difficulty, (TA) or to evil; (T, TA;) and in

like manner, -: [enjoyment, &c.]: and of

everything that has altered thy state, or condition,

[for the worse,] one says, '40s-5. (T, T.A.)

2, #3-, (S. K.) inf n. *-ā, (K.) He at:

tributed to him aius- [i. e. treachery, perfidy, or

unfaithfulness]. (S, K.)- See also 5, in two

places.

5. *5-5, see 1, last sentence, in two places.

You say also,X: meaning He sought [to

discover, or show,] their aius- [i. e. treachery,

perfidy, or unfaithfulness], and their slip, lapse,

or wrong action; and suspected them, or accused

them. (T.A.)- Also He, or it, diminished it,

nasted it, impaired it, or took from it; and so

"43-, and 4. c.3-, (Ki) or diminished it,

nasted it, impaired it, or took from it, by little

and little; syn. 42.É.5. (JK, S, Msb) You
- - 6 - d. -

say, Usi- U}.} L:- 3 Such a one took from

me by little and little of my right, or due. (S,

T.A.) And Dhu-r-Rummeh says,

** * ~ * • C) * * * • J & = •

" 's- #2 & 3:15 J, 9 °
* ~ * - - 5 - - 2 - - 5 -

* * 8- 9-> --- 9- *

[No, but it is, or was, yearning of the soul

arising from a place of abode from n'hich some

times raining clouds, and sometimes a hot wind

carrying with it dust, took anay by little and

little, so as gradually to efface the traces thereof).

(S, T.A.) And Lebeed says, (S, TA,) describing

a she-camel, (TA,)

• dee- ** -- ~ * -

* J-52 --!>} "3-5 *

[Which my alighting and my journeying had

nasted by little and little;] i.e. n hose flesh and

fat my alighting and my journeying had di

minished by little and little. (S, T.A.)= Also

He paid frequent attention to him, or it; or he,

or it, returned to him, or it, time after time;

syn. £5, (JK, S, K;) and so **s-, (K:)

in this sense, the former verb is [said to be] from

a 3-3, by the substitution of c for U. (TA.)

Dhu-r-Rummeh says, [describing a young

gazelle,]

* #5 U. S. #! #3: * *4-9s- ! -ā,a U* }

* J 2 * * - d- --/ -

-** * *-* *** 82 *

(S,) [He raises not his eye, or eyes, except when

a caller calling him by the sound of à returns

to him time after time, addressed by the cry

termed A:l i. e. except when he hears the

A: of his mother calling him by the cry 4. à:

(TA in art. Lo: : [it is there added, that the

pass, part. n. >s: is used in this instance for

the act, part. n.; but for this I see no sufficient

reason:]) he says that the young gazelle is slum

bering, not raising his eye, or eyes, unless his

mother comes to him time after time: or, as

some say, unless his mother's call to him takes

by little and little from his sleep. (S in the

#ent art.) One says also a 9-5 (so-ji [for

452-5] The fever returns to him time after

time: (S:) or in its time. (TA.)

8: see 1, in two places.

&- A place in which travellers lodge : (Msb:)

a place in n:hich travellers pass the night: and

the* [i. e. monastery, or convent,] is the Uls.

of the Christians: (Kull pp. 96 and 97:) or the

Jú- is for merchants; ($, K;) i. q. 3:#; (Har

p. 325;) [a building for the reception of mer

chants and travellers and their goods, generally

surrounding a square or an oblong court, having,

on the ground-floor, vaulted magazines for mer

chandise, which face the court, and lodgings, or

other magazines, above: a Persian word, arabi

cized:] pl. +Gu- (Msb.)- Also A shop : or

a shop-keeper : (K:) a Persian word, arabicized.

(TA.)= [It is also a title of honour, used by

the Tartars (who apply it to their Emperor), the
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Turks (who apply it to the reigning and to a

deceased Sultán), and the Persians (who apply

it to the governor of a province, and to a man of

rank).]

33- an inf n of 1 (S. Mih, K)—And

[hence,] t Weakness. (JK, K, TA.) One says

&s- * es' ! In his back is neakness. (JK,

T.A.)- And t Languidness in the sight. (K.)

Jété Of, or belonging to, a Úls of the mer

chants. (T.A.)

&;-(JK, S, Mgh, Msh, K) and &# (ISk,

Msb, K) and "ö".<!, (IF, Mab, K) the first of

which is the most common, (Msb,) A table;

(JK;) a thing upon which one eats; (S, Mgh,

Msb;) a thing upon which food is eaten : (K:)

but said to be not so called except when food is

upon it: (Har p. 360:) arabicized [from the

Persian]: (S, Msb:) the pl. (of pauc., of the

first, S, Msb) is is, and (of mult, S, Ms)

&*. (S, Mgh, Msb, K,) said by IB to be the

only instance of its kind except &” pl. of &#,

(TA) originally &#, like # pl. of +,

(Msb,) but 3: is not used: (S) the pl. of

* els-lis & 24-1, (Msb) or c>3'-l. (TA, from

a trad.)

* J - 4, J - 6 -

J%+ [for Ö39-1; see Ú5-.

&5- See &l= —[Hence] 33-1 The

lion : (JK, S:) because he is [very] treacherous,

(JK.) And t Time, or fortune. (TA.)-33°)

cis- &- £ means + [I seek protection by

God] from the day of the exhaustion of provisions.

(A, TA.)= Also, and * 33-, [accord. to the

CK, each is with Ul, but this seems to be a mis

take, (see 3:) The month [latterly called]

J#9 &#: pl. #,-i, (K:) but ISd says, “I

know not how this is.” (TA.)

6 : 4

&13+ . see what next precedes.

#~ i. q. <--> [meaning +The anus]. (TA.)

&ls and "#, (S, Msh, K) the latter an

intensive epithet, (S, Msb) like #32 and #13,

(S,) [and also fem. of &=l and * 3,5- and

*&#-, (K,) [which are likewise intensive

epithets,] Unfaithful, or acting unfaithfully, to

the confidence, or trust, reposed in him; (K;)

[treacherous, perfidious, or unfaithful; or acting

treacherously, perfidiously, or unfaithfully: thus

the first signifies: the others signifying very un

faithful, &c.; pl. [of the first #54, (S.M. K.)

which is anomalous, (M.) like iès- [pl. of

&=l, (S) and 35+. (K.) [Hence, &u=

2: Looking treacherously, and clandestinely,

at a thing at which it is not allonable to look.

(TA)—c." &l= +[The languid in respect

of the eye] is an appellation applied to the lion;

(K, TA;) because of a languidness in his eye

when he looks. (TA.)

#53 see&=It is also an inf n, of čá-.
• - Jo 5 J “ -

(TA.) [Hence,] …') a 5us (as used in the

Kur xl. 20, TA) A surreptitious look (JK, Mgh,

K) at a thing at which it is not allonable to

look : (JK, K:) or the looking with a look that

induces suspicion or evil opinion : (Th, K. :) or

the making a sign nith the eye to indicate a thing

that one conceals in the mind: (TA:) or, as

some say, the contracting of the eye, or eyes, by

way of making an obscure indication: or the

looking intentionally [at a thing at which it is

not allonable to look]. (Msb.)

&#!: See 35- in two places.=[It is also

s -

a pl. of £i. See art. 24-l.]

6 : * ~ *

d2s- One to whom âû- [i. e. treachery,

perfidy, or unfaithfulness,] is attributed. (TA.)

U-595

1.33:1 "3+, (JK, S, Msh, K) aor. (8:5,

(Ms) if n is (S.M.,TA) and 3,4,
(Msb,) The house became empty, vacant, or un

occupied: ($) in [some of the copies of] the S

with teshdeed, [i. e. –5-l which is incorrect:

(TA:) or became devoid, or destitute, of its occu

pants; as also <>+, aOI". &#, inf. n. #3-;

(Msb:) or its occupants perished: (JK:) and

it fell down : (S) or it became demolished : and

-3- and <2*, infn. ... and ** and #3

'': it became£ or: ..'.

occupants, (K,TA,) standing, without inhabitant.

(TA.) And&l ess-, aOl". es: inf. n.&

The place became empty, vacant, or unoccupied.

(Mgh.) And &#1 &s-, aor. (8:4, inf n.

ess- The belly became empty of food. (Mgh.)

–[Hence,] &*, alOl". s:, inf n. ess- [and

#3-], He was, or became, hungry; (JK;) as also

WU434-1: (K:) or his belly became empty of food:

(Harp. 1673) or ess+, like J., [aor, es:4,]
inf n. ess- and #3-, he was affected with un

interrupted hunger. (K.) And +, said of a

woman, She became empty in her belly on the

occasion of childbirth; as also ::= (S. K.)

in [some of] the copies of the K,+ is here

erroneously put for **. (TA.) And She

abstained from food on the occasion of childbirth;

(J.K.K.) as also + (JK,TA)–:

*:: The stars inclined to setting : (so in two

copies of the S:) or so * >3-, inf n. £5.

(JK, Msb, and so in some copies of the S.) 2nd

the former, (JK, S, Msb, K,) aor. ess: (JK,

S,) inf. n. C- (JK, S, K,) The stars set; as

also " - 24-1: and the stars brought no rain:

(JK:) or the stars set aurorally and brought no

rain; (S, Msb,"Ki") as also '-'4-1 (A’obeyd,

S. M., K) and '-3- (R)-3% cas-,
(K) inf n. (52+ (TA) [or (s- ?], The Ajj

[q. v.] failed to produce fire; as also " Less-l.

(K)=&s-, aOl". ess-, He called, or cried,

- 6.

out (JK)=ess-, (TA) inf n. Ú-, (K,

TA,) i. q. ...a5 [He, or it, pursued a right, or

direct, course; &c.; if trans., it may mean he

aimed at, intended, or purposed, a thing]. (K,”

TA.)=%-, inf. n. ess- and #34, JHe seized

it; took it, or carried it off, by force; or

snatched it anay; (K;) and so W six-l. (IAar,

TA.)

2. J.'+,inf n.#5, The camels became

empty (JK, M, Msb) and drawn up (M) in their

bellies. (JK, M, MSb.) - See also 4.- And

es:- inf n, as above, said of a camel, (JK, S,

TA,) He lay don'n upon his breast, and then set

firmly upon the ground his [callous protuberances

called the] –03 : (JK:) or he made his belly to

be separated by some interval from the ground, in

lying upon his breast, (S,TA,") and set firmly

[upon the ground] his−3. (TA.) And in like

manner, (S) *- c, č-, (§, Mgh, Mob,

K,) said of a man, (S, Mgh, Msb,) He raised his

belly from the ground in his prostration : (S,"

Msb:) or he put, or set, his upper arms apart, or

remote, from his sides therein: (Mgh, Msb:) or

he dren up his body, and made a space betn'een

his upper arms and his sides, in his prostration :

(K:) thus a man is directed to do in prostrating

himself in prayer. (Mgh, T.A.)-Said of a man,

it signifies also He lonered his eyes, or looked

tonards the ground, desiring to be silent. (J.K.)

-Said of a bird, It hung don’n its nings: (S:)

or it spread its wings, (JK, TA,) and stretched

out its legs, (TA) desiring to alight. (JK, T.A.)
* > * w • • 203 •

-->>~! ~2- : see 1, in two places.=w=>s-,

inf n, as above, I dug (K, TA) for her, namely,

a woman, (TA,) a hole, or hollon, in the ground,

and kindled [fire] in it, and then seated her in it,

or upon it, (* [i. e. 5:-" G],) on account of

a disease that she had. (K, T.A.) One says of a

woman for whom this is done,&#. (A5, TA)

=And # Uss-, (JK, Kr, $, K) and usix-,

(K) inf n, as above, He made for her (namely,

a woman) the food called a 5-, (JK, Kr, $, K.)that she might eat it. (S.) •

4: see 1, in four places.-Júl U434-1 The

cattle, or camels &c., attained the utmost degree

of fatness; as also "ess+, inf n. #5. (Fr,

K.)= See also 8.

8. (42-4-1 He abstained from food: and it

may mean he became void of everything but

anger. (Ham p. 219.)- He lost his reason, or

intellect. (K.)= See also 1, last sentence.-

Also He took anay a thing. (J.K.) He took

altogether, or entirely, what another possessed; as

also " (#34-1. (JK, K.)- He (a beast of prey)

stole and ate the young one of a cow. (IAar,

K.)- He cut off for himself(£) a land,

or district; (IAar, K;) as also -its- and –5-5.

(IAar, T.A.)- He thrust at a horse in his 43-;

i. e., the space between his fore legs and his hind

legs. (JK, K.)

s:- Emptiness of the belly ; (JK, K;) i. e.

its emptiness of food; as also "#34-; (K;) [both

inf ns.;] the former of higher authority than the

latter. (TA.) And Hunger; (JK, Msb;) as
*- - 3 -

also "#33-, (TA), q. 34-. (K, T.A.. [In the

CK, J-2 >u 5-1, is erroneously put for

* - - - a - 3 - 3.

J.all ...all's 3-12. The word *- belongs to

art. * q. v.]) – See also #. - Also,

[&*" in the CK being a mistake for ess-lil

- 104 *
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A lon, or depressed, tract between two moun

tains: and a soft tract of land: (K, TA:) or a

lon, or depressed, tract, in plain, or soft, and in

rugged and hard, ground, sinking into the earth,

larger than the [tract termed] --~, producing

much herbage : (AHn, TA:) or any wide valley

in a soft, or plain, [lon ground such as is termed]

3-; (Az, TA;) as also :- (Az, TA in art.

24- ) or a soft,Jar-extending, valley. (A5, TA.)

=Also i.4. <<\; [Continuing, subsisting, lasting,

&c.]: (K:) of the dial. of Teiyi. (TA.)=And

A flow of blood from the nose; or blood floning

from the nose. (K. [In this instance the word

is correctly given in the CK.])

is: The space betneen the udder and the

vulva in the she-camel and other cattle; (K,”

TA; [accord. to the CK and JK, *#5-; but

this is app. a mistake;]) also with medd [i. e.

"###, for it, is originally #3-] (K)=

Also A sound: (A’Obeyd, S, TA:) and the

confused and continued sound (-, -) of pouring

of rain: (IAar, TA:) and *#34. signifies the

confused and continued sound (→- [in the

CK, erroneously, -ă4,]) of the running of

horses: (K, TA:) and a sound like what one

fancies. (Aboo-Málik, T.A.)

•-- * * *

**- : see L554-, in two places.- Also An

intervening space between two things. (JK,

Mgh,”TA.) The space between the fore legs and

the hind legs of a horse; (JK, K;) as also Vs:

(JK.) A vacant space between tro things; (K;)

such between the heaven and the earth; (TA;)

like #3%. (K, T.A.)- A nide, or spacious, open

tract of the earth, containing no herbage nor trees

nor habitations. (TA.)

#. (like *% [in measure], TA) Honey.

(Ez-Zeijájee, K, TA. [By a mistake in the CK,

mentioned above, voces: the word thus ex

plained is there made to be #D

(3,-, of the measure J-4, A lon', or de

pressed, soft, or plain, tract of land. (S, TA.)

* * * *

44'24-: see #, first sentence.-Also The

part that a horse closes with his tail, of the space

between his hind legs. (TA.)—The part of a

spear-head into which the shaft enters. (K,”TA.)

-And The nide part of the interior of aJ

[or camel's saddle]. (K, TA. [In the CK,

J-7| &: is erroneously put for J-5 J-.])=

See also #34, second sentence.

6 * *

ags- Food prepared for a woman on the oc

casion of childbirth. (S, K.)= See also#.

- D. J. J. J. J. -

[3'- part. n. of 1.] #4. -ow-'9é-' als, in the

Kur [xxvii. 59], means [And those are their

houses,] empty; or, as some say, fallen down:

like the phrase in the same [ii. 261 and xxii. 44],

* cs: āşū- having fallen don’n upon its

"oof: (S:) or this means empty; its walls

having fallen upon its roofs. (Bd in ii. 261.

[See also Jæ.]) You say also #4. J: A.

land devoid of its inhabitants: (K :) and some
times it means, of rain. J. •

• * 0 ° (TA) jus-à tê

#3'- J-, in the Kur [lxix. 7], means [As

though they were trunks of palm-trees] torn up :

(TA:) or eaten within : (Bd:) or fallen donn *

and empty. (Jel.)

#4. [fem. of su-, and hence, as a subst,]

A calamity, or misfortune. (Kr, T.A.)

3 - 3 - -

Ussui-: see Lälä-, in art. b-.

us:- The place of a camel's lying down in

the manner described above voce us:- [and so

app. #5-; for] the pl. is+4. (JK.)

Us"

2, #.<: I nrote a &: (JK, TA.)

[# dim ofää, q.v. in artis-]

*ed

1. *, (S, A, Mab, K, &c.) aor. --

(Mgb, K) and ,-, (TA) inf n :- (S,

Msb, K,) He (a man, S) was disappointed of

attaining what he desired or sought; was balked;

was unsuccessful; failed of attaining his desire:

(S, Msb, K:) he was denied, refused, prohibited

from attaining, or debarred from, what he de

sired or sought. (A, K.) You say,+ ..." 3.

[He who fears will be disappointed]. (A, TA.)
* * * * * * * * * *

And Aisi,< *u-[His labour, and his hope,

or expectation, resulted in disappointment; were

disappointed, balhed, or frustrated;] he attained

not what he sought or desired. (A, TA.) [See

also i:- below.] - Also He suffered loss.

(K)-And i. q. ji= [He disbelieved; or be

came an unbeliever, or infidel; &c.]. (K.)

2. 4:- (S, A, Msb, K.) inf. n. +5. (S,)

He (God, A, Msb, K, or a man, S) disappointed

him; or caused him to be disappointed of at

taining what he desired or sought, to be balked, to

be unsuccessful, or to fail of attaining his desire:

(S, Msb:) he denied him, refused him, prohibited

him from attaining, or debarred him from, that

which he desired or sought. (A, K.)

6 - d -

ā-es- inf. n. of 1 [q.v.] (S, Msb, K.) It is

said in a prov., (S, Msb, K.) i:- #: [Fear

is a cause of disappointment]. (S, A, Msb, K.)

And one says, *} à:- [May God send dis

appointment to Zeyd], and *; £- [Disap

pointment be to, or befall, Zeyd]: (§, K:) ā-es

in the former instance being in the accus. case as

governed by a verb understood; and in the latter,

in the nom. case as an inchoative: (S:) each

being a form of imprecation. (K.)

+ £; ! [An endeavour to produce fire

with a •j] that does not produce fire(* S).

(A, K.” [In some copies of the K, for CŞ. We

d - • 9 & - -

find P-35. Golius explains -les- as meaning

ignitabulum fallens, quod non excudit semina

ignis: but I cannot anywhere find £; or £:

in the sense which he assigns to one of these

words, which is that of i-ai. &c.])—In the

following verse, quoted by Th, -

* • * * < *:: *, * : * * > / & P

* -jū Jia: S5 -&-l *

• * * * *- • * ~ * *

* <<1, r* * * *

~0- may be [an epithet] of the measure Jú

from #:-1: [so that the meaning may be + Be

thou silent, and speak not, for thou art habitually

unsuccessful; thou art altogether vitious, or

faulty, and thou art a great imputer of vices,

or faults, to others;] or the person there men

tioned may be meant to be likened to the 2-us

above mentioned. (TA)-One says also, 4:

~0s c'-- C, 1 His labour [has ended, or

ends, or will end, in loss. (A, K.)

+ part n of 1. (Mab, T.A.)=sists and

4:l-' see & #4. in art. is

* ~ * *

--es-l£ +An arron of those employed in

the game called*—", to which no lot, or portion,

pertains: for there are three such arrows; namely,

the #, the !", and the *:: occurring in

a trad. of 'Alee. (TA.)

-: es' -> 9:55, (Ks, S, A, K, but in the

last &#3) and #5, (A, K.) the last word being

imperfectly decl. [in each of these instances],

(Ks, S, A, K.) meaning Jet." Us (i.e. They fell

into that which was vain, unreal, nought, futile,

or the like, and consequently, into disappointment],

(Ks, S, K,) or Je" L* [into a state of things

that n as vain, &c.]. (A.) -

*-es

1 +, aor. --, (IAir) infin. -- and

* (IAar, K.) and inf n of un, £-, (IAar)

He made a sound, syn. <<; (IAar, K;") [app.

with his wings, in pouncing don'n, or making a

stoop; see 1 in art. - 54-;] said of a bird. (IAar.)

J.- • J.

*allo £, aloi". £- : see 1 in art. •24-.

_fted

1.3-, aor. -, (K) inf n. *. (TA) He

(a man, TA) was, or became, possessed of*

[or good, &c.]. (K, TA.) –[He was, or be

came, good: and he did good: contr. of 35.]

You say, J% \! <- [Thou hast been good; or

thou hast done good, or well; 0 man]. (S.)

And*S lik -s: & #34. [May God do good

to thee, bless thee, prosper thee, or favour thee, in

this affair: or] may God cause thee to have, or

appoint to thee, good in this affair: (K:) or

may God choose for thee the better thing [in this

affair]. (A.) Us!* : occurs in a trad.,

meaning O God, choose for me the better of the
• • Jºe

tno things. (TA)- See also 8.- Us" 64

a-U2, aor, as above, inf n. 5* andX- (Msb,

K) and # (K) and #5 (Mab, TA) and

*%+, (K) inf n. *-ā; (TA) He preferred

him before his companion, (Msb, K.”)- ovels
J. * * *

•y\s. 3: see 3.
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2. 3:- He gave him the choice, or option, (S,

A, Mgh, Mab, K) c.3: 3: [between the

two things], (S, Mgh, Msb,) or &#9 U-4

[betnceen the two affairs]: *:::: [so he had

the choice, or option, given him]. (A.)- See
• of * - 9 • * * *

also 1. It is said in a trad, Laj91 x22 &: Jes-,

meaning He preferred some among the houses

of the Assistants before others of them. (TA.)

And in another trad.,*, meaning He was pre

ferred, and pronounced to have surpassed, or

overcome, or won, in a contest, or dispute.

(IAth.)

3. *%-5%, (A, K.) inf n. #4, (A)

He vied nith him, or strove to surpass him, or

contended nith him for superiority, in goodness,

or eaccellence, (A, K,) in, or with respect to, (-5%)

a thing, (A,) and he surpassed him therein.

(A, K.)

4. US$ 3:it: (A) and '3: ..., which

latter is extr. [with respect to form, though more

commonly used than the former], (TA) [Hon.
** * *

good is such a one !] phrases similar to 2-1 U.

and % U. [which have the contr. meaning].

(TA.) .*** &:0 ": U. [Hon good is milk

for the diseased !], (K,”TA,) with masb to the ,

and J, is an expression of wonder: (K:) it was

said to Khalaf El-Ahmar, by an Arab of the

desert, in the presence of Aboo-Zeyd; whereupon

Khalaf said to him, “What a good word, if thou

hadst not defiled it by mentioning it to the [com

mon] people!” and Aboo-Zeyd returned to his

companions, and desired them, when Khalaf El

Ahmar should come, to say, all together, these

words (Lady-V C-:Ul res- le), [in order to vex

him], and they did so. (TA.) -

w

5. Jes-5, as an intrans. v. :- see 2.=As a

trans. v.: see 8.

6. --&l as bels: They contended together

..for superior goodness, or for excellence, in it, or

Twith respect to it, appealing to a judge, or an

arbiter. (A.)

8. 3-1; and "5-3, (S, A, Mgh, Mab,

K,) inf. n. [or rather quasi-inf. n.] *5-, said by

IAth to be the only instance of the kind except

#k: (TA voce #3) and *%-1; (A;)

and *%+; (K;) He chose, made choice of

selected, elected, or preferred, him, or it. (S,

Msb,” K.) You say also, Júl &#1, and

Júl &", [I chose him from the men.] and

& de •

_*le, (K.) which last signifies in preference to

them. (TA.) It is said in the Kur [vii. 154],

$4%&: 43; J->jčí, [And Moses chose

from his people seventy men]. (TA.) >3%

+Ježi, in the Kur [xliv. 31, Verily

we have chosen them with knowledge], may be

indicative of God's producing good, or of his

preferring them before others. (TA.)

10. Als- He sought, desired, or ashed for,

5''- (S, Msb, K) or 3,4- (as in some copies of

the K) [i. e. the blessing, prospering, or favour,

of God; &c.]. [And it is trans.; for] one says,

Jed

si;X- Af-: [Desire thou, or ask thou for,

the blessing, prospering, or favour, of God; &c.;

and He will bless, prosper, or favour, thee; &c.].

(S.) And J #24 & 3: I desired, or
asked, of God, the better of the two things, [or

rather the better in it, meaning a case, or an

affair,] and He chose it for me. (A.)-See

also 8.

3: [Good, moral or physical; anything that

is good, real or ideal, and actual or potential ;

and, being originally an inf n., used as sing and

pl.;] a thing that all desire; such as intelligence,

for instance, and equity; (Er-Răghib, and so in

some copies of the K;) [or goodness;] and ex

cellence; and what is profitable or useful; benefit;

(Er-Raghib :) contr. of #: (S, A, Msb.) pl.

*, (Mgb, K.) and also, accord. to the Msb,

*%+: (TA:) [but this latter seems to be pro

perly pl. only of 3: used as an epithet (see

below) and as a noun denoting the comparative

and superlative degrees: it may however be used

as an epithet in which the quality of a subst, is

predominant:] ×s is of two kinds: namely,

absolute res-, which is nhat is desired in all cir

cumstances and by every person : and nhat is

Jes- [or good] to one andź [or evil] to another;

as, for instance, (Er-Răghib,) wealth, or pro

perty: (Zj, L in art. J.", Er-Rághib, K. :) it

has this last signification, namely wealth, or pro

perty, in the Kur, ii. 176 (S, TA) and ii. 274 and

xxiv. 33 and xli. 49 : or in the first and second of

these instances it is thus called to imply the mean

ing of wealth, or property, that has been col

lected in a praisenorthy manner, or it means

much nealth or property; and this is its mean

ing in the first of the instances mentioned above,

agreeably with a trad. of 'Alee; and also in the

Kur, c. 8: (TA:) [being used as a pl. (as well

as a sing.), it may be also rendered good things:]

and it is also used by the Arabs to signify horses;

(K,”TA;) and has this meaning in the Kur,

xxxviii. 31 : (TA:) [it is often best rendered

good fortune; prosperity; welfare; nellbeing;

neal; happiness; or a good state or condition :

and sometimes bounty, or beneficence.] J.'s J:

2:-" means [A man possessing little, or no, good;

possessing fen, or no, good things; or poor : and

in whom is little, or no, good or goodness; or

niggardly: and also] a man n:ho does little good:

(TA in art. Lac:) or [n:ho does no good;] who

is not near to doing good; denoting the non

existence of good in him. (Msb in art. U5.)
-

[Thus it sometimes means the same as S. U-,
• J. "

4e5 2.e4- A man in whom is no good or goodness ;
- - O = <

devoid of goodness; northless.] And res- ăis

means Poverty: and also niggardliness. (A and

TA in art ---) + 3 + J. & # is

explained voce *. 9.4% 2: es: L'é

[May it be neith the aid of good fortune and pro

sperity] is a prayer used with respect to a mar

riage. (A’obeyd, TA.) And 5: U. &l Ineans

* &”, i.e., Mayest thou meet with, o: attain,

good. (K.)--> in the phrase res-d's re

sembles an epithet [like *::, and signifies

Good; or possessing good]; (Ākh, S;) therefore

829

the fem is #,of which the pl. is #,(Akh,

S, Msb,”) as occurring in the Kur, lv. 70; and

they do not [there] mean by it [the comparative

or superlative signification of the measure] Jasi:

(Akh, S.) you say "#. J., (S, A, Msb)

meaning [A good man; *] a man possessing*

[or good]; (Mab3) and 's J-2: (S:) and in

like manner, "#: #21 and #, (S, Msb)

meaning [A good woman; or] a noman £cellent

in beauty and disposition: (Msb:) or res- and

*: signify possessing much2: [or good], (K,)

applied to a man; (TA;) and in the same sense

you say 'es: J#, and "úsá, and "es:

and the fem, of the first is #: and of the

second, *:::: (K:) and the pl. [of pauc.] (of

the first, TA) is £i, and [of mult] X-, (A,

Msb, K.) you say also Júl jū-, meaning The

excellent of the camels or the like: (Mab, K.) and

in like manner you say of men &c. : (TA:) [see

also below:] and the fem. is #, of which the

pl is #3 (Mab3):- is contr. of#, (S,

Mgh,) [thus] used as an epithet: (Mgh:) and

*# [used as a subst] signifies anything ex

cellent; and the pl. thereof in this sense, $5:-,

occurs in the Kur, ix. 89: (S:) or *. (K,) or

the fem. #-, (Lth,) or each, (K.) signifies ex

cellent in beauty: (Lth, K:) and *: and #:

signify excellent in righteousness (Lth, K) and

religion : (K:) or there is no difference in the

opinion of the lexicologists [in general] between

#: and *:::: (Az:) accord. to Zj,$5: and

**::, both occurring in different readings of

the Kur, lv. 70, signify good.in dispositions:

accord. to Khālid Ibn-Jembeh, 5,24-, applied to a

woman, signifies generous in race, exalted in

rank or quality or reputation, goodly in face,

good in disposition, possessing much nealth, who,

if she bring forth, brings forth a generous child:

(TA:) ['. is also applied as an epithet to a

sing subst., either masc. or fem. :] you say U-23

X- and X- iíč, meaning A he-camel [that is

excellent ori eaccellent and brisk and so a she

camel. (TA.) See also jus-2, in three places.

In the saying £-l 4- 3:4, the word 2:- is

in the nom. case as an epithet of>, [so that

the phrase lit. means By the good life of thy

father;] but properly it should be 4.- :

2:- [By the life of thy good father]; and the

like is said with 33. (TA) [See also art -e.]

—£- is also used to denote superiority: one

says, 13. & #. # This is better than this:

and in the dial. of the Benoo-'Amir, *::: lää

13. 3-, with i, and in like manner, 3:1; but

the rest of the Arabs drop the i in each case:

(Msb:) you say, a. Wies-i 3. [He is better

• * 3-f

than thou], and in like manner, 4.0 ×l; and

- 6 * * * - ** 3.

4. X: 34, and in like manner, 4M-2 +: ; and,

- • *-*

[using the dim. form of*] 4. "><-, and in

like manner, at ##. (Ibn-Buzuri, TA) You

also say, when you mean to express the significa

tion of superiority, Jain £- # [Such a

-- --
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noman is the best of mankind]; but not #:

[see, however, what will be found cited hereafter

from the K,] andJ": &% [Such a man is

the best of mankind]; but not *: [unless in

the dial. of the Benoo-'Amirl: and [it is said

that] #- when thus used does not assume the

dual form nor the pl., because it has the significa

tion of [the measure] Jasi: for though a poet

uses the dual form, he uses it as a contraction of

the dual of:- like <!. and <, and &:

and Čš: ($) [but this remark in the S is in
correct: for both* and 'i, when used in

such phrases as those to which J here refers,

have pl. forms of frequent occurrence, and of

which examples will be found below; and, as is

said by I’Ak (p. 239), and by many other gram

marians, you may say, Asi. 5.2% o:#, and

- * - es • * 0 < - d = J 2 :

>3%) sia: 3,4}, and Leżaji U-à91, and also
** * • O / J. -

!-- Usk as *, &c.; and such concordance is

found in the Kur, vi. 123; and is even said by

many to be more chaste than the mode prescribed

by J:] it is said in the K, that you say, *::i*

*, like £-; and when you mean the signifi

cation of superiority, you say J-Ul #: &%,

with 3, andX:- āşş, without 5; but [SM says,]

I know not how this is; for in the S is said what

is different from this, and in like manner by Z in

several places in the Ksh; and what is most

strange is, that the author of the K quotes in the

B the passage of J [from the S], and adopts the

opinion of the leading authorities [as given in the

S]: (TA:) or you say,c: &- #: #53

[Such a woman is the better of the two women]:

and #: &*, and " 5-1, [so in the TA, but

in the CK 5'-'ll and W&=l, and W six-l.

[the last being fem. of 3:1, originally es:

and so, app., the last but one, She is the better, or

best:] (K:) and [using the dim. form of £

you say, aú *# 34 [He is the best of his

family]. (Ibn-Buzuri, TA:) one says also, to
one. coming from a journey, Js - * f * * d -

Jues, meaning May God make that with which

thou comest [back] to be the best of what is

brought back by the absent with family and pro

perty; (AS, Meyd, TA ;) or, as some relate it,

3:- i. e. 32 Jed

the best bringing back]; and L is used in the

sense of & : (Meyd:) [# is pl. of pauc.,

and X- pl. of mult, and so app. is 35- of

* @ -

2:5- thus used; and *:::: is pl. of: and so

we y o “ -

93. [may thy bringing back be

is&: applied to rational beings: in the TA,

* is said to be a pl. pl. of: and so35

but this is app. a mistake, probably of transcrip

tion:] you say U-12'- &: J% and >'':

and ">''<i [A man of the best of mankind]:

(A, TA:) and J.''' * 3'- 30, and "Ú-,

[Thine are, or is, or shall be, the best of these

camels,] alike with respect to a sing. and a pl.:

(TA ) and *, *%+ 3-5 and 2-, *ā-ā

[He slaughtered the best of his camelsj. (IAar,

TA:) and 7 co-9'> [They (meaning men)

are the better, or best].
• * * - • - 0 & -

Jes- to for3: Ue: see 4, in two places. =

#:3: [from the Persian s: X- Lesser car

damom;] a kind of small grain, resembling the

a $6 [or common cardamom], (K,) of sneet

odour. (TA.)

X- Generousness; generosity; (S, A, MSb,

K;) liberality; munificence. (Msb.) You say,

Jes- 35 &% Such a one is a possessor of gene

foilsness, or generosity, &c. (Msb.) And &:*

2-13 "I'll J: [He is of the people of good,

or of wealth, &c., and of generosity]. (A.)-

Eminence; elevated state or condition; nobility.

(IAar, K.)- Origin." (Lh, K)– Nature, or

disposition. (A, K.) You say, res-J) *= *

He is generous in nature, or disposition. (A.)

- Form, aspect, or appearance; figure, person,

mien, feature, or lineaments, guise, or external
- - - - 2 < * *

state or condition; or the like; syn. A -e-A.

(Lh, K.)

6.- . " 6.- © e a d -

5,24- [app. originally 5×4-]: see yes-, near the

end of the paragraph; and see also art. 224-.

6.- d -

5's fem. of 3: [q.v.] used as an epithet:

pl. 3.5:... (Akh, S, Msb.)—[Also, used as a

subst., or as an epithet in which the quality of a

subst, is predominant, A good thing, of any kind:

a good quality; an eccellency: and .# good act

or action: &c.; pl. as above:] see X-, in the

former half of the paragraph.

#- See*. in three places, towards the end

of the paragraph: -and see 5*, in four places:

–and X-– It is also a subst: from * ju

2.9 lás es' 4, (S,) and so *:::: both sig

nifying [The blessing, prospering, or favour, of

God; his causing one to have, or appointing to

one, good in an affair: or his choosing for one the

better thing in an affair: or] the state that results

to him nuho begs God to cause him to have good,

or to choose for him. the better thing, in an affair.

(TA.) You say, all C-2 5'- 43 &= [That

was through God's blessing,prospering, or favour;

&c.; or through God's choosing the better thing

in the affair]. (A.)

** *

5, 4- and "5- (of which the former is the

better known, TA) are substs. from £1, (K,)

or from aiji 5-1, (S,) both signifying A thing,

man, or beast, and things, &c., that one chooses:

(TA:) or [a thing, &c.,] chosen, selected, or

elected: (Mgh:) as in the saying, #- 4:
o • o * -o J. J. “ -

aăks- U-2 ail and * 45,24- [Mohammad is the

chosen, or elect, of God, from his creatures]:

(S, Mgh:*) or "5-4- is a subst, from *S,

like #3s from #3:591; and #- is syn. with

X- andX:1; or is from#$: or, as

some say, 5- and 5:- are syn.: (Msb:) see 8;

and see alsoX- and "Gås- ** (Msb, TA) or

Ji- (TA) means This is what I choose; (Msb,

(TA;) and so us:- 'J.A. : and Us:- #.

These are what I choose. (TA.) [See X:4.]
6.

-See also 3×4-.

(Ibn-Buzurj, TA)=|

• * © d >

L£2- seexas-, in two places.

• & • 6 o' -

U.S. Peč- : See Jed-.

• 66 e

U£4- see re-, in two places.

3 * > •

[3:- Of, or relating to, *, or good, &c.]

s

&22* Of, or relating to, or possessing, gene

rousness, generosity, liberality, or munificence.

(Msb.)=And hence, (Msb,) or [thus applied]

it is an arabicized word, (S,) [from the Persian

(s−) Thex: [or gillifloner:] but generally

applied to the yellon species thereof; [so in the

present day;] for it is this from which is ex

tracted its oil, which is an ingredient in medi

cines. (Msb.) [Accord. to Golius, “Viola alba,

ejusque genera: Diosc. iii. 138:” and he adds, as

on the authority of Ibn-Beytár, “spec. luteum.”]

–And *" &: The U-5- [q. v.]; because

it is the most pungent in odour of the plants of

the desert. (Msb.)

6& d - o “

[au:+ The qualityof: i. e. goodness.]

X- a subst from #91; ($, Mgh, K.)

meaning Choice, or option; (Msb;) and so

W5* in the Kur [xxviii. 68], 5-12% &= -

They have not choice, or option; (Mgh;) or the

meaning of these words is, it is not for them to

choose in preference to God; (Fr, Zj;) and so,

accord. to Lth, *5-, as being an inf. n. [or

rather a quasi-inf n., though this seems doubtful,]

of it:-l. (TA.) You say, 5'-3' es'& [Verily

in evil there is a choice, or an option]; i. e. what

may be chosen: a prov. (T.A.) And*: čí

and "Ju-Jū [in some copies of the k j-",

which, as is said in the TA, is a mistranscription,

Thou hast the choice, or option]; i. e. choose

thou what thou wilt. (K.) And 3i #4 &:

* Selling is decisive or neith the option of re

turning. (Mgh in art. Gā-2.) Hence,###:

The choice of returning [on seeing it] a thing

which one has purchased without seeing it.

(Mgh, Msb, KT.) And U-9 jū- [The

choice of returning a thing purchased while sit

ting with the seller]. (TA.) And -*. 5'

[and 34:1) The choice ofreturning a thing to

the seller when it has a fault, a defect, or an im

perfection. (KT.) And *#1%- The choice of

returning a thing purchased when one of the tro

contracting parties has made it a condition that

he may do so within three days or less. (KT.)

And cº-:) 5'- The choice of specifying [..for

instance] one of tivo garments, or pieces of cloth,

which one has purchased for ten pieces [of money,

or some other sum,] on the condition of so doing.

(KT)— See also jū-4, in three places. And

see #4-, in the middle of the paragraph, where it

is explained as an epithet applied to a sing. subst.,

either masc. or fem. See also the first sentence

of that paragraph. - It is also a pl. of X:

[q. v.] as an epithet, (A, Msb,K,) [and as a noun

denoting the comparative and superlative degrees.]

=Also [A species of cucumber; cucumis sativus

Linn. o. fructu minore: (Delile, Flor. Aeg.
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Illustr., no. 927:)] i. q. #s: (S:) or resembling

the tis; (K, &c.;) which is the more suitable

explanation : (TA:) or i, q. 3: [q. v.] : an

arabicized word: (Mgh :) [from the Persian

5'- :] not Arabic. ($)–:5'- [The cassia

Jistula of Linn.;] a well-known kind of tree;

(#5) a species of the -5,-, resembling a large

peach-tree; (TA;) abounding in Alexandria and

Misr; (K;) and having an admirable yellon,

Jioner: (TA:) the latter division [or rather the

whole] of the name is arabicized [from the Persian

5:-3'-]. (TA)

6 d - p.

3: see :- [of which it is the dim...] in

two places, in the latter half of the paragraph.

43 - - **w - 6 ** *

>s-, and its fem. 5-4-, and pl. fem. - 9-4-:

See X- (used as an epithet,) in eight places, in

the former half of the paragraph.

X- [Doing good, or nell: &c. :] act. part. n.

of jū. ($, TA)

* - of * ~ * • * * of 6 d.

3:1, and its pls. >\s-l and 3:-i. See X-,

in eight places, in the latter half of the paragraph.

&: [Of, or relating to, the nill, of choice].
o: ~ * * *%

a'-i ää-> [meaning A quality which originates

from, or depends upon, the will, or choice, i. e.

an acquired quality,] is opposed to #-. (Msb

in art. C*, &c.)

#: [A cause of good: and hence,] excel

lence, and eminence, or nobility: so in the phrase,

3,4- 23 &% [Such a one is a possessor of emi

inence, &c.]. (A, TA.)

*: see what follows.

jū- act part. n. [of 8, signifying Choosing,

selecting, or electing]. (TA.)-And pass part. n.

[of the same, signifying Chosen, selected, elected,

or preferred: and choice, select, or elect; as also

*%-, which signifies likewise the best of anything;

often used in this sense, as a sing and as a pl; and

excellent, or excellent and brisk, applied to a he-ca

mel and to a she-camel; as mentioned above, voce

X-l. (TA) J. You say also "X- J- in the

sense of jus- [4 £hoice he-camel], and āśU

*%+ in the sense of50- [A choice she camel].

(TA.) [See also 525-.] The dim. of Jus-2 is

*:::: the -is thrown out because it is aug.

mentative; and the is changed into us because

it was changed from U4 in jus-2 : (S:) one

should not say 3:. (El-Hareeree's Durrat

el-Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 49

of the Arabic text.) – See also 2'-.

U-4

J: Garments, or pieces of cloth, of the norst

of flar : (S:) or garments, or pieces of cloth, of

thin texture, and of coarse threads, made of the

hards, or hurds, of flaa, (K,” TA,) and of the

worst thereof: (TA:) or of the coarsest of [the

stuff called] -as [i.e. -as, q.v., in the copies

of the K in my hands incorrectly written ---ae]:

(Lth, K:) or coarse flaw: (Mgh:) or a cloth of

coarse flaw. (Harp. 544.)- [Hence,] tA lon,

vile, or mean, man. (K.)

3 * > 6 * *

Gá and "J's- [A weaver, or seller, of

U+. The former mentioned in the K, and the

latter in the TA, as surnames of men.]

6 * *

U:led-: see what next precedes.

la-ā

1. Luí (Mob, TA) first pers. -a-, (S)

aOn". **, (Msb) inf. n. ill-, (S, TA,) or this

is a simple subst., (Msb, TK.) and the inf. n. is

£-, (TK) which is said in the K to be syn.

with ill-, but this last is a mistake for bû- aS

signifying “thread,” (TA) or “a thread,” (AZ,
TA,) though loves is also syn. with ālotes-, (TA,)

He sented, sened together, or sened up, a garment,

or piece of cloth; (S, MSb, TA;) as also "al-,

inf n. **i. (TA.) - [Hence,] 5* *u

* ! He coupled a camel with a camel [by

tying the end of the halter of one to the tail of

the other]. (TA)—#~1 -ku-, (TA) infn.

**, (K, TA,) tThe serpent ran along upon the

ground. (K, TA) – "il-2s, bu- : He

passed by him, or it, [or to, or tonards, him or it,]

once : Ol' *ā- lots- he passed along quickly:

(K, TA:) and so "bu-1 and Lia:l. (K.)

It is said by Kr to be formed by transposition

from *::1: but this is a mistake; for, were it

so, they would have said, āb;- lots-, notil

(ISd.) Accord to Lih, i.--, "il- bu

means +He made his journey [or a journey]

nithout interruption. (TA.) In the A it is said

that "ák' & el-means (Such a one jour

neyed on, not pausing for anything: and in like

manner, **i. & lots- f|He journeyed on, not

pausing for anything, to his place, or object, of

aim]. (TA.)

6. 2, see 1.—-5 es:*: £-, (S, K,) inf. n.

Jae-es-5, (K,) means | Whiteness of the hair, or

hoariness, appeared upon his head (K, TA) in

streaks, or lines : (TA:) it is like *:: (S,

TA:) or became like threads: (K:) and in like

manner, <- Us in his beard. (TA.) Bedr
-

Ibn-Amir El-Hudhalee says,

- - - - - of ~ * c - ef

* ls a - 3 *\; -- - *

* -** ->'-' as- us – *

(S, TA) [I snear that I will not forget the loan

(here meaning the **aš, Skr) of one (meaning

Abu-l-'Iyál [with whom he was carrying on a

controversy], Skr)] until the sides of my head

become streaked with whiteness: (TA:) but some

read 1:5, and Ibn-Habeeb says that-: +:

J-5 signifies + Whiteness of the hair, or hoari

ness, became conjoined and continuous upon the

head, as though one part thereof were sewed to

another: (IB, TA:) some read "i's 5; and
* 3. | * * *

** awl, lac=-3,accord. to the K, you say,

meaning + His head became streaked, or marked

as with threads, by whiteness of the hair, or

hoariness: [the best reading seems to be £5,

for as #5 :] and some read *::: [for *:::,

from ## as having the meaning here assigned

to £5]. (TA)

5: see 2.

8: see 1.

*u- see*.

*: Thread, or string; or a thread or string;

syn. 4-5 (S, K;) the thing with which one

sews; (Msb;) [often used as a coll. gen. n. ;

n un, with #1 and **u- [likewise] signifies

the thing with n'hich a garment, or piece of cloth,

is sewed; as also **:- ; besides having another

signification, common to it with the last, namely

“a needle," (Ki) the pl. of £- is bú (a pl.

of pauc.] (IB, K) and £ ($, Meb, K) and

ibs: [both ple, of mult] ($, K.) It is said in

a trad., ***'. **''' b3, meaning [Bring

ge] the *:- and the needle. (TA.) And you

say, 'us'. J: and t-la, i.e. [Give thou to

me] a single *:- (AZ, T.A.) (usu- J:

t-La's may, however, mean Give thou to me a

needle and thread.]—#1 1: The els: [or

spinal cord] of the neck. (S, K) You say,

a:#; *:- &= &% J-U-, meaning Such a

one defended his blood. (S, O, L.) – 1:1

J:S and 3:S £1, mentioned in the Kur

ii. 183, mean +The true dann, and the false

dann: (Msb:) or the n-hiteness of the dann, and

the blackness of night; (K, TA;) likened to a

thread because of its thinness: (TA:) or the

whiteness of day, and the blackness of night:

(A’Obeyd, Nh :) or the dann that extends side

nays, and the danºn that rises high, or, as some

say, the blachness of night: (S:) or n:hat appears

of the true dann, which is the*::, and n:hat

extends with it of the darkness of night, n:hich is

the dann termed the J.l., (Mgh :) or what

first appears of the dawn spreading siden'ays in

the horizon, and what extends with it of the dark

ness of the last part of the night : (Bd:) or the

dan'n that rises high, filling the horizon, and the

dawn that appears black, extending siden:ays:

(Aboo-Is-hák:) or the real meaning is the day

and the night. (TA.) cu.--" also signifies

tThe night and the day. (L in art. J-5.) &:

* - &- £-" means : [The night became dis

tinct from the day: or] n-hat is termed £-l

J£9. became distinct from what is termed

$3.9 k-1 (TA) And C:" & # is

also said to signify tA tint of the danºn. (TA.)

[See c:* > in art 2"..] – J% £

! What is called -: * and clue: bi-,

(S, TA,) which last is explained by Z and IB as

meaning what comes forth from the mouth of the

spider: (TA: [the author of which says that,

accord. to this explanation, this term differs from

U--J -\al: but in so saying he seems to be in
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error: both evidently signify gossamer:]) it was

applied as a surname, or nickname, to Marwān

Ibn-El-Hakam; because he was tall, and loose,

or uncompact, in frame: (S:) or it signifies the

air; syn. #1 [perhaps a mistranscription for

#1, occurring in another explanation hereafter]:

(K:) or light entering from an aperture in.g

wall [into a darkplace]: (Th, K.) or Jbü15 -

signifies the scattered* [or atoms that are seen in

the rays of the sun] entering from an aperture

in a wall [into a dark place] when the sun is hot :

and one says, Jedi *: 3- 35i &#3 t[Such a

one is less in estimation than the scattered atoms

that are seen in the rays of the sun]; a prov.,

applied to him who is in an abject state; thus

related, on the authority of Ahmad Ibn-Yahyà,

by Az and others; but by Sgh, erroneously,

Je. *:- &- 3. (TA.)- See also what next

follows, in two places.

* - (As, IDrd, S, K) and ' (IDrd, Mob,

K) and 'U' (S, K) +4 collection, or flock,

of ostriches, (S, Msb, K, &c.,) and a snarm of

locusts, (K) and a '1' is sometimes of [wild]

bulls or cows: (L.T.A.) pl. [of pauc.] busi(IB)

and [of mult.] úua-a-; (K:) " which last, as

also 'Ju-, signifies likewise a company of

men. (TA.) [** may perhaps be originally

£, pl. of£, q.v.]

6 -

** ! Length of the neck ofan ostrich, (S, TA,)

and of the [bones, such as are termed] -a;

thereof: or, as some say, a constant mixture of

blackness with n hiteness therein: or their being in

an uninterrupted line, like an extended*: [or

thread]. (TA.)

i:- [n un of £,q.v.–Also, in the dial.

of Hudheyl, (S,) A nooden peg or stake, (Skr, S,

K,) which is fixed in a mountain, in order that

one may let himself donn [by means of a rope

attached thereto] over against the place where

[ncild] honey is deposited [to gather it]. (Skr.)

Aboo-Dhu-eyb says, (S, TA,) describing the ga

therer of honey, (TA,)

• d > * -

* *** - cº- we's L'." *

** * * + o- © • o *- d -

* tw!» 3:2 -**" J: 42'- *

(S, TA,) i. e. He let himself donn [over against

it, meaning the place of the honey, partly] by

means of a rope (for so- signifies) and [partly

by means of] a wooden peg or stake [to which the

rope-was attached, fixed] in a rock smooth like

the [leather termed] -ás, i. q. &#, [the cron,

of which rock n'ould fall prone upon its face for

want of something therein to which to cling:]

(TA:) or (in the K “and”) alaes- signifies a

rope; (A5, Az, K, TA;) [and if so, - here

means “a wooden peg,” which is a signification

assigned to it in the K in art. --~ :] or, accord.

to AA, a slender rope (S, L, TA) made [of the

bark] of the tree called -í. (L, TA :) and

(accord to some, TA) a string which is with the

gatherer of honey, (K, TA) and with which he

pulls the rope [app, when he has detached himself

from the latter to gather the honey], it being

tied to him: (TA:) or a [tunic of the kind called]

as's, [of leather,] which he wears. (Ibn-Habeeb,

K,TA. [In the CK, a=53 is erroneously put for

ič.])= See also 1, in four places. One says

also, ii:15, 431 U + I do not come to thee

save sometime. (TA.)

Ji- See **.

à: !A she-ostrich long in the neck. (S, K,

T.A.)

6 - d -

dulae- and&u- See **.

** Aneedle; as also '-' ($, Mab, K.)

Hence the saying in the Kur [vii. 38],&J

*- - es' J.--" [Until the camel enter into

| the eye of the needle] (S.)- See also£, in

three places. - And see laes-e.

# - The art of sering. (Msb,TA) [See

also 1.]

#: A seamster; one whose occupation is that

of serving; (Msb, K.) as also "Lölä. (K) and
“s • 3 -

Visus-. (Sgh, K. [in the CK bus-.]) [In the

present day, its predominant application is to A

tailor.]- Also t One who passes along quickly.

(TA.)

* - - • * >

lajú-: see bles-.

*- and "bs: A garment, or piece of

cloth, served: (S, Msb, K.) the Us in the former

is the 5 of the measure J*, changed into Us

because of its being quiescent and the preceding

letter's being with kesr; the letter preceding it

being made movent because it and the 5 are

quiescent after the US has fallen out; [for, by

dropping the U5 it becomes changed from loses

to loss-e;] and it is made movent with kest [and

thus changed from less-- to less--, which ne

cessarily becomes *~, in order to its being

known that the letter which has dropped out is

Us: some say that the U4 in lags-- is the radical,

and that the letter thrown out is the 2 of the

measure J*, in order that the word with 2

[for its medial radical] may be known from that

with Us; [so that it is changed from *** to

£4, and then to *:4, and then to *-il

but the former saying is the right, because the 9

is a formative augment, and it is not proper that

such should be thrown out. (S.)- Also, the

former, +The nhole of the exterior of the belly.

(ISh.)- And tA place of passage; (O, L, TA;)

a meaning erroneously assigned in the K to "*u

and 'l'-. (TA ) and particularly, tofa ser

pent; (TA ;) the place of creeping along of a

serpent. (K, T.A.)

laa-3: See *::- and * —see also

* - •

**-*.

* - d.

6 * d - d -

b2- : see laes-e.

v-ie

1. -: The having one of the eyes blue and

the other black : (JK, S, Mgh, Mgb, K:) inf n.

of -i-, aor. -: (JK, Msb:") said of a

horse, (§, Mgh, Mab, K.) &c., (§, K) i.e. of

any animal. (S, TA.) - Also The being wide in

the sheath of the penis : (S, K:) in this sense

[likewise] inf n, of J.- : (S) said of a camel.

(S, K.)-And [app. in like manner having for

its verb ++] A she-camel's being such as is

termed *: [i. e. nide in the udder, or in the

skin thereof, or only when it is empty of milk,

and flaccid]. (S.)

2 <-, (JK) or 83%.<- (TA) she

(a woman) brought forth her children different,

one from another. (JK, T.A.)—£ -#,

(JK, A, K.) inf n. ---, (k) : It (a thing,

JK, K, or property, A) nas divided, or dis

tributed, among them. (JK, A,K)-->

cu-91 & #1 *, (JK) or c. 9 & 4,
(K.) : The portions of the flesh of the gums

between the teeth became separated (JK, K)from

the teeth. (J.K.) = -:- He (a man, JK)

alighted, or descended and stopped or sojourned

or abode, in a place; (JK, K;) as also+.

(JK)—Júl # -ā- (JK) or Júl cº,

(K,) He receded, dren back, or desisted, (JK,

K,) on the occasion of fight, (JK,) or from

fight. (K.)

4. --!, (JK, S,K) inf n. #3 (TA)

and C# (JK, Ki) said of a man, (JK, TA)

or ofa party of men, (JK,S,) He, or they, alighted,

or descended and stopped or sojourned or abode,

in a [tract such as is termed] -ies : (JK:) and

[particularly] came to the -: of Minë, and

there alighted, or descended and stopped &c.;

(JK, S, K5) as also * -jū-l. (Yoo, K)=

Aşil J: Jú- The torrent made the party,

or company of men, to alight, or descend and

stop or sojourn or abide, in a [tract such as is

termed] -i-. (JK, Ibn 'Abbād, K.)

5. ūji --> He (a man, TA) altered so as

to become of different colours. (K, T.A.) -

J.'-: The camels took different directions

in the place of pasturage (Lh, JK) &c. (Lh.)

=<-- He took by little and little from it;

(IAar, J.K.) as also 45-5 [Q. v.J. (J.K.)

8: see 4.

-: [sing. ofJúil. You say,Jú Jill

! Men, or the people, are different, one from

another, (JK, S, A, Sgh, Msb, K,”) in their states,

or conditions, (JK,) or in their forms, shapes, or

semblances; (Sgh;) or of various sorts in natural

dispositions, and in forms, shapes, or semblances:
6* >

(L:) from Jäes signifying the “having one of

the eyes blue and the other black.” (S. [See 1.])
• 6 6 * d g 6 -

And Juži, (Mgh, Mb) or J.: ##!, (S,

K,) + Brothers who are sons of one mother but of

different fathers: (S, Mgh, Msb,"K:) and in
• d = **

like manner, -*S *', if of good authority.

(Mgh.)- And hence, Júi &: ! Verses
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diversified by having one nord thereof composed

of dotted letters and another composed of letters

not dotted. (Harp. 611 and 612.):- Also, the

sing., Land, (ISd, TA,) or a place, (Mgh,) of

which the stones are of different colours. (ISd,

Mgh, TA.)-A side, region, quarter, or tract;

syn. :-0. (K.)-The part that slopes donn

Jrom the rugged portion of a mountain and rises

..from the channel in nhich the nater flons; (S,

K;) whence -** - [the mosque of the

-à-] in Miné: (S.) or an elevated place, like

the -ā-ā- of Mine: (Mgh :) or the part, of a

valley, that rises a little from the channel in which

the nater flores, and only between two mountains;

and hence -ães Ji as-, originally -:3

--- : (Msb:) and any declivity and acclivity at

the foot of a mountain ; and a white place in the

black mountain that is behind Aboo-Kubeys; and

hence the name of -ă = }; -ºs-2; or this is so

called because it is [in] a a -t [or side &c.] of

Minë; or because it is at the foot of a mountain:

(K:) pl. [of pauc.] Jú: (TA) and [of mult.]

-** (Mgh, TA) - Also The skin of the

udder: (S, K:) or the side of the udder: or the

skin of the she-camel's udder: (K:) or a she

camel's udder: or the anterior part of her neck :

and the skin of her poder. (JK.)

6 - -

“Aes-: see 1 in art. -$24-, first sentence.

#14, accord. to Aboo-'Alee belonging to this

art.: see art. -$24-. (TA.)

#: A knife, (AA, K.) such as is termed

Jā-, [G. v.] (AA, TA)=Also, (thus in the

K,) or " i-, (so in the JK, [and app. accord.

to Sgh,]) The place of resort of a lion : (JK,

K. :) mentioned in this art. by Ibn-'Abbād; but

accord. to Sgh, it may be from -is-l. (TA.)

ääsä- : see what next precedes:=and see also

art. -is

&: Locusts before their ..”ings are full

gronin : (Lth,” K, TA:) [see 292- :] or n:hen

they have upon them streaks of different colours,

nhite and yellon : (S, K:) or nhen they have

changed from their first black or yellon colour to

red : (As, K. :) or when yellonness has appeared

in their red colour, but some of the redness remains:

(AHát, TA:) or [in the CK “and”] emaciated

red locusts of the brood of the next preceding

3year: (K:) accord. to Lh, you say&: 35

meaning locusts of different colours: (TA:) [but

Júsá- is generally used as a subst.:] the n. un, is

with 3. (S.)- Hence the n. un, is applied to a

mare, as meaning t Brish, sprightly, active, or

agile, and leaping. (§, TA)- [Hence also,

app.,] J.'" &- &: t A multitude of men.

(Ibn-'Abbād, K.") = Also A certain plant of

the mountains; (Ibn-'Abbād, K;) a certain herb

growing in the mountain, having no leaves, rising

more than a cubit in height, having a a: [or

head resembling an ear of corn], which is green

in the upper part and n:hite belon, with a nihite

ann, or beard. (L.)

-##, applied to a horse, (S,Mg,Mah) and

a camel, (TA) and any animal, (S,TA,) Having

Bk. I.

one of the eyes blue and the other black: (S, Mgh,

Msb,TA:) fem. £- (K,TA)—And, applied

to a camel, Wide in the sheath of the penis. (S,

K.)- And the fem., applied to a she-camel,

Wide in the udder, (K,) or in the skin thereof,

(S," K,) or only when it is empty of milk, and

Jiaccid; pl. &#-; (K;) which is extr., for a

pl. like this belongs [regularly] only to a subst,

and to an epithet in which the quality of a subst.

predominates. (TA.)- The pl. of-: is-i

and -,+, (K, TA, [the latter erroneously written

in the CK -,-]) with kesr and damm. (TA.)

s -

e-àes-2 : see art. -$24-.

232

:- [Diversified in colour]; applied by El

Kumeyt to a horse of which one part was of the

colour termed ź. and the rest c5- (L and

TA voce ++.)

6 * o

Jus-- A woman n:ho brings forth one year a

boy and another year a girl. (J.K.)

Jes

1. Juá is syn, with 31. and.# (TA:) you

say, Jil Jú, (Mab, K.) first pers.<+, (JK,

S,) aor. J-4, (Msb, K.) first pers. Júl and

Jú, (JK, S, Msb, K, &c.,) the former irregular,

(Msb,) but the more chaste of the two, (S,) and

the more used, (Msb) of the dial. of Teiyi, but

commonly used by others also, (El-Marzookee,

TA,) the latter of the dial. of Benoo-Asad, accord.

to rule, (S, Msb,) but of weak authority, (K,)

though some assert it to be the more chaste,

(TA) inf n. J.- (S, Msh, K) and £ and

J.-(K) and #4 (S. K) and Jú and 3%-,

(K, TA, [the last accord. to the CK J%-D or,

as in the T (and JK), 3-, (TA) and is,'

and ii- (S, K) and ājū-, (Ki) and Ju

£1, aor. J.-4, is a dial var, thereof; (Mab3)

meaning£ [He thought, or opined, the thing:

and sometimes (see I’Ak p. 109) he knen, the

thing : but it seems to have originally signified

*Us" -**, i. e. he surmised, or fancied, the

thing: see Ju-, below]. (S, Msb, K.) This

verb, being of the class of &l. , occurs with an in

choative and an enunciative; if commencing the

phrase, governing them; but if in the middle or

at the end, it may be made to govern or to have

no government. (S.) You say, 3- 4;J

[and, if you will, 9.4% Jú-l: and 9,- +j

Ula-', I think Zeyd is thy brother and Zeyd I

think is thy brother and Zeyd is thy brother I

6 * - d - d - d -

think]. (JK.) Hence the prov., Us: 2 U-e,

(S, TA,) i. e. He who hears the things related of

men and of their vices, or faults, will think evil

of them: meaning that it is most safe to keep

aloof from other men: or, accord. to some, it is

said on the occasion of verifying an opinion.

(TA) = See also 8. = JuJi Ji Ju-, aor.

Jes- : see Jú- in art. J.- =Ju- said of a

horse, (JK, K, TA) aor. Jú, (K) infin. Jú-,

(JK, K.) He limped, or halted, or was slightly

lame. (JK, K.')
6 -

2. J: signifies The imaging a thing in the

mind, or fancying it; the forming an image, or

a fancied image, thereof in the mind: (TA:)
• 3 - -

[and "J-5 has the same, as well as a quasi

pass, signification.] You say, ["J: *:

-> and] → "J:*:IIimaged it in the

mind, or fancied it, and it became imaged in the

mind to me, or an object of fancy to me]; like as
• * * * * G - - - * *ow - -

you say, [...]*~£- and] J33-# 45.5-aj:

(S:) for "J: [as inf n. of a quasi-pass. verb]

signifies a thing's being imaged in the mind, or

fancied: (Er-Raghib,TA) and a #1 "J-5

means 4:3. (K. [And the same is indicated in

the Msb.]) You say also, Jú- a) Je- [Such a

thing nas imaged to him in the mind; i.e. such
*

a thing seemed to him]; from>3' and &#1;

(Msb:) and 13é ài *::1 J: (S) It was imaged

to him [in the mind, i.e. it seemed to him,] that

it was so; syn. 4:#; (PS;) from J-: and

>91. (S, TA:) and láē-ă ă "J: signifies

[in like manner it became imaged &c.; i. e.]

<ā; as also WU2'-3 : (S:) and so the first of

these three verbs is used in the Kur xx. 69.

(TA) And + v J. J.: &#, (JK

and $ in explanation of the phrase L-a- d \s

O- 6 - d.

3 * *
- - o “w -

"J-Ji Usks,) i. e. ~ [Such a one goes on,

notnithstanding what (the mind, or the case,)

may image to him, or what is fancied by him, of

danger or difficulty; J-#1, Ol' J-1, accord. to

Z, (see Freytag's Arab. Prov. ii. 94) being un

derstood]; meaning, notnithstanding peril, or

risk; without any certain, knowledge. (S.)

Whence the prov.,

- J O - 0 - w J. - - - -

_*-ai!! ---> --Me-U ca's *

i. e. I will go on, notnithstanding what the soft

tracts abounding in sand in which the feet sink

may be imagined to be: [or the right reading is

probably &:-, i. e. notwithstanding what the

soft tracts &c. may image to the mind, of danger

or difficulty:] the - in Jes- relates to the word
6 -d -

<-c2, which is [regarded as] pl. of a ce; and

is a connective of a suppressed verb, namely,

*

Je: with what follows it: the meaning is, I

will assuredly venture upon the affair, notwith

standing its terribleness. (Meyd.) And Jail

*: U. L'é 43, i. e. << U. L* [Do thou

that, notnithstanding what (the mind, or the case,

as explained above,) may image to thee, of danger

or difficulty]; (JK;) meaning, in any, case.

(TA.)- [Hence,] aşū J.-, and "J:-i, JHe

put a Juá [q.v.] near the she-camel's young one,

in order that the nolf might be scared anay from

him, (JK, S, K,”) and not approach him. (JK,

S.)- And 3'-'. des J.- He perceived, or dis

covered, in him an indication, or external sign, of

good, as also "4:3 (K, TA) and 45-5:

(TA: [see also 4 in art. U24-:]) or you say,
* * * * *

* * &J's 5, (T, S, TA) meaning I knew him;

or knen his internal, or real, state; (45-5, T,

105
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TA;) or I chose him; (::), S, TA;) and

perceived, or discovered, in him an indication, or

external sign, of good. (T, S, T.A.) – And J.

**, (S, Msb, K.) inf n. J.: (Mab, K) and

'J: (K,) [the latter anomalous, being pro

perly inf. n. ofJ: He conveyed doubt, or

suspicion, (#1, S, K, or*śl, Msb,) to him;

so in the M, on the authority of AZ; (TA;)

i. q.* J-3 [he made (a thing, or case) dubious

to him]. (Msb)—And £1 (£ -- The

sky thundered and lightened [over us], and pre

pared to rain : but when the rain has fallen, the

term "J-5 [so in my two copies of the S, app.

used as an inf. n. of the verb in this phrase, as in

a case above, or perhaps a mistranscription for

J-5, though it will be seen from what follows

that --> and-'- are both said of the sky in

the same sense,] is not used: (S:) or ---

£1 signifies the sky became clouded, but did

not rain; (JK, and Harp. 36;) as also "---Jus-l

and '-'- and "-j-la- (Har ibid.:) or, as

also '-'-5 (MSb, K) and "-ju-i, (MSb) or

'•' i. (K,) the shy prepared to rain, (Msb,

K, TA,) and thundered and lightened, but did not

get rain : (TA:) or, accord to Az, " -Ju

à-l signifies the sky became clouded: (Msb,

TA) and £1 *-ī-5 the sky became clouded,

and prepared to rain. (S.) [In like manner,]

one says also, --il * -Jus-1 and 7<-i and

* -k2lå- The clouds gave hope of rain : (S:) or

#= * <-Ju- the cloud showed signs of rain,

so that it n'as thought [or expected] to rain.

(Msb.) = J.- also signifies, (JK, TA,) or

"J-5, (Ham p.39) [or each of these,] He

(a man) nas convardly, or neak-hearted, on the

occasion of fight, (JK, TA, and Ham,) and did

not act, or proceed, firmly, or steadily. (Ham.)

And-sil c. J.- and "J:í, [but the former

only is explained in this sense in the TA,] He

held back from the people, or party, through

conardice : (K, TA:) so says Az, on the autho

rity of 'Arrám. (TA.)

3. *-, (JK, TA) int. n. *-*. (S.K.)

He vied nith him, rivalled him, or imitated him,

(JK,S,"K,”TA,) in pride and self-conceit, (JK;)

did as he did. (TA) – £1 <!--, and

--": see 2, in the latter part of the para

graph.

4. Uta-1 It (a thing) was, or became, dubious,

or confused, or vague, (JK, S, Mgh, Msb, TA,)

* to him. (JK, Mgh.) One says, •) : 13.

J- [This is a thing, or an affair, or a case,

that will not be dubious, &c.] (S.) AndJ- •)

•- L'é £13 That will not be dubious, &c., to

any one (JK)-- J. J. J.-l, and

***, The thing exhibited an indication, or in

dications, of good, and of evil, or what was dis

liked or hated. (Msb) [Hence, £1 -jl-,
and <=1: see 2, in the latter part of the para

graph, in four places. And <-il <-Jus- and

<+1, or &l=-ji -jū-1 : see, again, 2, in the

latter part of the paragraph, in three places.–

And hence, in the opinion of ISd, the she-camel

in this case being likened to clouds [giving hope,

or showing signs, of rain], (TA) āū -u

! The she-camel had milk in her udder, (JK, K,

TA,) and was in good condition of body. (JK,

TA)—s', 'S' -, (K) or, as in the
M, W -US-1, (TA,) 1 The land became adorned,

or embellished, with plants, or herbage. (K, T.A.

(See also 5.])= -1 & Su-24 Ju-l; see 4

in art. U24-; and see J.-, below.—d- and

ul- We natched, or observed, or looked at, a

cloud which it was thought nould rain, to see

where it would rain. (K,” TA.) And <l

#: and &: I san, the cloud to be such as

gave hope of rain. (S. [See also 10.])=J:

#: see 2, in the middle of the paragraph.

- - - - of

=2#. U.P. J: : see 2, last sentence.

5. J-5, as a transy, syn. with J.-: and

its inf. n., syn, with J-5; see 2, first two

sentences, in two places. –3'-' ** J.-, aS

syn. with J.-: and*<: see 2, in the

latter half of the paragraph.= Also, as a quasi

pass. v., similar in signification to J.- and its

inf n. : see 2, first three sentences, in five places.

o -- * * *

–And J: used as an inf. n. of a Me Uss

and app. as an inf. n. ofà: Úe<-- see 2,

latter half, in two places.-:) <-5: see

2, latter half, in three places.-J.--5 as syn.

with UU-4-1 : see the latter verb. - [Hence,

app.,] J.S. <= + The land became abun

dant in its plants, or herbage : (JK:) [and, (as

is shown by an explanation of the part. n. of the

verb, below,) + the land had its plants, or herbage,

in a state of full maturity, and in blossom ; and

so " -Jalsā; whence,] a poet says,

d = * * * * ~ * ow •35

* " - als: L = ---:- 1 * >50 *

• 3 #1 (sā J-3 #

[The herbage in it became, or had become, tangled,

or luxuriant, and strong, so that its hills were

clad with plants in full maturity, and in blossom,

and so that the sheep, or goats, were seen sleep

ing]. (S, TA. [In both, the meaning of the

verb in this ex. is indicated by the context. See

also 4, where a similar meaning is assigned to
*

*, we -

-Ju- or -u-l.])—J:5 also signifies The

being, or becoming, of various colours. (JK,

Ham p. 39.*) [Hence the saying,] &- J:

**, i. e. [The desert, or far-extending desert]

became of various colours with the travellers, by

reason of the Ji [or mirage]. (JK.) - Also

The going on, or anay; or acting with a pene

trative energy; and being quick. (JK, Ham

p. 39.)- See also 2, last sentence but one.

6 : see 2, third sentence:- and 8, in two

places:- and see also 5, in two places.

8. Uts. He was proud, or haughty; or he

behaved proudly, or haughtily: (S) as also "Ju-,

(JK, $) aor. J.-, (JK) or Ju-, (Ham

p. 122) and J,-, (JK, Ham) in n. Jú.

and J3-5 (Ham) and "J-s and 'JA-5:

(K, TA:) or he was proud, or haughty, and self

conceited: (Msb:) and he walked with a proud,

or haughty, and self-conceited, gait: (MA, KL:)

said of a man, and ofa horse: (Msb:) and'JA-5

signifies the behaving, or carrying oneself, with

pride, or haughtiness, combined with slowness.

(JK.) You say of a horse, *:- es' Jú: [He

is proud and self-conceited in his gait). (TA)

J.3% --Jūs-l: see 4.

10. #-l Uls--" He looked at the cloud

and thought it to be raining. (TA. [See also 4,

last sentence but two.]) -

s 2

Jú. i. q. 31. andX; [meaning Thought, Or

opinion: and surmise, or fancy : thoughX;

is often explained as syn, with čisl: (K.) an

inf n. of 1 [q. v.]. (TA.) So in the saying,*

J- as [My thought or opinion, or surmise or

fancy, was right respecting him, or it]. (TK.)

– I q. "ii-, q.v., (K) [accord to the TA,

which is followed in this instance, as usual, by

the author of the TK, as meaning £5. : but this

is a mistake: for a-wall uses, the explanation in

the TA, we should read 3-9" &: Ge; as is

shown by its being there immediately added that

one says, Su- ** 'Ju-i, explained in art. U24-;

(see 4, and J.-, in that art.; and see alsoā

in the present art.;) and by what here follows :]

Júl is syn, with i-91 and #1 (JK)–

For another sense in which it is syn. with i-,

see the latter word, below. — A nature; or a

natural, a native, or an innate, disposition or

temper or the like; syn. Ji- (TA)- I. q.

5.4, q. v. (S, K.")=A limping, or halling,

or slight lameness, in a horse or similar beast: in

this sense an inf. n. ofJu- (JK, K.")- Gout;

or gout in the foot or feet; syn. Joi. (TA.)

*= Lightning : (K:) [app. as being a sign, or

token, of coming rain.]- Clouds; syn. X:

(S:) or clouds (Loek) lightening: (JK, M, TA:)

and also rising, and seeming to one to be raining;

and the single cloud (al-) is termed Vi- :

(JK:) or rising, and seeming to one to be rain

ing, and then passing beyond one; but when

having thunder, or lightning, therein, termed

*ā-, though not when the rain has gone

therefrom: (Harp. 36, from the 'Eyn) or clouds

(~~) raining. (T, TA) or clouds (--)

that fail not to fulfil their promise of rain; (K,"

TA;) and a cloud of this description is termed

*i-: (JK:) or in which is no rain, (K,

TA,) though thought, when seen, to be raining.

(TA.) – t A liberal, bountiful, or generous,

man: (JK, T, M, K:) as being likened to the

raining clouds, (T, TA,) or to the lightening

clouds, (JK, M, TA,) which are so termed. (JK,

T, M., T.A.)-A man in whom one sees an in

dication, or a sign, or token, of goodness. (K,

T.A.) - Free from a: [as meaning what

occasions suspicion]. (K.)-A man who ma

nages cattle, or camels &c., (K, TA,) and pas

tures them, (TA) well: (K, TA :) or Jú Jú.
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one who manages cattle, &c., and natches them,

*well, (JK.) And One n:ho keeps to a thing, (K,

TA,) and manages, orders, or regulates, it. (TA.)

A king n:ho manages, orders, or regulates, the

affairs of his subjects. (JK.) [See also Ju- in

art. U24-.]- An on ner of a thing: (K:) from

*u-, aOn". J*, meaning “he managed it,” &c.

(TA.) You say, Jill .# Jú. 3.Who is the

onner of this horse? (TA.) [See Us in art.

U2-.]- See also J:4, in three places. - A

man free from an attachment of love. (K.)

A man having no nife. (K.)- A man weak in

heart and body: (Ki) but this is most probably

[Jú-l with teshdeed, from 4: J- meaning

“he became lean.” (TA.) = As meaning A

maternal uncle, it is mentioned in art. J94-.

(TA.)=A mole, syn. #23, (K) a black a.u.,

(TA,) upon the person; (S, K, Msb, TA;) [a

thing resembling] a pimple in the face, inclining

to blackness; (JK, T, Mgh, TA;) or a small

black spot upon the person : (TA:) dim. "J:
s •

(JK, S) accord. to him who says Jes-" and

Js:- [as meaning “ marked with many moles

upon the person”], (S) and J:s: (JK, S, Msb)

accord. to him who says J.-, (S,) which shows

it to be, in one dial, of the art. Us- [in which it

is also mentioned]: (Msb:) pl. [of mult.]&

(JK, S, Mgh, Mob, K) and [of pauc] is:

(Msb.)=A garment, or cloth, of the garments,

or cloths, of the Jú: [here meaning people of

the Time of Ignorance]: (S:) a soft garment or

cloth (JK, K, TA) of the garments or cloths of

El-Yemen: (JK, TA:) and a [garment of the

hind called] ×, of the fabric of El-Yemen, (K,

TA,) red [or bronn], with black lines or stripes,

Twhich used to be made in the first ages : but Az

makes these two to be one: it has been mentioned

before, in art. U24-, to which also it may belong.

(TA.)- A garment, or piece of cloth, with

which a corpse is shrouded. (K.)- The [kind

of banner called] 4s. (JK, T, K) that is tied [to

its spear-shaft] for a commander, (K) or to

denote one's having the authority of a prefect,

commander, ruler, or the like: (T, TA:) [SM

adds,] I do not think it to be so called for any

other reason than that it was of the* of the

Kind termed J.- (TA.) [See also J.- in art.

U24-.]–The office of Khaleefeh; (K;) because

belonging to one for whom a banner is tied [on

the occasion of his appointment]. (TA.)= A

big mountain. (K.)- And (as being likened

thereto, TA) +A big camel: (JK,K:) pl.&S- -

to such, a poet likens certain men, as resembling

camels in their bodies and in their being devoid of

intellect. (TA.)- And A black stallion-camel.

(IAar, K,” TA.) Mentioned also in art. U24-.

(TA.)= A place in which is no one, or no one

by n'hose company one may be cheered. (K.)

[Probably from J.-, part. n. of $4-, aor: *...]

–A small [hill such as is termed] a.s. (K.)

=The As- [i.e. bit, or bit with its apperte

nances,] of a horse: (K:) app. a dial. var. of

J.-, q. v. (TA.) =A certain plant, having a

blossom, well known in Nejd. (K.)

Jú-, formed by transposition from J.-: See

J: Horses, (JK, S, K,) collectively; (JK,

K;) as some say, (Msb,) applied to Arabian

horses and [such as are of inferior breed, termed]

c” ; (Mgh, Msb;) the males thereof and the

females: (Mgh, TA *) but of the fem, gender:

(Msb, TA:) a quasi-pl. n., (Mgh,) having no

sing. (Msb, K) formed of the same radical letters:

(Msb:) or the sing is "Jiu- (K:) so called

because of their Júl, (Msb, K,” TA,”) i. e.

pride and self-conceit, (Msb) in their gait: so

says AO; but ISd says that this is not well

known : (TA:) or because no one rides a horse

without experiencing a feeling of pride: (Er

Răghib, TA:) pl., (Msb, CK) or pl. pl., (so in

copies of the K and in the TA) [of mult..,] Js:

(S," Msb, K) and J* and [pl. of pauc.] Jú: i.

(K.) And the dual form is used, [although J:

has a pl. signification,] like as are [the duals

9% and9: and] &l-li, and £5.e. (ISd,

TA.) One says, $:Xuā •) 3%, Or-## 5,

(K,TA) and -##5,#3: }, (TA, and

so in the CK,) [Such a one, his two troops of

horses nill not be competed nith in going, or run

ning, nor in standing still,] meaning the is not

to be endured in respect of calumny and lying:

(K, TA:) it is said of a great, or frequent, liar.

(TA in art. "-) And 90% & 3: J-M

[The horses are more knowing than their riders];

(Meyd, K;) a prov., (Meyd,) applied in relation

to him of whom thou formest an opinion (Meyd,

K, TA) that he possesses, or possesses not, what

suffices, (TA,) and whom thou findest to be as

thou thoughtest, (Meyd, K, TA,) or the contrary.

(Meyd.) And *::: 2: J.- [The horses

are possessed of most knowledge of their riders];

a prov., meaning tseek thou aid of him who

knows the case, or affair. (Meyd.) AndJ.

west- L* es", another prov. [explained in

art. is-]. (Meyd.)- Also Horsemen, or riders

on horses. (S, Msb, K.) Thus in the Kur
D. Q.- - o o £

(xvii. 60), 4:3: 4: ...: +3. (S.

[See 1 in art. --Ja-.]) = See also#.

6 * >

:
* * * *

6- see :)--.

* * * *

3 * > -

Užes- An equerry; one who has the superin

tendence of horses. (TA.)

* * > /

# (S, Msb, K, &c.) and "5:- (S, Sgh,

TA) and 'Ju- (§, K) and 'J', (K,TA) or

"J-, (CK) and "#, (K, TA) or *ā-,

(CK) or 'il-, (JK) and "ā- (S,K) and

'J', (Lth, JK. K.) [of all which the first is

the most common,] Pride (S, Msb,K) and self-con

ceit: (Mgb;) [or ranity; i.e.] pride arising from

some fancied, or imaginary, excellence in oneself.

(TA) One says, #. 33 * &c. He is pos

sessed of pride [and self-conceit, or vanity]. (S.)

835

#: see what next precedes.

6 * >

Jes- primarily signifies An incorporeal form

or image; such as that which is imaged in sleep,

and in the mirror, and in the heart or mind: then

applied to the form of anything imaged; and to

any subtile thing of a similar kind: (Er-Rághib,

TA:) anything that one sees like a shadow: and

the image of a man in a mirror, (T, Mgb, TA,)

and in water, (Mgb,) and in sleep : (T, TA:)

and a thing that sometimes passes by one, re

sembling a shadow: (T, Mab,TA:) Jús and

"à:..both signify the same; (JK, S, K;) i.e.

i. Q -: [meaning an apparition; a phantom;

a spectre; a fancied image; an imaginary form;

and particularly a form that is seen in sleep];

(S, TA;) anything that one sees like a shadow

[as the former word is explained above]; and

a thing that is seen in sleep; (JK;) aform that

is imaged to one in the mind when anake, and

n:hen dreaming : (K:) the former word is both

masc. and fem.: (Ham p. 316:) pl. it.: (K)

[a pl. of pauc.; and probably &- also, aS a.

pl. of mult, mentioned as one of the ple, ofJ.

in another sense, below]. You say, es J:

alles- [His apparition, or phantom, &c., became

imaged to me in my mind]. (Mgb, T.A.) And a

poet says, (S) namely, El-Bohturee, (TA)

• 3-5 & - J. -

* - S. J.-- ~~ *

* 4,481%-3 J', *

[And I do not alight but she visits my abode, or

her false apparition]. (S.)- [In philosophy it

signifies] A faculty that retains what the fancy

perceives of the forms of objects of sense after the

substance has become absent, so that the fancy

beholds them whenever it turns toniards them :

thus it is the store-house of the fancy: its place

is the hinder part of the first venter of [the three

n:hich are comprised by] the brain. (KT. [In

this sense, it is incorrectly written in Freytag's

Lex. (in which only the Arabic words of the

explanation are given, preceded by the rendering

“phantasia,”) J-.])—The Jús of a bird is

The shadon of himself which a bird sees when

rising into the sky; whereupon he pounces down

upon it, thinking it to be a prey, and finds it to

be nothing; he is [the bird] called all ill

(TA) - Juá and "ājū- signify also The

person, or body, or corporeal form or figure which

one sees from a distance, syn. U++, (S, K.) of

a man; and his aspect. (K.)-And the former

also signifies A piece of nood with black garments

upon it, (S) or neith a black [garment of the kind

called] 4.<> upon it, (K,) which is set up to make

the beasts and birds fancy it to be a man : (S,

K:) or a piece of wood with a garment thronen

upon it, which is set up for the sake of the sheep

or goats, in order that the neolf, seeing it, may

think it to be a man: (T, TA:) pl. [of pauc.]

i:i (Ks, TA) and [of mult] &S.- (TA)

A poet says, -

* * - i.e.: J.- -se!” *

*

I05 *
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(S, TA) [cited by J as an ex of Utes in the

former of the senses explained in the sentence

immediately preceding: but the meaning seems

to be, My brother: I have no brother but he :

but I am like one watching an image dressed up

to decoy; going round about without reflection:

for,] as some say, (TA) Jú-l Le!, means the

goung ostrich for n:hich the sportsman sets up a

Jús [i. e. an image dressed up to decoy], (JK,

TA,) in order that it may become familiar there

with, and the sportsman may then take it, and

the young ostrich may follon him. (TA) -

Also A thing that is set up in land in order that

it may be known to be prohibited to the public,

and may not be approached. (T, Msb.)=And

A certain plant. (K.)

6 o' - d.

U-2+:

ājū- See J.-, in three places.

3 - -

[Ju-Qf, or relating to, the fancy: a rel. n.

from Jú-l

* *
- - -

see Uls-, of which it is a diminutive.

6 - 3 -

a Jues- On ners, or attendants, of horses. (JK,

S.) [In modern Arabic, Horsemen; and a troop

of horsemen.]

d • -

U5ts- [act, part. n. of 1]: see J-4, in two

places: -and see J.-, first sentence. - Ap

plied to a horse, Limping, halting, or slightly

lame. (JK, T.A.)

IJ: More, and most, proud and self-con

ceited. (See also J.-, in art. U24-.) Occurring

in several provs. ; as, for ex.,] ~5: &- J:

[More proud and self-conceited than a Crow]:

because the -ll/- is proud and self-conceited in its

gait. (Meyd)=See also# = Also Having

Cl J.-, meaning [a thing resembling] a pimple,

inclining to blackness, [i. e. a mole,] upon his

face: (Mgh ) or, as also "J- and 'J,'—

(S, Msh, K) and J.-, like J, is, (S, Ms)

this last belonging to art. U24-, as J.-, whence

it is derived, does in one dial., (Msb) A man

(S, Msb) having [or marked with] many&S

[or moles upon his person]: (S, Msb, K:*) fem.

[of the first] 5:... (K)=J:S, (S, Msb,

K,) when indeterminate, IJ- Ol' J.-- per

fectly decl., [thus] used as a subst, but some

make it imperfectly decl. both when determinate

and when indeterminate, and assert it to be ori

ginally an epithet, from J:#1 (S.O.) [though

accord. to others it seems to be from J: aS

meaning “having many moles,”]. A certain bird,

(JK, S, Msb, K,) regarded as of evil omen, (JK,

$, K,) that alights upon the rump of the camel,

and is app. for that reason held to be of evil

omen; (TA; [see J:- ;]) [applied in the

Present day to the green wood-pecher, picus viri

dis;] the* [q. v.]: (K:) or the green *:

("A ) or the 35: [a name likewise now ap

plied to the green wood-pecker, and to the common

Toller, coracias garrula]: (Fr, S, Msb, K:) so

called because upon its wings are colours differing

from its general colour: (Skr, TA:) or so called

because diversified with black and white: (K:)

or the cºsts [q.v., a species of falcon]: (JK,
-

* ~ *

TA, and Ham p. 705:) pl. Jets-i, (JK, T, S,
- s

Msb, TA, and Ham ubi supra) or Jaé. (K.)

- * • D /

J.-i. See J.-, in two places.

d - - - -

Jes-2 : see its fem., with 5, in the next fol

lowing paragraph, in three places: = and see

also J#.

J- A thing dubious, confused, or vague.

(TA)- Exhibiting ol J.- [or fancied image,

or rather a Ju- or à-, i.e. an indication,

&c., (see 4,) of anything, as, for instance,] of

good [and of evil]. (T.A.) You sayJ- 'G:

*" &l. and *:::", A thing exhibiting an

indication, or indications, of good, and of evil, or

what is disliked or hated. (Msb.) Hence, (TA)

2: J.-: *, (S, TA) said of a man, (S)

He is adapted or disposed by nature to good [i. e.

to be, or to do, or to effect, or to produce, what is

good]. (S, T.A.. [See also J.- in art. U24-.])

And ii-, #1- (JK, Msh, K) and ':
(K, TA, in the CK a:-) and 'J'- and

*ājū: (K) and ākats-2 [i. e. '#'-.] (Har

p. 36) and "āī- (MSb [but see what follows!)

A cloud thought [or expected] to rain, (JK, Msb,

K, TA, and Har ubi supra,) when seen, (TA, and

Har,) because showing signs of rain: ā-,

with damm, being an act. part. n., as meaning

causing to think; and *ā-, with fet-h, being

a pass, part, n., as meaning thought : and in like

manner, accord. to Az,i- à- and *ā-,

meaning a clouded sky: (Msb:) or you say

*i-s, with fet-h, when [you use the subst.]

meaning a cloud itself [showing signs of rain];

and its pl. is J.-: (T, TA: see J.-, in the

former half of the paragraph:) and i-#

*: a cloud giving hope of rain. (S.) See also

J.-, in two places, in the former half of the

paragraph. You say also,*: i- £1,

meaning The shy is ready to rain. (Harp. 36.)

—£- #: A noman having no husband.

(JK) -

- - o -

ā-- as fem of the pass. part. n. Ues-o: see

o , -

Jes-2, in three places. - As a subst. : see, again,
-

J-4. And see J.-, mentioned a second time

in the former half of the paragraph. -Hence,

A great banner or ensign; as likened to a cloud

that fails not to fulfil its promise of rain. (J.K.)

- Also An indication; a symptom; a sign,

mark, or token, by which the existence of a thing

is known or inferred; syn. #: (JK) and:;

(TA) and so 'Ju-, q v, (J.K.) pl. of the

former J.-: originally used in relation to a

cloud in which rain is thought to be. (TA.) You

say, AA-5 J.- ass*, i. e. The indications

&c. [ofgenerosity, or nobility, appeared in him].

(TA)—You say also, of a cloud (al-), U.

ū- 3-i and *üju- Hon good is its [ap

parent] disposition to rain / (S, T.A.) - See
--,

also :)--.

J: [A thing imaged to one by the mind or
o - 6 - -

by a case; or fancied]. You say, Usa-4 d53

J.-:) L”; explained above: see 2. (JK, $.)

And '3'- J:- es' &# [Such a thing occurred

in nhat was imagined, or fancied, by me], and

Jº- es' [among the things imagined, or

fancied, by me]. (TA.)

:

6- - - 6 J.

Jes--, and its fem, with 5: see J-2.

J.:- SeeJ:= Also A camel lacerated

in his rump by a bird of the hind called J:

that has alighted upon it. (TA.)- And hence,

+A man n'hose reason has fled in consequence of .

fright: a sense in which it is used by the vulgar;

but correct. (TA.)

ig- #-: See J-4.

Jú: and "J%. (S, K) and 'Ju- and "Jú,

which is formed by transposition, (K,) and

"Ja-i (S.K.) like #i and # (S) which
are [said to be] the only other epithets of this

measure, (TA,) [i.e. of the measure Jesi, though

there are many of the measure Jú.] applied to

a man, Proud (S, K, TA) and self-conceited : [or

vain:] (TA in explanation of all, and K in ex

planation of Jú. :] or 'Ju- signifies having

much5: [or pride and self-conceit, or vanity]:

and 'Ju- one who walks with a proud and

self-conceited gait, with an affected inclining of

his body from side to side: (J.K.) "Ja- has for

its pl. iii-, (S, TA;) which is also fem, of

'Ju- (TA)—see also J-4.

i:

in a state offull maturity, and in blossom; (JK,

S;) as also "##. (S.)

6 of

J&J flandhaving its plants, or herbage,

6 - - - , 6 of

ākāl-e J&J see what next precedes.

_oes

1. A- as syn. with 's- see the latter. -

J. D- - - * - 6 - J. d -

as A-, aor. Loss-, (JK, S, K.) inf n. is:
6 - d ..."

(S) and '- and &: and>: and a22-4

and A-, (K, the last but one omitted in the

CK,) He held back, or refrained, from him, or

it, through convardice, (JK, S, K,) and fear:

(JK, K:) i. e., from war, (JK,) or from en

counter, or conflict. (Ham p. 164.) And one

says also, Júl es' b4+ They held bach, or

refrained, through conardice, in fight, and at

tained no good: and the poet Junádeh Ibn-'Amir

El-Hudhalee says, Júl Ala- for Júlu, Al

(TA.)– And As- also signifies He dren back,

(JK, K,”) through convardice and fear, (JK,)

from a stratagem, or plot, after he had devised

it, (JK, K,”) not seeing in it what he liked, or

approved. (TA) = 4+, Als-, (S, K.) aor. as

above, inf. n.+, (S,) He raised his leg, or

..foot. (S, K.)
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2.-- (S, Msh, K) inf n >5, (TA)

[originally] He pitched his tent; (TA in art.

Jaš, ;) [like *- : and hence, -] He re

mained, stayed, divelt, or abode, in a place; (S,

Msb, K,TA;) as also "A+, aor.+4: whence,

in a trad, as J-314 "...+ 3 +-i 3.

[Whoso loveth that men should remain before him

standing]; as some relate it; but others relate it
al - d - tal • d >

differently, saying -os-3, and -*-3, as men

tioned before [in arts:-- and-->]. (TA.) He

alighted, or descended and stopped or sojourned

or abode, in a place; as also -:- (JK in art.

-á-) And *-* L. J:-9L - The wild

animal remained in his covert, not quitting it.

(TA) And #1 *-*. (TA) or£ &#1.

(JK,) t The odour, or sneet odour, remained;

(JK, TA;) as also * --~ : (K, TA;) in a

garment, (JK, K, TA,) and in a place. (TA.)

—b- They entered into a:- [q. v.]. (JK,

K)=4<-- He made it like a 4:... (S.T.A.)

-See also 4. - Also t He covered it with a

thing in order that its odour might cling to it.

(K, T.A.)

4. asūl, [inf. n. of A-il in the phrase à-la

Jill, (K, TA,) which signifies The horse's

standing upon three legs and the extremity of the

hoof of the fourth, (TA,) or raising one of his

fore legs or one of his hind legs, (JK,) belongs

to the present art. and to art. -**: (K, TA)

Accord. to Fr and IAar,* C4-i us -o-',

inf n, as above, signifies He (a man, or a beast,)

is unable to place one of his legs, or feet, firmly

upon the ground, and to rest upon. it, by reason

of a fault therein. (L., T.A.)= assé-Leu-, and

&: He constructed a : ; (IAar, K;) as
also "... (TA) •

5. 's es: -, (S) or us ---. (K.)

[like Loss-,] He pitched, or fixed, his à ses- [in

such a place, or here]. (S, K.)– See also 2.

10 : see 2.

>. A skin, or hide, untanned: or not tanned

much, or thoroughly : and a U-Gé [or coarse

garment or piece of cloth, or garment or piece of

cloth of white cotton,] unwashed: (K:) a Persian

word, (TA,) arabicized. (K.) Unbleached cloth.

(Msb, in art. -->4-.) Paper that is polished, [app.

a mistake for not polished,] or to be polished.

(TA.) [Crude, or ran: ; applied in this sense to

silk, contr. of£: and to sugar, &c. : any

thing unprepared for use..] Honey of dates

(~s) untouched by fire: (AHn,T.) which is
• 6- . ."

the best thereof. (TA.)=See also à-la-.

6 de 4 * de

_*- : see ào'à-, in three places.

> Natural, or innate, dispositions or tempers

or the like: (A’obeyd, S, M, K.) a Persian

word, arabicized: (TA:) having no sing. (S, K)

of its own radical letters: (S:) or largeness, or

liberality, of disposition : (JK, TA:) and the

original, or primary, state, or condition, syn.

J.", of the soul, or mind. (TA.) You say,

Loes-W 2,4- 34 [He is generous in respect of

natural dispositions &c.]. (TA.)- The diversi

Jied wavy marks, streaks, or grain, syn. •:#3, of

a sword. (K.)- And I. q. J.- [app. mean

ing the kind of plants called J-l. (TA.)

i.e. belongs to the present art., and J has

erred, (K,) in mentioning it in art. A24- (TA:)

[but why this is said, I know not; nor do the

commentators on this passage, as is observed in

the TA, give any explanation of it worthy of

notice:] it signifies A fresh, or juicy, plant : (S,

Msb: both in art. A24-:) or an ear of corn:

(IAar, TA:) or a shoot of seed-produce n'hen it

first gron's forth upon a single stalk : (JK:) or

&# à-la- signifies what gron's forth, of seed

produce, upon a single stalk : (M, K:*) or the

fresh, or juicy, bunch thereof; or the fresh, or

juicy, plant thereof: (M, K:) pl. Šulá. (Msb)

and [coll, gen, n.] "A+ (MSb, T.A.) It is said

in a trad.,ū. &# & 32-) J: 9.3% J:

&#3 & 5. &;" [The similitude of the

believer is that of the fresh, or juicy, plant of

seed-produce, &c., which the wind bends, at one

time thus, and at one time thus]: (S, TA:*) but

Fr related it differently, saying ast-M, [app. a

mistranscription for asts Ji, which see in art.

Jā24-,] and explained this as meaning “the

bunch” of seed-produce. (TA.)

6 * de

£, (S,Mgh,Msb, K.,&c.) with which 9:

is syn., (S, Msb) [though said by some to be a

pl., as will be seen below,] A -: [here mean

ing booth, or the like,] (S, Msb, K.) of any hind

(K) such as is built, or constructed, (S, Msb, K.)

by the Arabs, (S, Msb,) of the branches of trees :

(S, Msb, K:) so says As, holding that the as:

is only of trees, and that otherwise it is called

+: [q. v.]: but others hold that it is [a tent;

i. e.] made with pieces of cloth and tent-ropes;

because Lo->3 signifies the “remaining, staying,

dwelling, or abiding;” wherefore it is thus called,

as being used on the occasion of alighting: (IB,
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TA:) this latter is the meaning commonly known;

but accord. to the saying of As, it is tropical:

(TA:) or, accord. to IAar, it is applied by the

Arabs only to a construction of four poles roofed

over nithA.: [or panic grass] ; and is not of

cloths; (Mgh, Msb, TA;) the aii., he says,

being of cloths and of other things: or i. Q. ań.

(TA:) accord. to AHát, the same as the Persian

*::- [lit. “ass's back;” like the French “dos

d'âne;” meaning a high-pitched span-roof]:

(Mgh :) or any round -: [which may here

mean either booth or tent]: or three poles, or

four, over n:hich is laidA3, by means of which

one is shaded in the heat: (K:) or poles set up,

with rafters laid across, covered neith trees; so

that it is cooler than are: [pl. of £-]: Ol'

poles upon which Al- [p]. of+] are con

structed; or a construction of trees and palm

branches with their leaves upon them, which a

man uses for shade when he brings his camels to

water, and applied by the Arabs to a ---, [or

tent &c.], and a place of abode [in an absolute

sense]: (TA:) the pl. of:- is+ and>

(S, Msh, K) and "..., (K) or this last is fa

coll. gen, n., or] syn. with #: (S, Msb,) and

Ales-, (K) or this is pl. of "Loss-, (S, Msb,) and

is applied also to t [nomen's vehicles of the kind

called] cess ; these being likened toA.- [pro

perly so termed]. (TA.) It is said in a trad.,

U-21 -- if :- J. : +[The martyr

is in the tabernacle of God, beneath the empy

rean : this signification of aces- being perhaps

taken from the phrase a knv) rot, 6.e06 in Rev.

xxi. 3]. (TA.)

3 -

Usels (K, TA) A preparer of skins, or hides,

of the kind termed Ää- (TA)

3 -

Us:-: see what next follows.

J- 3 -

2:- and "Cs:- One who applies himself to

the fabrication of the [kind of tent, or booth,

called] as:- (TA)

~, like J*, (in [some of] the copies of

the K, erroneously, like J£2, TA, [in the CK

like J*]) A collection of bundles, or handfuls,

(5*. [in the CK 53-) of reaped seed-produce.
(K, T.A.) •

925

[3+ rel. n. of \s- : see J.-, in art. b+.
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